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This article examines Franz Kafka’s novel The Trial through the lens of the intertwined concepts
of guilt and memory. The primary focus is placed on the theme of forgetting as a catalyst for
the protagonist’s dehumanization. The aim of the study is to interpret the metaphysical and religious
aspects of quilt, positioning Joseph K. not merely as a subject of judicial persecution but as a symbolic
representation of inner moral crisis. The methodology combines hermeneutic literary analysis, cultural
studies, and intermedial references to cinema. Particular attention is paid to Biblical notions of sin,
the Judaic understanding of guilt as a conscious act of memory, and the intertextual parallels with
William Shakespeare’s Hamlet, where memory functions as an ethical imperative. The article also
explores a comparative reading of Kafka’s novel alongside Steven Soderbergh’s film Bubbles (2005),
where the protagonist’s loss of memory leads to moral collapse and emotional detachment. The
analysis reveals that in The Trial, guilt does not require justification or evidence — its very existence
stems from internal amnesia and self-alienation. The article argues that memory in Kafka’s narrative
performs not only a cognitive but also an ethical function by maintaining the individual’s link to past
responsibility and moral awareness. The findings contribute to a deeper understanding of Kafka’s
prose by highlighting how the dynamics of guilt and memory construct the existential framework
of the text and determine the fate of the character.

Key words: Franz Kafka, The Trial, guilt, memory, dehumanization, Judaism, existentialism.

BaHsc Bonogumunp
KaHamnaaT inonoriyHmMx Hayk, oueHT kadeapw dinonorii
3akapnaTCbkuii YropCbKum iHCTUTYT iMeHi ®. Pakoui

BaHsic HaTanis
KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk, AoueHT kadeapw dinonoril
3akapnaTCbKUil YropCbKui iHCTUTYT iMeHi ®. Pakoui

KOHUENT NPOBUHU TA PEHOMEH NAM’ATI
B POMAHI «[MTPOLEC» ®PAHLA KA®KU

Y cmammi npoaHanizoeaHo pomaH ®paHuya Kagku «llpouec» Kpisb npuamy kameaopili nposuHu
ma nam’ami. [JocnidxeHHs1 cghoKycosaHo Ha rpobriemi empamu rnam’ami sik 00HIU i3 KIlo4o8UX Mpu-
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YyuH OeaymaHizauji ocobucmocmi. OCHO8HOKO MemoK cmammi € iHmeprnpemauis memacgiaudHo20
ma pernizitiHo20 8uMipy 8uHU 8 mekcmi, de 20m06HUl 2epoll Moseg K. nocmae He nuwe sk 06'ekm
cy008020 repecridysaHHs, a U K CUMBOJT BHYMPIWHL020 MOpasibHO20 KOHikmy. Memodonoeiy-
Hy OCHO8Y OOCIIOXEHHS CMaHoe8ssiMb 2ePMEHe8MUYHUL aHaris, efleMeHmu KyrnbmyporoaidHo20
nioxody ma iHmepmediarnbHi 368’93KU 3 KiHemamozpagom. Ocobriusy yeacy npudineHo napanensm
3 6ibnitiHOO KOHUenujero epixa, to0elCbKUM PO3YMIHHAM MPOBUHU SIK akmy nam’smi, a makox i3
mpazedieto «amnem» Binbsma Lllekcnipa, de nam’smb gidiepae porb MOpanbHO20 iMiepamusy.
3anyyeHo nopisHaNbHUU aHani3 pomaHy Kagku ma inbmy «bynbbawku» (2005) pexucepa Cmi-
geHa Colepbepza, 8 AKOMY mMaKoX okasaHo, Kk empama nam’smi eede 00 empamu J1t0OSHOCM.
Y pesynbmami docnidxeHHs1 3’aco8aHo, Wo 8 pomaHi «llpoyec» nposuHa He nompebye Yimko2o
06rpyHmMysaHHs1, OCKIfbKU ii Oxeperiom € 3abyma abo eumicHeHa rposuHa camo20 2eposi. BucHo-
8KU 008005iMb, WO NMam’simb 8UKOHYE He fluue KO2HImuUeHy, a U emuy4Hy ¢byHKUir0 — 80Ha 3bepicae
38’5130K MOOUHU 3 MOparnibHUM MUHynumM. Cmammsi pobums 8HECOK y CydacHy iHmeprpemauito rnpo-
3u Kagbku, rnokasyrodu, siK MOHAMmMS nam’ami U eUHU ¢hopMyromb eK3UCmeHUitHUU 20pU30HM Mmek-
cmy ma eu3Ha4atome OO0JTH0 MepCcoHaxa.

Knroyoei cnoea: ®paHuy Kagpka, lNpouec, nposuHa, nam’ams, deayMaHisauisi, 00ai3Mm, eK3UCmeH-
yiasnism.

Introduction. Franz Kafka’s novel The Trial [2] remains one of the most discussed literary
texts of the 20th century. Written in 1914—-1915 and published posthumously in 1925, the novel
portrays the sudden arrest of Joseph K. without disclosure of the crime, turning the plot into
a parable about justice, guilt, and existence.

This paper focuses on two essential categories — guilt and memory — interpreting them as
mutually interdependent components of the protagonist’'s downfall. The central thesis is that
Joseph K.’s inability to recall or acknowledge his guilt symbolizes the broader existential crisis
of modern man and culminates in his dehumanization.

Methods and theoretical framework. The study uses literary analysis supported by philo-
sophical and cultural contextualization. The interpretations of Reiner Stach, Theodor Adorno,
and Rolf Goebel are examined, alongside Jewish theological concepts of guilt and Biblical mem-
ory. A comparative approach incorporates the cinematic narrative of Bubbles (2005) and Shake-
speare’s Hamlet as frames for interpreting guilt and memory in broader cultural discourse.

Kafka in Ukrainian Literary Scholarship. Franz Kafka’s reception in Ukrainian literary crit-
icism, although relatively limited compared to Western academia, has gained momentum in
recent decades. During the Soviet era, Kafka was often marginalized due to ideological con-
straints that deemed his themes of existential anxiety and bureaucratic absurdity incompatible
with the tenets of socialist realism. His works were interpreted through a narrow political lens or
omitted altogether from mainstream discourse. However, with Ukraine’s independence in 1991,
a significant re-evaluation of Kafka’s oeuvre took place.

Ukrainian intellectuals, especially since the 1990s, have approached Kafka through a post-to-
talitarian lens, viewing his depictions of guilt, alienation, and institutional power as highly resonant
with Ukrainian historical experiences. Scholars such as Tamara Hundorova, Mykola Riabchuk,
and others have examined Kafka's relevance to the post-Soviet subject — a figure navigating dis-
orientation, fractured identity, and opaque authority structures. Hundorova, for instance, reads
Kafka as a precursor to the postmodern condition in Ukrainian literature, while Riabchuk draws
attention to Kafka’s critical potential in articulating cultural trauma.

Moreover, Ukrainian translations of Kafka have introduced stylistic and philosophical nuances
that reflect local literary traditions. University courses in Ukraine increasingly feature Kafka in
modern literature curricula, encouraging intertextual comparisons and philosophical inquiry.

10 DOI 10.32782/2412-933X
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The growing body of Ukrainian-language academic writing on Kafka signals a shift from mar-
ginal engagement to an active and contextually rich dialogue, positioning Kafka as a meaningful
figure in Ukraine’s evolving intellectual landscape.

Results and discussion. Let us consider the main interpretations of the work.

Interpretation |: Life as Judgment.

One interpretation presents the novel as a metaphor of human existence, beginning with
Joseph K.’s metaphorical “birth” and ending with his death. His inner prison is built by recurring
thoughts of guilt. Kafka implies that guilt, even if unspoken, defines our existential being.

Interpretation II: The Hidden Crime.

Another reading suggests Joseph K. may be guilty of some unnamed crime. Kafka questions
the assumption of innocence and explores how any action can be criminalized, depending on
the system of judgment. Christian allusions reinforce the theme of original sin.

Interpretation lll: Socio-Political Allegory.

Written before World War |, the novel reflects anxiety amid political transformation. Joseph K.
is passive and lacks historical agency — a small man crushed by systemic forces. This reading
anticipates totalitarian control and bureaucratic absurdity.

Adorno vs. Stach.

Adorno[1, pp. 87-92] sees The Trial as the political prophecy of fascism; Stach [5, pp. 464—483]
argues for autobiographical interpretation. Goebel [3, pp. 151-164] offers a synthesis: K.
and the court are interdependent, mirroring internal vs. external conflict. Kafka’s use of fantasy
blurs reality with dream logic.

The Final Sentence.

K.’s death “like a dog” reflects ultimate shame. He fails to remember or confess his guilt —
a failure of memory, which equates to loss of humanity. According to Judaic thought, guilt is tied
to remembrance of sin. Forgetting becomes a curse, remembrance a virtue.

Cinematic Parallel: Bubbles.

Steven Soderbergh’s Bubbles presents a modern variation: the protagonist commits a crime
and forgets it. The absence of memory removes guilt and accountability. This reinforces the idea
that morality depends on the capacity to remember.

Hamlet as Counterpart.

Shakespeare’s Hamlet [4] embodies memory as a moral force. The prince’s vow to remem-
ber his father drives his actions. Claudius and Gertrude’s forgetfulness marks their guilt. Kafka’s
Joseph K. is Hamlet in reverse — silent, passive, and forgetful.

Literature and Film in Kafka’s The Trial. Kafka’s The Trial has been a fertile source for
cinematic adaptations, each reflecting distinct aesthetic and ideological interpretations. Among
the most renowned is Orson Welles’s 1962 adaptation, which emphasizes the surreal and night-
marish tone of the novel. Welles uses stark black-and-white cinematography, shadow play,
and disorienting set design to create an oppressive world that visually mirrors the protago-
nist’s psychological turmoil. His Joseph K. moves through bureaucratic labyrinths with increas-
ing helplessness, and the film’s visual language highlights the tension between the individual
and an incomprehensible legal system.

Another notable adaptation is the mini-series directed by David Schalko, which portrays
the life of Franz Kafka, focusing in particular on his relationships with his father, his lovers,
and his friend Max Brod.

These adaptations, while different in visual style and historical context, reveal the intermedial
power of Kafka’s work. By translating the novel into cinematic language, both films reinterpret
its core themes — guilt, fate, surveillance, and helplessness — for new audiences. The visual
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medium accentuates aspects of the narrative that are only implicit in the text: spatial constriction,
symbolic imagery, and psychological isolation. Moreover, the cinematic retellings underscore
the universal relevance of The Trial, while also situating it within specific cultural and temporal
frameworks. The dialogue between literature and film thus expands the interpretative possibili-
ties of Kafka’s work and demonstrates the adaptability of his vision across artistic forms.

The Absence of Narrative Closure in The Trial. One of the most striking features of The Trial
is its deliberate absence of narrative resolution. Unlike traditional novels that provide catharsis
through confession, punishment, or redemption, Kafka withholds all such closure. Joseph K.
never learns the nature of his crime, is denied a fair trial, and meets his death without absolution
or understanding. This narrative strategy reflects a modernist skepticism toward absolute truth
and exposes the inadequacy of conventional legal and moral systems to account for existential
complexity.

The lack of resolution also functions as a commentary on epistemological paralysis. The more
Joseph K. attempts to understand the mechanisms of the court, the more entangled he becomes.
Knowledge does not liberate him; rather, it intensifies his confusion. This inversion of the Enlight-
enment ideal — that truth leads to freedom — marks The Trial as a profoundly anti-modernist text,
questioning whether human beings can ever fully grasp the forces that govern their fate.

In pedagogical settings, this unresolved structure challenges students to confront discomfort
and ambiguity. Rather than leading to definitive answers, the novel encourages open-ended
reflection — a process that mirrors the reader’s own confrontation with guilt, memory, and respon-
sibility. The very absence of clarity becomes a mirror for the modern condition: fragmented,
uncertain, and morally unstable.

Teaching experience and student reception. The Trial was discussed during an English
language seminar with first-year philology students. The teaching experience revealed several
challenges in student reception of the work. First and foremost, the majority of the students had
never read Kafka’'s novel before the class, which made the initial engagement with the text dif-
ficult. Secondly, due to their age and limited academic experience, the students found it hard to
move beyond surface-level interpretations and approach the novel critically and independently,
rather than relying on existing commentary. Additionally, the concept of intertextuality — espe-
cially in drawing parallels between literature and film — proved to be abstract and challenging
for many. The comparative analysis involving Steven Soderbergh’s Bubbles was met with con-
fusion rather than insight, as students struggled to establish meaningful connections. Finally, it
became evident that the concept of guilt, central to Kafka’s novel, is still foreign to many students
at this early stage of their intellectual development. Their limited life experience makes it difficult
to reflect deeply on moral and existential themes. This seminar revealed not only the complexity
of Kafka’s writing but also the pedagogical difficulties in introducing philosophical literature to
young learners.

Conclusions. Kafka’'s The Trial presents guilt and memory not merely as literary motifs but
as fundamental elements of human identity. Joseph K.'s downfall is not the result of judicial
punishment in the traditional sense, but rather the product of internal amnesia — a failure
to recall, recognize, or even formulate the nature of his own guilt. In this narrative, memory
becomes a moral compass; its erosion marks the unraveling of individual agency. The novel
thus articulates a vision of the modern subject as existentially vulnerable — defined less by action
than by disorientation, guilt without origin, and responsibility without clarity.

The hermeneutic approach applied in this study reveals that guilt in The Trial is metaphysical
in nature. It does not require evidence or justification; it exists outside legal structures and within
the realm of being. Kafka challenges rationalist models of morality by suggesting that the loss
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of memory severs one’s connection to an ethical framework. This notion resonates strongly with
Judaic theology, where remembrance is inseparable from repentance. In forgetting, Joseph K.
forfeits not just his innocence, but his humanity.

Comparative intertextual analysis further highlights this idea. Shakespeare’s Hamlet, in which
memory becomes the motor of moral action, serves as a thematic foil to Kafka’s protagonist.
Likewise, cinematic parallels such as Soderbergh’s Bubbles and the film adaptation by Welles
expand the discussion into the realm of intermediality, offering visual embodiments of guilt
and disorientation. These works reinforce the insight that literature and film, though formally
distinct, can collaborate in expressing existential anxiety and ethical collapse.

Furthermore, the Ukrainian scholarly reception of Kafka introduces an important cultural
dimension. Post-Soviet readings underscore the relevance of The Trial to societies shaped
by authoritarian legacy and legal absurdity. This geographic and historical lens contributes to
a more pluralistic understanding of Kafka’s continued resonance across borders and traditions.

In light of these findings, several avenues for future research emerge. One promising
direction involves further comparative studies between Kafka’s fiction and Eastern European
narratives of guilt and surveillance. Another lies in interdisciplinary approaches that combine
literary analysis with psychology, theology, or legal theory. Kafka’'s oeuvre continues to demand
new frameworks — not only for what it says about the human condition, but for how it destabilizes
the very categories by which we attempt to interpret that condition.

Ultimately, The Trial resists closure. Its strength lies in ambiguity, in its refusal to confirm
whether guilt is deserved or imposed, remembered or imagined. Yet this very refusal calls forth
reflection. It asks not what Joseph K. has done, but what it means to be guilty, to forget, and to
lose oneself in the machinery of modern life. In a world increasingly defined by impersonal
systems and moral ambivalence, Kafka’s vision remains urgently relevant.
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Cmammio npucessHeHo MopIieHANbHOMY aHanidy 6or2apcbko20 HayioHarbHo20 BidpodxeHHs
i 3axiOHoesporelcbko20 PeHecaHcy 8 npausix leaHa LLluwmaHosa.

[TamcompidHe ocMaHCbKe naHyeaHHs1 Masno enubokul HeeamugHUU 8r11U8 Ha icmopUYHUU | Kyrb-
mypHul po3sumok boneapcbko2o HapoOy, i3on1easwiu tio20 8i0 iHmenekmyasnbHo20 Xumms €8po-
nu. YHacniook yb020 rnoHsamms «BiOpodxxeHHs1» 8 6on2apCbKoMy KyribmypHOMY KOHmeKcmi Habyro
[HWO20 3Ha4YeHHS, HiX y 3axiOHoesponelicbkit mpaduuil. SIkujo PeHecaHc y 3axioHiti €eporii 6ys erno-
X0 XyOOXHbO20 ma HayKo8o20 OHOB/eHHS, mo boneapcbke BiOpodxeHHs1 marno rnepedyciMm rnori-
muyHud i penieitiHUt xapakmep.

lMoyamkom HauyjoHanbHo20 BidpoOxeHHsi & boneapii |. LluwmaHos yeaxae mnosigy «lcmopii
criog’siHoborneapcbkoiy (1762) omus [laicis XuneHdapcbko20 — rpoepaMHO20 meopy, SKuU 3ario-
yamkyeae rpobyoxxeHHs1 HauioHanbHOI ceidomocmi 6orneap. Todi ik 8 €eponi meopursnu ceoi wedes-
pu Topkeamo Tacco, Mieenb 0e CepsaHmec, Binbsim LLlekcnip, Paghaens, MikenaHoxeno, JleoHapdo
Oa Binyi, 8 borneapii we He 3’A8Unocsi X00HO20 C8IMCcbKO20 OpyKOBaHO20 Meopy, a OyX08eHCmeo
3alimarnocs nepenucysaHHaM Xumil cesamux i CMeOPEeHHSM IKOH.

Ceped bankaHcbKux Hapodis, sk 3aysaxysas I. LLluwmaHos, Halicnpusmueiwi ymoeu Ors Ky/rib-
MypHO20 PO3BUMKY Masu 2peKu. 3ag0siKu 8U2iOHOMY 2eoepachidyHOMY OSIOXKEHHIO ma MICHUM €Ko-
HOMIYHUM 38’°513kaM 3 €8p0r10K camMe 80HU rnepuwumu 8id4ynu ennus imarnitcbko2o PeHecaHcy. Hepes
epeubKe KyrnbmypHe cepedosulue el 8rniue 4acmkoego nowupuscs U Ha bomnzapito.

leaH LLluwmaHos cmaes nepwum ceped boneapcbKux fimepamypo3Hasyie, Xmo oyiHuU8 nocmamae
o. lNaicis He nuwe sK HauioHanbHUl, ane U K 3a2anbHoespornelcbKuli gpeHomeH. BiH po3ansdas
tio2o disinbHICMb y WUPWOMY, KOMapamugHOMY KOHMeKCcMI, NiOKPECOYU i 3Ha4eHHS siK 0n1s 6011-
2apcbKo20 HayioHarbHo20 rpobyoxeHHs, makK i 05151 ICmopuKo-KyibmypHo2o Oiano2y 3 €8poriok.

Knro4voei cnoea: IsaH LLluwmaHos, [Maicit XuneHGapcbkud, «lcmopisi crnog’sHoboneapcbka», 60r-
2apcbKe HauioHasnbHe BiOpoOxeHHSs, enoxa BidpodxxeHHS 8 3axioHiti €8pori, KomrnapamugHUU aHaris.

Bushko Halyna
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PARALLELS BETWEEN THE BULGARIAN REVIVAL AND THE EUROPEAN
RENAISSANCE IN THE INTERPRETATION OF IVAN SHYSHMANOV

The article is devoted to a comparative analysis of the Bulgarian National Revival and the Western
European Renaissance in the works of Ivan Shyshmanov.

The five-century-long Ottoman domination had a profoundly negative impact on the historical
and cultural development of the Bulgarian people, isolating them from the intellectual life of Europe.
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As a result, the concept of the “Renaissance” acquired a different meaning in the Bulgarian cultural
context than in the Western European tradition. While the Renaissance in Western Europe was
a period of artistic and scientific renewal, the Bulgarian National Revival was predominantly political
and religious in nature.

I. Shyshmanov considered the beginning of the Bulgarian National Revival to be marked by
the appearance of “Istoriya Slavyanobolgarska” (1762) by Paisiy Hilendarski — a programmatic work
that initiated the awakening of Bulgarian national consciousness.

At the time when Torquato Tasso, Miguel de Cervantes, William Shakespeare, Raphael,
Michelangelo and Leonardo da Vinci were creating their masterpieces in Europe, no secular printed
works had yet been published in Bulgaria. Instead, members of the Bulgarian clergy were mostly
engaged in copying the lives of saints and painting icons.

Among the Balkan peoples, as I. Shyshmanov noted, the Greeks were in the most favorable
position for cultural development. Thanks to their advantageous geographic location and close
economic ties with Europe, they were the first to come under the influence of the Italian Renaissance.
Through the Greek cultural environment, this influence partially extended into Bulgarian society as
well.

Ivan Shyshmanov was the first among Bulgarian literary scholars to appreciate the figure of Paisiy
Hilendarski not only as a national but also as a pan-European phenomenon. He examined his work in
a broader, comparative context, emphasizing its importance both for the Bulgarian national awakening
and for the historical and cultural dialogue with Europe.

Key words: Ivan Shyshmanov, Paisiy Hilendarski, “Istoriya Slavyanobolgarska”, the Bulgarian
National and cultural Revival, The Renaissance in Western Europe, comparative analysis.

HaykoBa cnagwmHa BuaaTHoOro 6onrapcbKoro ¢onbKropucta, eTHorpada Ta icTtopuka
nitepatypu IBaHa LnwmaHoBa (1862—-1928) oxonntoe HM3KY Mpaub, B SKMX Ha OCHOBI Gara-
TOro PakTUYHOro MaTepiany rpyHTOBHO gocnigxeHo 6onrapcbke HauioHanbHe Ta KynbTypHe
BigpooxkeHHs.

BueHnin maB 6e3nocepeHin 3B’A30K i3 L€l enoxoto Yyepes ceoro b6atbka, Qumutpa E. Wnw-
mMaHoBa (1833-1875), sikun nparHyB CTBOPUTM CEPIt0 NpaLb NPO BU3HAYHMX AiAYiB 6onrapcbKoro
MUHYIOro Ta 3aknacTtu nigBanuHmn 6onrapcbkoi nitepatypHol ictopii [1, c. 434]. Ockinbku Len
3agyM He Oyno BTINEHO 3a XUTTH, TOX L0 MiCit0 MPOJOBXMB NOrO CUH.

|. LUnwmaHoB BUSIBNISIB NOCMiIAOBHY 3aLikaBreHiCTb NpobrnemaTnkor HauioHanbHOro Ta Kyrb-
TypHOro BigpomxeHHs, po3rnagaroydn 1i He nuwle Kpisb NpuaMy akagemiyHoro LOCHIIKEeHHS,
a 1 AK CBiJOMWIT rpoMaasHUH Ta naTpioT. Moro HaykoBa nosuuis noegHysanacst 3 0Co6UCTiC-
HOIO 3aaHra)OBaHICTIO Y BMUCBITNEHHI i4eMHOI, MoparibHOI Ta KyNbTYPHO-ICTOPUYHOT 3HAYYLLIOCTI
AisANbHOCTI NpeacTaBHUKIB enoxy BigpooxkeHHSA B 6onrapcbkoMy CycnifibCTBI.

Ha BigMmiHy Bia 3axigHoeBponencbkoro PeHecaHcy, KM acouitoBaBCcs Hacamnepes 3 akTu-
Bi3aLji€l KyrnbTYpHOro Ta HayKOBOro PO3BUTKY, MOBEPHEHHAM A0 aHTUYHOI cnaglunHn Ta ecre-
TUYHUM BIiOPOMKEHHAM, Bonrapcbke HauioHanbHe BigpompkeHHA mano nepegyciMm MoniTuko-
penirinHnin Bumip. Y 6onrapcbkomMy iCTOpU4YHOMY HapaTtuei ua foba TpaauuiiHO NOYUMHAETLCS
3 1762 poKy — 4Yacom HanmcaHHA TBopy «lcTopis cnos’aHobonrapcbka» o. aiciem Xunex-
AapcbkuM', Wo ccopMyBaB igenHe NiarpyHTS Ons HauioHanbHOro BigpOmKeHHS. 3aBeplueH-
HAM UbOro nepiogy BBaXaeTbCs BM3BOSIeHHA bonrapil Big ocMaHCbKOro naHyBaHHs B 1877—
1878 pokax.

Y cTpykTypi Gonrapcebkoro BigpogkeHHs, sik 3a3HavyaB M. ApHaygoB, BUMOKPEMIOKOTLCS
Kinbka eTaniB: eTan LWKinbHOI niTepaTypu, nepiog nitepatypHO-NPOCBITHULBLKOT AiANbHOCTI,

' Maicin XuneHpgapcbkuii (1722—1773) — 6onrapcbkuii iCTOPUK Ta MMCbMEHHWK, MOHaxX XunaHgapcbkoro i 3orpadhcbkoro
mMoHacTupiB Ha CesTin ropi AcdoH. ABTop «IcTopii cnos’aHobonrapcekoi» (1762) — nepLuoi 6onrapceKoi icTopii.
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draza NoniTUYHUX | PEeBOMNIOLINHMUX BUCTYNIB, @ TaKOX MOCTYNOBUA PO3BUTOK OPUriHarNbHOro
HauioOHanNbHOro NUCbMEHCTBA, WO ¢opMyBanocsa 3 fiTepaTypHMx cnpob NPOCBITHULBKOrO
xapakTtepy [2, c. 27].

|. WvwmaHoB GyB neplunm i3 GonrapCbkux y4YeHMX, XTO HamaraBcs nos’sidatu Gonrapcbke
BigpomkeHHs 3 iTanincekum PeHecaHcoOM, a MOro TBOPUIB — 3 iTaniMCbKUMW rymaHicTaMu.
Kopudpesamm xx 6onrapcbkoro HauioHanbHOro BigpomkeHHs BiH yBaXkaB Nasnkux naTpioTis i 6op-
LiB 3a HesanexHicTb bonrapii Big ocMaHCbkMx noHeBontoBadiB — 0. [laicia XuneHaapcbKoro
Ta 0. CodpoHia BpayaHcbkoro [3, c. 393].

HocnigpkeHHaM, B skomy [BaH LUnwimaHoB 34icHMB cnpoBy OKpecnmnTh XPOHOMOTiYHI Mexi
Gonrapcbkoro BigpoaxeHHs, ctana npausa «Bctyn go ictopii 6onrapcekoro BigpomxkeHHs» [4].
Y Hin aBTOp iHTEpNpeTye HauioHanbHe N KynbTypHEe BiOpoOKeHHA bonrapii sik ssuLle, TiCHO
MoB’si3aHe i3 couianbHO-eKOHOMIYHUMM TpaHcdopMaLisMmn Jobu. AHanidytoun dheHOMeEH 3axia-
HOEBPOMNENCLKOro, 3okpemMa itanincbkoro PeHecaHcy, |. lUnwmaHoB akueHTyBaB Ha TOMY, LLO
B €BPONENCHbKin Tpaguuil BIOPOMXKEHHA po3rnsganoca nepeBaXxkHO AK OYXOBHE OHOBMEHHS
y chepax nitepatypu, Hayku, MUCTELTBA, ETUKN Ta BUXOBaAHHS. HaToMiCcTb y 6onrapCbkoMy KOH-
TEKCTi BOHO Marno BMPasHO MOMITUYHWUIA i penirinHun xapakTep.

3a cnoctepexeHHamu |. luwmaHoBa, iTanincekun PeHecaHc TpuBas NpubnmnsHO Tpu CTO-
nitta — Big XIV go XVI cT., Toai sk B iHWKNX KpaiHax €Bponu uen npouec 6yB 3HAYHO KOPOTLLUNM
i oxonstoBaBs nepeBaxxHo XVI ctonittsa. Y bonrapii X, Ha AyMKY BYEHOr0, CNpaBXHE HauioHanbHe
BigpompkeHHsa po3noyanocs nuie nicns 3BifbHEHHS Big OCMaHCLKOro NaHyBaHHS Ta MO4OMaHHSA
AYXOBHOI 3aneXHOCTI Big rpeLbkoro knipy. KynbMiHaui€ero Liboro npoLecy BiH BBaXkaB BiJHOBIEHHS
aBTokedbanii bonrapcbkoi npaBocnaBHOI LIEPKBMU, LLO Biabynocs Ha BenvkaeHb 1860 poky?, BGa-
Yyarouu B LN nogil HaBULLMIN BUSIB HaLUiOHaNbHO-KYIbTYpPHOI emaHcunadii [4, c. 87].

Takum ymHom, |. LLnwmaHoB AOX0ANTbE BUCHOBKY, LLO XPOHOMOriYHI Mexi 6onrapcebkoro Bia-
POOKEHHS OXONIIOKTL nepioa Big 1762 poky — 4acy cTBopeHHs o. lNaiciem XuneHgapcbkum
«lcmopii crioe’sitHoboneapcekoi» — po 1860 poky, konn Oyno 3pobrneHo BMpilLanbHUN KPOK
y Hanpsimi 3000yTTS LLepKOBHOI aBTOHOMIi Ta akTMBI30BaAHO HaLuiOHaNbHO-BU3BOSIbHY 60pOTLOY
NPOTN OCMAHCLKOIO NaHyBaHHS.

Y npaui «3axigHoeBponencoke i bonrapcbke BigpomxkeHHs» (1928) [5] aBTop 34iMCHUB NOpiB-
HANbHMIN aHani3 o6ox enox. BiH migkpecnioBaB CyTTEBI XPOHOMOriYHI 1 3MICTOBI PO3GiXKHOCTI
MK LMMU iCTOPUKO-KYNBTYpHUMUY siBULLaMmn. Enoxa PeHecaHcy B ITanii, sk y»xe 3a3Havanocs,
oxonntoBana nepiog Big XIV go XVI ctonitta. B uen yac 6ankaHcbki Hapoawn, 3okpema bonrap-
CbKWI, 3a3HanNu ocTaTodHOI nopasku 1 notpanunu nig snagy OcMaHCcbKol iMnepii.

[. WnwmaHoB akueHTyBaB Ha TOMY, WO Kacuky iTanincbkoro BigpomkeHHs — [NeTpapka
i Bokaydo — Bynu cyyacHuUKamu OCTaHHIX NpeacTaBHUKIB Homnrapcbkol AepXaBHOCTi: LapiB
IBaHa-Onekcangpa, IBaHa Wnwmana ta natpiapxa €stumia [5, c. 164]. Togi gk T. Tacco cTBO-
ptoBaB «Buasonenunn Epycannum», M. ae CepaHtec — «[JoH Kixota», B. LLekcnip — «Famneta»
n «Kopons Jlipa», a Bu3HauHi xyaoxHukun Padaens — « CukCTMHCbKY MagoHHy», MikenaHgpxeno —
«CTtpawHun cyn», JleoHapao ga BiHui — «TaemHy Beyepto» Ta iHWI WeaeBpu eBPONENCbKOro
Xusonucy, 6onrapcbka KynbTypHa Tpaguuia nepebysana B cTaHi 3aHenagy. €AMHMMU HOCISIMU
IHTENEKTYanbHOro XUTTA 3anuwannucb MoHaxu, SKi 34ebinbLoro sanManucs nepenncyBaHHAM
ariorpadpivHol niTepatypun Ta CTBOPEHHSIM iKOH.

Cepeq GankaHCbKMX HapoaiB, 3a cnocTepexeHHaMm LLnwmaHosa, HanbinbLe cnpuano Kynb-
TYPHOMY PO3BUTKY reononiTm4yHe ctaHoBuLLe [peLii, ska 3aBOsiku akTUBHUM 3B’A3KaM 3 ITanieto
3a3Hana 6e3nocepeHbLOro BNnunBy PeHecaHcy. Came yepes rpeLbke NocepeaHULTBO efleMEHTH

2 3 kBiTHA 1860 p. nig yac BenukoaHboro BorocnyxiHHs Gonrapcbkuid envckon InapioH MakapiononbCbkuii He 3rafas iM's
KoHcTaHTMHONONBCLKOro NaTpiapxa i B Takuii cnocib nigkpecnme LEepPKOBHY CaMOCTINHICTb.
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3axigHOEBPONENCHKOro BiapoakeHHs1 3rogoM YacTKOBO MPOHUKAN 1y Gonrapcbke KynbTypHe
cepegosue [5, c. 174].

Kpim Toro, |. lUnwmaHoB TpakTyBaB PeHecaHC Sk BaroMmuin couiaribHO-eKOHOMIYHUI (PeHO-
MeH B icTopii €Bponu. BiH BBaXkaB, WO XxapakTepHi pucu uiei 4odn manu No3UTUBHUIA BMNAMB Ha
CyCninbHWA Napj, rocnofgapcbki CTPYKTYpU Ta MOMITUYHY OpraHi3auilo cepeHbOBIYHOT €Bponuy,
0Cco0nMBO CNpusAoYN eKOHOMIYHOMY MigHeceHHto ITanii. HatomicTe Bonrapis, ska 3anuwanacs
dreoganbHoO Aepxasoto He nuwe y Xl cToniTTi, @ N 40 NOYaTKy OCMAaHCLKOro rnaHyBaHHS, He
Marna 3narof)XeHoro rpoMagsiHCbKoro CycninbCTBa, MogibHoro o Toro, Wwo cdopmyBanocs
B Itanii, a srogom — y ®paHuii, AHmii Ta HimevuuHi.

Y 3axigHin €sponi PeHecaHC BMHMK Nig BAAIMBOM CoLiafibHO-€KOHOMIYHUX TpaHcgopMaLin,
O CynpOBOAXKYBANMUCA akTUBHUM KYNbTYPHUM MigHeceHHAM. Llen nepiog nosHaymBes iHTEH-
CUBHUM PO3BUTKOM NiTepaTypu, MucTeuTsa, dinocodil Ta Hayku, Wwo, Ha aymky |. LUnwmaHoB.a,
CrpuUsANo NogoNaHHI cepeaHbOBIYHOI MEHTANbHOI Ta KyNbTYPHOI i30f1bOBAaHOCTI €BPOMNENChKUX
HapoaiB, 4ONOMIrIKX TM po3ipBaTh «JaHLKOrM cepeaHboBivYsy [5, c. 169-170].

ITaninceki rymaHictn ycsigomnioBanu cebe npAMUMM cnagkoeMUAMWU KynbTYpHOI Tpaguuii
Pumcbkoi imnepii. Y cBoiX TBOpax BOHM aKTMBHO anentoBasnv 4o aHTUYHOI cnagwMHn, BOAHOYac
HaZaro4n nepesary NaTUHCbLKIA MOBI SIK YHiBepCcalibHOMY iHCTPYMEHTY iHTENeKTyanbHOro camo-
CTBEPLXEHHS Ta ICTOPUKO-KYNbLTYPHOI Nneritumadii. Ha BigmiHy Big 3axigHoeBponencbkoro PeHe-
caHcy, ineonorig 6onrapcbkoro HauioHanbHoOro BigpomkeHHsa bopmyBanacsa Ha OCHOBI yTBep-
OXKEHHS iCTOPMYHOT camMoByTHOCTI 1 HauioHanbHOI rigHocTi. B «IcTopii cnos’aHobonrapckekiny o.
Maicin XuneHaapcbknin penpeseHTye Lo napagurmy, CTBEPLKYHYN iCTOPUYHY nepLuicTb 6onrap
cepeq CroB’aH, 30Kpema y CTBOPEHHI AepXXaBHOCTI, 3anpoBa>KeHHi LlepKOBHOI iepapxil Ta npu-
NHATTI XpuctunsaHetea® [5, ¢. 169-170].

Takum ynHom, y posBigui |. LnwmaHoB npoBiB HM3KY Napanenen mixx 6onrapcbkMm Hawio-
HanbHUM BigpoaxeHHsM i 3axigHOEBPONENCbKUM PeHecaHCoM, akUEeHTYo4N Ha CMiflbHOMY YMH-
HUKY — 3BEPHEHHI 40 Benudi MuHyrnoro: y 3axigHin €sponi — oo cnagwmHn Pumcekoi imnepi,
B bonrapii — oo icropmyHol cnagwuHm bonrapcbkoro uapcrea.

Y npaui «[Maicin Ta noro enoxa. [lymkn wogo reHesm Hosobonrapcbkoro BigpomxeHHs» [6],
siKa NOoriYHO NpoAdoBXye nornepeHi gocnimkeHHs, |. LWvwmaHoB po3kpmBae couianbHi Ta icTo-
PUYHI YMOBMU, B SIKMX XMB MOHax [laicin. ABTOp 34iMCHIOE NOPIBHAMNBHUI aHani3 6onrapcbkmnx
peanin gpyroi nonosuHu XVIII cT. 3 ToroyacHoto cutyadieto B 3axigHin €Bponi, BUOKPEMIIOHUM
YUHHMKW, L0 CAPUSANN NPOBYOKEHHI0 rPOMaASHCLKOT CBiAOMOCTi 6onrapcbKoro Hapoay Ta nocu-
NEHHI0 NparHeHHs 40 HaLiOHANbHOrO BU3BOSEHHS.

HanpwukiHui XVIII — Ha novatky XIX cTonitta B Bonrapii cknanuca nepegymoBu Ans BUHUK-
HEHHSI rangyLbKMUX 3aroHiB, AKi akTUBHO NPOTUCTOASIM OCMaHCLKOMY THITY Ta BigirpaBanu Bax-
nmBy ponb y MoGinisauii HaceneHHsa 4o yyacTi y BU3BOMbHOMY pYCi. Y LUboMy KOHTeKCTi |. Wnw-
MaHOB BBaxas, L0 came 0. [laicin XuneHgapcbkuin BNAIMHYB Ha NpoOymkeHHA 6onrap i ctas
OOHUM i3 ronoBHMX igeonoris 6onrapcbkoro BigpompkeHHa [6, ¢. 152—-153]. BogHoyac y4ye-
HWUI NigKpecnioBas, WO iCTOPUYHUIA NPOLEC HE BU3HAYAETLCA AiIMU OKPEMMX OCOBUCTOCTEN,
a 3yMOBITETLCA NOCTYNaNbHOK €BOSIIOLIEI CYCMiNbCTBA, AKa CTBOPKOE YMOBU ANA NOsiBU fige-
piB, 34aTHUX BigirpaTu ponb Katanizatopa 3MiH.

3 ornagy Ha npoaHanisoBaHi npadi |. lUnwmaHoBa MoxHa 3pobuTn BUCHOBOK, WO Gonrap-
cbke BigpomKeHHs po3rnsaanoca HUM SiK KONEeKTUBHE 3pYLUEHHSA B MeXax YCbOro CycninbCcTaa,
a He dK pesynbraT AisnbHOCTI Nuwe OAHIel BUAaTHOI 0COBMCTOCTI. Y LUbOMY KOHTEKCTI BYEHUI
BKa3yBaB Ha NeBHY Napanens 3 iTanincbknm PeHecaHcoM, e Ha paHHbOMY eTani TaKoX NOMITHY
ponb BigirpaB 0COBMCTICHUIN YMHHUKK — iHiliaTuBa PpaHyecko MeTtpapku [7, c. 80].

3865 p. uap bopuc odiuiiHo 3anpoBaamnB y bonrapii XpUCTUSIHCTBO.
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Y komnapaTtuBicTUYHIN cTyil «1762. MNaicin i Pyccox» [8] |. LUnwmaHoB NpoBiB KOHUEeNTyanbHy
napanenb Mk noctatammu otua [Maicia XuneHgapcbkoro 1a XKaH-XXaka Pycco, a Takox Mix
IXHiMM 3HakoBUMKU TBOpamMu «lcTopis cnos’aHobonrapcbka» n «Eminb, abo npo BuxoBaHHAY.
O6wuasi npaui 6ynn ctBopeHi y 1762 poui, BogHo4ac obnasa MucnuTeni, KOXKeH y CBOEMY KyIb-
TYPHOMY KOHTEKCTi, BUCTYNnuUnn sk pedopmatopu: Pycco — y cdepi negaroriku B enoxy dgopaH-
uy3bkoro lMpoceiTHMUTBA, Maicin — y cdepi HauioHanbHOro camoycBigOMITEHHA 6onrapcbKoro
Hapoay B 406y MOro KynbTypHOro Ta OyXOBHOMO BiAPOAXEHHS.

XK.-)XK. Pycco nparHyB pedopMyBaTh ySBMEHHA NPO BUXOBAHHSA, NPOTUCTaBMBLUK igel npu-
MyCy npuHUMNamM NPUPOLAHOro po3BUTKY, CBOHOAM Ta MOPanNbHOIo BOOCKOHANEHHA 0COBUCTOCTiI.
Woro neparoriyHa KOHLENLis IPYHTyBanacs Ha KynbTMBYBaHHI MOYYTTS NOAAHOCTI, 4OOpO3nY-
NMBOCTI Ta MOpanbHOI BigNOBIAaNbHOCTI.

Caoeto yepry o. aicin, gitoum B yMoBax HaLiOHaNbHOrO rHiTy, B6a4aB BUXOBHY METY y hopMy-
BaHHi iICTOPMYHOT NaM’aiTi, 36epexxeHHi pigHoT MOBW, BiAPOXKEHHI HaUiOHanNbHOI rigHOCTI Ta 3aMiu-
HEeHHi AyxoBHOI eaHoCTi 6onrap. Came 4yepes HaLioHanbHO CrpsiMOBaHE BUXOBaHHS BiH NparHyB
nNpobyanTy B CNiBBITYM3HMKAX NOYYTTS NPUHANEXHOCTI 4O BEMWUKOro iCTOPUYHOIO cnaaky.

OuiHolun BMXOBHUI NoTeHuian obox TBopis, |. LUnwmaHoB HagaBaB nepeBary TpakraTy
Pycco B cyTo negaroriyHOMY acnekTi, TO4i AK Y BUXOBHOMY W HauiOHAINbHO-KOHCOSMIgYHO4YOMY
ceHci ocobnmBe 3Ha4YeHHS, Ha MOro AyMKy, Mana «lctopis cnos’aHobonrapcbkay [8, ¢. 353-354].

Takum 4nHom, |. lnwmanos 6yB nepLumMm Gonrapcbkum nNitepaTtypo3HaBLEM, KU He nuLle
rmMmnboKo ouiHMB nocTtaTb oTus llaicia sk HauioHanbHUN eHOMEH, a N PO3rMsiHyB NOro Aisnb-
HICTb Y 3arafnbHOEBPONENCHKOMY KOHTEKCTI.

3AiNCHMBLUM KYNbTYPHO-ICTOPUYHWIA aHani3 napanenen Mix 3axigHOeBpOnencsLkMM i bonrap-
cbkuMm BigpomgpxeHHsm, |. LLnwmaHoB 3anponoHyBaB opuriHanbHe 6ayeHHs K4voBUX i cynep-
eunMBuX NUTaHb po3BUTKY Bonrapcbkoi KynbTypu. e HanpukiHui XIX cToniTTa BiH po3rnsaas
Le B LUMPOKOMY 3araribHOCNOB’SSHCbKOMY KOHTEKCTI, L0 Aano 3MOory CyTTEBO NOrMMOUTM HAyKOBI
nigxoam Ta 3pobut BaroMmuii BHECOK y pO3BUTOK BoMnrapcbkoi KoMNapaTuBICTUKM Ta CRaBiCTUKU.
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«MY3Ei» HAPOOXEHUX Y CPCP: OBPA3U PAOAHCBLKOIO
NMOBCAKAEHHA B POMAHI HIHU KYP’ATU «A3BIHKA...»

HdaHuneHko Jlroamuna

KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk, AOKTOpaHTKa

XapkiBCbkuiA HaLioHanbHUI yHiBepcuTteT iMmeHi B. H. KapasiHa
ORCID ID: 0000-0002-8617-6378

Mema docnidxeHHs1 — cxapakmepu3sysamu crieyugiky asmopcbKoi noemuku padsiHCbKOI MOBCSIK-
deHHocmi 8 pomaHi HiHu Kyp’smu «[]3eiHKka. YkpaiHka, HapoOxeHa 8 CPCP». 3adns 0ocs2HeHHs
Memu orucaHo obpasu nobymosux peyel Yepes C8imocnpuliHImMms rnepcoHaxa-oumuHuU ma 3eep-
HEeHO yesazy Ha eucsimieHHs1 rpobrnemu 0soedymcmea 6 padsiHCbKOMY cycnifibcmei. BkasaHo Ha
3acy0xeHHs1 npumimusHocmi nobymy sk i0eono2iyHoi cymHocmi momarsbHO20 KOMYHICMUYHO20
3acunns.

Y OocnidxeHHi sukopucmaHo Kirlbka Memodig: ¢hopmaribHUl, MopPi8HIbHO-ICMOPUYHUU, Mopie-
HS1IbHO-3icmasHul, biogpagbidyHul.

BusieneHo, w0 obpasu igpawok, 0052y, WKinbHo20 rnpunadds, OoMawHbOI iXi mowo HadineHi
eghekmom AoKymeHmasibHoi gpomoepacghiyHocmi ma ifirocmpyroms crio2adu rpo nepexume. [01086Hi
CMUCIIU 8 306paxeHHi padsiHCbKOI Mo8csikOeHHOCMI — Uue napadoKcarbHicmb; akueHmyeaHHs1 abcypo-
Hocmi ma HegidnogioHocmi nompebam rrdel; KOHMpPacmHiCMb MiX I0eono2iYHUMU ma OyX08HUMU
UIHHOCMSAMU, iPOHIYHICMb Yy PO3KpUMMI «COBKOB020» MpucmocysaHcmea; rniomekcmosi y3azarb-
HeHHS. [lpomucmaeneHHo 080x caimie — domawHbOoMy (0ocobucmomy) ma cycnifibHOMYy (Kornekmueg-
Homy) eidrnoei0arome 8i3yarnbHi 0bpa3su: HaminbHUU XPecmuk | Xo8meHsimcbKa 3ipo4Ka, UepKo8HI
Xopyesu | Yep8oHUl rparnopeub K CUMBOsST KOMYHICMUYHO20 cesima. 3a 00rMoMOo20t0 KOHmeKcmy-
arnbHOI aHmume3u ysupa3HeHO 8iOMIHHOCMI 8 POOUHHOMY OMOYEHHI: PO3KilW Yy MICbKIiU Keapmupi
0s10bKa-kadebicma i npocmoma 8 cinbcbkomy byOuHKy ciM’i [J3eiHKu. HazonoweHo, w0 euaHavarib-
HUM y XyOQOxHil peuenuii padsiHCbKOI 108csikOeHHOCMI € KOHUernm piOHoI OOMigKU, «aroro2emuka
domy». ABmMOpPCbKe NEPEeOCMUCIIEHHSI MUHYII020 roKnadaemesCs Ha Micusi nam’sami, a 306paxeHHs1
pedel 3abe3snedye myseeghikogaHicmb rpocmopy crio2adie.

Y pomaHi H. Kyp’amu «/[]3giHka» eusierieHo 08a XyO0oxHi Yaconpocmopu: 1) eidyanbHuUl (peKOoH-
cmpykuisi noditi MuHyno2o), 0e obpasu pedyel 3abe3neyyromb PempPOXPOHIKY i 8idieparomb pPorib
My3eUHUX eKcrioHamie; 2) Yymmesul (pecbriekcis aemopcbKoi nam’ami), de npedmemu cripulima-
tombcsi 06°ekmamu KpUmuU4YHO20 aHarisy rnepexumogo.

BuguyeHHs noemuku padsiHCbK020 noecsikOeHHs1 8 pomaHi H. Kyp’amu «/]36iHKka» po3Kpueae MOX-
nusocmi nodanbwiux 0ocioxeHb yiei mpobremu 8 iHWwux mekcmax XyO0XHbOI Po3U Mpo KOIOHIarb-
He MUHYre.

Knro4osi cnosa: noemuka noscskOeHHsi, padsiHCbKe MUHYse, cydacHa rnposa, napadokc, ipoHis,
aHmume3a, obpas3su peyed.

Danylenko Liudmyla
Candidate of Philological Sciences, Doctoral Student
V. N. Karazin Kharkiv National University
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“MUSEUMS” OF THOSE BORN IN THE USSR:
IMAGES OF SOVIET EVERYDAY LIFE IN NINA KURYATA'S NOVEL “DZVINKA...”

The purpose of this study is to characterize the specifics of the author’s poetics of Soviet everyday
life in Nina Kuriata’s novel “Dzvinka. A Ukrainian Born in the USSR”. To achieve this goal, the author
describes the images of everyday things through the worldview of the child character and draws
attention to the problem of doublethink in Soviet society. The author condemns the primitiveness
of everyday life as the ideological essence of total communist domination.

The study uses several methods: formal, comparative-historical, comparative-comparative,
and biographical.

It has been found that the images of toys, clothes, school supplies, homemade food, etc. have
the effect of documentary photography and illustrate memories of the experience. The main meanings
in the depiction of Soviet everyday life are paradoxical; emphasizing the absurdity and inconsistency
with people’s needs; contrast between ideological and spiritual values; irony in revealing the “Soviet”
adaptability; subtextual generalizations. The contrast between the two worlds — the domestic
(personal) and the public (collective) — is represented by visual images: a cross and an October
Revolutionary star, church banners and a red flag as a symbol of a communist holiday. Contextual
antithesis is used to emphasize the differences in the family environment: luxury in the city apartment
of the KGB uncle and simplicity in the rural house of the Dzvinka family.

It is emphasized that the concept of home, the “apologetics of home”, is crucial in the artistic
reception of Soviet everyday life. The author’s reinterpretation of the past relies on places of memory,
and the image of things ensures the museumization of the space of memories.

Nina Kuryata’s novel reveals two artistic time-spaces: 1) visual (reconstruction of past events),
where images of things provide retrochronicles and play the role of museum exhibits; 2) sensual
(reflection of the author’s memory), where objects are perceived as objects of critical analysis
of the experience.

The study of the poetics of Soviet everyday life in Nina Kuriata’s novel opens up the possibility
of further research into this problem in other texts of fiction about the colonial past.

Key words: poetics of everyday life, Soviet past, contemporary prose, paradox, irony, antithesis,
images of things.

BcTyn. Y XyooXXHbOMY TEKCTi CBIT BiATBOPIHOETLCS 0Bpaszamu, BaXIIMBUMU O5151 aBTOPCbKUX
CBITOMMSAOHUX NEPEKOHaHb i ecTeTYHUX ynogobaHb. Lle moxyTe GyTu ntogn, npupoaa, npumi-
LLIEHHS1, TepuTopii, No4yTTA, nogii, npegMmeTn. OKpemo cnifg BUAINUTU pedi noecsikOeHHs. 3Mma-
NbOBYIOYM NEBHUN O6’€KT Noacbkoi OyaeHHOCTi, NMMCbMEHHUK Abae Npo getanisauito enisogis,
BidyanisaLito NpocTopy, PO3BMTOK XapakTepis, BTiMOE Baxnusi ceHcU. OAnH i3 Takmx ceHciB —
«posrepmaTtunsauisa» nam’saTi, BpaXKeHOl KofnoHianbHMM, 30KpeMa pagaHCcbkuMm, BnnueoMm. Llen
XyOO0XHiN npouec Aobpe npornagaeTbCa B NOCTKOMNOHIanNbHOMY KOHTEKCTi Cy4aCHOI YKpaiHCbKOI
POMaHICTUKM.

[1ns ocsirHeHHs BKa3aHo1 NpobnemMu BaXxKnmMBo TOPKHYTUCA TEOPIN NPO heHOMEH NOBCAKOEHHS.
Yumarno noro acnekTiB po3rmnsHyTo y inocodcbknx Ta ictopiorpadivyHmnx npausx ®. bpoaens,
H. loroxii, H. Oyan, O. Konsctpyk, O. Yaoaa, M. Maddeconi, A. LWwoua i T. llykmaHa. BignosigHi
HanpauoBaHHs 3aincHunu nitepatyposHasui J1. lemcbka-byasynsik, I1. llanr6ayep, A. MNoniwyk,
M. Monecky, J1. TapHawwmMHCbKa Ta iHLLi.

3ocepeamBLUNCL Ha XYOOXHIN KapTUHI MUHynoro B poMaHi H. Kyp’atn «[13BiHKa. YKkpaiHka,
HapogpxeHa B CPCP», ctaBuMO 3a MeTy BMABUTM aBTOPCbKi idel noetusauii pagsaHCbLKOro
NoBCSKAEHHA. [Ins uboro aHanisayemo obpasun pedven yepes CnpUrHATTS NepCoHaXa-aAuTUHM,
NOSACHIOEMO XYAO0XHIO KOHLIEMLiK0 BUKPUTTS NPUMITUBHOCTI XKUTTSA 3BMYanHUX rpomaasH B CPCP.
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MeTtoan Ta meToAMKM AOCHIMKEHHA. Y OOCHIJKEeHHI BMKOPUCTAHO Kiflbka MeToAiB, SKi
3abe3nevytoTb LiNiCHUI aHani3 BM3Ha4HOi npobnemun. EcTeTnka XygoKHbOro TEKCTY pOMaHy
notpebyBana dopmManbHOro MeTody, a OCMUCIIEHHS CNELMNIKU MUHYNOro, B SIKOMY pO3rop-
TaKTbCA NOAil, — NOPIBHANBHO-ICTOPUYHOro. CyTHICHUM Y pO3pOobneHHi acnekTiB AOCHiAKEHHS
€ NOPIBHANbHO-3iCTaBHMI MeToA, 60 AKpas BiH 3a6e3neunB BUSBMEHHS NAPHUX ONO3MLUIN TOTa-
niTapHoro cBiTy. Ockifbku KHMra mae aBTobiorpadivyHy OCHOBY, TO BaXXNIMBO KEpPyBaTUCHA TaKOX
BiorpadiyHnmM meToaomMm.

Pe3synbratyn Ta auckycii. [1oecskOeHHs siK ni3HaHHSA xxummsi. [1OBCAKOEHHA HanexuTb A0
«CTPYKTYp LOHAYKOBOI JIMCHOCTI» i € CNPaBXHiM BUSBOM MNOACLKOI XUTTE3AATHOCTI Ta YECHUM
BigasepkaneHHsam cycninbctea. A. Wiow i T. JlykmaH y kHu3i « CTPYKTYpU XUTTECBITY» Ha3uBa-
HOTb MOBCAKOEHHS «PErioHOM [iMCHOCTI», B «AKUI NIOAMHA MOXe BTPYYaTUCH | SIKUA BOHA 34aTHa
3MiHIOBATM 3aBOSKN TOMY, LLIO BOHA i€ B HbOMY Yepe3 CBOe Tino» [24, c. 17]. ABTopu Harono-
LUYIOTb, WO «CaMe XUTTECBIT NOBCAKOEHHOCTI € nepeayciMm OiNCHICTIo noguHny» [24, c. 17], Han-
3pO3yMinilWwnM i HanJoOCTYyNHiWNM cepenoBuLleM. NMoBCAKAEHHICTb HE OQHOMaHITHa y CBOIN Npu-
pogi, xo4a 1 oxonne, 3gasanocs 6, nuwe npusemMneHi npoctopu ByTTa. AK NOHATTA HayKoBe,
Ha aymky O. KonsacTpyk, BOHa «03Hadye CKNagHUW, Pi3HOMaHITHUM y NposiBax CBIiT XXUTTEBOI
peanbHocTi» [14, c. 12]. Y cToCyHKax CninbHOTM hOPMYIOTLCA LM «MnacTy NOBCAKOAEHHOCTI»,
LLIO, «BUCTYNatoTb 060B’A3KOBUMM ENEMEHTaMM KONEKTMBHOI caMoifgeHTudikauii», — 3ayBaxuna
H. Oyaa [9, c. 45].

[MOBCAKAEHHICTb HAMOBHIOKTb PI3HOMAaHITHI BidyarnbHi N YyTTEBI €nemMeHTu, AKi NoTpiGHO
BMBYaTK, WOO 3po3yMiTU BCKO LIMICHICTb siBUWA. Ha yinbHe micue Takoro nisHaHHa J1. JlaHr-
Gayep ctaBuTb Kynbtypy: «[lOBCAKAEHHS, — NuLIE BiH, — Lie He CTiNbKM NpeporatvBa NeBHOI
couianbHOI NO3ULii YM Knacy, CKinbKu KyneTypa, sika iX nnekae, Krneu, Wo CKPInme ix 4OKynny
[26, c. 96-97]. KynbTypa noBcakAeHHs BigTBOpeHa B 0O6CTaHOBLi, NpeaMeTax, 3BU4anHUX nepu-
NeTiaxX XUTTSA. Yce Le CyronocHe 3i cneyndiko eKOHOMIYHMUX | NOSITUYHMX YMHHUKIB. 13 Yaco-
BOI BigcTaHi 06pa3un NOBCAKAEHHS CNPUAMAlOTbCA eKCnoHaTaMy My3€et0 | «NPoCATbCA», LWOoB X
nepenpoyntanu. NisHaHHS TMX eKCnoHaTiB Aae OOCTOBIpHE YSIBIEHHS NpO AOCBI4 CycninbCcTBa
MMWHYNOro Ta NOSACHIOE 3400y TKN | BTpATK CyCninbCTBa Cy4acHoro.

HoBiTHi noTpsAciHHA B YkpaiHi (Pesontouis NigHocTi 2014 p. Ta BiHa 3 pocieto, Wo novanacs
TOrO X POKY i NPOAOBXKYETLCA NMOHAA AECATUNITTS) HALLUTOBXYHOTb Ha NEPEOCMUCIIEHHSA TPaBMm
pafsiHCbKOro 4acy, siKi nepenLwnn y cnagok nNoKoniHHK HesanexHocTi. Cepen HAaNNOMITHILLMX —
YMOBW XUTTSA rpOMasiH 1 ifeonoris IioanHu-«coBkax. [JocnigHnua pagsHCbKOT MOBCAKOEHHOCTI
O. KonacTpyk onncye «Cxemm» KOHCTPYIOBaHb peanbHOCTI, B AKil nepebyBano cycninbcTeo. Ll
«CXeMn» «BigobpaxkaloTb HEOBXIAHICTb NOBTOPIOBAHMX 3B’A3KIB MiXK nNpeamMeTamu, npouecamm
i ABMLAMNY, @ TAKOX «CNeUndikor MogUHUY, Tl «ICUXOMNOrYHUMKU NepesyMmoBamMm NOBELiHKU»
[13 c. 189].

JTioacbka Nam’siTb, WO TPMMAETLCH Ha NCUXONorii, Mopani, KynbTypi, cTana mxepenomMm oxy-
OOXHEHHS NobyTy pagaHCLKOI NIOANHU B CydacHOMY poMaHi. Mucteubkuin nigxia nepenbadae
4yyTTEBE YBUPA3HEHHS TOro, AK rpoMasdHyn HanmbinbLIOi TOTaniTapHoi AepaBn obnaluToBy-
Banun CBOE iCHYBaHHS; SIK (QOPMYyBafiMca KOMIMIIEKCU CMOXMBALUTBA, TEPNMASYOCTi Ta ABOEQYM-
CTBa B O4HMWX i 3arocTpeHa noTtpeba rigHOCTi B iHWKX. 3a 3MicTOBUM OBLLUMPOM TEKCTIB Cy4ac-
HOI yKpaiHCbKOT NniTepatypu Npo pagsHCbKe MUHYNe MOXHa BUAINUTK KiNbka NigTeM-HapaTuBiB.
N. Oemcbka-byasynsak srpynysana iX Tak: KOHCTPYHOBaHHA «pafstHCbKOI NIOOUHW», COLOKYrb-
TYPHI NPaKTUKKU iHTeNireHuii, BUpoBbHUYMA NOBYT, NPaKTUKN BUXOBAHHSA, KOMEPUiMHI NPaKTUKu,
dpopMyBaHHA couianbHOI KynbsTypu i NOBeAiHKW, ecTeTuka cnoxueaHHA [7, c. 39]. Lien nepenik
MOXHa PO3LUMPIOBATU YN YTOYHIOBATM, OCKISTbKM TEMM Ta igel XyOoXHiX TEKCTIB NPOAOBXYHTb
pO3BMBATUCS | BIAryKyBaTUCA Ha Pi3Hi BUKINKM NaM’ATi.
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O6pa3 NoBCAKAEHHS TBOPUTb iAENHO-eCTETUYHY peanbHICTb XYAOXHbOIO TEKCTY, BUSBNSAE
LiHHOCTIi, NOB’A3aHi 3 OyTTAM MtoanHM (POAMHOKD, AOMOM, COLiyMOM). «AnonoretTvka gOMy» —
Tak BU3Ha4Ya€ OOWH i3 rOfOBHUX CMUCHIB NoeTu3auii pagsHcbKoi 6yaeHHocTi J1. TapHallMHCLKa
[19, c. 173]. YBara Ha obpasi gomy B KapTuHi 4edopMOBaHMX LiHHOCTEN i ABOEAYMCTBa Aa€e
MOXITMBICTb PO3Ni3HATW CYTHICTb i HACNIAKN NPOTUCTOSIHHSA: YKpaiHeLb — FOMOCOBETIKYyC. Cneuu-
doika cycninbCcTBa, WO NPOXMNBAano LWifIbHY 3aKOMMNIIEKCOBAHICTb CNOXWUBALTBOM i TBOPUIO KynbT
peyen, ctana ob6’ekToM NocTnam’siTi.

[1ns 0CBOEHHA pagAHCLKOrO MOBCSAKAEHHS, K W iHWKNX (OOPM CyCNiflbHOro MUHYNOro, B ryma-
HITApHUX HayKOBUX KOMax akTUBHO 3afisiHUn mMemopiacmudyHul ridxid. JocnigxeHHs obpasis
MaTepianbHOro CBITY NOKNAa4aeTbCs Ha NOHATTA «Micub nam’aTi» (. Hopa, A. AccmaH, [1. BiHTep,
A. KupungoH), ockirnbkv NoKycu i TONocH Likasi came iX HanoBHEHHAM, 06’ eKTaMu, SKi OKUBMIOKOTb
MuHyne. NoBcskaeHHss Hacamnepeq noB’da3aHe 3 IHTUMHUMU MICLUSIMWU, «CIMEWHO iCTOpPIEO»
[1, c. 320], Tak 3BaHMM MEepLUOAXEPENOM COLianbHOr0 CTaHOBMEHHS NMOANHKU. 3MICT i cMUCnu
«Micub nam’saTi», Bkasdye A. KnupMaoH, CTaHOBRATL «noau, nogii, npegmetu, byaisni, Tpaguuii,
nereHgu, reorpadiyHi TOYKM, SKi OTOYEHiI 0coBnMBOK CMMBOIiYHOW aypoto» [12, c. 151]. Bax-
NMBO Te, WO 36epexeHHs NamM’aTHUX MicLb HeMoXnuee 6e3 rpyn nogen, aKi He nuwe «ycnag-
KOBYIOTb MonepeaHi 3Ha4eHHs», a N «404alTb HOBI 3HAYEHHA» [29, c. 61]. Y XyaoxHin Hapauii
TaKi «3HAYeHHSA» LiKaBi CMUCNOBOK ANHAMIKOK i NEPEKOHNNBOK INTIOCTPATMBHICTIO. AK 3HaKK-
CUMBOSIN BOHW BIACBIYYIOTb AOCBIA MOKOMiHb, HabyBatoTb edhekTy MeMOopianbHOCTI.

Y ni3HaHHi noBcAKAeHHA MUHyrnoro gobpe nNomiTHI npouecu «myseegpikauiin — «nepeTso-
PEHHS1 eneMeHTIB OINCHOCTI Ha My3enHi ekcnoHatu» [3, c. 7]. Pedi noBcsSKOAeHHA crnoyaTky
nepebyBatoTb y MMAOLWMWHI iIHTUMHOCTI, 3a6e3neyvyoTb CNOXMBYI iIHTepecK, BOMpatTb aypy OCo-
OucToro XuTTH, a 3rogom crtarTb 06’ekTOM cnoragiB, Ha0YHUM OOKa30M MNepexuToro, emMo-
UiHAM TpUrepomM Ha MUHyne, a oTXe, «0bnawToByTb» «My3en». A. AccMmaH i3 npusoay
«My3eto» nucana: «lMpegmeTtn, WO BTpPATUNN CBIN KOHTEKCT, CTalOTb CXOXUMW Ha npeamMeTu
MUCTeLTBA, WO Bif CaMOro noyaTky B X04i CTBOPEHHS BiNbHi Big OYHKLIOHANbHOCTI 1 KOHTEK-
cty. Llin noBinbHin ectetTnsauil npegmeTiB y My3el BignoBigae nos3yya aypaTtunaauis 3anuLukis
y Micuax cnoragis» [1, c. 366].

3aBasaku «My3eedikauiin» KynbTypHa nam’siTb CNMPAETLCS Ha NPEAMETHICTb | BaXIMBI [JOKa3M,
a MUHyNe BUBYAETLCA OO0 APiOHULbL, JOCTEMEHHO NepeoCcMUCIIoeETbCS. [ocnigHnusa NocTKono-
HianbHOI niTepatypu M. lNMonecky, onucytoun obpasm MMHYMNOro B pOMaHi XOpBaLbKOi aBTOPKM
L. Yrpewmny «My3sen 6e33zanepeyHoi Kanitynauii», 3BepHyna ysary Ha nobyToBi peniksii (poTo-
3HIMKM B ciMerHoMy anbbomi) sIK cKragHuKum mMemopianbHoro npoctopy. Cuctema nam’siTi
B «My3el...» [1. Yrpewmny, Bkadye M. Nonecky, «b6asyeTbCa Ha YOMYCb, LLO BXeE iCHYE, L0 noTpe-
Oye po3wmndpyBaHHs, i BogHo4ac 6a3yeTbCa Ha akTMBHOMY MpoLeci OpMyBaHHSA, nepemoae-
NOBaHHSA Ta HanNncaHHA HaHoBO» [28, c. 354]. EcTeTn3auia npegMeTiB NOBCAKOAEHHA MUHYINOrO
okpecrneHa 6aratum matepianom anga cnoragis. KoxHe sBuvwe 6yqeHHOro XntTs, NposiBAsOYNCh
Yy MUCTeLTBI, 30aTHe YBUPa3HUTU N NMpeKpacHi, 1 NOTBOPHI pucK. NoeaHyouncb B 0OQHOMY KOH-
TEKCTi, FapMOHIiNHI Ta HeCyMiCHi obpa3n BCTynatoTb y pO3BUTOK KoMisin, 6epyTb yvactb y cop-
MyBaHHiI iger.

MamM’saTb Npo pagsHCbKe NOBCAKAEHHS BUHOCUTL Cynepeysivei BepCil NepexXnToro, OXoreHi
CTaHOM HOCTanbrii Y aHTUHOCTanbril. «Big BMOOpy BnacHoi hopmMu HOCTanbriYHUX HACTPOIB
3anexnTb, YN NPOLLAHHA 3 MUHYNUM CyNpOBOOXKYBaTUMETLCS NErko-ipOHIYHOK MenaHXonieto,
4 OTPYNHUM NEeCUMi3MOM i Aenpecieto, Yn Byae HanoBHEHE ry4YHOH PUTOPUKOIO POAOM i3 MUHY-
noro, sika B HOBI 000 BTpayae nepsiCHi CMUCAN 1 nignsrae pecemeHTmaadiin», — nuwe A. MNoni-
lwyk [18, c. 125]. PagsHcbka HOCTanbria «akTUBHILLE 3anydae npuBaTtHi cnoragu» [18, c. 127], i
CKNagHMKOM € XXypba 3a pe4oBM3MOM — CaKpaMeHTasTbHO LIiHHICTIO «COBKay.
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Hoctanbrito 3a cnagkom CPCP akTuBi3ytoTb NCUXIYHI peakLii, 30KpeMa «nNpuB’a3aHiCTb» A0
nesHunx Tpaguuin. K. BaHHep nosicHioe: «[1puB’si3aHOCTI, 3aCHOBaHI Ha KynbTYpHUX (3ararbHo-
BU3HAHWX) CIMENHUX, NPOECINHNX Ta ifeonoriYHMX nigctaBax, CTaHOBMATb 3a5MLLKOBI aCNeEKTH
pagsHCbKOI KyNnbTypu, AKi NMIOAAM BaXKO BIOKUHYTU...» [4, c. 57]. Takmi cTaH MoXe iCHyBaTu
3aHaaTto gosro. C. [pakyniy, sika nepexuna rocnaBCbkMii AOCBI4 KOMYHI3MY, nigMiTuna: «...
Jlogceki 0cobmcTocTi, chopMOoBaHi KOMYHICTUMHUMU PEXUMAMU, B AKUX BOHW XXMUBYTb, 3MiHHO-
I0TbCS1 NOBINbHiLLE. IXHi XapakTepy Tak rMBoKo yBiGpanu nesHWit Habip LiHHOCTew, cnoci6 Muc-
NEHHA Ta CNPUMHATTSA CBITY, WO BiaXia Big Uuboro Tpuby iCHyBaHHS TpuBaTMMeE OyXe LOBro»
[8, c. 22]. ¥ nocTKonoHianbHOMY CyCninbCTBi Taki yMOBU (POPMYIOTb TOKCUYHY HOCTanbrito.
MouyTTH, NnignopagkoBaHi MaHiNynaTUBHMM BNNUMBaM Ha MNCUXIKY Ta Ha peakuil nam’sTi, gyxe
Hebe3neyHi.

MartepianbHUN CBIT y Cy4acHin Npo3i Npo pagsaHcbke MUHyNe cneumdivyHmi, agxe cneumdiy-
HWI | cam yac-npototun. MNoscakaeHHs B CPCP uinecnpsimoBaHo nignopsgkoByBanocs aep-
XaBi, Oyrno KOHTPONbOBaHMM i MPOrHO30BaHUM. Y HbOMY Oynu 3aknageHi 3pyyHi pecypcu ans
YHidoikaLil «coBKay.

3auikaBMBLUNCb «apXxeosiorito KOMYHi3My», HiMeubkuin cinocod K. LLUnborens Hagas yeary
sikpa3 nobyTy «COBKa» i BKasaB Ha cmucrnoBi mapkepu: «[lpeametn, pedi, o6’ekTn 36epira-
I0Tb @aBTEHTUYHICTb. IX MOXHa unTaTh N AewwmndpysBaTn. Y HUX BNUCAHWUIA Yac, WO iX BUTBO-
pus» [23, c. 55]. Taki npegMeTn «apxeonorii» He nuwe nepefarwTb iIHPOPMAaLlo NPO MUHYNeE,
a M BUKIMKAOTb pedrekcii Ha Te MUHYNe, 3a4itoloTb MUCIEHHS, NOYYTTS, emouii. 3MIiCT peden
i CTaBNEHHA A0 HUX NI0OEN Y Pi3HMX YMOBAaX XUTTS i B Pi3HOMY 4acOBOMY BUMIpI HE € KOH-
cTaHTHUMKU. OanH | TOM camuii NPeaMET, HE 3MIHKOKUKN CBOro hakTUYHOIO BUIMSAY, MOXe Haby-
BaTW BIOMIHHUX XapaKTepUCTUK, HaBITb TakuX, WO cynepedvaTtb ogHa ogHin. Ogar, mebni, nocya,
irpaLLKkun, cyBeHipu, npegMeTy ririeHn, NpocTynatyn obpasamm B poMaHi, 4oaaloTb NOTPIGHNX
iHTOHaUIN XyOoXHin o6CcTaHOBLI 1 nepcoHa)kaM. ABTOPW BTIiSHOKOTb CBOE CMPUAHATTS MUHYOMO
i PO3KpPMBAIOTh Lii BpaxKeHHSA Angd iHwwuX. LLloao TekcTiB ykpaiHCbKol cyqacHoi npo3un T. MpebeHtok
ykasye: «...[lonpu Te, WO NpoTaroHiCTM UMX TBOPIB iHOAI BigvyBanu B ONUCyBaHWX naHawad-
Tax Ta iHTep’epax i NO3NTUBHI emouii, 3aranbHa aTMocdepa pagsaHCbKMX YaciB NOOAETLCS 5K
3a4ywnuea, HULWIBHA, SIK Taka, B SKih HEMOXITMBE BiAKPUTTS iHLWINX, MO3UTUBHUX MOXIMBOCTEN
po3BUTKY» [6, C. 41]. OueBMAHO, IO HOBITHA YKpaiHCbKa Npo3a Npo pagsHCbKe MUHYNe nepe-
KOHMNNBO aHTUHOCTarnbrivHa.

Cy4acHi XyOQoXHi TEKCTM NPO pagsHCbKUMN Yac HacuveHi obpasamu NOBCAKAEHHS. 3Marnto-
BaHHSA peyen NOTpiOHe aBTOpaM ANs CTBOPEHHS aTMOcdepun, XapaKTEPUCTUKN COLLiyMY i KOH-
KpeTHOro nepcoHaxa, getarnisauii HaBKONULIHLOrO CBIiTY. Lle nputamaHHo kHuram «Knitka gns
BuBiNbrm» (2014) B. JaHuneHka; «babopHs» (2016) M. Jlatoka; «B6UBCTBO M’sAHOT MiOHEPKM»
(2017) Cepria OkceHuka; «Tpowa» (2017) B. Wknapa; «Knaska» (2019), «HOpa» (2020),
«Jlapa» (2022) M. 'pumny; «Imnepis Kopcekoro» (2020) A. MNMaenoscbkoro. [JomawHsa obcra-
HOBKa — Le NpocCTip nam’aTi, 3HaKWU SIKOro MOXYTb BifirpaBaTu BupiwanbHy pofb Y pO3BUTKY
ctoxeTy (pomanu B. AmeniHoi «[im ana Ooma» (2023), Bopuca Kpamepa «3namaHi cxogm»
(2019)). YBara Ha obpasax npeameTiB NOBYTYy 4OCTEMEHHO PO3KpPUBAE NPOBIEMN «3aCTiIMHOrO»
nepiogy — nediumnTt, dapuyBaHHs, 6nar, yepru. Lli cneuundivHi aBuwa ctanu npegmMeTom Npuroa-
HULBKUX KONI3in. Tak, B aBTobiorpadiyvHiv kHu3i onosigaHb «[pywi B TicTi» (2010) KO. BUHHMYYK
opuriHanbHO BIATBOPMB CBIiM OOCBIL (hapuiBHMKa B paasHCbkoMy J1bBoBi. Enna Jleyc y pomaHi
npo pagsHCbKUA KMTOBIMHWUIA npomucen «3 niBaHSA Ha niBaeHb» (2018) onmcana cnoxue4mmn
«BisHec» MopskiB Ta dpeHomeH Toprieni iMnoptom B Opeci. Ceprin batypuH y pomaHi «Lns-
rapa» (2016) po3noBiB NpoO CBOI lOHALbKi MUTapcTBa-NpuanbeHLii 3 «aictaBaHHSA» MOAHOrO
opAary Ta xapyiB y Kuesi. LlikaBumn cmmncnamm HanoBHeHe MOBCAKAEHHS B aBTobiorpadivyHmx
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TeKCcTax, CTBOPEHMX HA OCHOBI AnTsumnx cnoragis («3 pocu, 3 Boau i 3 kanabaHi» (2012) |. Kapnu,
«Knsna» (2019) O. CeHuosa, «Coto3 pagsHcbkux peden» (2020) M. AueHka).

Crnieyucpika xxaHpy 5K nowyk iHmeprpemauii 0oceidy MuHynoz2o. Y kHu3i «[13BiHKka. Ykpa-
iHka, HapomkeHa B CPCP» (2023) o6pa3n pevern aKTMBHO 3afisiHi B CHOXETi, YacoBi gMHa-
MiUi, B AeTanisauii 06CcTaBMH NPMBATHOMO XUTTS Ta B MNOSICHEHHI CoLianbHUX CTOCYHKIB. PomaH
aBTobGiorpadiyHnn. Y HbOMY OXOMIEHO XPOHIKY XUTTS repoiHi Big autaymx nit 1980-Ti pp. oo
KOHKpeTHOI aatn — 23 notoro 2022 poky, nepefofHs NoBHOMacWTabHOro BTOPrHEHHS POCil
B YKpaiHy. [JOCTOBIpHICTb XyOOXHbOI iCTOPIT CNMpaeTbCa Ha PakTy NPo NOBCAKOEHHS 3BUYANHOI
poanHu 3 OaeLLmHKn, Ha cnoragam npo NpoXuTe, Ha Te, Lo 3adinae HuHI.

H. Kyp’ata Hapogunaca 1978 p. B ceni 3eneHoripcbk Opgecbkoi obnacTi. 3a OCBiTO BOHa
Gionor Ta xypHanicTtka. ¥ nepiog 2011-2019 pp. npautoBana KopecnoHOEeHTKOK B YKpalHCbKin
cnyx6i BBC News. Bugana ggi kHuru Bipwis. 3 2024 p. BoHa uneHkuHs YkpaiHcbkoro MEHYy.
3apas H. Kyp’aTta npautoe B bpuTaHii, e BucCBiTNtoe noaii BinHW B YkpaiHi. «[13BiHka» — nepLuni
poMaH nucbMeHHuui. Y 2023 p. TBip noTpanue 4o JOBroro cnmncky KoHkypcy «KHura Poky BBC».

KoHcTaTtauis peanbHoro B pomaHi notpebysana nyoniuMCTUMYHOCTI Ta AOKYMEHTanbHOCTI.
INitepatypHun kputuk T. MNeTpeHko HasBana «[3BiHKY» «MOBINIbHUM OOKYMEHTanbHUM poma-
HOM», SIKMA «Ha neplwle Micue CTaBUTb He CloXKeT, a enoxy» [17]. «...OcHoBHa YacTuHa ui€i
KHWXKKWN BCE XX MeMyapHa. Lle peTenbHui WOoAEHHMK KITIMATUYHNX 3MiH EMOXMU...», — apryMEHTYE
BoHa [17]. CyronocHa TyT i agyMka A. J1eBKOBOI: «...TEKCT, NoONpu pOMaHHUM XaHp, HanNnncaHum
pagLwe nybniumMcTnyHo, Xod i Mae repoiB Ta nepcoHaxis» [21]. Cama aBToOpKa Xod i NiaTBEPOXKYE
aBTobiorpadiyHiCTb TBOpPY, ane Bce X Hanongarae Ha Noro XyAoXXHOCTI, a He JOKYMEeHTaslbHOCTI.
O6paHnin xxaHp BOHA BM3HA4Ya€e K «aBTOQIKLIHY», OCKIbKWU «TaM € BuragaHi nepcoHaxi, Tam
€ CUMHTETUYHI nepcoHaxi» [22]. Auckycia H. Kyp’aTu 3 KpuTMKaMn LWOAO KaHPOBOI crieundikm
KHurn «[3BiHkay» 3po3ymina, 60 nosHavae peanii CydacHOro MUCTeLTBa, B SIKMX PO3BUBAETLCS
nposa.

Yce yacTile NMCbMEHHNKN 3BePTaOTbLCH 40 ManoBigoMUX hakTiB MUMHYOrO, A0 apXiBiB, iCTO-
piri CBOIX poaMH Ta iCTOpil NOKOMIHHA. Y niTepaTypy akTUBHO BXOAUTb LOKYMEHTaNbHUN POMaH.
MoTpeby Takoro xxaHpy nodcHuna O. 3abyxko: «CTae COPOMHO NUCaTW B AyCi AKOroCb Knacuy-
HOro pomaHy. Hasiwo Wocb BUragyBaTtu, KONU CKiflbkn He3adikCoBaHOMo TOro, WO Tpanunocs
pearnbHo» [10]. Baxnuey ponb TyT Bigirpae «ictopis, HanMcaHa 3a MarepianaMmv oUTa4ux crora-
aiB» [10]. MNMpo ocobnuBiCTb BiATBOPEHHS CBOrO AUTUHCTBA B XYAOXKHIX TekcTax nuwe i |. Kapna:
«igMoprHiTb CObi LWECTUPIYHOMY, CKPUBITb CMILLHY NWKY, NMMCTa HanULWiTh, ypewwTi-pewT. [Noba-
ynTe, K panTom nonpe 603Ha-3BiOKM B3ATa eHeprid... [JaBHO X Kasana, Lo CrpaBXHi NOACHKI
iCTOpIT 3Ha4HO LikaBiwwi 3a 6yab-Lo0, BUCMOKTaHe 3 nanbus...» [11, c. 204]. HaneBHo, «namM’aTb
antnHetBa» H. Kyp’atn Tak camo notpebyBana nporoBOPEeHHSA BaXXNUBMX AeTanen, CTBOPEHHS
6a3n ons AOCTOBIPHOI PEKOHCTPYKLUIT MUHYNOro. ToX He AUBHO, WO poMaH «[3BiHka» NponHs-
TUA HOBMMW TeHOeHUigaMM B niTepaTypi, a npaud NMCbMEHHULI SK «NofnboBoro ictopukay [10]
po3Lunpuna nomne XygoXHbol JOKYMEHTanCTUKW.

PemponoscskOeHHs i modu 8 pomaHi «[3eiHkax». H. Kyp’aTta BiaBepTo BKasye Ha He/npusa-
6nuee B MUHYMNOMY, HE NPUXOBYE NMPUYETHOCTI CBOrO NMOKOMIHHA 40 (POPMYBaAHHS «COBKOBOIO»
OyTTA, NMLWe Npo He/roTOBICTb PAAAHCHKOI MIOAMHM NPUALITOBYBATUCS 4O KOMOHIanbHNUX YMOB
i XKUTU 3 PO3OBOEHUMM LIHHOCTSAMW. Taki Hamipy 306pa3nTn paastHCbKe MUHYNe MOKMMKaHi He
nuwe nam’aTaHHAM, a W NepeoCMUCIIEHHAM [OCBiQyY, WO NPOosir Kpisb poku. Amke nam’sitb,
Ak nigmituna E. Manac, «nonsirae B pednekcMBHOMY 3BEPHEHHI 0 Tpaguuii» i «He nos’sa3aHa
niwe 3 MmuHynum» [25, c. 312]. BoHa, 6e3cymHiBHO, NoB’sA3aHa i 3 TenepiwHiM — ymoBamu,
O BNAMBAKOTb Ha CBIAOMICTb, OCOBUCTMMM i couianbHUMK NepeTBopeHHAMU. Lito cneundiky
nam’aTi getanbHO npoaHanidysana A. KnpnaoH: «Jliogcbka nam’siTb BNawiToBaHa nodibHo o
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rinepTekcTy: BOHa HeniHiHa, doparMeHTapHa i AoBinbHa y BMGopi MapLipyTiB cnorajis; BOHa
penaTuBYe Yac, 3MyLLY4YM MOro po3LLapoBYBaTUCH, KPYXKMATU | po3ranyyBaTucs; 4O TOro X
obpasun, 3ByKW, 3anaxm, CMUCIIM Ta iHLWi eneMeHTU ii HEOCSXKHOIO BMICTY MOB’sA3aHi Mk coboto
cUCTeMOIO rineprnocunaHb — «acouiauin»» [12, c. 8]. Te, wo namM’aTb nMcbMeHHUUi H. Kyp'atn
Bubpana «MapLupyT» y pagsHCbke MUHyre, a caMme B AUTSAYI POKU NPU «COBKY», MOSICHIOETLCS
3aroCTpeHUM CNpPUNHATTAM HachnigKiB KoOroHianiamy. ABTopKa roBopuTb, WO nparHyna «dikcy-
BaTu BCe, 5K Lie 3 Hamu BigbyBanocs, ik MM ONMHUANCA B Uin Touui» [22]. Cnoragn — «naHutor
nam’aTi», Skun «3atpedye 1 notpebye CMUCMOBMX KOAIB, PO3MILLEHNX Y HaMPi3HOMAHITHILLMX
NMoLwMHax KOoOpAnMHaT, BiANOBIAHO A0 HALLMX OYiKyBaHb, NOTOKIB iHOpMAaLil, NepexmBaHb...»
[12, c. 8]. Y XyQoXHbOMY TEKCTi cnoragu NMUCbMEHHUUi He € iHaMBIgyanbHUMK, agpxke obpasu
i CMUCIIM MUHYNOrO, TPAHCMbOBaHI B NEBHUMA MOMEHT, HakNagartTbCs Ha JOCBIA KONEKTUBHUMN.

Cneumndika 306paxeHHst gicHocTi B kHM3i H. Kyp’sitTu monsirae y BigTBOPEHHI LOBKINMs
3 normnsagy YeMHOI TepnnsYvoi OiBYMHKM, sika BUXOBYETbCS B napanenbHux 6iHapHWX cBiTax.
CnpuinHATTS [3BiHKM NOACHEHO HibGK 300Ky, 3 Micusa peTpaHcnauii 0OMipKOBaHWUX y3ararnbHeEHb.
Y Takui cnocié MOBYaHHSA AOPOCNOT NIIOAUHU BUTQHO NEPeKpUBaETLCS 3i3HAHHAM OUTUHW.

Y ONTA4OMy NOBCAKOEHHI ONOPOK0 CNPUNHATTSA CBITY nNepeaycim € irpalki. BoHW OpieHTYI0Tb
Ha CrnpaBXHICTb MOYYTTIB Ta BUPA3HICTb yABNEHb. ABTOPU, AKi MULLYTb NPO CBOE KOMYHICTUYHE
ANTUHCTBO, HagaTb 0Co6GNMBOI Barn obpasam 3abaBok sK 3B’A3KY 3 MUHYNUM. Y B3aEMUHAX i3
TakuMn pedamMu BOHW 3MarnbOBYKOTb TaKTUMbHI BIQUYTTS, BidyarnbHi CNPUNHATTA, ACKpaBi eMoLil.
Y kHu3i C. Opakyniy «AK MU Nepexunm KOMyHi3m i HaBiTb CMISUCA» Le iMNopTHa Nanbka «y
6initi woekogo-bamucmosil CyKHi 3 sULIUMUMU KPUXIMHUMU Yep8OHUMU MPOSTHOOYKaMu», SKa
«8i0pi3Hsinacs 8id ycb0o20», WO AnTuHa «bydb-konu baqunay [8, c. 78]. OpuriHanbHO nepenae
anTadi yasneHHs npo nanbku | Kapna B nosicTi «3 pocu, 3 Boau i 3 kanabaHi»: «MeHi nompibeH
bys BIH — Himeubkud lMyrncuk. ... Om minbKu y meHe byro wock rnnacmmacose U meepoe, wo
Hasuearnocs ,Kykna Banik”...» [11, c. 32]. Obugsi aBTOpkK BAano BiaTBOPUNN autsaye ByTT4,
3abesnevyeHe KOMYHICTUHHOIO «OMiKowy, WO dopmyBana KoroHianbHi KOMMANEKcn — Tepnns-
YiCTb, NPUCTOCYBAHHA 4O PYTUHHOCTI.

H. Kyp’aTa opieHTyeTbCSA Ha Taki cami acnekTun B XXUTTI paasiHCbKOI AUTUHW: «3 igpalikamu
8 []3siHku 6yrno He2ycmo: 8 KapMOHHOMY AUWUKY fiexarnu Kybuku, rniacmmacosul KOHCMpPYyK-
mop, nsnbKa-HeearssiwkKa | 80840K. byro Kinbka rsifibok, ane HUMU [l3eiHka 4omycb He epa-
nacs» [15, c. 56]. Y nepeniky irpawok (TpaguuinHoro Habopy Anst «pO3BUTKY» PaAstHCbKMX
AiTeln) BUaKLEeHTOBaHi CnoBa 3 HeraTUBHUM CMUCIIOM («He2ycmoy, «He gpasnacsi»), Wo Xapak-
TEpPU3yTb CTOCYHKM OiBYMHKKM 3i CBOIMU pedamu. EMoUInHICTL aeTtanen nogaHo B aHTUTESI
(Mpisi/peanbHICTb), | Le 0CTaTOMHO 3pYMHOBYE hanbLUMBI TBEPOXKEHHS NPO «LLacnmee AUTUH-
cTBO»: «bye8 we Kopu4yHesul 8edMidb, rnpo sikoao [l3eiHka ece Mmpisna, wob eiH bys M’skud,
obHimana oo wiocunu, ane 8iH bye makul meepdul, wo bonsye mucHys it Ha pebpa»
[15, c. 56]. JoMiHyBaHHA OMO3ULINHUX BpaKeHb MOCWUSIKOE yBary Ha NPUCYTHOCTI FONOBHUX
nepcoHaxiB — AiBYMHKM Ta irpallkoBOro BegMeamka, a AOTUKOBA YYTTEBICTb iHpopMye npo
Xanb i rHiB. ABTOpKa cTBOpUnia ocobnuei yMoBu ANS NepexnBaHb — ANTUHA BigdyBae qoi3nyHy
HEKOMJOPTHICTb B 0COBUCTOMY, AOMAaLUHLOMY NpocTopi. 3adikcoBaHe BpaxXeHHs CTae Bia-
OMTKOM cnoragy, KU BUSBNSE peanbHUn CTaH, HALWTOBXYE Ha KPUTUYHICTb | CAMOBU3HAYEHHS
noguHn, npuyetHoi go CPCP.

I[pOHIYHI CcMUCNK TpaHCNBLOBaAHO Yepe3 YsABY KMITNMBOI AUTUHW, are BUTOHYEHICTb HacMi-
LWOK MOBHICTIO PO3KPUTO Nulle B MPUHUUNOBOMY MMUCIEHHI OOCBiAYEHOI HapaTopku. Tomy
3MIiCT Mae aedki npuxoBaHi ceHcu. Lle npautoe Tak: xapakTtepuctuka Ha nepLunn nornag npu-
BabnmBmux peden CynpoBOOXKYETLCH KPUTUHHUMU 3ayBaXKEHHSAMN, | Te, WO XBansTb, Hacnpasai
BUSIBNSAETLCA HikdeMHUM. Hanpuknag, 3a40BONEHHA OUTUMHU, LLO acOoLiOlTbCS 3 NPECTUKHUM
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y pagstHCbkoMy KyxapcTBi canatom «Onis’ey», NOB’A3aHi HE TaK 3i CMaKoM, SK i3 YEKaHHAM npu-
i3ay Mmamu (giB4mHKa XuBe 3 babyceto B ceni, @ Mama B MICTi). YTOUYHEHHS, WO Ta cTpasa roTy-
€TbCSA OOMWH pa3 Y piK, TifIbKM Ha KOMYHICTUYHE CBATO « CidbMe HOS6psi», «SKWO Mama rpusese
3 Odecu matioHe3y, [15, c. 65] BUaKUEHTOBY€E HEBIAMOBIAHOCTI CNPAaBXHbLOrO LWACTS i MHITHOYO!
AiNcHOCTI. Tak caMo XyQoXHI MexaHi3aMu AitoTb y 306paXkeHHi LWKiNbHOI yHidbopmun, a came cap-
TYWKa, KU1 giB4aTtka manu ogaratyv noBepx TEMHOI LWePCTSAHOI CyKHi: «A we mama obwuesae
6inoeo chapmywika makum OepiuumHum b6inum Kpyxxeeom, sike 8oHa eesna 3 camoi Odecu»
[15, c. 58]. dakTn4HMM 06pa3, po3BMBaAOYUCH BIAMOBIOHO OO aBTOPCLKOrO 3agymy, NpaBavBO
NOSICHIOE CMOCI6 XNUTTS pagsHCbKUX JNIOAEN, KONKW paaicTb niggasanacs cymHiy. KateropuyHiwa
NMMUCbMEHHNMLS B 3006pakeHHi LLKINbHOI CyKHi — HanbinbLL 6e3TonKoBOMY NpeameTi ogdary pagsaH-
CbKOT AiBYMHKN. OuTady 6e3nocepeqHiCTb i CYXHAHICTb TYT 3iCTaBMEHO 3 NPUKPICTIO: «3 iHWUX
06Ho8 y [138iHKU — KOpUu4YHesa WkKirnbHa ¢popma. BoHa dyxe Kyctoda, arne ece 00Ho 2apHa. Oco-
61u80 sKWOo 00 Hel npuwumu Komipeup i MaHxemuy [15, c. 58]. Baxnusui nocun Ha AUTSYIN
OOBIpi O OTOYEHHS, sIKe HacnpaBai NPOMNOHYE nuLe HagMipHY CKPOMHICTb | HEBMOArnNmuBICTb.

Heski pedvi-cuMBONM B pOMaHi MOB’A3aHi 3 MacOBMMW KOMYHICTUMHUMUW CBATKYBaHHAMMW.
Hanpuvknag: Ha napagi nopsa i3 YepBOHUMM NpanopamMu Ta nnakatamu, LWo HeCcyTb AopocHi, —
ManeHbki npanopui B pykax giten. «€ U y [3eiHku «praxxok». YepeoHul Ha 0epes’sHil py4ui.
Ha Hbomy eenukumu nimepamu HanucaHo CCCPy» [15, ¢. 65]. [1nsa OiBY4MHKM Le NOKN He 3po-
3yMini 3Haku, ane ii CBIi4OMICTb Ma€ NPUNHATU HAaBKONULIHE ByTTA. ABTOpKa KOHCTATy€E NOTYX-
HICTb NpoLecy NpunalwTyBaHHs, BKa3y€e Ha iAeonoriyHi pevi, Wo HauineHi Ha npuBabnoBaHHSA
aiten. Cepeqn TakMx — HarpygHuMi 3Havyok-3ipka AN LWKONSApIB, AKi MOYMHAKOTH CBIN LINAX
y NaBax opraHisauii « XOBTEHAT». « Tam HamarnbosaHul JIeHiH, Konu 8iH we Hasueaecsi Boroos
YnbsHos. Takul 2apHul, Kydepsigsul, Hade 30/10moM HamasibogaHul» [15, c. 66]. Y dakTnu-
HOMY ONUCIi ANTAYOro 3HayKa 34UTYHTbCSA NOABIVHI cMUCNKU. 3aByanboBaHi KOMMMNiIMEHTApPHI
eniTeTn Ta 3axonfneHHs 3 NOo3uuil OUTUHU MaktTb PU3UK BUKIMKATU NIACTYNHI HOCTanNbriyHi
peakuil Ha pagsHcbke. [1na NopiBHSAHHA BapTO HABECTM ONUC i4e0soriYyHoro 3Hadka |. Kapnoto:
«Y ecix... bys Hasiku sukapbysaHul — Hi, He 8 cepui, a Ha 3ipo4lyi Memarsiesil, 3 30/10MKOM 3i
380pOMHO20 BOKY, — 80/10051-yIbSIHO8, Ky4yepsiea becmisi, Wo po3buna CUHE 20pHS U He 3i3Ha-
nacs» [11, c. 65]. Akwo B |. Kapnu 3HeuiHeHHs igona BigBepTe, KapukaTypHO-aHEKOOTUYHE,
a obpasnunBa HacMmillka 3po3yMina oapasy, To B H. Kyp’atu ipoHia Haye npuTpumaHa, a rono-
BHi CMMCIM 3anpornoHOBaHi ANA BragyBaHHS 1X i3 KOHTEKCTY. Baxnusy cmucnoBy pornb TyT
Bifirpae 4iTka KoHTpacTHa bopMa: XXOBTEHATCLKIN «3ipo4Li» NPOTUCTaBNEHO HaTiNbHUI Xpec-
TUK, kM [13BiHKa oTpuMana nig Yyac XpeLleHHsa B LepkBi. «3ipoyka» Mae AeMOHCTpyBaTUCS
ny6nivyHo, a XpecCTuK «exums e0oMa y makil crieyianbHil wkamynodui» i «babycs ckasana,
w0 3apa3s Kpauwe y wkosny tioeo He Hadisamuy [15, c. 93]. 3aBAAKM KOHTEKCTyarnbHiA aHTU-
Tesi NokasaHo, K B yMOBax cTarHauil JyXOBHOIO XUTTHA 3MiLLyOTbCS NIOACHKI LiHHOCTI. AKpas
y Takum cnocib H. Kyp’aTi Bgaetbca gocartu 3agymaHoro — 3acyauTu pagsHCbKy MOMiTUKY
BUXOBAHHSA OiTEN «Yy OYCi NEHIHI3MY».

BcTynatoum B po3BuUTOK CroXeTiB, 00pa3n ByaeHHOCTI NOSICHIOTb BaXXnNuBi 0O6CTaBUHKN Yacy
i cTaloTb BrnarogaTHMM MaTtepianom Ans «aewndgpyBaHHA». ABTOpka Aae Garato NosiCHeHb
LLIOAO CTOCYHKIB pagsiHCLKOI NoguHU 3 npegmMeTtammn nobyTty (npuabaHHs, KOpUCTyBaHHS, 36e-
piraHHs). Lle 3abeaneyye AOCTEMEHHY XapaKTEPUCTUKY CYCMifbCTBa, MOro CouianbHUX PIBHIB.
lNMpomoBucTta kaptvHa nepebyBaHHA [13BiHKM y KBapTupi gagbka-kagebicta B Opeci. dakto-
rpadivHi getani B gUTAYMX CnocTepexeHHsX HabyBaroTb skicHMX cyTHocTen. Mebnesa wada-
«CTiHKa», M’AKMN KUNUM, LWKIPAHUA ANBaH i Kpicna, niaHiHO, HiMeLbKa nopuensaHa i YeCbkumn Kpu-
wTanb — 3Haku1, WO BKa3ylTb Ha Cneum@idHiCTb BrlaCHUKIB, NPUBINENoBaHy KaTteropito fogeun.
Lli o6pa3un He cTaTuyHi, BOHN PO3BMBAIOTLCS B €Mi304i «EKCKYPCii» KBApTUPOIO, SIKY NPOBOANUTb
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[3BiHuMHa cecTpa Jlepa. MaTepianbHO 3a0BoONeHa HOMeHKNaTypHa AuTuHa obisHaHa B Oco-
GnuBocTax npuabaHHs peden, ki HegoCTYMHI GinbLocTi. FoNoBHE NOSACHEHHA uboMmy — «[Tana
pabomaem 8 kr6» [15, c. 159].

[na yBupasHeHHs poni nobyToBux obpasiB y poauHi kagebicta H. Kyp'ata 3Baxae Ha
aetani, BAXONME came Te, WO eMOUINHO CrpuiMae ysBa ManeHbKol repoiHi: 6nuck, npu-
E€MHI BIATIHKK, KpacuBi Bi3epyHKU, BUraanMBi NpUHTU: «Ha Kpemoegil mepexxeaHil ckamepmuHi
cmosie moHKuU riopuyernsiHosul rocya reprnamympogo-6irio2o Konbopy, po3nucaHul 30/10Mom.
3oomi 8isepyHKU Ha Kpasix mapifiok cmeoprogarniu pamKy Ol CUeH, Ha SKil 6yriu 306paxeHi
sIKicb 0igdama e myHikax 4u ximoHax» [15, c. 151]. EcteTusauia nobytoBoi o6¢cTaHOBKM BTi-
NIOE MCUXONOTiYHi peakuil 3a4apyBaHHA OUTUMHU, 9Ka YN He BrepLue crnocTepirae Wwoch nogi-
OHe. ABTOpPCbKMX KOMeHTapiB TyT obmarnb. Ycs yBara 3akueHToBaHa Ha Bidyanisauii obpasis
3 NO3ULiT LWMPOT OiBYNHKMN.

McbMEeHHMLS cTBOPUIA NOBHOLIHHWIA HATOPMOPT 00igHLOrO NPUroLLLAHHA B 4OMi 0COBnMBOI
pafsHCbKOI KacTu, 30cepeamBLUMCh Ha OediunTHUX NpoaykTax. XyOoXHin Xig — nepeniyeHHs
CTpaB Ha CTOrMi JOHBLKOK rocrnogapis (Ak anto3iga 40 enisofy LuapcbKoi Tpanesn B pagsHCbKiv
Komegii «IBaH BacunboBuy 3miHOE Nnpodeciton): «...Bom amo 6arnbik MSACHOU, 3mMo — pbIbHbIU.
3Omo — nacmopma, a amo — KpacHas pbiba. A 60H me 6ymepbpodbl — amo ¢ KpacHoU U 4Yyep-
Hou ukpou» [15, c. 152]. EMOUINHOrO KOHTpAacTy Takin npeseHTauil ICTIBHUX eKcrnoHaTiB goaa-
t0Tb [13BiHUMHI yMKn-3icTaBneHHs: «Kosnu y Hux 6yrno cimetiHe cesmo, 6abycs 3aexou pobuna
eonybui, siHegpem, biayc, Kapmonsio 3 KyPKOK, SKWO nowacmums exornumu Ha 6a3api 2apHul
wmamok m’sica, — mo we U komnemu» [15, c. 151-152]. Y niaTekcTi aHTMTE3n Bragyetbcs
anTtava GesnocepenHicTb i LiHHOCTI POAWMHHOrO 3aTULLKY, a OTXe, abconTHa BiOCYTHICTb
3a34pOoLLiB 40 YYXKOro BULLYKAHOro NobyTy. BusHavyanbHMM TyT € KOHLENT pPigHOT 4OMIBKM, «ano-
noretuka gomy». H. Kyp’ata noB’da3ye noro 3 opMyBaHHAM CyrnepeydsinBux CBiTiB y CrifibHOMY
XUTTEBOMY npocTopi: AiM [3BiHKM — ocepenok gobpa i yecHocTi; gim 1i cectpu Jlepu — micue
3BepxHOCTI Ta niactynHocTi. O6cTaHOBKa B 3aKPUTOMY MPOCTOPI POAMHU, B «CIMEMHOMY MiCLLi»
[1, c. 320] — 6e3anensuinHa BNy4YyHa xapakTepucTuka cycnifibcTea.

Boano sictaBneHo obpasn ocobuctnx peyen [13BiHkM Ta ii ogHOKNacHUUi BionetTn, AoHbKK
pafsiHCbKOro BiMCbKOBOTO, LLO CMYXMB 32 KOPAOHOM. BioneTTa «8cs sikacb maka iHakwa, 3 pi3-
HOKOIbOPOBUMU 2yMKaMUu y 80J10CCI, 8 pPOXeail rnyxHacmiti Kogbmouyuj, SKUX HIKou He rpooda-
gasnu 8 Maza3suHi «Jemckud mup», y binux 3i cpibrisscmumu cmyxxedkamu Kpociekax» [15, c. 163].
[onoBHioTb 06pa3s «rneHasn 3 Haknelkot y euensidi SK020Cb MyrnbMmSAUWHO20 CITIOHEeHSIMU»
i «KenelHi seOmeduku» [15, c. 164]. Y KOHTEKCTi iCKpaBuX BpaXeHb MPO HOBY OAHOKMACHULKO
BMManbOBYKTbCHA NPOCTOTa i CyMHa HeBubarnmeicTb [3BiHKM: BAOMa, Mig 4yac 1 3axonnmeol
po3noBigi Npo Te, «sSK Kpacueo 80sieHyma Bionniemma», 6abycsi «po3snyckana cmapy Kogpmy,
wob rnomim nonpamu i supieHIMU HUMKU i crinecmu /[I3eiHui 2aykom bepema» [15, c. 164].
KoHTpacTHICTb cMUCAIB, OPEYHO BXUTA TYT, — OOUH i3 HANBaXXIUBILLMX XyO0XHiX 3acobiB, SKi
BaatoTbea H. Kyp’'ati ons 306paxeHHsa pagsHCbKOro NOBCAKAEHHS.

Y pomaHi «[13BiHKa...» NPUCYTHiI ABa YacONPOCTOPU: TOM, KU MOXHA NOBaYnTK, | TON, AKUA
MOXHa Big4yTn. BidyanbHui 4aconpocTip — PEKOHCTPYKLIA MOAIN MUHYMOrO Ha BiACTaHi 4ecATr-
niTe. TyT 06pasun peden 3abe3nevyoTb PETPOXPOHIKY i BigirpatoTb porib My3eNHUX EKCMOHATIB.
UyTTEBUIM YaconpocTip — pedrekcist aBTOPCbKOI Nam’siTi, KONM NpeaMeTN NOBCAKAEHHS CNPUR-
MaTbCA 06’ eKTaMM NePEeOCMUCTIEHb NEPEXNTOrO. Lle NpocTip CaMOKPUTUKM | CAaMOBU3HAYEHHS
HapomxeHux y CPCP.

CTBOpPIOKOYN XYOOXKHE TNO NOBCHAKAEHHSA, Ae 3aB’A3ytoTbCca koHGnikTn, H. Kyp’ata nobu-
pae obpasu Ha CBi CMak, BiANOBIAHO A0 3adyMy Hajae€ BaruM TUM YU iHWIWM peyam, BUak-
LleHTOBY€E HamBaxknusiwi pucu Ta nogpobuui. OGCTaHOBKY, B Kl Oil0Tb NEepCOHaxi, aBTopka
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3apsagxae emouismu, 3abesnedyye My3seedikoBaHICTb iHAUBIAYaNbHOIO N KONEKTUBHOIO Mpo-
CTOPY MUWHYNOTrO.

3acympKeHHs | BUCMilOBaHHS HEOmyrocTi «COBKa» y TBOPi NOKNageHO Ha CNPUNHATTS CBITY
BiABepTOl ANTUHWN. BupasHoCTi iael AogatoTb 30p0oBi Ta YyTTEBI AeTani, 3icTaBneHHs KOHTpacT-
HUX siBULL, ipoHid. [eBHy ponb Bigirpae napagokcanbHIiCTb: Te, WO 34aBanocs JOporum cepuio,
Hacnpasgi Mae pynHiBHI cmucnun. «[ewmndpyBaHHA» MaTepianbHOro CBITY B POMaHi BUSIBIISE
XUTTA pagsHCbKOT NoAMHM 3 No3uuil ocyay. 3aknageHi igei npmBogaTb 40 OYMKNU: «EKCKYPCis
My3€eeM» PafsHCbKOro MOBCSAKAEHHS KOPWUCHA, KOMW € LOKa30oM ToTaniTapHOI OiNCHOCTI, a He
NPOBYMKEHHSAM HOCTanbrYHMX 3iTXaHb. AKWO aBTOp 4EMOHCTPYE 3HAKU MUHYIOro, TO Mae Bia-
noBigaTu 3a CBOI CyAXeHHsi, a 0cobnmBo 3a BMMAMB Ha peuunieHTa. B obpasax noBcsAKAEHHS,
aki gemoHcTpye H. Kyp’'sita, npounTyoTbCsl NPUMITUBHICTE | 6e3nukicTb CycninbCcTBa, WOro
coujianibHa HEPIBHOMIPHICTb, HiBEStoBaHHA NOACLKOI MQHOCTI Ha Tri €KOHOMIYHOI i NOMITUYHOI
Kpu3n — yce Te, L0 BUKITMKAE NOYYTTH Bigpasun 4O paaaHLLMHN.

Poman H. Kyp’aTu skicHo gonoBHie 6ibnioTeky cyyacHOI npo3n npo MOCTKOMOHIanbHy
(pagsaHcbKy) nam’aTb. [Ana 6araTboX NMCbMEHHUKIB Lie 3MOra NepeocMUCIINTI TipKi Napagokcu
MWHYIOro i BUSBMTU npobremun pyinHiBHOro igenHoro «cnagky» CPCP y cyyacHomy cBiTi. [ns
NepeKoHNIMBOCTI 3ayMiB aBTOPU NPeACTaBnsAlTb 40N 3BUYANHOT NTIOANHN Ta YMOBW 1T XKUTTA.
BaxnuBy ponb TyT Bigirpae obpa3 NOBCSAKAEHHOCTI. Y KOXXHOMY TBOpPi BOHa LikaBa opuriHanb-
HUMM KOHLENLISMKN Ta XXaHPOBO-CTUbOBUMM Nigxogamun, TOX notpebye noganblunx nitepary-
pPO3HaBYNX PO3BIOOK.
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PUTOPWUYHI | NOTIYHI CTPATETII COUIANBbHOIO NEPEKOHAHHA
B NPONOBIOAX NOAHA 30/1I0TOYCTA:
HIMELUbKOMOBHUWU AHANI3

IBaHIOK JlrogMuna

OOKTOp hbinocodil, AoueHT kadeapu HiMmeubKol doinonorii
BonuHcbKknin HauioHanbHUi yHiBepcuTeT iMeHi Jleci YkpaiHku
ORCID ID: 0009-0003-7751-7403

Cmammio rpucessyeHo KOMIIEeKCHOMY aHarli3y pumopuYHUX i 102i4HUX cmpameeil coyjanbHOo20
nepeKoHaHHs 8 nponosidsix MoaHa 3omomoycma Ha OCHO8I HiMeUsKOMOBHUX repeknadis i3 6ibri-
omeku Bibliothek der Kirchenvéter. Y docnioxeHHi nodaHo, sk gidaHmitcbkul 6o2ocroe ¢hopmye
emuyHy napaduamy murnocepdsi, cripasednusocmi U Oyxo8HOI 8idrnosidanbHOCMI Yepe3 MOBHI Mexa-
Hi3mMu erinuey Ha ceidomicme i nosediHKy adpecama. Ocobnusy ysazy npudineHo 83aemodii mpbox
pumopuyHux ornop — ethos, logos i pathos — y nobydosi nepekoHnueoi ap2ymeHmauji, e MuroCmuHs
rocmae He Xecmom criigdymmsi, & MopasibHO HOPMOH U cakparibHUM aKmomM.

lpoaHanizogaHO 3acmocysaHHs Knacu4yHuUX mporie (Memacghopu, aHmume3su, napadokcu), foaid-
Hux ¢pieyp (iHOyKuisi, aHanoais, cunoaism) ma ceMaHmMUYHUX pekoHuenmyanizauit, uwo 00380/151H0Mb
mpaHcopMysamu ysiernieHHs1 fpo couianbHy iepapxito. 3onomoycm pedepiHioe noHsamms 6i0HocC-
mi, niGHocsiHu 86ozux o cmamycy OyxoeHuUx brna2odiliHUKie, a MamepiasibHy MoXepmasy mpakmye
SK IHeecmuujto y eriacHe craciHHs. [lpornosiOb nocmae sik popma 0ie8020 MOpasibHO20 8rusy, W0
iHmeepye 6020C/108CHKE BYEHHS 3 €K3UCMEHUUHUM 3aKIUuKoM 00 KOHKpemHoi Oii.

Po3ensad HimeubKkoMoeHOI peuenuii 3omomoycma 00380s151€ npocmexxumu dog2ompusanuti 8naug
toeo ideli Ha esponelicbKy MoparbHy OYMKY ma XpUCMmUSIHCbKY pumopuky. [JocniOxXeHHs Mae Mix-
ducyunniHapHul xapakmep i 0eMOHCmpPye akmyarsnbHiCmb XPUCMUSIHCbKO20 OUCKypcy y ceimii
cyyacHUX BUKIUKIS: 8iliHuU, 6iOHocmi, empamu conidapHocmi. Moan 3oromoycm nocmae sk mall-
cmep crio8a, KUl rnepemeoproe nNPornoeiob Ha iIHCMpyMeHm emuy4Hoi mpaHcgopmauii cycrinibcmea.

Knwouoei cnoea: WMoaH 3omomoycm, munocepds, pumopuka, nporosiob, MnepeKoHaHHs,
peuenuis.

Ivanyuk Lyudmyla

Doctor of Philosophy,

Associate Professor at the Department of German Philology
Lesya Ukrainka Volyn National University

RHETORICAL AND LOGICAL STRATEGIES OF SOCIAL PERSUASION
IN THE SERMONS OF JOHN CHRYSOSTOM: A GERMAN LANGUAGE ANALYSIS

The article is devoted to a comprehensive analysis of the rhetorical and logical strategies
of social persuasion in the sermons of John Chrysostom based on German-language translations
from the Bibliothek der Kirchenvéter library. The study shows how the Byzantine theologian shapes
the ethical paradigm of mercy, justice and spiritual responsibility through linguistic mechanisms
of influence on the consciousness and behaviour of the recipient. Particular attention is paid to
the interaction of three rhetorical elements — ethos, logos and pathos — in building a convincing
argument, where alms is not a gesture of compassion, but a moral norm and a sacred act.
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The article analyses the use of classical tropes (metaphors, antitheses, paradoxes), logical figures
(induction, analogy, syllogism) and semantic reconceptualisations that allow transforming the idea
of social hierarchy. Chrysostom redefines the concept of poverty, presenting the poor as spiritual
benefactors, and interprets material donations as an investment in one’s own salvation. The sermon
appears as a form of effective moral influence that integrates theological teaching with an existential
call to action.

The study ofthe German-language reception of Chrysostomallows us to trace the long-terminfluence
of his ideas on European moral thought and Christian rhetoric. The study has an interdisciplinary
character and demonstrates the relevance of Christian discourse in the light of contemporary
challenges: war, poverty, and loss of solidarity. John Chrysostom appears as a master of the word
who turns the sermon into an instrument of ethical transformation of society.

Key words: John Chrysostom, mercy, rhetoric, sermon, persuasion, reception.

BeTtyn. [JocnigkeHHa pUTOPUYHUX i NOTYHUX CTpaTerin couianbHOro nepekoHaHHs B Mporio-
Biasx Mloana 30MoToycTa € HaykoBO akTyanbHUM i3 KinbKox npuymnH. MloaH 30moToycT sk oauH i3
HaNaBTOPUTETHILLUMX XPUCTUSAHCLKMX MPONOBIOHUKIB CNpaBMB TpUBanum BNANB Ha CTaHOBMNEHHS
MOpanbHOI CBIAOMOCTI B CXiQHOXPUCTUAHCBLKIN | €BPONENCHKIN KynbTypi. BUBYEHHS NOro MoB-
HUX 3acobiB NepekoHaHHA Aae 3Mory rmubLle OCMUCIIUTU, SIK Yepes penirinHnuin guckypc dop-
MYBanucs YsIBNIEHHS Npo MUrocepas, CnpaBeasnIMBICTb i CyCnifbHy BignoBiganbHICTb. 3Ha4yHe
JocnigHuubKe 3auikaBfeHHS1 BUKITMKAE TakoX HiMELbKOMOBHA peueruist noro TBOpIB, WO Mae
GaraToBiKOBY TpaauLito Ta A03BONSA€E NpoaHanidyBaTh KynbTypHO-iCTOPUYHI 0COBNMBOCTI iHTEp-
npetauii 30N0TOYCTOBOI €TUKM B Pi3Hi nepiogn. Ha Tni cyvacHuX cycninbHUX BUKIUKIB — BiliHM,
Mirpauii, couianbHOI HEPIBHOCTI — 3BEPHEHHSA A0 MOpanbHOI aprymeHTauii 3onotoycta HabyBae
HOBOIO 3MICTY, CIPUSOYN akTyanisadil noro cnagwmHy B nybniyHomMy ANCKYpPCi. Y UbOMY CEHCI
OOCTIKEHHA Mae He nuwe ginosorivyHy UiHHICTb, a N MiXKaMcuMnniHapHe i couianbHO-eTUYHE
3HaYEHHS.

AHani3 craHy gocnigxeHb. 3Ha4YHUIN BHECOK Y TEOPETUYHE OCMUCTIEHHS PUTOPUYHUX CTPYK-
TYp Y HiMELbKOMOBHOMY HayKOBOMY AMCKypcCi 3pobuB leHpix Jlaycbepr (Heinrich Lausberg),
3okpema y cBoin npaudi «Handbuch der literarischen Rhetorik» [7], Oe cuctemartnsoBaHo
irypu i TPONM aHTUYHOI Ta XPUCTUSIHCLKOI pUTOPUKK. Mloro MeTogonoris € LiiHHOK OCHOBO
Ansa aHanidy TekctiB 3onotoycta. MaprtiH Innept (Martin lllert) y cBoin guceptadii «Johannes
Chrysostomus und das antiochenisch-syrische Monchtum» [5] komnnekcHo posrnagae 6oro-
CNOBCbKi, PUTOPUYHI Ta couianbHO-ICTOPMYHI acnekT TBOpYOCTi 6orocnoBa B KOHTEKCTI CUpin-
cbkoro MoHawecTea. CBoeto yeproto MoranHec Bpoiiep (Johannes Breuer) y posgini «Rhetorik
im Christentum» (y cknagi «Handbuch Antike Rhetorik») [2] aHanisye XpUCTUSHCBKY pUTOPUKY,
NpUAaINA4YM oKpemy yBary nponoBigHULBKOMY CTUMO 30510TOyCTa.

Y BiTYM3HAHOMY MOBO3HAaBCTBI yBary npnBepTae MeToan4Hui NocibHnk « Putopuka Jlapucu
MadptuH [10], oe nogaHi 3aranbHi 3acagn pUTOPUYHOTO aHanisy, siki MoXXyTb OyTV aganToBaHi
Ao gocnimkeHHs nponosigen Moana 3onotoycra. Y crarTi KOnii PosymHoi «O6pasu caslleH-
HULTBA Ta YepHeuTBa y TBopax MoaHa 30M0TOycTOro: putopuka Ta iCTOpMYHA AiCHICTbY
[11] akueHT 3pobneHo Ha PUTOPUYHUX NPUNOMaXx, Lo PopMyLOTb couianbHi 06pa3sn B LLepKoB-
HOMY AUCKYPCi.

MeToponorisi gocnigXxXeHHA NOEQHYE PUTOPUYHMI aHani3, Noriko-aprymeHTaTneHum po3soip,
repMeHeBTUYHY IHTeprpeTauito, a TakoXX CeMaHTUKO-NparMaTUYHUA aHani3 nepeknageHnx Tek-
CTiB. 3anponoHOBaHW aHani3 cCNnpPsAMOBaHO Ha OOCHIOXXEHHSA TOro, K MOBHi 3acobu cnpusioTb
bopMyBaHHIO iaen Munocepas, cnpaBeanIMBOCTI Ta couiarnbHOI BiANOBigaNbHOCTI B TEOMOriy-
HOMY 1 eTU4YHOMY KOHTekcTax. Ocobnuey ysary NpuaineHo BnNnanBy NPonoBigHULIBEKOIO AUCKYPCY
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Ha ayauTopito Yepes KOHLENTU MopanbHOro imnepaTtuney. Y AOCIOXEHHI ONMCaHO OCHOBHI pUTO-
PUYHI dirypu, SK-0T MeTacbopu, NapafgoKCK, PUTOPUYHI 3anUTaHHS, KOTpi MloaH 3onoToycT Brko-
PUCTOBYE Y CBOIX NPONOBIAAX A1 MOCUSEHHS MOParibHOMo 3aKnuky. TakoX nogaHo Taki SToriyHi
Mozeni NnepekoHaHHs, SK iHAYKUiS, AeayKuis, aHanoria, KOHTPacT, WO 3aCTOCOBYHOTLCA B NPOMNO-
BiASIX, Ta BU3HAYEHO X porb Y (pOpMyBaHHI couiaribHOro imneparusy.

OCHOBHUM [KepenoM TEeKCTIB ANs LbOro AOCNiAXKEHHs cnyrye oHnanH-6ibnioteka Bibliothek
der Kirchenvéter (BKV), sika mictuTb 06wmnpHy obipky TBopis OTuiB LiepkBu B HiMeLbKUX nepe-
knagax. Y ueHTpi yBarn nepebyBatoTb NPOMoBigi, MMCTU, KOMEHTapi, TpakTaTh Ta iHLWi XaHpu
PaHHbOXPUCTUSAHCBLKOI NiTepaTypu. OcHoBY Uuiei 6ibnioTekn CTaHOBNATL TPW iICTOPUYHI cepil
BMAaHb, Wo Oynu onybnikoBaHi y BuaaBHuuTBi Kosel-Verlag (KemnteH i MioHxeH) Ha novaTky
XX cronitta [1]. Ocobnmey LiHHICTL MaOTL Nepeknaamn Teopie MoaHa 3onoToycTa, 3AiNCHEHi
3 rpeubKnX opuriHanis.

Y BKV npeacraBneHo HU3Ky BaXXITMBUX MpaLlb Bi3aHTICLKOrO NPONoBiAHMKa B HIMeLbKOMOB-
Hin inTepnpeTauii. Cepen Hux — «Uber das Priestertumy (nat. De sacerdotio), WicTb KHAT NPO CBSi-
LIEHCTBO, nepeknaaeHnx MoranHom Xpusoctomycom Bayepom (BKV 1/27, 1916); «Kommentar
zum Evangelium des hl. Matthdus» (90 rominin Ha €BaHrenie Big MaTBis), TakoX y nepeknagi
Bayepa (BKV 1/23, 1915); «Homilien (ber die Bul3e», rominii Nnpo NokasiHHA, nepeknaaexi Xpu-
3octomycom MitteppyuHepom (BKV 1/3, 1890); a Takox komeHTap Ao lNMocnaHHs o PumnsH,
ony6nikoBaHun y 1922 poui (BKV 1/39), 6e3 3a3HayeHHs nepeknagaya [1].

Pesynistati. Moan 3onotoyctun (6n. 347—-407), akoro CxigHa Llepksa ocobnveo BLuaHoO-
BYE, BBAXXAETbCS OOHUM i3 KMOYOBUX AiAYiB CTaHOBMEHHs KOHCTaHTUMHOMOMNbCLKOro nartpiap-
xaty. lNoyecHe iM’'a «Xpusoctom» (3 rpeul. XpuoOOTOPOG — «30MOTOyCTUNY, HiM. Johannes
Chrysostomus, a Takox Goldmund) 6orocnoB otpumas y VI CTONITTI 3aBAAKM BUHATKOBIA Mau-
CTEPHOCTI XPUCTUSHCBLKOrO KpacHOMOBCTBa. Xo4va BiJOMOCTEM MpO Moro xuttsa 3bepernocs
HebaraTo, gesiki getani MoXxHa 3HanTu B agianosi mix Mannagiem i anakoHom Teogopom [nop. 8J.
Mponogigi 3on0TOYCTOrO BMPI3HATLCS MUBOKNM 3HaHHAM CeaToro MNMucbma, couianbHO-eTUY-
HOIO 3aroCTPEHICTIO Ta aKTUBHMM 3aKIMKOM [0 BTifIEHHS XPUCTUSIHCBKOIO Munocepas B NOBCSIK-
AEeHHOMY XUTTi [nop. 6]. Taki nponosiai, sik «Uber das Almosen» ta «Uber Lazarus», € oco-
OnMBO LiHHUMKW ONA HAyKOBOIrO AOCHIIKEHHS, afXe JEMOHCTPYIOTh, K MUMOCTUHSA GOYHKLIOHYE
He nuLle SiK aKT CniBYYTTH, a 9K CKNagoBa YacTUHA XPUCTUSIHCBKOTO YSBMAEHHS MPO NIOAUHY
i couianbHy crnpaBegvBICTb.

Y nponosiai MoaHa 3onotoycta Ao 1 Kop 16: 1—4 4iTKO NpOCTEXYOTHCA NOEAHAHHS PUTO-
PUYHUX | NOFIYHUX CTpaTerii nepeKoHaHHSA, CNpPSMOBaHNX Ha POPMYBaHHA MoparbHOI CBi-
AOMOCTI CcryxadiB i CMOHYKaHHA 00 KOHKPETHOI couianbHol Aii — munocepasa wopno B6orux.
OpHieto 3 HANCUNBHIWNX CTpaTErin € 3BEPHEHHS A0 MOYYTTIB CryxadiB Yyepes BupasHi obpasu
cTpaxpaHHs: «...die Einen [Armen] waren der Hénde, andere der Augen beraubt, wieder
andere mit unheilbaren Geschwiiren und Wunden (iber und (ber bedeckt» [9]. Llen emo-
uinHum 3aknuk (Pathos) noknukanmin npobyauTtn cniByyTTa, MOpanbHe OBYPEHHS Ta COpPOM
y criyxadiB, ki 3anuwattbcsa 6angyxmmmn. EgekT gocsaraetbca yepes HaTypanicTuyHe onu-
CaHHS TiNeCHUX CTpaxAaHb, WO anentoe 00 30pOBOro ysereHHs. [1o uboro X asTop nogae
cebe sk o4eBMaUs, a He gk abcTpakTHOro mopanicta. Llum BiH migcunioe BnacHy aBTopuTeT-
HIiCTb | MOparnbHy AOBIpY B o4ax rpomaaun. Take ocobucte ceigyeHHs (Ethos) dopmye 38’30k
MK MPOMOBIAHUKOM i crniyxadem. B ocHoBHOMY nponoBigb 6asyeTbca Ha 6ibninHOMY TeKCTi
(1 Kop 16: 1-4), ne anocton [MaBno 3aknukae Ao 36opy noxepts Ana 6igHux. 3onotoyct
3aCTOCOBYE L0 NOriKy A0 TorovacHoi cutyauii. JJoGpOoUnHHICTE 300paxyeTbCa He NPOCTO HAK
MOparnbHUI XecCT, a K 060B’AI30K XPUCTUAHUHA — apryMeHT i3 BUCOKOI NEPEKOHMMBICTIO ANs
cnyxadiB (Logos), siki opieHTytoTbca Ha CesTe Mncbmo.
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Uepe3 Takmi KOHTpPACT MK yborumu i crnyxadamm QOPMYETbCA BHYTPILLHIA KOHMIIKT
i BiQ4yTTs1 NPOBUHK B peuunieHTa. Takuii NpMioM 3aknukae 4o 4OOPOYMHHOCTI Ik MOparnbHOro
000B’s13KY i CTaBUTb IX Nepen eK3UCTEHLIMHMM BUOOPOM: AiATU Yn 3anuwnTucs 6angyxmm.

WNoaH 3onoToycTumn 3anepedye ynepemkeHe ctaBneHHs o 6igHuX sk o couianbHO HU3bKMX
nogen i nigHocuTb iX Ao ctatycy ceatux (Heilige). 3a ponomoroto pepediHilili NOHATL Ang
hOpMyBaHHA HOBOIO YABIEHHSA XPUCTUSHCBKUIA PUTOP CBIJOMO He Ha3uBae BigHux «kebpa-
kamun» (Bettler), a nigkpecntoe ix rigHicTb cnoBoM «cBATi»: «Und er [Paulus] sagt nicht: was die
Sammlunag fiir die Bettler oder fiir die Armen betrifft, sondern: fiir die Heiligen. <...> Zugleich gibt
er den Gebern in versteckter Weise noch eine andere Lehre: sie sollten wegen dieses Auftrages
nicht hochmdiitig werden und sich nicht (iberheben, als ob es geringe und veréchtliche Leute
wéren, denen sie ihre Gaben reichten; sie sollten vielmehr wohl wissen und sich lberzeugt
halten, dal3 diejenigen, welche eines Anteils in ihren Néten wert befunden wiirden, eben dadurch
einer groBen Ehre teilhaftig wirden» [9].

Yacto 30noToyCT 3aknukae wykaTtu i 3Haxoantn bora B 6GnmkHboMy. Ta B LIbOMY CEHCI BiH
CTBEPAXYE, WO He MOXHa cTaBuTK cebe nepen GnvxHiM SK piBHOro, ane Tpeba ctaButn cebe
nig HUM SK MeHLoro. Taka iHBepcis cTaTyTiB (3MiHa akLUEeHTY Ha AYXOBHWUIA BUMIP MAHOCTI) BKa-
3ye, Wo bnarogiHuk (Spender) mae 6aunTn B 6igHOMY HE HUXYOro, a Takoro, XTo Aapye nomy
LIAHC AyXOBHOrO pocTy. Mpy LUbOMY XPUCTUSHCBKUA MUCIIUTENb CTaBUTb PUTOPUYHE NMUTAHHS
npo Te, XTO BBaXaeTbCA Binbll MUNOCEPAHOK FOAMHON: XepTBoaaseLub ym 6igHun. TyT Gia-
HWI HaBiTb BUCTYNae cy6’ekToM BnarofiviHoi JisnbHOCTI, ag)Ke Aae MOXNUBICTb BaratoMy Yepes
MUNOCTUHIO ocArHyTh LlapcteBo boxe, konu 6aratui gonomarae 6igHomy matepiansHo: « Wenn
man freudigen Herzens gibt, so dall man sich dabei weniger als Spender, denn als Empfénger
betrachtet, so ist das gleichsam ein neues Almosen. <...> Es sind ja nicht die Armen, die den
meisten Nutzen davon haben, sondern wir selbst sind es, und was wir erhalten, ist mehr, als
was wir gebeny [9]. Takum YnHOM, 06MABI CTOPOHM TBOPATL J0OpO. [ns 3onoToycTa BaXnmeo,
wob pnobpa gis He Byna 0gQHOCTOPOHHLOK | NOBNaXnNMBo cnpsimoBaHo Ha BigHux. Mapagokce
B3aEMHOCTi € JTIOr4YHMM NPUAOMOM AN NigKPECNeHHA B3aEMHOCTI Munocepas. Yepes koMbiHy-
BaHHS pauioHanbHOI aprymeHTauii Ta eMOLUiNHOro anentBaHHA aBTOP EMOLIMHO Ta NOrivYHO
NiACUNIOE Haronoc Ha 4OBPOBINbHOCTI 1 pagocTi. MMNOCTMHA LiHHA He nNuLe SIK Ois, a ik NposiB
pafgocTi 1 NboBi B AapyBaHHI.

OTxe, 6igHi nocTatoTb Ans 3onotoycrta sk «geistliche Geber» (QyxoBHi xxepTBOAaBL,i/Onaro-
AinHKUKN). Yepes munoctuHio (das Almosen) 3a0X04yETbCA He nulle XpUCTUSAHCbKa Ais, ane
N XPUCTUSAHCbKE BAOCKOHaneHHs. 30noToycT nobutb 4eMOHCTpyBaTh Le vepe3 meTacopwm,
Taki gk «ogar gywi» (Kleidung der Seele). TyT yBary 3ocepekeHO Ha TpaHcdopmalii nog-
CbKOrO CMPUNHATTS, B AKOMY MUMOCTUHS CNYrye BaXXNMBUM [AXXKEPENOM AyXOBHOro 36aradeHHs.

Uepes Taki igei Bi3aHTICbKUMA NPOMNOBIAHWK NparHe 3MiHUTU MUCIEHHS niogen. BiH Hamara-
€TbCA 3pPYMHYBaTW YKOPIHEHWUA, obMexeHnn nornag Ha GigHMX SK Ha NpPeaCcTaBHMKIB HMDKYOrO
couianbHOro Kracy i poswupuTi NOro A0 €BXAPUCTIMHOI NMEepCneKkTUBU CTPaXKAaHHA CcamMoro
Xpucta: «Du hast aber, wenn du die Saat des Almosens ausstreust, nicht etwa Gliter derselben
Art, sondern weit héherer Art zu erwarten und legst dein Geld in die Hande Christi, — wer da
zbgere, kalt und starr bleibt, seine Armut vorschiitzt, der ist ein Thor!» [9]. bigHi BUCTYnaTb
crnacuTensamu, a ixHi cTpaxgaHHSA OTOTOXHIOKTLCSA 3 MykaMu Icyca. Lien eBxapucTinHnin Bumip
Y PO3YMIiHHiI KOXXHOI MIOANHN BUABMSETLCA (PyHOAMEHTANbHUM AN couianbHOI nepeopieHTau,l.

MoaH 30M0TOyCT MaicTepHO anenioe, MOCUNalumnch Ha aBTopuTeT anoctona [Masna, wo6
OBr'pyHTYBaTU KapuTaTUBHY NPaKTUKY 9K HOpMy. Munocepasa noctae He S5k CNOHTaHHUN akKT, a K
BHYTpiWHA aucumnniHa (Habitus), wo dopmyeTbes yepes perynsapHy npakTuky i ctae ocobuc-
TOK YecHoTo (Tugend).
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Ocobn1Bo cunbHUM € NoegHaHHSA 60rocnoBCbKOT aprymMeHTaLil 3 eMOLINHOK PUTOPUKOID, SK
y nigHeceHomy onuci Hegini: «Denn an diesem Tage ist der Tod zunichte gemacht, der Fluch
hinweggenommen...» [9]. TyT 3onoToycT 3acTocoBye putopu4Hun nacoc (pathos), Lwobu
NMOCUNUTU MOpanbHUIM iMMNepaTuB: HeAINs, K AeHb OHOBIEHHSA N padocCTi, Mae ByTK TaKoX OHEM
XepToBHOCTI. Yepes Bucnis «durch reichliche Spenden an unsere mittellosen Briider» [9] BiH
3aKnuKae 4O KOHKPETHOI Aii, pobnsaymn noepTay YaCTUHOK XPUCTUSIHCBKOTO CMOCOBY XUTTS.

PuTopomMm He BCTaHOBMNEHO XOOHOI cymu, WO6 BigHi Takox mornn 6patu yyactb y bnaro-
AINHOCTI, OCKINbKM JOXi4 Yy BCiX pi3HUN. BupiwanbHum aktopom € cam GnaroginHui BYMHOK.
3 MeTo nonynsipusadii MatepianbHoro 36opy Ana Hy>XAeHHUX 30N0TOYCT CBOEK SCKPaBOHO
NMPOMOBOIO BBOAUTL Y MOACHKY CBIAOMICTb NOHATTA «heiligen Geldes» (cBATMX rpoLuen) 3 6naro-
OiNHOO MeTol0.

AKTMBHO 3aCTOCOBaHi B NMponoBigsxX pUTOPUYHi obpa3un, nobGyToBi aHanorii Ta NoriyHi
NopiBHAHHA. Taka cTparteria nondrae B TOMy, WO6 3pobuTK NoOXepTBY HE nuLle MoparbHUM
060B’A3KOM, a 1 pauioHanbHO OBrpyHTOBaHUM 3acOO0OM AyXOBHOrO po3BMTKY 30M0TOYCT BAa-
€TbCSA 00 aHanoril 3 iMNepaTopcbKo ckapbHWLIED, CTBOPIOOYM FTOMYHUI apryMeHT i3 BracHOI,
Tak 3BaHoil AyxoBHoil 6esneku: «Denn wie das in den kaiserlichen Schatzkammern hinterlegte
Geld eines Biirgers um des kaiserlichen Geldes willen ebenfalls ganz sicher aufgehoben ist,
ebenso wird auch in deinem Hause das Armengeld <...> zur Sicherung deines eigenen Geldes
dienen» [9]. Llen npunom Hao4YHO OEMOHCTPYE, LLO MUMOCEPAs CTa€ iHBECTULIED B AYXOBHY
1 MaTepianbHy cTabinbHICTb.

[ani nponoBigHMK NOCUMIOE EMOLINHUIA BNIMB, HAZINSAYN OiM cakpanbHOK yHKUieE: «So
sei denn eines jeden Haus wie eine Kirche, ndmlich ein Aufbewahrungsort fiir heilige Schétze!»
[9]. Take oTOoTOXHEHHA OOMY 3 LlepkBOl OTpUMYE PUTOPUYHE NIACUINEHHS, KOMKU NoXepTBa
nepeTBopoe NOBYTOBUI NPOCTIP Ha CBATE MicLe. Anoreem nepekoHaHHsA cTae o6pa3 4yXOBHOMO
3axucty: «Durch dieses Armengeld sind die Hauser besser beschirmt als durch Schild, Speer
und andere Waffen...» [9]. Takum ynHom, 30N0TOYCT NOEAHYE NOTiKy, MeTachopy i cCMMBORIKy,
Wwob yTBEepaAnTN OYMKY: MUNOcCepasl — e He nuwe akT gobpa, a n mxepeno AyxoBHOI 6e3neku
Ta OCBAYEHHS MPOCTOPY XUTTS.

[HWKWM iMnepaTtme 6orocrnoBa CTOCYETbLCS 30CepepKeHHs Ha NisHaHHI bora B bnumxHboMYy, a He
Ha «scharfen Priifung» (KpUTU4HOMY ornsagi) cnocoby XuTTs iHworo. fonoBHa Te3a nonsrae
B TOMY, LLIO MUITOCEPAS HEe MOBUHHE 3anexaru Bif nonepeaHbOT NepeBipKy rigHOCTI peunnieHTa,
60 Taka nepesipka Bede OO BTpaTU Harogm YnMHUTKU Jobpo. TyT noriyHa cTpaTeria BUSBNAETLCA
B 3acTepexeHHi NpoTu HagMipHOI pauioHanisauii munocepas: «Wenn wir vorher das Leben
der Armen genau untersuchen wollen, dann werden wir uns nie eines Menschen erbarmen...»
[9]. BonoToycT aprymeHTye, WO HagMipHa OOMUTAMBICTL | KOHTPONb NPU3BOAATH OO BiOMOBU
Ao6poUnHHOCTI, Konn JoBpi cnpasu BigknagalTbes, BTpavyaeTbCs Haropoaa, a 3yCunns crarTb
MapHUMH.

Putop uacto BxuBae 3aknuk (exhortatio), 3Beptaioumcb GeanocepegHbO OO0 CryXxauis:
«Darum ermahne ich euch, dal3 ihr doch aufhéret, euch so Uberfllissige Miihe zu machen»
[9]. 3aBasiku UbOMY (POPMYETHLCS eMoLuinHe HanpPyXeHHSA, a 3aKMNuK XepTByBaTU «3 BEMNUKOKO
weapictio» (mit groBer Freigebigkeit) 3By4nTb K MopanbHa BuMora: «...damit auch wir am
Tage des Gerichtes die Flille des Erbarmens und der Liebe bei Gott finden mégen» [9]. 3onoTto-
yCT KOMBiHY€E noriky HacnigkiB i3 pUTOPMKOK 3aKnuKy Ta obiusHkor Boxoro munoceppas,
Wob nepekoHaTw BipsiH y AouinbHOCTI 6e3yMOBHOI Ta LWeapoi AonoMorn BigHUM §K WAsxy Ao
BNACHOro craciHHS.

WMoaH 3onoTtoycT noedHye noriky npuknagy (analogia) 3 putopukolo obpasy (allegoria)
SIK 3acib NOriYyHOro 1 eMoLinHOro NnepekoHaHHs. [na npuknaay, BiH NOPIiBHIOE couianbHi poni
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baratux i 6igHMX i3 TeaTpom Ta TeaTpanbHUMM mackamu (Theater, Masken), [eMOHCTpy-
04N, O 30BHILLHIM cTaTyc He BigoOGpaxae iCTUHHOI LiHHOCTI niognHu. Lle fossonse putopy
AEKOHCTPYOBATU CYCNinbHi yaBNEeHHA npo GaratcTBo 1 GigHICTb K abCcontoTHi KaTeropit:
«Hier auf Erden geht es ndmlich wie in einem Schauspiel. Ihr seht im Theater mitten am
Tage auf lauter Tduschung beruhende Darstellungen. Das Maskengesicht tduscht; aber es
kann den Charakter und die Stellung des Menschen, deren Wirklichkeit es widerspricht,
nicht zur Lige macheny [9]. LM nopiBHAHHAM aBTOp PYWHYE ysBreHHSA npo 6araTtcTBo SK
O3HaKy LWacTs Yn MoparnbHoi nepeBarn. BiH nokasye, Lo 3a 30BHiLIHIM BGNIMCKOM MOXe XOBa-
TUcs gyxoBHa yboricTb: «Die Masken sind abgelegt, die Tduschung ist voriiber, die Wahrheit
tritt zu Tage» [9].

JloriyHo 3onoToycT BUBOAUTL iaeto, Wwo b6araTi pakTUYHO € rpabixkHMKamMu, agxe BOHU Tpu-
MalTb Yy CBOIM BMACHOCTI Te, WO HanexuTb GigHuM. Llen enemMeHT NMOpiBHAHHA nigBuLlye
BaXXNMBICTb CnpaBeanMBoCTi B po3noaini onar: «<...>, die Reichen das Eigentum der Armen
besitzen» [9].

3 nosuuii XpucTusHCbKMX UiHHOcTen OTeub LlepkBy Haronowye Ha YeCHOTI MPOCTOTU, SKY
MOXHa nobaunTn BXe Ha npuknagi lcyca Xpucta. Hagitb CBsATa pusa Xpucrta Bkasye Ha noea-
HaHHS MPOCTOTWN Y BHYTPILLHIM i 30BHILUHIN popMi. 30N0TOYCT KOMBIHY€E mnoriyHe NOSAICHEeHHS
6ibninHOro TeKCcTy 3 eTMMHUM BUCHOBKOM, L1106 NOCUNNTK coLianbHe NepekoHaHHs, Lo Npo-
CTOTa — Lie He HecTaya, a CBijoMa YeCHOTa, rigHa HacnigyBaHHs. Y NponoBigHULBKOMY OUCKYPCI
Lle cTae puTopuyHoto cTparerieto npuknagy (exemplum Christi).

UecHOTa nNpoCTOTM TaKOX CTae MopanbHUM imnepatmBoM. Y cBoin Matthaeum homiliae
XLV nponoBigHWK HasuvBae niogewn, 3anexHux Big martepianbHux o6nar, «Sklaven [unseres]
Geldes» (pabamu [Hawwnx] rpowen): «Andere haben ihr eigenes Leben hingegeben und ihr
Blut vergossen; du willst nicht einmal deinen Uberflul3 fiir das Himmelreich, fiir so herrliche
Siegeskréanze opfern!» [3: 45. Homilie]. Y HaBeaeHOMY ypUBKY NPOCTEXYETLCA KpUTUKA HaaMip-
HOro HaKOMUYEHHS Ta BU3HAHHA BaXKNTMBOCTI CnpaBeaMBoro posnoginy. Takmi nigxig 4o3Bossie
nepeKkoHaTu criyxadiB nepernsiHyTn BlacHe CTaBfieHHs A0 BIAaCHOCTI M 3pobuTn i iHCTpYMEHTOM
nobpa.

3 ogHoro 6oky, 30n0TOyCT nonepemxae nNpo PyMHIBHUA BMSAIMB HAKOMWYEHHS, @ 3 iHLIOro
6OoKy, NPONOBIOHUK BU3HAE, LLIO BiAMOBAATUCA Big NpubYTKIB HE NOTPIGHO, AKLLO BOHWU BUKOPUC-
TOBYIOTbCA ANsA gonomorn onwxkHim: «Keiner sei von dieser Abgabe frei, keiner gehe dieses
Gewinnes verlustig, jeder ohne Ausnahme gebe seinen Beitrag» [9]. Taka guxoTomisa nigkpec-
MO€, WO BNACHICTb CTAa€ KOHCTPYKTUBHOLO, NIULLIE KON BUKOPUCTOBYETLCA Ha Gnaro iHWmXx, Wwo
CTBOPIOE NPOAYKTUBHI YMOBM SIK NS A4ak40ro, Tak i Ang oTpumyBaya. 30M0TOYCT PO3PI3HAE MiX
maTepianbHMMK pedamu, ki HanexaTb borosi (Eigentum Gottes), Ta ceobogoto (Freiheit), wo
€ BUKITHO4YHOK NPeporaTmBo MOANHMN.

3a JONOMOrold pUTOPUYHOro napapokcy 30S5I0TOYCT CTBEPAXYE, WO CMiNMBe BU3HaHHS
CBOEI 3anexHocTi Big boxoi bnarogaTi gae we 6inbly Haropogy Big bora: «Bekenne, dass es
nur eine Gnade ist, wenn du gerettet wirst, dann wird Gott sich als deinen Schuldner bekennen,
nicht wegen deiner guten Werke, sondern auch ob solcher edlen Gesinnung» [3: 3. Homilie]. Lie
NOCUNIOE iAeto0, LLIO CMUPEHHICTb | BIACYTHICTb CamMOMNoxBanu 3a BnacHi 4o0pi BYMHKMN € BULLIMMN
B oyax bora, HixX BnacHi 3acnyru.

LWo6 pocartn piBHOCTI Ha XPUCTUSIHCbKMX 3acagax, 30M0TOyCT HamMaraeTbCA pO3BMBATU
06LWKHHY cBigomicTb. Cnoa «mein» (MO€) i «dein» (TBOE) YyXi LOCKOHAni Mmogeni NoaCcbKoro
XUTTA | xapakTepuaytoTbcs 30M10TOYCTOM SK «frostig» (3amopoxeHi): «Also Glitergemeinschaft
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ist mehr die addquate Form unseres Lebens als Privatbesitz, und sie ist naturgeméafl» [4]. ABTop
3aKnuKae, Lo Npo CBOIX pigHMX Tpeba niknyBaTncs, ik Npo GrvikHIX.

[MogaHHsA KOHTpACTY nigkpecnoe igeto, Wo 30BHILHI pUTyanu Ta XXepTBU He MaloTb CEHCY
6e3 BHYTPILUHBOrO MOPArNbHOrO OYULLEHHS | NpaBegHMX BYMHKIB. PUTOp 3aoxodye cryxadyiB
[0 camoaHanisy, 30kpemMa CTaBuUTb PUTOPUYHE NUTAHHS NPO CEHC 30/10TOI Yalli Ha BiBTapi, AKLLO
ogHo4yacHO obkpafeHi notpebytoui: «Fliehen wir also diesen Abgrund und glauben wir nicht, es
gentige zu unserem Heile, einen goldenen, mit Edelsteinen besetzten Kelch fiir den Altar zu
opfern, nachdem wir zuvor Witwen und Waisen beraubt habeny [3: 50. Homilie].

CakpamMeHTanbHU 3B’A30K MK 30iIMCHEHHSAM E€BXapuCTii Ta KapuTaTUBHUM CIYXiHHAM
MOXHa NPOCTEXUTN B BaraTbox nNponosigsax 3onotoycTtoro. Tak, y CBOEMY KOMeHTapi Ha €BaH-
renie Big Matsis (5, 23 i gani) BiH nigkpecrntoe nboB i npumupeHHsa (Liebe und Verséhnung) sik
HEOAMIHHI enemMeHTN ANSKOHIYHOro CryXiHHA abo sk «das héchste aller Opfer» (HavBuwa 3 ycix
XepTB) nepep 3BepLueHHAM €sxapucTil: «Durch all das zeigt er [der Herr] klar und deutlich, dass
diejenigen nicht vor diesen Opfertisch treten diirfen, die gegenseitig Feindschaft im Herzen
tragen» [3: 16. Homilie].

CxoxXy nosuuito MoXHa 3HanTu i B nponosigi Ha [dpyre nocnaHHa go Tumodis: «Hat sich aber
die Seele einmal in die gute Gewohnheit hineingelebt, dann ist es ihr unméglich, vor den Altar
hinzutreten ohne vorherige Ubung derselben [der diakonischen Tat]» [4: 6. Homilie]. 3onoTtoycTt
3aKknuKae BipHMX B AHTIOXIiI BUATK 3 BiBTapst €BXapucCTil | NpUNTK Oo «BiBTaps yoorux» (Altar
der Armen). |peTbca Npo NPOAOBXEHHS CNYXiHHSA lcycy XpucTy B obpasi 6igHux. Takum YnMHoOMm,
TalHCTBO €BXapuUCTil NEPEeHOCUTLCH B NOBCAKOEHHE XWUTTS, a NITypria 3anuwaeTbCa BaXIv-
Boto hopmoto BorocnyxiHHA. Llen nioxig cnpusie cTBOpeHHIo LinicHOro o6pasy XpMCTUSIHCbKOrO
XUTTA, Oe puTyanu, SK-0T €BXapuCTis, TICHO nepensiTalTbCs 3 peanbHUMU BYNHKAMWU MUMO-
cepas, WO NigKpinmoTb JYXOBHY NPAaKTUKY | MOparibHE OYULLIEHHS.

Kpim uboro, putyanu ans 3o050ToyCTa € BaXXNMBUMMU, ane BOHU He € KIHLEBOK METOH; cnpaBs-
XXHE XPUCTUSIHCBKE XUTTHA NMOBUMHHO NPOSABRATUCA B Aigx ntobosi Ta munocepas. OgHum i3 npu-
Knagie Uiel inel € noro 3ayBaxkeHHA Woao0 ceATkyBaHHA CyboTun: «Was hat also derjenige den
Sabbat nétig, der fort-wéhrend Feiertag hat, dessen Leben sich im Himmel bewegt?» [3: 39.
Homilie]. 3onoToycT BKasye, Lo SKLO F0ANHA XMBE NOCTINHO B €QHOCTI 3 Borom 4yepes MonuTay,
[obpi cnpaBu Ta CAYXiHHSA iHWWM, BOHA He NOTpebye 30BHILLHIX (hOpManbHUX CBAT, OCKINbKN Ti
XUTTH BXE € CBATUM.

BucHoBKuW. [poBeaeHe OOCMiOKEHHA MigTBEPAXYE, WO NPOMOBIgHULBKAA ONCKYPC WNoaHa
30Mn0TOyCTa XapakTepusyeTbCs LiSTICHOK CUCTEMOK PUTOPUYHUX | NOTIYHMX CTpaTerii, CNpaMo-
BaHMX Ha POPMYBaHHS COLianbHO-MOPAanNbHOIO NepeKkoHaHHs. Y HiIMELbKOMOBHUX Nepeknagax
MNOro romMineTm4yHMx TBOPIB MPOCTEXYETbCA CUCTEMHE 3aCTOCYBaHHS KMACUYHUX PUTOPUYHUX
3acobiB — meTacopu, napagokcy, aHTUTE3N, PUTOPUYHOIO 3anUTaHHA — Y NOEAHAHHI 3 Noriy-
HUMK NoByaoBaMu, 30KpemMa aHarnorissMy, CUroriaMammn Ta KoHTpactamu. Taki 3acobu nocunto-
I0Tb apryMeHTauilo 1 cnpusioTb MOparnbHOMY BNUBY Ha agpecara.

Ocobnuey yBary 30n0TOyCT NpuAinge couianbHO-eTUYHIM NpobnemaTtuui: NMTaHHAM MUoC-
TUHI, MUNocepasi, crnpaBeasiMBoCTi, B3aEMHOI BigNOBIAANbHOCTI B MeXax XPUCTUAHCBKOI rpo-
mMaau. Mloro nponosigi BUPI3HAITLCS He Nuile GOroCNOBCHKOK HACUYEHICTIO, @ 1 PUTOPUYHOLO
e(EKTUBHICTIO, 3YMOBMNEHOI0 MAaCTUPCLKOK IHTEHUIE Ta aganTauield aprymeHTauii O OJiKy-
BaHb cnyxada. Omxe, MoaH 30M0TOyCT noctae Ak NPeACTaBHUK XPUCTUSIHCLKOT PUTOPUKM, LLO
noegHye 6OrocrioBCLKY pedrekcito 3 NPakTUKOK MOpanbHOro BNMBY, OPMYOUN Yepes MOBHI
M NOriyHi 3acobM NOTY>XHUIN IHCTPYMEHTaPpI couianbHOrO NepeKoHaHHs.
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ETHOMCUXONOTrI4YHI OCOBNMMBOCTI B MANIN NPO3I
B. CTE®PAHUKA

KasaHoBa Onbra

KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk, AOUeHT

AOLEeHT Kadpeapw YKpaiHCbKOI fiTepaTypu Ta KoMnapaTuBiCTUKK
Opecbkuin HauioHanbHUI yHiBepeuTeT iMeHi I. |. MeyHnkoBa
ORCID ID: 0009-0001-2012-5447

Y cmammi docrioxeHo xydoxHto ceoepiOHicmb Masioi npo3u B. CmeghaHuka 6 acriekmi peanizauii
€MHOICUX0oso2iYHUX ocobnusocmel XyO0XHb020 MUCEHHS ma ceimoansady. 30Kkpema, po3aisiHy-
mo, K Ha pieHi MoemuKu meopie pearsnisyembcsi 8i0MBOPEHHs cripuliHamms QilicHOCmi 2eposimu,
8USIBIIEHHST IXHIX eK3UCMEHUIUHUX rnepexueaHb, MeHmarsbHUX ys18/1eHb ma emHOrCcUXosio2iyHuUX rpo-
seig. [poaHarnizoeaHo, sk Yepe3 i0eliHO-CMUC/I08€ HaBaHMAaXeHHs, CMpyKmypHuUlU ma cmusicmuy-
HUU cknaOHUKU MOBIEHHS 2epoig po3Kpueaembcs rnioceidome cmaeneHHs 00 3emni 9k 00 OyX08HOI
CK1adosoi YacCmuHU iCHy8aHHs!, @ maKkox sik 00 Oxepena couiaribHo2o 006pobymy noduHu. epoi
MepCOoHIiKyromb 3emMiro, 8i0HOCSMbCs 00 Hei K 00 xueoi icmomu. Lle nidcustoe OuHaMIKo-eKcrpe-
CUBHE BUPaXXEHHS MCUX0102i4HUX KOMI3ili y MOBIEHHI, Yepe3 hopmy diaro2izo8aHo20 MOHOII02Y, WO
Habysae enacmusocmel cueHiHHO20 8mifeHHs1 ma 00380J155€ a8mopoesi Haliob’ekmueHiwe nepeda-
mu nodii' y meopi. Bumanbogytombcs iuwe «rncuxonoziyHi obpasu», ocobrueocmi xapakmepy SKux
po3kpusarombcsi besnocepedHbo 8 MosrneHHI. CxeunboeaHi iHmoHauji idbumo y ghopmarbHili opaa-
Hi3auii MoernieHHs, sike po3bumo Ha OucKkpemHi ¢bpasu, nodineHo Ha penniku. Yepe3s dianoeizosaHi
MOHOs102U 8i0MB0OPIHMbCS HE MinbKu nodii 3 XXummsi 2eposi, ane U cmaH 36eHMEXEeHHs, mpueo-
au, ocobrnueo 8i0 yceidoMeHHs mpamu 38’s3Ky i3 3eMrer sIK enacHicmio, 006pobymom moujo.
LocnidxeHo makox ¢hyHKyioHarbHe HasaHmMaxXeHHs1 (oorIbKIIOPHUX acoyiayit ma obpa3sig-cumeorie
y npo3i B. CmeghaHuka. BusHadyeHo, wo ornbKiopHi obpasu e OucKkypci MOOepHi3My Habysaromb
HOB020 CeMaHMUYHO20 HarosHeHHs1. B. CmeghaHuk c8oepiOHO iHMeprpemye ¢hornbKIopHi Habymku.
3aedsku uboMy 8 mekcmi hopMyHOmMbCS POMaHMUYHI 8i3ii, WO MaKox cmaromb 0XeperioM fipusmy
npo3su. NoedHaHO IHMOoHauji HapOOHO-PO3MOBHO20 MOBIEHHS ma MyXuei NipudHi iIHMoHaujl, wo
gidbusaembcs Ha 8UbOpPI U 8iI0MBOPEHHI KOHKPEMHO-4ymmegux KapmuH 306paxeHHs. O4yesudHo,
0ns1 B. CmegbaHuka apximekmoHika ma OuHamika ghoribKiopHOi 0bpasHocmi, HapOOHUX MiCeHb BUSI8-
Jisina apxemuriHi yaeneHHs, acouiayii, Momugu, Yepes sKi emifoeanucb CMpyKmypu «KOIeKmueHo-
20 Hecsidomoz20». Lle cmae o0Hieto 3 8u3HaqaribHUX 03HaK XyOOXHbO20 MUCIEHHS] MUCbMEHHUKa,
CB0EPIOHO20 ceimocrpuliHAMMS.

Knrovoei cnoea: emHorncuxosnogis, MeHmarnimem, Mana rpo3a, MO8/eHHS, XpOHomor, 0bpasu,
cumeonu.

Kazanova Olga

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Ukrainian Literature and
Comparative Studies
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ETHNOPSYCHOLOGICAL FEATURES
IN THE SHORT PROSE OF V. STEFANYK

The article examines the creative originality of V. Stefanyk’s short prose in terms
of the implementation of ethno-psychological features of artistic thinking and worldview. The aim
of the article is to investigate the implementation and identification of ethnopsychological ideas
atthe ideological, semantic and formal levels of V. Stefanyk’s short prose. In particular, it examines how
the reproduction of the heroes’ perception of reality, the identification of their existential experiences,
mental representations, and ethno-psychological manifestations are realized at the level of poetics
of the works. It is analyzed how the ideological and semantic load, structural and stylistic component
of the characters’ speech reveals the subconscious attitude towards the Earth as a spiritual
component of existence, as well as a source of human social well-being. This enhances the dynamic
and expressive expression of psychological collisions in speech, through the form of a dialogized
monologue, which acquires the properties of a stage embodiment and allows the author to most
objectively convey the events in the work. Through dialogized monologues, not only events from
the hero’s life are recreated, but also a state of confusion and anxiety, especially from the realization
of the loss of connection with the land as property, well-being, etc. It has been determined that folklore
images in the discourse of modernism acquire a new semantic content. V. Stefanyk interprets folklore
in a unique way. Romantic visions are formed in the text, which also become a source of lyricism in
the prose. The intonations of colloquial speech and mournful lyrical intonations are combined, which
is reflected in the selection and reproduction of specific sensory images. Obviously, for V. Stefanyk,
the architectonics and dynamics of folklore imagery and folk songs revealed archetypal ideas,
associations, and motifs through which the structures of the “collective unconscious” were embodied.
This becomes one of the defining features of the writer’s artistic thinking, a unique worldview.

Key words: ethnopsychology, mentality, short prose, speech, space time, images, symbols.

Bcryn. [Mapagurma cyyacHoro nitepaTypHO-KPUTUYHOMO MUCIEHHS nepegbavae komn-
NEeKCHUN nigxig Ta HOBE MPOYMTaAHHA KNacU4YHUX TBOPIB, I'PYHTOBHIWIE OOCIIOKEHHA MOETUKN
MOLEPHICTUYHOI NiTepaTypu, 3MiH XyAOXXHbOTO MUCAEHHA MUTUIB uiei 4obu. OgHum i3 Hanopu-
riHanNbHIWKX NUMCbMeHHUKIB KiHUA XIX — noyaTtky XX CTOnITTA W OOHUHI 3anuwaetbca Bacunb
Credanuk. He gmBHo, Wwo npo3dy B. CtedaHnka 3a CBOE MaCTEPHICTIO, HOBAaTOPCTBOM Barato
AOCIiAHWKIB CTaBUNW B OAVH PSS, i3 HANKpaLLMMy 3pa3kamu CBITOBOI NiTepaTtypu.

dokycom cyvacHuX niTepaTypo3HaBUMX SOCHIMKEHb Y XyOOKHBOMY A0pobky B. CtedaHuka
€ NUTaHHSA )XaHPOBOT CUCTEMM Ta TBOPYOro MeToay. HaykoBO HEKOPEKTHUM BBaXKaeMO OAHOBIYHE
noTpakTyBaHHs nNpo3un B. CTedaHnka sk 3 No3umLin «4MCTOro peaniamy», Tak i MogepHiamy. Cnig
3ayBaXuWTW, WO MoaepHa Xy4OXXHbO-eCTETUYHA KapTUHa CBIiTY i npurommn nucbma B. CTedaHunka
dopMyBanucb He B NPOLIECI aKTUBHOMO NPOTUCTOSIHHA HAapPOAHULBKUM Tpaauuisam, a y cnpobax
CUHTE3YBaHHSA Pi3HMX MUCTELBbKMX napagurMm. JlitepaTypo3HaBymi aHania XygoXKHbOT TBOPYOCTI
B. CtebaHmka goBoauTb HasABHICTb Y MOETUL MOrO TBOPIB HAPO4HOMNOETMYHNX 0BOpasis, apxe-
TUNIB, a TaKOX BUABNEHHS €THOMNCMXOSONYHNUX 0COBNMBOCTEN HAPOAHOrO MUCIEHHS Ta CNPUA-
HATTS XUTTS.

Y 3a3HayeHoMy acnekTi nitepatyposHasui C. AHapycis, J1. Tonom6, |. Opo6ot, B. KocTiok,
P. MixmaHeupb, gocnigpxytoum ocobnmnBOCTi cMMBORi3aLUil XyaoXHbOro 300pakeHHs Ta obpasis
y HoBenax B. CtedhaHuka, 3anponoHyBanu LikaBe NpOYUTaHHA TBOPYOCTI MUCbMEHHUKA KPi3b
npu3mMy Micororiamy, a came LUNAXOM OCMUCIEHHSA apXeTUMHUX CMUCTTIB Y MNOETUL,i MOro TBOPIB.
P. MixmaHeupb, Hanpuknaa, aHanidye (pyHkUioHaneHy npupoay micdonoremun Aoni, sika peanisy-
€TbCS B HOBeNnax 4Yepes HU3Ky obpasie-cumBonis. J1. fonom6, yToOYHIOKUN JOCAIOKEHHA NiTepa-
TYpO3HaBLS, 3a3Hayae, WO «cnpaegi, Midonorema aoni B XxyaoXXHboMy Aopobky B. CtedaHuka
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BUPOCTaE B yHiBepCcarbHUN, BCEOXOMMOYNA CUMBOM, 3 NOMO CEMAHTUYHUM LIEHTPOM, AKUK
OpraHi3oBy€ BCIO cUCTeMy 06pa3HMX ysiBNeHb MUTUSA B MEBHY LiNiCTb, CTA€ YUHHUKOM CaMOBMU-
SIBYy XapakTepiB i TBOpeHHs ctoxeTis [1, c. 307]». HaykoBui 4OBOAATb, WO AMHAMIKA «BHYTPILLHIX
CMWUCIIIB» Ha Pi3HUX PiBHAX 06Pa30TBOPEHHS Ta apXeTUMHMIA XapakTep Pi3HUX KOMMOHEHTIB TBOPY
3YMOBJIIEHI 0COBNMBOCTAMMU TBOPYOIrO MUCIIEHHA MUCbMEHHUKA, @ TaKOX eKCNpeCiOHICTUYHUMU
TeHaeHuisMn noro npo3n. 3okpema, B. KocTiok 4oBOAUTD, LLIO Yepes3 eKCnpecuBHICTb Midbono-
rem, siki Bigbusanu apxeTunHi eMouiiHi BpaXKeHHs!, 3aKOpiHEHI B MEHTanNbHOCTI YKpaiHCbKOro
Hapofy, aBTop NOEAHYE Yy TBOpaX iNt3il0 Ta peanbHiCTb, WO CrpuUse BIATBOPEHHIO aedopma-
LiHMX NpoueciB CBIAOMOCTI NepCcoHaxiB. Takum YMHOM, NiTepaTypo3HaBeLb NOB’SI3YE BUKOPUC-
TaHHSA NPUHLMMIB HEOMIGOrOoriaMy 3 NOETUKOK eKcrnpecioHiamy y TBopyocTi B. CtedaHuka.

OueBMaHO, WO 3 orNsAgy Ha cneundiky XyooXKHbOro MUCIEHHST MMCbMEHHWKa OOCNiOAXEeHHS
€THOMCMXOMNOriYHMX 0COBNMBOCTEN Yy NOETULi TBOPIB MUTUA NOTpebye yTOYHEHHSA 3 ornsagy Ha
OHOBMEHHS CTUIBLOBMX Ta XXaHPOBUX TEHAEHLIN NiTepaTypHOro po3BUTKY nepexigHol 4oow.

MeTtolo ctaTTi € gocnigutn peanisauito Ta BUSBIEHHS €THOMCUXOMOrYHUX YsBIEHb Ha
inerHo-cM1McnoBoMy Ta popmManbHOMy piBHI Marnoi npo3n B. CtedaHuka.

Pe3ynbraTtu Ta AMcKycii. ApTUKyn4Lis CBOEPIAHOT CUCTEMM HAPOOHOrO CBITOrNsAAY, NCUXo-
norii repoiB 4O3BONSAE aBTOPOBI YHUKHY TN ONUCY, aHanidy Nofin, a Takox AeTanbHUX NOPTPETHUX
XapaKkTePUCTHUK.

B obpasky-cueHui «Mexa» po3ropTaeTbCa MOHOMOriYHe 3BepHEHHS reposi 4o bora nepen
BnacHow cmepTio. CendHuH cnosigye nepen borom cBivi rpix — yOvMBCTBO NOAMHKU 3apagu
3axuUCTy 3emni, WO € ANsi HbOro CBATUMHEK, OCHOBOK MOT0 XUTTS. [epoi nepCcoHidikye 3emnto,
CTaBUTbCA [0 Hel AK 40 XMBOI iCTOTU. BuaBnseTbca aHTpPONoMopdi3aM MOBEHHA-MUCIIEHHSA
(sk ogHa 3 AOMIHAHT eKCNPECIOHICTUYHOIO CTUMIO), LLO NIACUNIOE OUHAMIKO-eKCNpeCcMBHE BUpa-
XEHHS MCUXOITOrYHNX KONI3iN Y MOBMEHHI:

« — [ocnoan Boxe, i3 3amonogy To TU pigwe 4O MeHe NPUCTynaB i3 MOIM rPiXoM, a Tenep Hi
Ha roanHy He Biactynaew. A s To6i ckaxy, LLO Hil, HE Xanyto...

<...>—T[pix rpixom, a g 3emni i Tenep He Aam. To BiH BoraTunp, y Hero naHu, Ta 1 B MeHe 6paTu
I'PYHT, XO4e NPOXePTN MOK HMBY. Ta 51 KONO HEl npautoto, Ta 3 Koxgoro 6oky nornagato. A ge
Oyasiku, Ta 3ruHatocu i Bunontot. XpebeT Tpickae, pyku ropath Big Oyasikie. A 9 BHOMYI He rogeH
pO3npaBUTUCA Ta A3UMKOM BINnM3aTy pyKku, K cobaka paHy.

CTtapa Koo Hero XxpecTuTbCs.

— Moi HMBM Ha BeCHY 3ereHi, i3 BITpOM Wwen4yyTb. A A Npunarato Ha HUBY | AeKyto BITPOBI, WO
BiH € Ha 3eMmni, i 3emni, Wo BOHa poanTb. A po3MoBa ix 060ix poguna B MeHe MonuTey 4o Tebe,
Boxe, Taky, LLO TU HIKONWN He YyB, i 3a L0 MONUTBY TO TM NOBUHEH MEHi AapyBaTu.

— En, Tarty, He roBopiTb Take.

— ['oBopto 3 6orom, 3abupanTtecs MeHi 3 xaTu.

3HOB BMXOAATL | 3HOB MOTUXEHbKY BEPTAOTh.

— Ta sk BOHa 3acHe 3mopAoBaHa, sik Ta Mama, WO Harogysana AiTu Ta Bkpunaca 6invmm
neneHamu, gk nebigb KpUnom, To s rpixyBaBCsa NpOKMAATU CHIr, abu He 3mep3na i He Npobyaun-
nacs. 3emns — TBOSI OHbKA, | TV MOBUHEH MEHI MPOCTUTW... [4, C. 229]».

OpraHivyHui 3B’A30K CensH i3 3emrieto pearnisyeTbCs B NIOOCHKIA NCUXiLi Ha NiacsigoMomMy
piBHi. Ak BBaxae O. KynbinUbKUR: «...ANSA YKPAIHCbKOro KONEKTUBHOIO HECBIAOMOro HambinbLL
XapaktepuctuyHmm € apxetun «Marna Matep — Tvn «gobpoi», «nackaeoiy», nnogtyoi 3emni
YKpalHCbKOro YopHo3emy» [2, c. 55]. Ha gymky gocnigHuka, nig Bnnueom apxetuny 3emni Biaby-
BA€ETbCSA CTAHOBIIEHHSA NPUTAaMaHHOI ANS YKPaiHCbKOro Hapoay «CBIiTOMMA4HOI TONEPaHTHOCTI».

BaxnuBy ponb B eTHOMCUXONOTril BidirpaloTb MeHTanbHi NOHATTHA Ta YSABMEHHSA Npo MOBY,
3Bu4ai, obpsagu, BipyBaHHsA, Mopanb Towo. [ianorisoBaHnin MoOHoONor B 06pasky-cueHUi
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nobyaoBaHo 3a NpMHLUMNAMKU NCUXOSONIYHOI LLeHTpani3auii novyTTiB reposi. HapaTtnBHa cTpyk-
Typa BUCNOBSOBaHb YCKNAAHIOETLCA Yepe3 CUHTE3YBaHHA Pi3HMX YaCOBUX MAOWMH. Y CUTY-
auil «CUEeHiIYHOT onoBidi» peunnieHT cTae Hibu «CcBiQKOM» NPOTIKAHHA NOAiN, NpeacTaBneHnx
y TBOpi B TenepilwHbOMY 4aci (HaBiTb KONM MUHYNe MocTae K TenepiwHe). Yntad He nuwe
crnpurMae, ane m akTMBHO nepexuBae 300paxeHe. KomeHTapiB onosigada y TBOpi Mamxe
HeMae. YBeCb TEKCT — Lie MOHOMOr repos. Trn MOHONOry MOXHa O3HAYUTU K «yCaMITHEHUA»
(aBTOKOMYHiIKaUis, 3a BucnosnoBaHHaM 0. JloTMaHa), WO noaekyan BTINETbCA AK «Hagy-
MaHe CnifKkyBaHHs». Y pO3Mornx enivyHux TBOpax Taki MOHOMOrM nepeBaxHO HabyBaloTb
POPMU BHYTPILLHBOrO MOBIEHHS, LLIO NepeaaeTbCa K LMTauia yMOK NepcoHaxiB Yepes Hapa-
TMB onosigaya. B. CtedaHnk Habnmxae MOHOMOr 40 ApamMaTM30BaHOrO0 MOBIIEHHS, B OCHOBI
SIKOro CnopagnyHi cnoragu, siki nepexmBaloTbCa reposiMm 3aHOBO, CTalOTb IHAMKATOPOM ANHA-
MiKM BHYTPILUHBOI Ail B Ayllax AinoBux ocCib. YMOBHICTb eniyHoro Havana (¢abynbHOi OCHOBW)
3yMOBJIEHA 3HAYHUM BMNSIMBOM ApaMaTUYHUX O3HaK (PO3BMTOK KOHMNIKTY nepenae aMHamika
MOBJIEHHS NEPCOHaxiB, Ake BOMpae BOAHOYAC HaApaTMBHI GOYHKLIiT) Ta NipU4HMX O3HaK (CMoBi-
AanbHi iHTOHaUiT, Cy6’eKTUBHICTb NEPEXUBaHb).

Pa3om i3 TUM 4Yepes cTaBneHHa 0O 3eMni 9K 40 AXepena couianbHoro 4obpobyTy B Manin
nposi B. CTtedaHnka MOXHa BUSBUTK Te, LLO 3aBXAM NpUXoBaHe B rMubuHax NoacbKol OyLui.
AHanoriyHmMin TMn MOBMEHHSI CMOCTEPIraeTbCa B NoeTuli obpaska-cueHkn «CUHSA KHUKeYKa.
TBip No4MHaeTbCA pPO3NOBIAAtD, WO BiabvBae nnaH aBTOPCbKOrO BUCMOBIOBAHHSA, Yepes ske
NPOEKTYETLCA NogaHa cuTyauisi. PO3noroto peMapKoto nepegacTbCs He TiNbKn aBTOPCbKa OLiHKa
cuTyauil, ane 34iNCHIETECS IHPOPMATMBHUIA OMNUC YaCcoMNPOCTOPOBUX YMOB iCHYBaHHA repos.
Hapatop 3i CTOpOHHbLOT NO3ULii «NpeacTaBnsie» reposi, Hibu y CNMCKy AinoBMX OCI6 B eKCno3nuin-
Hin pemapui. NMpo ue ceig4aTh i TENEPILWHIN Yac MOBNEHHEBUX KOHCTPYKUIN, i hOpMM BKa3IBHUX
3aIMEHHNKIB:

«OTOoN AHTIH, WO oHAe M'SHUW BUKPUKYE Ha Tosnoui, 6yB BCe SKMACL Hellacnvmeui. Bce
MLLIMO MOMY 3 PYK, a HIlWo B pykun <...> CnanTb OTam M'stHUR, Ta 1 paxye, abu ceno 4yno, KoMy
npoaas nose, KoMy ropoA, a Komy xaty [4, c. 13]».

BinTBOpeHHs couianbHOT aTMOCdepn OCMUCNIOETLCA AK NepeayMmoBa ApaMaTuyHOl cuTya-
Uil y TBOpi, MOTMBYE ii. 3 KOMMO3ULINHOT TOYKM 30pYy PYX CHOXKETHWUX MOAiN nepedae MoHosor
repod. A. OCTpoBCbKka 3a3Ha4vae, WO «yHMKaun NpsmMnx opmM BUPaXKEHHSA CBOrO CTaBMEHHS
0o 3006paxeHoro, B. CtedhaHuk y CBOIX TBOpax po3LUMPIOE «30HY repos» <...> CamocCBigOMICTb
repos i noro crnoBo nNpo cebe crtatoTb y HoBeni «CUHS KHWXKeYka» LOMiHaHTow 1i nobyaosu.
O6pa3 AHTiHa pO3KpPMBAETLCA Yepes AianoriyHe cTtaBneHHs Ao camoro cebe. BiH po3mosnsie
3 BigcyTHIM cniBbecigHukoMm (giatpmba) [3, c. 82]». OpamaTuyHa akuia BiabyBaeTbcs B OyLui
reposi, € Hacnigkom 60poTb6KM 3 ByAEHICTIO, HABKOMULLHBOK OINCHICTHO. [1CUXOMNOriYHMI KOHAMIKT
3YMOBMEHO coUjianbHOK NpobnemaTukoro, Wo, A0 pedi, € TUMOBOK PUCOKD Maixe BCiX TBOpPIB
B. CtedaHuka.

B obpasky-cueHUi «CuHA KHXKedka» aianorisoBaHnii MOHOMOTN repos (3aBAsKWU CTPYKTYPHUM
0COOnMBOCTAM MOBIMEHHA Ta MOro nparmatuui) HabyBae BNacTUMBOCTEMN CLEHIYHOIO BTINEHHS,
LLIO JO3BOMSE aBTOPOBI HANMOB’EKTUBHILLE NepeaaTy NoAil y TBopi. Y untada NnoBUHHA BUHUKHYTU
i NiATpMMyBaTUCh iNtO3iA, WO Nepe HAM He BUragaHa ictopid, a XXUTTS, | BOHO He NPOYNTYETLCA,
a 34INCHI0ETLCA. Baxnnemm y TBOPI € BiJOOpaKeHHS XXOPCTOKOI couiarnbHOl AINCHOCTI, ane He
MEHLL BaXXINMBOK CTae cpepa po3aymis Npo Hel rorioBHoro repos. MoBneHHs AHTiHa ypuBYacTe,
pensiikn XaoTWUYHi, EKCNPECMBHO HacuyeHi. CxBnnboBaHi iHTOHaUiT BiabuTo y doopmarnbHin opra-
Hi3auii MOBNEHHs, sike po3buTo Ha ANCKPETHI hpasmn, NoaineHo Ha pennikn. Yepes MoHonor Bia-
TBOPHKOTLCS HE TiNbKN NOAIT 3 XXUTTS repos, ane n ctaH 36eHTeXeHHs, Tpueorn. 'epon ammpuscs
3i CBOIM CKNagHMM CTaHOBULLEM, 3HEBIPUBCA, BTPATMB HaAito, LLO 3MOXE BUMNPABUTU MOMUIKN
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y cBOeEMY XuTTi. [poTe HancunbHiwe oMy 6onNnTb came BTpaTa BNacHOI 3emri 5K OCHOBHOMO
KpUTEPIlO CEHCY XUTTHA Ta 4OOpoOyTy:

«...CnguTb oTam M'AHWIA Ta i paxye, abu ceno 4yno, KOMy NpoAas nore, KoMy ropof, a KoMy
xary.

— lMNMpopas — Tta 1 aByc! He moe — Ta n pewrTal He mo-o0-€! Ein, kobwu gig min ta nigsiscu i3
rpoba! MocnaHe, LWTUPKM BONK K CIMMY3K, ABaLiTb LWTMPX MOPrX NOs, XaTh Ha uine ceno! Bece
MaB. A oHyka, aai!

[MokasyBaB CenoBi CUHIO KHMXXEYKY.

— On, n'to Ta we 6yay. 3a CBOE M'10, HIXTO 4O TOrO PUXTY HE Mae. A BiH MEHIi Kaxxe: MOWN, FPYHT
npicues-ec! NeveTky Npnbueae Ta n kaptae! E, g Wwe He Takux BiTiB BUAIB.

ABu TOGI Tak ymupaTu nerko, ik MeHi reagm nerko!

l7lqy S 3 XaTu, reTb LasikoM BXe BiXO4Xy, Ta W nouinysaB-cMu nopir, Ta n igy. He moe —
Ta 1 pewrta! bui, gk nca Big vyxoi xatu! MoxHa — npowwn. byno moe, a Tenep 4vyxe. Bixooxy
HaABip, a nic WyMUTb, CrIOBaMN roBOPUTL: BEPHUCU, AHTOHE, 0 XaTu, BEPHUCUK, MOn!

AHTIH 6’eTbca 0buaBOMa Kynakamu B rpyau, ax roMiH cenom ige.

— 3HaeTe, TyCcK Takui npiwos, wo pa3 Tyck! Bxoaxy Hasag go xatu. [Nocugis, nocuais,
Ta 1 BIXOOXKY — HE MOE, WO Mato KasaTtu, KON He MOE...

— AGu Tak MOiM BOporam KoHaTtu, ik MeHi Byno i3 cBoi xatu Bictynatu!

— Bixogxy s HaaBip Ta 1 Hi, Takn obmapuno. [3eneHnn mox Ha xaTi, Tpeba 6u ii nowmsaTu.
KamiHb, Boga — He 4 Tebe 6yay, Heboro, nowmeatn. KamiHb, — abu KaMiHb, Ta n po3nyk 6u cu i3
xento!

AHTIH No UiM CNOBI raTUTb pykamu y 3emrto, SK y KamiHb. [4, c. 13]».

CendHnH BMMOBNSAE CBiN MOHOJSOr FOSIOCHO, HEMOB Ha CLEHi, BUNpaBAOBYOYMCH Nepeq
iHWUMK niogbMu (SIKi, MOXXINMBO, N HE Yyl0Tb MOro). Taki BUCNOBMNIOBAHHA agpecoBaHi Ao rms-
AadiB (4MTavis), sIKi BUCTYNaKOTb Yy poni «CNifbHUKIBY 4mn «nigcnyxysadiey. OcobnueicTio gpa-
MaTUYHOI KOMYHIKaLil € caMe Taka CnpsAMOBaHICTb Ha IMNIILUTHOIO peuunieHTa (YMTaya), aKun
He NPOCTO Ai3HAETLCA NPO NOAil, ane ysiBHO 3aMae No3uLito iHLWOro «akTopay» B MOBMEHHEBIN
cuTyauil.

Cnip 3BepHyTM yBary Ha TeMnoparsibHy XapakTepuUcTuKy BUCNOBNOBaHHA. MoBneHHeBa nogis
BiAOyBa€eTbCA B TENEPILLUHBOMY Yaci, Yepe3 AKkMi 300paxyeTbCs 1 MUHYNE, LLO OCMUCIIOETLCS
repoemM. HaBiTb 3arnnbneHHs nepcoHaxa B cnoraau BigbmBae Te, WO BiH NepeXmnBac Liei MUTI.

Baarani nucbMeHHWK nparHyB nepeaaTty 3MiHy HacTpPOIB, MOYYTTIB, AYMOK, HE aKLUEHTY4M
yBary Ha NpUYMHHO-HACNILKOBUX 3B’A3KaX BiOTBOPIOBAHNX SIBULL, YM cUTYaUin. 3okpema, Noesiam
y nposi B. CtedaHuka BnactmBa €ecki3HiCTb, HACTPOEBICTb, MOETMYHA cuUna cyrecTii B 306pa-
XeHHi. He MeHL BaXxXnnBy (PYHKLO B TEKCTAX TaKOX BUKOHYIOTb KOHOTALT, PONbKNOPHI acouia-
uii Ta 06pasun-cumeonu. PonbknopHi 06pasun B ANCKYpCi MogepHiaMy HabyBatoTb HOBOrO CEMaH-
TMYHOrO HarNoOBHEHHS, CTBOPIOKOTb HOBY «NOETUYHY aTMocdepy» cBiTy. B. CTedaHuk cBOEpPIAHO
iHTepnpeTye oNbKNOPHI HabyTKN. 3aBASKM LIbOMY B TEKCTi (DOPMYOTLCA POMAHTUYHI Bigii, LLO
TaKOX CTalTb JXepenom nipuamy nposu. lNoegHaHo iHTOHAUiI HAPO4HO-PO3MOBHOIO MOBJIEHHS
Ta TYXIMBI NipUYHI iHTOHaUIT, WO BiabuBaeTbCs Ha BUOOPI N BIATBOPEHHI KOHKPETHO-YYTTEBUX
KapTuH 306paxeHHst. [NoeTnyHmnin mantoHok B. CtedaHuka «PaHeHbko Bornoccsa Yecanay cTuni-
30BaHO B TpaauLisix HApogHOI Nnoesii, BiH BigA3epKasntoe eMoLiHICTb HAapO4HOro CBITOBIQYYTTSA
" yaBreHHs. BnacHe, B OCHOBY L€l Noe3ii B Npo3i Niarna gaBHSA iCTOpiS NepeXxmBaHHA KOXaHHS
€sreHil bauMHcbkoi A0 nUcbMeHHWKa. B. CTedaHuK Hikonv He po3noBigas nNpo uewn enison
NOro paHHbOI 3aKOXaHOCTI, ane B LibOMY TBOPIi, BUKOPUCTOBYOYUN crieundidHi dopmn BUCNOB-
NOBaHHS, HaBaXXMBCS1 BUCNOBUTKU AaBHi nodyTTa. [po ue gisHaemocs 3 nucta B. CtedaHuka
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Baunasy MopadeBcbkoMy, B SKOMY aBTOP MoBigaB npuragaHui i 3akapboBaHuii y noro cepui
enis3of, Konu BiH crnocTepira., sik €BreHis bayMHcbka posyicyBana cBoe Bonoccs i nutanacs
B ropixa: 4v Koxae il Munuim, a cam NMCbMEHHKK BignoBiaas i 3a Toro ropixa. OTxe, B Ui noesii
B NpO3i hparMeHTapHMMK LWITpUXaMu aBTop 3yMiB NepeadaTtu nepexmBaHHs, CyMHIBU MOSOLOI
AiBYMHM LWOAO BRacHoOro koxaHHsA. O6’eKTom 306paXkeHHs € He CTiNbKM NeBHa cUTyauida, nogis,
CKINbKM BHYTPILWHI eMouii, Big4yTTs repoiHi. lnHamMmika HacTpoiB AiBYMHWU nepenacTbCcs Yepes
BiJOOpaXKeHHA CNPUNHATTSA NPUPOOHOro cepefosulla. KapTvHu npupoau NepenommoTbes
Kpi3b NOOCHKI NOYYTTS:

«...lLlym opixa BpagyBaBcs B €1 ragku...

— «OT ociHb BXe. Yn 11, nucTe, wenyewl, WO BiH MeHe BXe He nobutb? A Moxe T 3a
noabMU roBOpuLL, WO A He rigHa, 60-m ganacs Ha nigmoy? ABO NMPUHOCULL €FO0 MUCIN, WO
1 CTapilocs, Ta He MOXHa MeHe NobuTn? Ckaxkun, CKaXKK, ropiLLKy, Wo Tu wenvew?y [5, c. 43]».

HapaTtueHi 0cobnmnBOCTi TBOPY BU3HAYaOTLCA CUHTE3YBAHHSAM €MnivYHMX Ta NipuyHUX 3acobis
306paxeHHs1. CTBOPIOETLCS iM03ia BiACTOPOHEHOCTi ONOBiAaYa LWOoAO0 onucyBaHoi cuTyadii. [Jo
OnoBii BMOHTOBAHO MOHOSMONiYHI pensikvM repoiHi, opmanbHO BigMexoBaHi nankamu. Busna-
YaeTbCs NONidPOHI3M rofociB B OMNOBIAiI: CIPUMHATTS AiBYUMHM ONoBigayYeMm, sike CniBBigHOCUTLCS
i3 MCUXOOriYHOK Nepeaaveto HacTPOIB repoiHi, HaBiIsTHUX crnornsAaHHaM npupoau. Ane nopsiga
i3 UMM B OMnoBigi NOMiTHa AeTanb, WO CTae rofoBHOK ANA JPUYHOro «A» Ta 3acTynae nomy
00’ekTMBHUN CBIT. 3 ornsay Ha ue obpas AiB4vHM BUManbOBYETLCA OMNOBigayYeM nvue yepes
Onnc Kpacu ii Bonoccs, Wo «sK Bogocnag 30notux dunb cnagae». HaeioeTbcs cyb’ekTnBHe
CMPUMHATTS Ta npuragyBaHHA ob’ekta 300paxeHHsi. BUCRoBMOBaHHA MaloTb BigyyTHE eMo-
LiHO-OUiHHe 3abapBneHHs. NoeTusauis MOBMEHHS TEX NOCUNIETHCA Yepes NPUNOM aCOHAHCY
(30Kkpema, rorioCcHOro 3Byka «O0»), Yepe3 MOBTOPM, WO CTBOPKOKTH XapakTepHy MOAamnbHICTb
i CTaloTb NEBHMM 3aCO60M pUTMi3aLlii MOBMNEHHS.

BucHoBKW. TakMm YMHOM, Y LUEHTPi yBarnm YyHikanbHOro MMCbMEHHMKa nepexigHoi aobwu
B. CtedbaHmka onMHMNNCL He nuie 300paXKeHHS 3NMOHIB CENSTHCbKOro iCHyBaHHSA, ane nepe-
AYCiM BiATBOPEHHS CMPUAHATTA Ti€l AINCHOCTI CaMUMK reposiMU, BUSIB IXHIX €K3UCTEeHLINHNX
nepexuBaHb, MEHTasrbHUX YSBMEHb Ta €THOMCUXOMNOoriYHMX nposieiB. CnocTepiraeTbca npar-
HEeHHSA npo3aika BigTBOPUTKU couianbHi Npobnemu, CynepevyHoCTi XUTTS NO-HOBOMY — He Kpi3b
npuamy etHorpadii i nobytonncaHHs, a Yyepes 6e3nocepeaHint Nokas eK3UCTEHLINHOI cuTyauil,
nepexvBaHb repoiB TMX YK iHWKUX OOCTaBuWH, enisogiB. Hambinbw gpamaTtnyHO yCBIgOMIIO-
€TbCA BTpaTa 3eMmsli, 3yMOBfeHa NiACBIAOMUM CPUAHATTAM SIK AYXOBHOMO Ta MaTtepianbHOro
[obpobyTy. Hanpyra ctoxeTy y TBOpi JOCAraeTbCA 3aBAAKM BiCYTHOCTI AeTanbHUX ONUCIB, NOp-
TPETHUX XapakTepUCTUK repoiB. BuManboBylOTbCS NULLIE «NCUXONOriYHi 06pa3uny, ocobnmeocCTi
XapakTepy SIKMX pOo3KpuBakTbCcA GesnocepegHbO B MOBIMEHHI. ['epoi nocTiHO nepebysBatoTb
y Hanpy>XeHoMy KOHMIKTI He nuwe M coboto, ane M i3 BNacHO O0Mek, 3 HABKOSMULLHbO
AINCHICTI0, i3 xuTTAM. JlitTepaTtypHun ctunb B. CtedaHuka opraHiyHo BGMpae onbKnopHi ene-
MEHTN. 3BEPHEHHSA OO0 HAPOAHO-MOETMYHOI Tpaauuii, niceHHocTi, obpasHOCTi, NpMiomiB noe-
TUKM CNOCTEPIraeMo B Noesisix B Npo3i nncbMeHHuKa. O4yeBunaHo, onga B. CtedaHuka apxiTekTo-
HiKa Ta AnHaMmika OornbKNOpHOi 06pasHOCTI, HaPOOHWUX MiCeHb BUSBNANA apXeTUrHi ysBNeHHS,
acoujauii, MOTMBM, Yepesd SAKi BTIMOBaNUCb CTPYKTYPU «KONEKTUBHOro Hecsigomoroy. Lle ctae
OfHI€l0 3 BU3HAYaNbHUX O3HAK XYAOXHBOr0 MUCIEHHSA NMMCbMEHHMKA, CBOEPIQHOIO CBITOCNPUN-
HATTA. OTXe, aHani3 eTHONCcMXonoriYHNx ocobnueocTen y manivi nposi B. CtedaHuka nigreep-
PKye HeobXigHICTb NoganbLoro BUBYEHHSA NPobriemMu, Wo AacTb MOXNUBICTb BiNnbLl 'PYHTOBHO
AocnianTn ponb 306pakanbHO-BUpaxanbHux 3acobiB, BUSBUTU Cneundiky aBTOPCbKOT KapTUHN
CBITY, NOETUKN BUCITOBITOBAHHS TOLLIO.
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CripowieHa KoHuenuis rnpsiMo20 po3sumky €O0UHOI nimepamypHOI namuHcbKoi Mmosu abo 6yob-
SIKOI' IHWOI, mak 38aHOi «3a2allbHOPOMAaHCbKOI», 8 OKPeMi poMaHChKi U Oianekmu mMosu 3 Hapoo-
HOI namuHu rpomsi20M Kiflbkox cmonime He 3adoeosibHsina bazameox docnioHukig: I LLlyxapdma,
XK. Mons, ®. liya ma iH. OcHo8HOK Memoto npedcmaessieHoi HayKoeoi po38ioKU € 3’sicysamu rnumaH-
HS1 PO Xapakmep PO38UMKY ma WiIIsiX ymBOPEHHST Cy4acHUX pOMaHCbKux Mos. [TocmaeneHa mema
nepedbayae po3g’si3aHHs Makux 3ae0aHb. BUBYEHHSI Cy4acHUX meopili 8UHUKHEHHS POMaHChKUX
MO8, 3’sicy8aHHs1 cmaHy HapOOHOI namuHu, sika nomparisisna Ha poMaHi3oeaHi mepumopii; po32nso
€MHOIH28ICMUYHUX YUHHUKI8 8UHUKHEHHSI Cy4acHUX POMaHCbKUX MO8.

OCHOBHO MPUYUHOK YMBOPEHHS CydacHUX poMaHChbKUX Mog bye cybcmpam, Ha sKul Haknanacs
gyribeapHa namuHa. Ha ¢oopmyeaHHs1 pOMaHCbKUX MO8 8MIUHYIU MO8U MUX nieMeH i HapodHocmed,
sk 6ynu nidkopeHi Pumom. HacriOok ix ennuey Ha namuHy 6ye pisHuUM: cybcmpamom icraHCbKoi
MO8U (5K i 8CIiX IHWUX poMaHCbKux Mos [lipeHelicbko20 rnieocmposa) € KerbmcebKul, ibepiticbkul
ma 6ackcbkuli; cybcmpam hpaHUuy3bKOi MOBU — KebMCbKUL, Ha niedHi ®paHuii we dasHbo2pelb-
kul (Mapcenb — paHiwe Mapcinio, Maccarnis — 6ye epelubKOr KOIOHI€et); cybecmpamom imarnitiCbKoi
Mo8uU € imaniticbKi U empycbKi MO8HI pucu. Hanpuknad, crnosa Roma i chianti noxo0simeb 3 empycbKoi
mosu; cybecmpamom capdCbKoi MO8U € MyHIYHUU | 0agHbo2peubKul; cybcmpamom pemopoMaHChbKol
Mo8uU (Mo8) € pemcbKa (pemilicbka Mo8a), SKy yHanexHorms 00 HeiHAoesponelcbKux 0opoMaH-
CbKUX Mo Imanii; cybcmpamom pyMyHCbKOI MO8U 88axaembCs (hpako-0akiticbKud.

lpouec pomaHizauii pisHUX peecioHie €8pornu mpueas Kiflbka Cmosnime, rMpoms2oM SKUX cama
nlamuHcbKka Moga 00CUMb CUMbHO 3MiHUNAcS. Y npoueci nowupeHHs NamuHCbKOi Mo8u 3 PumMcbKoi
imniepii @oHa nomparnsina 6 nPosiHUji Ha pi3HUX cmadisix ceo2o Po38UMKY. PoMaHCbKI Mo8U pPo3-
BUHYIIUCS] 8HAC/IOOK OUBEP2eHMHO20, 8i0UEHMPO8O20 PO3BUMKY YCHOI mpaduyii piaHux Odiariekmie
Konuckb €OUHOI HapPOOHO-TamMUHCbKOI MO8U.

Knro4oei croea: pomaHchbKi Mogu, dusepeeHmMHuULl po38UMOK, HapodHa flamuHa, cybecmpam, dia-
Jiekm, pomaHisauis.
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CONDITIONS, CAUSES AND FACTORS OF THE EMERGENCE
OF ROMANCE LANGUAGES

The simplified concept of the direct development of a single literary Latin language or any other,
so-called “general Romance’, into separate Romance languages and dialects from vernacular Latin
did not satisfy many researchers for several centuries: G. Schuchardt, J. Mol, F. Dietz, and others. The
main goal of the presented scientific research is to clarify the nature of the development and the path
of formation of modern Romance languages. The goal involves solving the following tasks: studying
modern theories of the origin of modern Romance languages; clarifying the state of vernacular
Latin, which entered Romanized territories; examining the ethno-linguistic factors of the emergence
of modern Romance languages.

The main reason for the formation of modern Romance languages was the substrate on
which Vulgar Latin was superimposed. The formation of Romance languages was influenced by
the languages of those tribes and nationalities that were conquered by Rome, the consequences
of their influence on Latin were different: The substrate of the Spanish language (as well as all
other Romance languages of the Iberian Peninsula) is Celtic, Iberian and Basque; the substrate
of the French language is Celtic, in the south of France it is still ancient Greek (Marseille — previously
Marsilio, Massalia — was a Greek colony); the substrate of the Italian language is Italian and Etruscan
linguistic features. For example, the words Roma and chianti come from the Etruscan language;
the substrate of the Sardinian language is Punic and Ancient Greek; the substrate of the Rhaeto-
Romance language(s) is Raetian (Rhaetian), which is considered to be a non-Indo-European pre-
Romance language of Italy; the substrate of the Romanian language is considered to be Thraco-
Dacian.

The process of Romanization of various regions of Europe lasted for several centuries, during
which the Latin language itself changed quite significantly. In the process of the spread of Latin from
the Roman Empire, it reached the provinces at different stages of its development. The Romance
languages developed as a result of the divergent, centrifugal development of the oral tradition
of different dialects of the once single vernacular Latin language.

Key words: Romance languages, divergent development, vernacular Latin, substrate, dialect,
Romanization.

Bctyn. Po3BUTOK MOBM sik 3aCO0y CrinKyBaHHA perynboBaHO ABOMa TEHAEHUisS MU, WO npo-
TUCTaBMNeHi ogHa OAHIN: OUBEPreHuiet0 (PO3XOMKEHHAM) | KOHBEPreHUie (CXOMKEHHAM, iHTe-
rpauieto). Lli aBi TeHAeHLUiT NOCTINHO Ait0Tb Ha KOXXHOMY OKpPeMOMY Bigpi3Ky iCTOPUYHOIro pOo3BU-
TKY 1 3yMOBJIEHi po3nagom nNeBHOI eANHOI CMinbHOTU. CnpoLleHa KOHUENLUis NPAMOro po3BuTky
€OVHOI NniTepaTypHOI TaTUHCBKOT MOBM abo Byab-AKOI iHLOT, Tak 3BaHOI «3araribHOPOMaHCbLKOI»,
B OKpPEMi POMaHCbKi MOBW i AianeKkTn NpOoTAroM KiflbkOX CTOMiTb HE 3a40BOMbHANa Baratbox
pocnigHukie: . Wyxaparta, XK. Mong, ®. [iua [4; 9; 12] Ta iH. TekcTn NUCTIB i CygoBUX NPOMOB
Lnuepona, KeiHTuniaHa Ta iHWI cBigYeHHS cTapofaBHiX aBTOPIB 4EMOHCTPYHOTh, WO JTaTUHCbKa
MOBa enoxm po3kBiTy Pumy He Byna ogHOpPIAHO: HEKO PO3MOBASANM HE TaK, Ik NUcanu — y LibOMy

50 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 24

MOXHa NOBaYNTK TaK 3BaHi «HOXMLI» MK NiTepaTypHOIO | PO3MOBHOH NaTMHOK. PO3MOBHY MOBY
B YCi Yacu xapakTepu3ayloTb NeBHi 6inbl abo MeHL 3HavyLLi TepuTopianbHi BapitoBaHHS. AKLLO
ue NpoTUCTaBMNEHHS B NOBCSAKAEHHOMY MOBMEHHI BTpPAYeHO, POMaHCLKI NIiHIBICTM BXe nepecra-
HOTb FOBOPUTK MPO AianekTn eanHOT MOBW.

ETann gianekTHoro yneHyBaHHs HApOAHOI NaTtuHM npocTexeHo nicna ®. [liua, sakuin oosi.,
LLIO r'eHe3y POMaHCbKMX MOB NOTPIOHO BUABMASATM METO40M NOPIBHAIBbHO-ICTOPUYHOT PEKOHCTPYK-
Uil He Big4 NaTWUHW OO POMaHCbKUX MOB, a BiJ POMaHCbKMX MOB A0 HapoOHOI NaTuHU, cnnpato-
YMCb Ha NEBHI 3BYKOBI 3aKOHW, AKi € CyBOPO peKoHCTpymnoBaHumu [4, c. 168—177]. Lium wnaxom
yxe niwna Hu3ka pomaHictie: H. Jlloatke [6], I. Ponbdc [11], H. Jlaycbepr [7] B. MizaHni [10]
Ta iH. LikaBui nigxia ao npobnemun BbavaeTbcs B gocnigpkeHHax B. [MizaHi, skun yBaxas, Lo
AN enoxyn Hapo4HOI NaTUHN XapakKTepHO € AUrMOocisa (MOABINHICTL), KONW Nopsaa i3 nitepaTyp-
HOK MOBOIO iCHyBana HagfianektHa HapogHa naTtuMHa, sika YacTKOBO Bigbunacsa B NUCbMOBIN
Tpaguuil, ska opdorpadiyHo 1 MOpdONOriYyHO Bignosigana opmMamM MOBMEHHS CepeaHbOoro
couianbHoro npowapky. Lis nncemoBa moBa, Ha aymky B. lMisaHi, 6yna nowmvpeHa Bcieto Tepu-
TOpieto iTanincbkol MeTpononii i B CyCiaHiX 3 Heto obnacTtsix, BOHa NPOAOBXKyBasia BXMBaTUCS
i nicna nagiHHa Pumy. B. lNisaHi BBaxas, LWo byab-gka nitepatypHa MoBa y CBOEMY PO3BUTKOBI
€ ONCKPETHOIO, BOHA HE MOXEe NepepoaKyBaTUCH, a HapOaHi AianekTn € 6e3nepepBHUMIN Y CBOIX
3MiHax ¥ iTanincbka MoBa NoxoauTb Bifg YCHUX Aianektis Itanii [10].

Ha HeopgHopigHiCcTb HapoaHoi natuHu 3BepTtae ysary K. Monb. BiH nponoHyBaB TnymayunTu
HangaBHIL PO3XOMXKEHHS MK POMaHCbKMMU MOBaMU SIK BIAOUTTA paHHIX CTyneHiB HapO4HOI
naTtuHM meTpononii, ki Bynu BUTICHEHI 3a Mexi ITanii i BignosigatoTb NOCNIAOBHUM CTYMNEHAM
€BOSoLiT pPO3MOBHOIO MOBMEHHS. YTiM, Y paHHbOMY Mepiofi pUMCbKOI KOMOHi3aLil B NaTuHi we
He Byno gianekTHUX BigMiIHHOCTEN, ue Bynu BiAMIHHOCTI BNNM3bLKOCNOPIAHEHNX NSIEMIHHUX MOB
MmicueBux obnacten Jlauiyma [9].

I3 cepeamHn XX CT. NTUTaHHA NPO AianekTanbHiCTb HAapPOA4HOI NaTUHM NOCTano ocobnmneo rocTpo.
I. Ponbdc (1956) Ha Xl koHrpeci pomaHicTiB, 1968 p. 3asBuB, WO 3HIMAETLCHA NOCTyNaT npo
€HiCcTb HapoaHol natuHu [11] AkmyarnbHor ctana npobnema reHesm oKpeMmUx pOMaHCLKUX MOB
3 yXXe HasgBHUWX [ianeKTiB HAapOAHOI NaTuHK, siKi po3BMBanNuCS i B3aemogisnu. Baxnnenm sanuwia-
€TbCS NMUTAHHS NPO CNIfTbHICTb POMAHCBKUX MOB, LLIO 3yMOBSIEeHa nepeayciM X NOXOAKEHHSM i3
HapOOHOro NaTUHCLKOIO MOBIEHHS, LLO PO3MNOBCIOANINOCS Ha TEPUTOPISX, 3aBONOBaHNX PrMom.

OCHOBHOIO MeTOK MNpeacTaBrneHOl HayKOBOI pO3BiAKW € 3’AcyBaTV MUTAHHA MNPO Xapak-
Tep PO3BUTKY Ta LUMSX YTBOPEHHS Cy4YaCHUX POMaHCbKMX MOB. [locTaBneHa meta nepenbavae
PO3B’si3aHHA Taknx 3aBAaHb:

— BUBYEHHS Cy4aCHNX TEOPIN BUHUKHEHHSI CyYaCHUX POMaHCLKUX MOB;

— 3'CyBaHHSA CTaHy HApPOAHOI NaTUHK, SKa NoTpanssana Ha PoOMaHi30BaHi TepuTopil;

— pO3rNA4, ETHONIHMBICTUYHUX YUHHUKIB BUHUKHEHHS Cy4aCHUX POMaHCBLKNX MOB.

MeTtoaun ta metoaukn pocnigxeHHA. Onucosuli MemoO BUKOPUCTOBYETbLCA A9 CUCTe-
MaTu3auil HassBHUX TeOopii NOXOAXKEHHS CydaCHUX POMaHCbKMX MOB, 3 ypaxyBaHHSM Pi3HUX
nepexigHnx Bunaakis. BiH 3aCTOCOBYETbLCA TaKOX AN BUABIIEHHSA XPOHOMNOriYHMUX 3pi3iB i3
No3unLIiT CUHXPOHIT — HAyKOBOro aHarnidy MOBM K 00’ekTa OOCHiAXEeHHS Ha NeBHOMY 4aco-
BOMY 3pi3i He3anexHo Bif nNpouecy MOBHOIO po3BUTKY. [1opieHAIbHO-iCMOpUYHUU Memoo
3anyyaeTbCs AK Cnocib 3acToCcyBaHHSA MPUHLMMY ICTOPU3MY — CMCTEMA HayKOBUX NPUMAOMIB
BU3HAYEHHS reHEeTUYHMX BiQHOLWEHb MK MOBaMU i BiATBOPEHHSA (PEKOHCTPYKLIT) fOoiCTOpUY-
HOro PO3BUTKY MOB Ta IXHiX npadopM Ha nigcTasi BUSBMEHUX KOHKPETHUX O3HaK 3BYKOBOT
CNopigHEHOCTI.

Pesynbratv Ta gmckycii. [Jo noyatky XIX CT. BUBYEHHSI POMaHCbKMX MOB Oyno LWifibHO
noB’A3aHe 3 NpakTUYHUMU 3aBAAHHAMW YHidikauil 1 yOoCKOHanNeHHsa nitepatypHux mos. Ons
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AocnigXeHb LbOro nepiogy xapakTepHOK € BiACYTHICTb CIPUNHATTHA OMUCOBOIO | HOPMATUBHOIO
nigxoAais 4o MOBMW.

Byno posnoyaTo BUBYEHHS HAPOAHOI NMaTWUHW, HAyKOBUi AOCRigXyBanu npobnemy noxo-
DKEHHS1 POMAHCbKMX MOB. Y4eHi Oynu 3auikaBneHi BigHOBMTM 3aHedbaHun CTaH HapogHoi
NaTUHW | NPOCTEXUTY Ti MOCTYNOBMI NEpeXif Y POMaHCLKi MOBU. [ PYHTOBHOI NpaLielo B LibOMY
Hanpami ctano gocnigxeHHs 'yro WyxapaTa (1842—-1927) «Bokaniam BynsrapHoi natuHn» [13],
B AKOMY 3[iICHEHO cnpoby pPeKOHCTPYKLUil HAapOoAHOI NaTUHW Ha OCHOBI BUBYEHHSI MUCbMOBUX
xeperi, a TakoX NopyLIeHO NMUTaHHA NPO MPUYMHU YTBOPEHHS POMAHCLKMX MOB. Y Ui npadi
I. WyxapaT ycnig 3a . Ackoni po3BuMBae Teopito cybeTpary.

Pi3Hi icTOpuyHi ymoBKM (popMyBaHHS POMAHCLKMX MOB, WO MOXOAATb Bif NATUHCLKOI PO3-
MOBHOI MOBWM PuUMCBKOT iMnepii, 3yMOBUNX 0COBNMBOCTI CydaCcHUX pOMaHCbkux MoB. Ha cne-
UMIYHMIA PO3BUTOK OKPEMUX POMAHCLKMX MOB BMSIMHYMW Pi3HIi HAPOOHOCTI Ta YUCernbHi nne-
MeHa — NepLUi MeLLKaHLi pUMCbKUX NPOBIHLiN. 3aBONOBaHI HAPOAHOCTI HE OAHAKOBO 3aCBOKOBaNy
PUMCBKY KynbTypy Ta JTaTUHCbKY MOBY. POMaHCbKi MOBM Bipi3HAKOTLCHA OAHa Big OAHOI 3a 3ByYaH-
HAM, 3a CBOIMW hopMamMm 1 3a CAIOBHUKOBUM Ccknagom. Lli BiAMIHHOCTI B pOMaHCbKMX MOBaXx, LLO
PO3BUHYIMCS Ha OAHIN OCHOBI — HA OCHOBI MOBW PUMCBKMX 3aBOMOBHUKIB, LLO Byna nowmpeHa
B Pi3HMX KOMNOHIisiX PUMcbKOT iMnepii, 3anexaTtb Big HU3KM YMOB. BigMiHHOCTI y cboHeTuui, rpama-
TULi Ta NeKcuui OKpeEMUX POMAHCbKMX MOB NEBHOK MipOK BM3HAYEHO BiAMIHHOCTSMM B MOBax
TUX HApPOOHOCTEN, sIKi 3aCBOKOBANN JTAaTUHCbKY MOBY CBOIX 3aBOMOBHMUKIB.

JNNaTnuHCcbKa MOBa noLuMptoBarnacs B KONoHisx npotarom n’'atu ctonite (Illct. goH.e.—lIcT. H. e.),
i LISIKOM 04eBMOHO, WO NPOTSAroM LibOro nepiogy MoBa iCTOPUYHO po3BMBasacs i B KOMOHiT BOHA
notpannsana B pidHoMy cTaHi. OTXe, OCHOBa, Ha ki hopMyBanmncs poMaHcbki MOBU, He Byna
abcontoTHO TOTOXHOM. Lo nisHiwe Oyna 3aBoMoBaHa MPOBIHLiS, TO BUAO3MIHEHILIOW, NOpPiB-
HAHO 3 KNAaCUYHO NaTUHCLKOK MOBOID, BUSIBNSANAcA MOBa PUMCBKUX KOMOHI3aTopi., i Le BhAu-
Bano TakoX Ha MOBY 3aBOMOBAHOIO HaCeneHHs i, 9k HacnigokK, Ha ManbyTHIO POMaHCLKY MOBY.
Llen npouec 3a3Bnyan Ha3MBaTb POMaHi3aLi€to.

YTiM, MOBU MeLUKaHLUiB pUMCbKUX NPOBIHLIA i Npouec B3aeMofii MOB Yy HACTYNHWUA nepioa
He MO 3HULLMTM CXOXICTb Y bopMax i B CroBax MK POMaHCbKUMM MOBaMM, LLO PO3BUHY-
NNCA Ha 3aranbHili MOBHIM OCHOBI — HAPOAHIM NaTuHI. L cXOXICTb BUABNSETLCA B MOPIBHAHHI
dopM i CrniB pOMaHCbKUX MOB MixX cODOM0, NIATBEPOKYE CNINbHICTL NOXO4XEHHA POMaHCbKMX
MOB i pobUTb MOXNMBMM 00’€AHaHHS iX B OAHY rpyny, B rpyny poMaHCbKnx MoB. Hamnsckpasiwe
CXOXICTb, 3yMOBMEHa CNIfbHICTIO TX NOXOMKEHHSA, BUSBNAETLCA B Mopdonorii (BigMiHIOBaHHS
Ta gieBigMiHoBaHHSA) i nekcudi [1, c. 102].

Teopii 8UHUKHEHHSs1 pOMaHCbKUXx Mo8. Teopisd emHiyHo2o cybcmpamy [ Llyxapdma.
Ummano HaykoBUiB po3pobnsano pisHi Teopii BUHMKHEHHSA Ta (POPMYBaHHS POMAHCLKMX MOB.
TuM YyacoMm >xuBa NaTUHCbKa MOBa B Pi3HWUX MPOBiHUiAX He Byna ogHakosoto. [lianekTHi Biag-
MiHHOCTI B MOBIEHHI OKpEMMX NPOBIHLN yCe X Takn Bynun HasiBHi, He3BaXkatoun Ha OQHOPIAHWI
XapakTep NMCEMHOI MOBU i TOro 3ararilbHOMOBHOIO CTaHAapTY, KU CKNaBCs B MiCTax.

Ha uto ob6ctaBuHy 3BepHyB yBary 'yro LLyxapar, akui cxmnbHuin 6ys 6auntn B nosiBi gianek-
THUX BiAMIHHOCTEN NAaTUHCLKOT MOBM PI3HUX NMPOBIHLIN 6e3nocepeaHin Bnnme cybeTpary, To6To
BMSIMB MiCLEBUX MOB HA MOBY PUMCbLKUX nocerneHuiB. Ha noro oymky, B Itanii nisgeHHi gianektu
PO3BUHYNMCS MiJ BMAMBOM OCKCbKOI MOBW, a MNOTIM cepeaHi 1 NiBHiYHI — nig BNAvBoMm ymbpoca-
GenbCKMX | HaCTKOBO KenbTCbKNX MOB. PaHo yTBOpUBCA M 0cobnvBun gianekT B Icnanii, Big sikoro
BiJOKPEMMBCSA NOTIM AianekT ni3Hiwe NigkopeHux nysitaH. 3roqoM BUHUKaKOTL gianekTtu lMNiBaex-
Hol Ta [MiBHi4YHOI [annii i Hanni3Hiwe — gianekT dakil. 13 unx gianekTis, Ha NOro OyMKY, i pO3Bu-
HYnMCA BiAMNOBIAHI pOMaHCbKi MOBM, WO 0OpMUITUCA SK HOBI oauHuui npmubnusHo y VIl cT. Ls
Teopis oTpumana HasBy emHiyHo2o cybecmpamy I LLlyxapdma [13].
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lpei I'. WyxapaTta npo BRAMAMB CMNOKOHBIYHOMO €THIYHOMO cybCcTpaTy Ha NaTUHCLKY MOBY i Npo
Te, Wo uum ByB NOKNageHWM NovYaToK YTBOPEHHK POMAHCLKMX MOB, OTpMManu MNiagTPUMKY
I". Ackoni. Y4eHun ocobnuneo 3BaxkaB Ha haKTu KENbTCbLKOro BMANBY HA POMaHCbKi MOBU, MOKa3y-
oYM, HaNpWKnag, Wwo nosiBa 3ByKY X Ta BignoBigHOI OyKBM j 3 NaTUHCBKOI MOBM Mae Micue came
Ha KOMULLIHIX KenbTCbkux Teputopisax: y [MiBHivHIW ITanii, Mannii, MenbBeuii. Tak camo po3BUTOK
rpynu x>jt y ppaHuy3sbkii MOBI NOXOAUTb i3 KeNbTCbKOI BUMOBM uiel rpynun ht, Tak camo, Sk
i Hasanisauis ronocHuX nepeg HOCOBMMW NPUIrONIOCHUMMU, @ TaKOX PO3BUTOK OUATOHra ei i T. iH.
BiaMIHHOCTI B HUHILWHIX pomaHcbkux moBax . AcKoni NOSACHIOBaB Pi3HUM CTyneHeM BBy Mic-
LeBMX MOB Ha NaTuHy MiKOPEHUX pUMIISIHAMU HapoAiB, LLO NPU3BESO 3peLuToro Ao ii NocTyno-
BOi AndepeHuiauii [2] Ha »anb, BiH He po3pobuB CBOEI Teopii eTHIYHOrO cybeTpaTy A0 KiHUS
Ta 06MexmnBCa (POHETUYHMMU BULLLAMW. BigKpuTuUM 3anvwmnnocs n NnUTaHHS Npo BMAMB MicLe-
BUX MOB Ha yCTPi NAaTUHCLKOT MOBM.

3 iHworo 6oky, i 3a HasBHOCTI cybcTpaTy He 3aBXAW BUHUKAKOTb HOBI MOBWU. He MoOxHa
3abyBaTtu nNpo Te, WO SKLWO coLlianbHWUA CTaH i CycninbHUI po3BUTOK NepebyBatoTb Ha cTagii
pPOAOBOro nagy, To B3aemMogist MoB abo NneMiHHUX dianekTiB € HEMUHYYOLO Nif Yac 3iTKHEHHSA
nnemeH. MabyTb, came Taka B3aemMoOAis Mana Micue B nepiof KOHTaKTy NnaTuHuW 3 iTanin-
CbKMMW Aianektamun, TOO6TO B nepiog Neploi pUMCbKOI eKCnaHCil. |HWuin xapaktep Mae
BNNMB cybGCTpaTy Tam, Ae ikcyeMo ABi MOBU, O4HA 3 SIKMX € MOBOK CyCMifnbCTBa 3 PO3BU-
HEHOIO AepPXXaBHICTIO, a iHWa — MOBO HaceneHHs, Wo nepebyBae Ha cTagii pogoBoro naay.
OcCTaHHA HE MOXe MPOTUCTOSATU PO3BUHEHINM MOBI, WO M Mano Micue B nepiog Pumcbkoi
iMnepii. LlumM nosicHIOETLCA | hakT NOWMPEHHA NaTUHCLKOT MOBW B perioHax, ae Bnnme cy6-
cTpaTy 3BOAMBCH 30e0inblioro 4O 3aCBOEHHSA BiAOMOro CIOBHMKOBOIO 3anacy i B OKpeMux
BUNagkax — 4o BNAMBY roeipok abopureHiB Ha BUMOBY. Take siBuwie Byno xapakTepHiwnm
AN TepuTopin, Ae iCHyBana KOMNakTHa Maca CNOKOHBIYHOMO HaCEeNeHHs, i 30BCiM MOTT0 He
BUABMATUCA TaM, [ie Take HacesrieHHs Byno HeuncenbHe i HecTirke. Te, WO NaTMHCbKa MoBa
3acBotoBanacs pisHMMuM Hapogamu, Bigbunocs i Ha il CTPyKTypi — y Hin Biabynuca nesHi
cnpouleHHs [1, c. 120].

OTxe, 6epyun 0o yBaru BNnAuB cybCcTpaTy Ha NaTMHCLKY MOBY B KOXHIN KpaiHi, MOXHa OTpu-
MaTW MOSICHEHHS Nve CneumniYHNX pUC OKPEMMX POMAHCBKMX MOB, HaNpuKag, MOHETUYHMX.
BupiwanbHumm X € Ti 3aranbHi 3MiHW, WO Manu Micue BCHOAW | AKi € HacnigKkoM eBontoLii camol
NaTUHCLKOI MOBM 3a CTyNeHeM ii NoLwmMpeHHs 3a Mexxamu Jlauii. OTxe, Teopis eTHiYHOro cybctpary
I. Wyxaparta, nonpuv BCHO i BAXNMBICTb, HE MOXe ByTU €OUHMM NOSICHEHHSIM YTBOPEHHSA POMaH-
CbKMX MOB.

XpoHonoriyHa Teopia I". [pebepa. Npobnema hopmyBaHHS Pi3HNX POMaHCbKNMX MOB Ha OCHOBI
€OVHOro Jxepena — naTtuHu — He BUYEepnyeTbCca Teopieto cTpaTiB. Kpim Toro, 6arato niHreicTiB
Ha NnuLe He BiABOAUIN Ui TeOopil HANEeXHOro Micusa B HA3L iHLUMX TEOpin, a N 3anepeyysBanu ii,
BMCYBaO4K CBOI rinoTesu.

OpHieto 3 HUX Byna 3anponoHoBaHa B XIX cT. 'yctaBom pebepom Tak 3BaHa XPOHOMOrivHa,
abo icTopu4yHa Teopisi, CyTHICTb SKOI NMonsirae B TOMY, LLO NPOLEC poMaHi3aLii pMMCbKUX NPOBiH-
Ui TpMBaB NoHaj TpW CTopivys, a 3a Leu nepiod cama natvHa 3asHarna rneBHuX 3MiH. [NoBHicTIo
3anepedyroum Teopito eTHiYHoro cybeTpary, I pebep o6rpyHTyBaB XpOHOMOriYHY TEOPItD YTBO-
PEHHS1 pOMaHCbKMX MOB. BignosigHo 40 Hel, noYaTkoM (PopMyBaHHS POMaHCbKMX MOB MNOTPIOHO
BBaXKaTW poMaHi3aUito nepLuol NpoBiHLil 3a Mexamu ITanii, wo TpmBana 3 KOXXHUM HOBUM 3aBO-
toBaHHAM. MoBa neplmnx pUMCbKUX iIMMIrpaHTiB, SiKi ocinn B LMX NPOBIHUIAX, i 6yna oCcHOBOW
KOXHOI 3 pomaHcbkux MoB. Teopis . pebepa mana cBOro Yacy Benuke 3Ha4YeHHs AN Hayku,
OOHaK NPUYNHY HasiBHOCTi POMaHCbLKMX roBipOK BOHA Morra 61 NOACHNTY nuLie 3a OfHiel YMOBMU:
SKOU PUMCBKi KOMNOHICTK, NOKMHYBLUW CBOKO METPONONIto, 36epiranu MOBY B CTaniLlomy BUrnsagj,
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Hi>XK MeTpononisi, HaTOMICTb cama MeTPOoNOonia NPUXoAnna B KOXHY HOBY KOMOHIO 3 MOBOKO BXe
B iHWIn ¢asi po3suTKy [5, c. 3—139].

CapavHcbka MOBa Ma€e HU3KY pUC, LLO BiACYTHI B iHWNX poMaHCbkMx moBax. . pebep nosic-
HIOBaB Lie 30epeXeHHsAM 3anuLLKiB apxaivyHoi naTtvHu B nepioq 3aBotoBaHHA CapauHil (KiHeub
[Il cT. 4o H. e.). Y capavHCbKin MoBi 36epernucs BiAMIHHOCTI € Ta 1, 0 Ta U B HarosfoLleHin
nosuuii (nopisHsanmo capg. fide, bukka Tta itan. fede, bocca), k nepep e, i (capa. kimbe, kentu,
iTan. cinque, cento), kiHueBi s i t (capa. tempus, tirat, itan. tempo, tira). ¥ ctapodpaHuy3bkin
MOBI CnocTepiranacs nue ocTaHHs 0cobnmBeiCTb (BMMOBA KiHLEBUX S, t). B iTaninicekin i pymyH-
CbKii MOBax nepepaxoBaHi fBuLLa BiACYTHI. 3BiACK BUCHOBOK, LLO | NepenwoB y €, a U B O BXe
nicns 3aBotoBaHHA CapauHil, KiHuesun t Bignae nicnsa 3aBotoBaHHA [annii, KiHLeBU s — nepes
3aBotoBaHHAM [akii i T. 4. Ha niacTtasi nogibHux cnoctepexeHb Byno cknageHo XpOHOMNOrYHUN
nepenik NpoBiHUiN (Ha AyMKY OOCNIAHWKA, B NATUHCBLKIN MOBI KOXHOT i3 UMX NPOBIHLIA nocni-
AOBHO Bigbusanucsa ctyneHi ii esontouii). . Mpebep 3anponoHyBaB Taky XPOHOMOriYyHy cxemy
pomaHi3auii nposiHuii: CapawuHisa, lcnaHia, MNoptyrania, KatanoHia, lNMisgeHHa ®paHuis, [is-
HiyHa PpaHuig, PeTia, Jakis, Itania. Kpim Toro, Ha gymky Y. X. paHgxeHTa, npoBiHLUiT, Wo 6ynu
3aBOWOBaHi paHille, 3acBOOBanM MoOBY 3 SICKpaBille BUPAKEHUMWU HapOAHWMW ernemMeHTaMmu,
a NPOBIHLiT, 3aBOMOBaHI Ni3Hille, 3acBoOBanu oilinHily naTMHCbKy MoBy [5, ¢. 3—139]. OTxe,
3a I pebepom, po3uneHyBaHHS pOMaHCbKUX MOB € AaBHiM. BOoHO noyanocs 3 4yacy pomaHisauii
nepLloi No3aiTanincbKol NPOBIHUIT i 34iMCHIOBANOCS Nif Yac 3aBOKBaHHA KOXHOI HOBOI 06nacTi
POMaHCbLKOI MOBM 3HOBY. MOBa mepLumnx pUMCbKMX NOCENEHLIB y UuX 06nacTax KOXHOro pasy
cTaBana BUXiGHMM MOMEHTOM PO3BUTKY ASI1 OKPEMUX POMAHCBLKMX MOB. 3rogoM BOHa 3Morna
He nigaaTncsa BNnNuBy GinbLU Ni3HILLMX NPUOYNbLIB, aCUMINOBATH LIK0 OCTAHHIO i, HE NiaaarvnChb
1T (pOHETMYHOMY BNUBY, PO3BUHYTUCS B OKPEMY POMaHCLKY MOBY.

ABTOp BMXOAMB 3i 30aTHOCTI NOBHOI MNOMITUYHOI, EKOHOMIYHOT 1 MOBHOIT i30M151LliI 3aBOMOBAHNX
TEpPUTOPIN, HE BPaxoBYOUYM peanibHOro CTaHy peven, 3a sSKoro natuHa uux obnacren He morna
3anuaTumcs i3onbOBaHOK Ta 3aCTUrMo: 1) akTUBHI KOHTaKTU PUMCBKUX MPOBIHUiMA 3i CTONK-
uel aepxasu — PUMoM; 2) nepeMillleHHa HOBUX Mac NOCENEHLIB TEPUTOPIAMM LUX NPOBIHLIN;
3) nepecyBaHHS BINCbKOBUX 3aroHiB; 4) 3miwaHi wnobu i T. n. Yepes Le 3a 4ONOMOrow Teopii
I. M'pebepa MOXXHa NOACHMUTN OKPEMI BiAMIHHOCTI B pPOMaHCLKMX MOBaXx, are BaXkO BUSIBUTU Npu-
YMHU UMX BiAMIHHOCTEN.

OTxe, xpoHonoridyHa Teopis . [pebepa NosiCHIOE BiAMIHHOCTi B pOMaHCbKNX MOBaXx, ane He Bia-
MIHHOCTiI CaMMX POMaHCbK1X MOB. LIiHHICTb XpOHOMOrivYHOI Teopil nonsrae B TOMy, WO BOHa B34ra
32 OCHOBY ICTOPVYHMIA NPUHLMN AN PO3B’'A3aHHsA NpobneMy hopmMyBaHHA POMAHCbKUX MOB.

HianekmHa meopis XK. Mons. CBOepigHy Teopito yTBOPEHHA POMaHCbKUX MOB BUCYHYB YeCb-
Knin ydeHuin XKopxx Monb. BiH TnymaunB natuHy Itanii sk Hacnigok 3amiyBaHHA MoBwu Jlauiymy
3 iTanincekumun gianektamu [9] Came B UK iTanincebKin natuHi, ska BeBibpana geski itanincoki
AianexkTtanbHi 0cobnMBOCTI, NOTPIGHO LWyKaTN, Ha NOro AyMKY, [XKeperio YTBOPEHHS POMAHCBKMX
moB. [lo Il-I cT. 4o H. e. HaceneHHs ITaniicbkoro NiBOCTPOBa PO3MOBMANO MiCLEBUMU roBipkamMmu
Ta moBamu. [1o | CT. JO H. e., 0O YaciB imnepaTopa ABrycta, Ha OCHOBI LiMX AianekTHUX ocobnu-
BOCTEMN yTBOpUNacs itanicbka natuHa, 3aranbHa ans Beiei TepuTopil ITanii, a notim i Ang sciel
Pumcbkoi imnepii. Lia yHidikoBaHa 3aranbHoiTaniicbka MoBa, AOCUTb Gnunabka 0 nitepaTypHoi
naTuHKU, BUKOPUCTOBYBanacs B Hanncax PuMcbkol imnepii i Mana nopiBHAHO HEBEMNUKY KifbKiCTb
AianekTHUX i po3MOBHUX puc. YTiM, AesKi NPOoBiHUIl, Hanpuknag, Taki, gk Itanis, Mannia, 6ynn
3aBovoBaHi pumnsaHamu o imnepatopa Asrycta. OTxe, Ak yBaxas XK. Monb, oCHOBY MpoOBiH-
LiMHOT NaTMHM CTAaHOBUTL LUe HeYHidikoBaHa ianekTHa natuHa ITanii, Wwo Takox onuHuniacs nig
BMSIMBOM NiTepaTypHOI MOBU BHACNiAOK NMOCUMEHHA poMaHi3auii. Y npoBiHUisX, 3aBOMOBaAHUX
3a npaeniHHa ABrycta abo nisHiwe (PeTis, Jakia), i3 camoro noyartky nowumMproBanacs 3aranbHa
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iTanincbka MoBa, B AKi MapHO LUyKaTW CTapi 03Haku iTanincekol natuHu. Ha gymky >K. Mons,
OCHOBOI ManbyTHBOI iTanincbkoi MoBM ByB CTapo4aBHIN BapiaHT ByfbrapHOI NaTUHW, OCKINTbK/
B iTanincbKin MOBI TOro Yacy cnoctepiranocs 6inblie AianeKkTHUX O3HakK, a HasiBHICTb Benu-
KOI KiNbKOCTi apxai3MmiB y Hiil cTano cBigYeHHAM BinbluOoi BigAaneHOoCTi Big KNacu4yHOi NaTuHu.
lMpote, Ha gaymky XK. Mons, nicng Kinbkox CTONiTb IHTEHCMBHOI pOMaHi3aLil B nepiog po3nagy
PumcbKol iMnepii cTuparTbCa BiAMIHHOCTI MiXXK Hapogamu | MOBa CTae BCoan ogHakoBoto [9]

Came B LbOMy BGa4aeTbCsa cynepeyHicTb Uiel Teopii. O4eBnaHoO, WO AKLWO YHidikauis MOBK
Oyna npoBedeHa B iMNepaTopCcbKy ernoxy, TO B MOBi OKpeMMX MPOBIHLIN MiCns Takoro npouecy
3anvwanocs 3aHaaTo Mano apxaidyHux i gianekTHux puc, Wwob rpynysaTty 3a UMM NPUHLMNOM
noganblui BiAMIHHOCTI pomMaHcbknx moB. LLonpasga, »K. Monb 3a3HayaB, LLO BCi Ti OCHOBHiI
ABULLIA, SKi XapaKTepusyTb POMaHCLKi MOBU Ta 36epiratoTbCs B HAPOAHIV NaTuHi K pesynb-
TaT BNAMBY CTapux AianekTis, 3anuwatoTbCa NPOTAroM YCbOro Lboro nepiogy, ane ix po3BuTOK
i NOLUMPEHHA CTPUMYIOTLCS BMMBOM fliTepaTypHoi Mosu [9].

3 posnagom PumcbKol iMnepil n aBTOHOMI3auiero NPOBIHLIN €4HICTE HAPOAHOI NTaTUHW MopYLLY-
€TbcA. PynHauio Liel eAHOCTI NocunoBany poMaHi3oBaHi BapBapu: 3aCBOIBLUM NTATUHCLKY MOBY,
BOHM 3p0obunu i AianekTHO Ta Bigganvnum Big oqilivHOI. | BCe XX Takm Npouec BUHUKHEHHS Ajia-
NeKTiB — ManbyTHIX POMaHCLKMX MOB — 3anuvLIaeTbCs He3po3yminum y Teopii XK. Mons. 3 ogHoro
OoKYy, BiH 3anepeuye Teopito cybcTparty, a 3 iHLLOro — CTBEPAKYE, LLIO pPOMaHI30BaHi BapBapu € TBOp-
usaMuM gianekTHol posapidHeHocTi. OTxe, gianekTHa Teopis XK. Mons TakoX He B 3M03i po3B’a3aTtu
npobnemy opmyBaHHS POMaHCbKMX MOB. Benuky yBary nig 4ac NOSACHEHHS NMPUYNH BUHUKHEHHSI
POMaHCBLKMX MOB MNPUAINeHo couianbHUM YMHHMKaM. [JO HMX YHanexHIoTb po3nag Pumcbkoi
iMnepil Ha okpemi 0bnacTi 1 CaMOCTIMHICTb NOAANbLLOMO iICTOPUYHOIO PO3BUTKY KOXKHOI 3 HUX.

CoujanbHa meopis B. Metep-J/ltobke. OCHOBHUM YNHHUKOM YTBOPEHHSI POMaHCLKMX MOB Binb-
renbMm Menep-Jltobke BBakaB nagiHHA Pumy i po3nag PuMcbKoi aepxasu, Konu Oynn BTpadeHi
3B’A3KM MK NPOBIHLiSIMW. oro yBary Takox npuBepHyB akT CBOEPIAHOTO (POHETUHHOTO PO3BUTKY
capAMHCLKOI MOBM (Hanpuknag, 36epexeHHs i, u Ta 36epexeHHs k nepen e, i). OgHak, Ha BiOMIHY
Big I. pebepa, B. Menep-Jltobke nosicHioBaB POHETUYHI 0COBNMBOCTI CapaUHCLKOI MOBW i30Nns-
uieto CapauHii Big iHWOroO NaTMHOMOBHOIO CBITY BHAcMiAoK il 3aBotoBaHHsA B VI CT. BaHAanamw.
BiH yBaxas, L0 came Yepes ue B CapANHCBKY MOBY He BBINLUAW Ni3HiLi iHHOBAL,i, Lo Bigdunucs
B iHLWMX pomaHCbknx MoBax. Posnag Pumcebkoi aepxasu B. Menep-Jliobke BuU3Ha4aB sk BUpI-
LWANbHUIN YMHHMK (hopMyBaHHA poMaHCbknx MmoB. OcobnmBo BiH Hanonsrae Ha Tomy, LWo6 nig yac
BMBYEHHS Npobnemun bopMyBaHHA POMaHCLKMX MOB ypaxoByBanncs CycnifibHi BiHOCUHKU, TOOTO
couianbHUN YUHHUK. BUHMKHEHHS | po3BMTOK Oyab-AKOi MOBW, 30KpeMa i POMaHCbKMX, 3p03yMisi
nuwe ToAi, Konv JOKMagHO NPOCTEXEHO iICTOPIK0 B3AaEMOBILHOCKH L€l coujianbHOI i MOBHOI rpynun
3 iHWKWMK, 1T BNAMB Ha cycigis, i HaBnaku [8].

BuHUKHeHHsi pomMaHCcbKkux moe. OgHe 3 HarBaX4Ynx NUTaHb POMAaHCLKOI cbinonorii — ue
npoLec BUHUKHEHHS] pOMaHCbkux MoB. CknagHIicTb uiel npobnemu nonarae B TOMy, WO Nig Yac
11 BUBYEHHA NOTPIOHO BpaxoByBaTU 6e3ri4 Hapi3HOMAHITHILLMX YUHHWKIB — Bif iCTOPUYHUX O0
BHYTPILWHbOMOBHMX. [1ig Yac BMPILLEHHA NUTaHHSA NPO BUHUKHEHHS POMAHCLKMX MOB MOTPIOHO
3BaXUTWN Ha ABa acnekTtu. [o-neplie, YNM MOSACHUTU CXOXICTb POMaHCbKMX MOB MiX coboto,
no-gpyre, siki IPUYUHN 3yMOBUIN PO3BiXKHICTb POMaHCbKMX MOB. [lyMKa pOMaHICTIB LWOAo nep-
LWIOro NUTaHHSA OBiNbLU-MEeHLW e€QuHA: OCHOBHOK MPUYUHOK MOAIBHOCTI BCIX POMaHCbKMX MOB
€ 3aranbHe JKeperio IX NOXO4XeHHS — HapodHa naTtuHa. LWogo apyroro, CkNagHiworo acnekTy,
TO NPUYMHKU AuBepreHLil, TO6To po3biKHOCTEN POMaHCBLKMX MOB, Jarneko He Taki OAHO3HauHi,
HDK MUTaHHA Npo X noxomkeHHs. OKpecnumo nuiie OCHOBHI 3 HUX. YMHHUKM audepeHuiadii
HapogHOI NaTUHW | POPMYyBaHHS Ha 1T OCHOBI POMAHCbKMX MOB AOCHIAHMKM YMOBHO MOAINAITb
Ha €THiYHi, XpOHOSIOriYHI Ta couianbHi.
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ETHIYHMMW YMHHMKaMM Ha3MBaOTb BMNINB HA NTaTUHY MOB HAPOAIB, 3 AKMMW PUMASHU Nepeby-
Banu y BiAHOCHO TpMBanomMy KOHTakTi. 1ig XpOHONOrYHUMM YMHHUKaMK TryMadaTb Te, WO 3aBo-
IOBaHHS 11 pOMaHi3aLisi pUMCbKUX MPOBIHLiM BiaByBanucsa NpoTsarom AOCUTb TPUBANOro CTPOKY,
3a SIKOro cama naTtuHa 3asHana 3HadHuX 3MiH. [oBopsiuM Npo couianbHi YUHHUKK, MaloTb Ha
yBasi 0cobnNMBOCTI NONITUYHOrO, EKOHOMIYHOIO 1 KYNbTYPHOrO PO3BUTKY Pi3HUX YaCTUH KOMULL-
HbOT Pnmcbkol imnepit [1, c. 116].

EmHoninegicmuYHi YuHHUKU: cy6cmpam, cynepcmpam, adcmpam. Ha oyMKy Npuxunb-
HWUKIB €THIYHNX YMHHUKIB, MPUYNHOI BUHUKHEHHS Pi3HMX POMAHCBbKMX MOB Mir OyTun pi3HMIN cy6-
CTpaT, Ha KU Haknanacs BynbrapHa natuHa B NpoBiHUisX PUMCbLKOI iMnepil.

Cyb6cmpam — Lie pycy MiCLIEBOIT, CIOKOHBIYHOI MOBW, SKi PO34MHUINCA B MOBI NpnbynbLiB, MOBi-
KOMoHi3aTopi. IHW1UMK cnoBamu, Lie pUCK 3HUKINOT «NEPEMOXKEHOT» MOBU, LLO 3aNULLMIANCA B MOBI
«nepemoxusay. CybctpaTt Moxe BUSBASTUCA SIK KOHKPETHI MOBHI O3HaKkuM Ha BCiX PIBHAX MOBHOI
cuctemn i ByTU NPUYMHOK NoAanbLUMX 3MiH Y Ll MOBI.

[MpMYNHOKO YTBOPEHHS PI3HMX POMaHCBbKMX MOB Mir ByTW TakoX pi3HMI cynepcTpaT, SKun
HaKnaBCs Ha POMaHCbKi MOBU, LLIO POPMYBASIMCHA B PUMCBKUX MPOBIHLIAX.

Cynepcmpam — e pyUCU 3HUKMOI MOBM MWHYNOMO, HEMICLIEBOIO HaCemneHHs, Wo 3anuiiun-
NINCA B MICLEBIN, CMOKOHBIYHIA MOBI. |HWXMK cnoBamu, Le 3anuiiku MOBU-NpubynbLUs, acuMmi-
NbOBAHOMO CMOKOHBIYHOO MOBOIO.

HanaktumeHilwmm cynepctpatom 6yB repMaHCbkui. KOHTaKTU 3 repMaHCbKMMK nneMeHamu
Oynu nocTinHUMK | 3a YaciB PUMCbKOT iMnepii, i B Yacu OKpeMnx poMaHCbKux aepxas. XKuteni
PomaHii B pi3HMX YacTMHax €Bponu CTUKaNMCA 3 repMaHCbKMMKU nrnemeHamun: dopaHuys3n —
3 (bpaHkamu, NnpoBaHcanbLi — 3 BypryHausamMu, itaninui — 3 octrotamu i naHrobapaamu, icnaHui —
3 BeCTrotaMu i BaHganamu Towo. Lle 3ymoBMno gesky BiAMIHHICTb Yy 3ano3nYeHHsSX 3 repmaH-
CbKuX MOB. [1ns1 pyMYHCLKOro €THOCY KOHTaKTU 3 repMaHusMu He 3irpanuv nomiTHol pori, 3Bigcu
M MiHiManbHa KifbKiCTb repMaHi3MiB y pyMYHCbKin MOBi. HaBegemo aesiki npuknaam repMmaHiamis
Yy pOMaHCbKMX MoBax: TonoHiMn ®paHuia, bypryHais; imeHa ®epHaHgo, AnbgoHco, EnbBipa,
AnbbepTo (5K i BCi iHLWI 3 KOMNOHEHTOM -6epT-); TUTYNM 6apoH, Mapki3 i 6e3niv iHWKX cnis, cno-
BOTBIPHUX Ta POHETUYHUX EMNEMEHTIB.

YTBOPEHHIO PI3HNX POMAHCLKMX MOB CMPUSASIA KOHTaKTXU 3 MOBaMW CYCigHiX eTHociB, TO6TO
pi3HM agcTpar.

Adcmpam — ue BNAMB CyCigHIX MOB OfHA Ha OOHY, 3yMOBIEHMI TPMBANNM CMiBICHYBaHHAM
ABOX MOB. Ha BigMiHy Big cybcTpaTty i cynepctpary, agctpat nepegbavae B3aemogaito 060x MoB,
SIKi NPOAOBXYHOTb ICHYBaTMU.

PisHe reorpadiyHe NOnoXeHHs Hapoais, LLO PO3MOBISANN POMAHCHEKUMU MOBaMW, BU3HAYNIO
cneunivyHNin aacTpaT, XapakTepHUn Ong TiEl YM TiEl pOMaHCbKOI MOBU. [1nsi pOMaHCbKMX MOB
lMipeHewncbKkoro niBocTposa ByB NpuTamMmaHHUn apabcbkuii BNNMB. Yepes icnaHCbKy MOBY apabcebki
3ano3nYeHHs1 MPOHUKIN A0 NPOBaHCasbCbKOI, PPaHLy3bKOI, iTanincbkoi MoB. OgHak X KinbKiCTb
Oyna MeHLwoto, a hopma Morna CUbHO BiAPI3HATUCS Bif icnaHCbKoi. Tam, Ae HaceneHHs PomaHil
MeXyBaro 3i CrOB’SHCbKMMUW Hapo4aMm, CNOCTEPIraeTbCA CrOB'SSHCbKUA afcTpaT y POMaHCLKUX
mMoBax. [NepeayciMm Le CTOCYETbCA PYMYHCLKOI MOBU, e YAMano CrOB’SIHCbKUX NTEKCUYHUX, Co-
BOTBIPHUX | (DOHETUYHMX 3aM03nYeHb BU3HAYaE i cneundiyHiCTb Ha T iIHWKMX POMaHCbKMUX MOB.
CnoB’saHCbKUIA aacTpar BiA3HAYeHWN y CXIOHIN peTopOMaHChKin MOBI ((PpiynbCbKin): iTanincbka
NPOBIHUIA YaiHe, Ae nowmnpeHa LUst MOBa, MEXYE i3 CborogHilHbo CrioseHieto [1, c. 118].

BucHoBok. [NepepaxoBaHi NpyYMHU OMBEPreHLii pPOMaHCbKUX MOB HOCATb BracHe MOBHWUM
XapakTep i NoB’a3aHi 3 BNAMBOM iHLUIMX MOB Ha POMaHCbKi MOBMW, WO OpMyoTbCa abo Bxe
chopmoBaHi. He mMeHwWwo, a Hepigko 1 Habarato GinbLIoK Mipo Ha POPMYBaHHA OKPEMUX
POMaHCBLKMUX MOB BINSTMHYIMN iICTOPUYHI YUHHUKN, LLIO XapaKTepuayoTb po3BMTOK PomaHii Big Yacy
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MOLUMPEHHS NaTUHCLKOT MOBY Ha BCbOMY AMEHHIHCbKOMY MiBOCTPOBI (MpnbnunaHo Il cT. oo H. e.)
00 ernoxm OKPeEMUX POMaHCbKMX MOB (MpnbrnnaHo IX—X CT. H. e.). XapakTep npouecy pomaHisa-
Uil Ta MOro NOpPIBHAMNBHO-ICTOPUYHE 3iCTaBIEHHS 3 JaHVUMW POMAHCLKMX MOB YMOXITUBITIOE TaKi
BUCHOBKMU:

1. OCHOBHOI MPUYNHOK YTBOPEHHS Cy4aCHUX POMaHCbKMX MOB ByB cybcmpam, Ha SKun
Haknanacs BynbrapHa natmHa. OTxe, Ha (popMyBaHHS POMAHCLKUX MOB BMSIMHYSIN MOBU TUX
nnemMeH i HapogHocTen, ski 6ynu nigkopeHi Prumom. OCKinbKM pUMCBKI KOMNOHIT 3anMany BenuKi
TepuTopii, a MicueBi MOBM MOMMKN CUMNbHO BIOPIBHATUCA 3@ MOXOMKEHHSAM, TO | HAcnigoK iX
BMMAMBY Ha NatuvHy ByB pi3HMM: cybCTpaToM iCNaHCLKOI MOBU (5K i BCiX iHLUMX POMaHCbKMX MOB
[MipeHencbKoro NiBOCTPOBA) € KENbTCbKMK, ibepincbknn Ta Backcbkui; cybecmpam ¢hpaHyy3bKor
MO8U — KeNbTCbKUI, Ha niBaHi ®paHuil we aaBHborpeubkuit (Mapcens — paHiwe Mapcinio, Mac-
canisi — ByB rpeLbKoto KOSOHIE); cybcmpamom imaniticbKoi MO8U € iTanincbKi 1 eTPyCbKi MOBHI
pucu. Hanpuknag, cnoBa Roma i chianti noxogaTb 3 €TpyCbKOl MOBM; CyOGCTpaToOM CapACbKOi
MOBW € MYHIYHUN | 4aBHbOrPELIbKNIA; CyGCTPaTOM PETOPOMAHCHKOI MOBUM (MOB) € peTcbKa (peTini-
CbKa MOBa), SIKy YHaIEeXHIoTb 00 HEIHO0EBPOMNENChbKUX JOPOMaHCLKMX MOB ITanii; cybctpaTtomM
PYMYHCBKOI MOBU BBaXXa€TbCA (Ppako-AaKinCbKUi.

2. lNMpouec pomaHisauii pisHUX perioHiB €Bponu TpMBaB Kiflbka CTONITb, MPOTArOM SKMX cama
naTMHCbKa MOBa 4OCUTb CUIbHO 3MiHMMAcs. Y nNpoueci NOWNPEHHS TaTUHCBKOT MOBU 3 PUMCBLKOT
iMnepii BOHa noTpannsna B NPOBIHLiT Ha Pi3HNX CTadisgX CBOrO PO3BUTKY.

3. PomaHCbKi MOBM pO3BUHYNUCS BHACMIOOK OMBEPreHTHOro, BiALEHTPOBOrO PO3BUTKY YCHOI
Tpagumuil pisHUX gianekTiB KONMcb EANHOT HAPOL4HO-NATMHCLKOT MOBW. 3rodoM Ui gianekTn nocry-
NOBO BIZOKPEMUITUCA Bi4 MOBU-Kepena 1 ogHe Big OAHOro BHACMQOK Pi3HOMaHITHUX AemMorpa-
diYHMX, ICTOPMYHUX Ta reorpaddivyHNUX NPOLIECIB.

Yci nepenivyeHi YHHUKN BUHUKHEHHS OKPEMUX POMaHCbKNX MOB SIBMSIOTb COBOL0 nuLle HeBe-
NINKY YaCTUHY TUX MPUYKUH, SKi NPOMOHYKOTb YpaxoByBaTW OOCHIAHWKMA Nepiogy poMaHisadii.
XKopfeH i3 ynx YMHHKKIB He MOXHa abcontoTnsysaTn abo, HaBnaku, He BpaxoByBaTW.
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BAAMPOHI3M Y MOETUYHIA TBOPYOCTI ATATAHIEJIA
KPUMCBLKOIo (HA OCHOBI UUKNY «kKOXAHHA NO-NMIOACBKOMY»)

KomnaHueBa Jlapuca

[OKTOp hinonoriyHmx Hayk, npodecop,

3aBigyBay Kadpeapu cTpaTeriyHnX KOMyHikaui Ta NPUKNagHol NiHrBiCTUKK
HauioHanbHa akagemia Cnyxou 6e3nekn YkpaiHu

ORCID ID: 0000-0001-7902-9209

Y 3anponoHosaHil HayKosil po3gioyi rnpoaHanizoeaHo nUMaHHs 83aeM038’s3Ky | muronoaiyHuUx
CX00XeHb MiX meopyicmio AcamaHzena KpuMcbko2o ma siimepamypHo criadwuHor [xopoxa
lopdoHa balipoHa. 3icmaeneHHs1 noemu4Ho20 Uuky «KoxaHHs no-nodcbkomy» 3i 36ipku «[llansmo-
8e 2inns» ma nipo-eniyHoi noemu «YHauneb0-Maponb0oea maHOpigKka» CrpUSE NepPeoCMUCIIEHHIO Porii
YKpaiHCbKOI nimepamypu 8 KOHmMeKCcmi c8imogo2o nimepamypHO20 NPouecy, a makox 0ae 3moay
cripocmysamu rnowupeHi cmepeomuriu rnposiHyiliHocmi U Map2iHarbHOCmi 8iMYU3HAHO20 MUCbMEH-
cmea momarimapHoi 0o6u.

Bukopucmosytouu 2eHemuKo-KOHmakmHul ma iMa2os102i4Hut Memodu, asmopka cmammi 0oc/li-
OXy€e muronoaivyHi 38’a3Ku Mix noemuyHuMmu meopamu [x. batpoHa ma A. KpuMcbKko20, a makox
BUOKPEMIIoE CrifibHi Momugu 8 rnoesisix Yukriy «KoxaHHs no-nodcbkomy» ma noemi «Yalnbo-
laponbdosa maHOpieka», wo nepedoscim nonsaaroms y OOMIiHy8aHHI MOmMuUBy «Ceimoeoi myauy,
MOWYKy PUYHUMU 2epOsIMU 8/1aCHO20 «51», eCmemuyYyHOMY raHmeismi, cropiOHeHocmi morocie
cmuxiti npupodu. TunonoziyHa cropiOHeHicmMb meKkcmie po3251s10aembCsi MaKoX KPi3b npusMy aemo-
6iozpacpiamy, 3o0kpema nodibHocmi ocobucmoao doceidy adpecaHmig (MOOOPOXI c8iMmoM) ma iXHix
i0eliHux noensdie (ceimoensady). Kpim ubo20, 8 iHmumMHo-binocogchkil nipuuyi 06ox asmopig npo-
CMEXEHO 2poMalsiHCbKi Momueu, WO € Hegid’eMHO0 pucoro balipoHi4YHOI noemu.

Y cmammi Hazonowyembcsi Ha momy, wo noemuyHul yukn «KoxaHHsi no-nodcekomy» 3i 36ip-
Ku «[lanbmose einns» npukmemHul 6azambma npumamMaHHUMU 6alpoHi3my pucamu, a XyOOXHS
meopyicmb AeamaHzerna Kpumcbko20 Habysae HO8UX CEHCIi8 8 Ormuuj ii 3icmaerieHHs i3 meop4icmio
€8iMOo8UX Kriacukie, W0 8ueo0umMb Moemu4yHe ero ykpaiHcbKo2o Mumus Ha Hoeuli pieeHb y cucmemi
KoopOuHam 8im4u3HsiH020 rnucbMeHcmea. BoOHo4Yac pe3yrbmamu po3eiOKu eKa3ylomb Ha me, Wo
noOarnbwi 0ocnioxeHHs nposisig 6alipoHisMy 8 mucmeubKoMy crnadKy 6azamboX IHWUX YKpaiHCbKUX
rnucbMeHHuUkie eroxu XIX—XX cmonime € nepcrnekmugHUMU i Harpo4yyo akmyarnbHUMU.

Asmopka akueHmye Ha 2ocmpiti nompebi nodanbwo20 OCMUCIEHHS ¢heHoMeHYy 6alipOHi3my
8 YKpaiHChbKil nimepamypi, w0 o38oume 2iubwe npocmexumu iHmezpauito 8im4Yu3HSIHO20 MUCh-
MeHcmea y ceimoesuli iimepamypHuUl rpouyec i 00Ho4ac npodemMoHcmpysamu io2o caMobymHicme.

Knroyoei cnoea: 6alipoHiam, AeamaHzen Kpumcbkuli, peuenyis, moemuyHuli yuksn, adpecaHm,
IHmepmeKcmyarsbHicmab.
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BYRONISM IN POETIC WORKS BY AGATANGEL KRYMSKY]I
(BASED ON THE CYCLE “LOVE IN A HUMAN WAY”)

The given research analyzes the issue of interrelationship and typological similarities between
the works by Agatangel Krymskyi and the literary heritage of George Gordon Byron. The comparison
ofthe poetic cycle “Love in a Human Way” from the collection “Palm Branches” and the lyro-epic poem
“Childe Harold’s Pilgrimage” contributes to rethinking the role of Ukrainian literature in the context
of the world literary process, as well as it gives possibility to refute widespread stereotypes about
the provincialism and marginality of the national literature in the totalitarian era.

Using genetic-contact and imagological methods, the author of the article examines the typological
connections between the poetic works of G. Byron and A. Krymskyi, highlighting shared motifs
in the poetry cycle “Love in a Human Way” and the poem “Childe Harold’s Pilgrimage”. These
commonalities primarily manifest in the dominance of the motif of Weltschmerz (world-pain), the lyrical
heroes’ search for their own “self’, aesthetic pantheism, and the affinity of nature-related topoi. The
typological similarity of the texts is also analyzed through the lens of autobiographism, particularly
the similarity of the authors’ personal experiences (world travels) and their ideological perspectives
(worldview). Moreover, civic themes, an essential characteristic of the Byronic poem, are traced in
the intimate-philosophical lyrics of both authors.

The article emphasizes that the poetry cycle “Love in a Human Way” is distinguished by many
characteristics inherent in Byronism, as well as Agatangel Krymskyi’s artistic work acquires new
meanings when compared with the works of world literary classics. This comparison elevates
the poetic ego of the Ukrainian writer to a new level within the coordinates of national literature. At
the same time, the study’s findings indicate that further research into the manifestations of Byronism
in the artistic heritage of many other Ukrainian writers of the 19th and 20th centuries is a perspective
and highly relevant field of research.

The author emphasizes the urgent need for further reflection on the phenomenon of Byronism in
Ukrainian literature, which will allow for a deeper examination of the integration of national literature
into the global literary process while simultaneously highlighting its uniqueness.

Key words: Byronism, Agatangel Krymskyi, reception, poetic cycle, addresser, intertextuality.

Bctyn. Peanii cborogeHHs CnOHyKalTb BiTYM3HAHMX HAyKOBLIB A0 BigKpPUTTS 3arybne-
HUX, a noaekyan N 3abOpPOHEHUX CTOPIHOK YKPaIHCbKOI MWHYBLUMHW, PYWHYBaHHS FMUOOKO
BKOPIHEHUX CTEpPeoTUNiB NPO MEHLLIOBAPTICTb HALLOI PiAHOMOBHOI KyNbTYpWU, HayKu, nitepa-
Typu oobwu ToTanitapmsamy, TOMYy akTyani3yloTb YMCMNEHHI PO3BigKM B ONTULI Pi3HUX ranysen
rymMaHiTapucTuKn, HauineHi Ha nonynapu3adito yKpaiHCbLKOro KOHTEHTY cepef CniBBiTYN3HUKIB
i B ycbomy cBiTi. Ocobnmeo akTyanbHOK BUAaeTbcAa notpeba pynHyBaHHA 3a4aBHEHOIO CTe-
peoTuny, HIBUTO yKpaiHCbKa niTepaTypa € «NpOoBiHUianbHO rany33to POCINCLKOT NiTepatypu»
[4, c. 438].

KomnapatuBHi cTyaii pi3HONMaHOBUX 3B’A3KIB MK BITYM3HAHOK Ta CBITOBOK NiTepaTypoto
CMPUSIOTb TOMY, LIO TBOPU YKPATHCbKMX MUTLIB MNO-HOBOMY CMPUAMAKOTLCS SIK HALIMM CyCnifb-
CTBOM, TakK i MbxHapogHot ayguTopieto. OcobnmBo HaranbHUMM € HayKOBi PO3BiAKN NPO TBOP-
YiCTb TUX MUCbMEHHWUKIB, SIKi Yepe3 pi3Hi Npu4MHM nepebyBatloTb Ha MapriHeci AOCHIOHULBKNX
3auikaBneHsb.

lMepenoBciM Lie CTOCYETbCA HEBENUKOI 3a 06CAroM, ane XygoXXHbO BaroMoi nitepaTypHoi
TBOpYOCTI ArataHrena Kpumcbkoro. Tak, Ha CTOpiHKax NipuvkyM noeta peumnieHTn 3ycTpivarTb
nobpe 3HarioMoro GanmpoHiYHOro reposi, 3aHypeHoro B yKpaiHCbKi peanii. 3 ornagy Ha Te, Wwo
A. Kpumcbknin 6yB HayKOBLIEM i MONIrMOTOM, K1 BONoAiB BinbLu Hixk 60 MoBamMu, IHTEPTEKCTY-
anbHi 3B’I3KM MOro BrIAaCHOMO MMUCTELbKOro A4OpoOKy BpaxatTb. Came TOMy MOETUYHY TBOp-
yicTb ArataHrena KpmcbKoro BapTo aHanidyBaTu B KOHTEKCTI MacliTabHoro HagbaHHs CBIiTOBOI
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niTepatypu, 30KkpemMa 1 3icTaBnsoun ii i3 NipuyHNM Ta nipo-enivHMM 4OPOOKOM «CMMBOSY CBITO-
BOro pomaHTnamy» — [x. banpoHa.

Mo3a Tum, aHani3y NOeTUYHOI TBOPYOCTI YKPAIHCbKOro NMMCbMEHHUKA U BYEHOrO-OpieHTarnicTa
NPUCBAYEHO BKpan Marno nitepaTypo3HaByYMx po3BigoK. HamnosHiwe Hatenep nitepaTypHUi
noptpet ArataHrena Kpumcbkoro sganocs amantosat O. babuLikiHy, npoTte 4OCNIAHMK nuLie
nobibxkHO 3ragye Npo AOTMYHICTb Noesin aBTopa 36ipkn «[lanbmose rinng» 3 6anpoHiamom [3].
[HWi ykpaiHChKi KpUTUKK 1 NiTepaTyposHasui (M. 3epos, €. ManaHtok, 0. Tkavos, Conowmis Na.-
nnyko, IpmHa lMNynypc, TetaHa BoBcyHiBCbKa) BuBYanu abo neBHi XygoXHi heHOMEHN y TBOp-
yocTi [xopaxa lopgoHa banpoHa, abo BMCBITAOBanNu BNvMB 6anpoHiaMy Ha yKpaiHCbKy niTe-
paTtypy, 30Kkpema Ha TBopuicTb €. pebiHkn, T. LesdeHka, M. Kyniwa, B. 3abinu, |. dpaHka, Jleci
YKpaiHkn, oMuHaroum im’a ArataHrena Kpumcbkoro.

HuvHi Hemae HayKkoBMX nNpaupb, SKi 61 BUCBITAOBANM TUMOSMONiYHI 3B’13KN Ta BNAMB GanpoHiamy
Ha TBOpdYiCcTb AraTaHrena Kpumcbkoro, ogHak noesii unkny «KoxaHHs no-noacbkoMy» 3i 36ipku
«ManbmoBe rinna» Ha 6araTboX PiBHSAX NeperykyrTbes 3 nicHammn «Yannbg-laponegosa maH-
ApiBKa» Ta HU3KOI0 iHLIMX NoeTUYHUX TBopiB [hxopaxa banpoHa.

TakMm YMHOM, KITHOYOBMM 3aBLaHHAM CTaTTi € BCTAHOBMNEHHS TUMNOMOrYHNX 3B’ A3KIB MiX
nitepaTtypHoto TBOpYicTio [xopaxa MNopaoHa banpoHa (Ha oCHOBI cxigHWMX noesin Ta nipo-
eniyHoi noemun «Yamnba-MfaponbgoBa MaHApiBKa») Ta BipwWOBaHMM UMKIIOM «KoxaHHS
no-ntogcbkomy» 3i 36ipkn «lanbmose rinna» ArataHrena KpnMCbKOro, a TakoX BMOKpPEM-
NEeHHS TUNOBUX pUC BanMpoHi3My B 3ragaHOMy NiPUYHOMY LMK HA PiBHi TOMOCIB | TeMaTuy-
HUX CrpsiMyBaHb.

MeToam Ta meToAuKM pocnigkeHHA. TeopeTuyHy OCHOBY AOCIiAXEHHS CTAHOBMNATb reHe-
TUKO-KOHTaKTHUA METOA, WO 3aCTOCOBYETLCA Nif Yac aHanidy heHomeHy 6apoHiaMy B noeTuny-
HiM TBOpYOCTI ArataHrena KpMMcbKoro, a Takox iMaronoriyHun MeTtoq, SKMM MocnyroByeMoCs
ON151 BUCBITNEHHA cneumdikv MiXKKYNbTYPHUX Ta MKIiTepaTypHUX B3aEMMH, LLIO BUHUKAKOTb MiXK
noetnyHumMmun TBopamn A. Kpumcekoro i [x. I. BanpoHa.

Pe3ynbraTty Ta AucKycii. banpoHiam gk nitepatypHa Tedis B MexXax pOMaHTU3MYy € CBOEpIa-
HUM TUMOM MUCTELILKOIrO BYHTY, O NO3HAYEHUN BUPAXKEHHSM «CBITOBOI TYrM», iHOUBIAyaniamy,
TUTaHI3My, NOLUYKOM CUIbHUX OCOBUCTOCTEN, BYHTApCTBA, XXMUTTEBOrO enartaxy, 3axucTty CBO-
6oaun Hapogis i KoxHOT ocobucTocTi okpemo [10, c. 54]. YkpaiHcbkuii inocod . YmxeBcbkuii
BUAOINNB B OKPEME MOHATTS ABULLE «OaMpOHIYHOT NoemMu» i BU3Ha4MB ii NpoBigHI pucK, cepea
SKUX HaWroMOBHIWMMWN € HEeKaHOHI3oBaHa hopma, pparMeHTapHUM CIOXET, HaAsBHICTb Jipny-
HUX | MeguTaTUBHO-CNOrMsaAanbHUX BiACTYNIB, PiIOCOPCbKNX po3ayMmiB, Aianoriam onosigi, Big-
KpuTa aBTopcbKa noauuis towo [11, c. 158].

TepMiHn «BarpoHiam» Ta «banpoHiYHa Noema» akTUBHO BBINLLUAN 40 NNIEKCUKOHY BITYM3HAHOI
HayKu Npo CIIOBECHICTb, a TBOPWU YKPaIHCLKOI NitTepaTypu, WO Tak YM iHaKwe OOTUYHI A0 LunX
MOHSATb, NOTPeOyTb AEeTanbHOro aHanidy Ha NpegMeT TUMOSONYHUX CXOMKEHb i3 TBOPYICTHO
k. I. BanpoHa.

Bigomo, Wwo BnepLue Ha CTopiHKax CBITOBOI NiTepaTypu 6anMpoHiYHM repor 3’aBmnBCs B 0bpasi
MaHgpiBHUKa Yannbg Maponbga, a noTiM yce YyacTiwe BTiNBaBcs y NoeTu4HnX teopax k. bam-
poHa, 30kpeMa B KMoro cxigHux noemax («Iayp» i «Kopcap»), Ae agpecaHT igeHTudikysas
y nepcoHaxax «BHYTPILWHO Ge3kiHeYHICTb i BUsABKM BriacHoro s» [9, c¢. 83]. BogHovac cxigHa
nensaxHa goMiHaHTa Ta rPOMagsHCbKO-MiPUYHI MOTUBU ACKPaBO MPOSABUIIUCA B OpiEHTarnbHin
30ipui A. Kpumcbkoro «lManbmoBe rinnay, agxe Ans Noro repoivyHoro repost Tex nputamaHHum
MOLLYK BNACHOIO «5», MOHEBIPSIHHSA, BTOMA i po34apyBaHHS, couianbHUA NPOTECT i 3aKNuKn 4o
6opoTbbu. «CaiTOBa Tyray, WO € NENTMOTMBOM BanpPOHIYHUX NoeM, y noesigx ArataHrena Kpnm-
CbKOro TpaHCOpMYyBarach Yy «HauioOHamnbHy Tyry».
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Hacamnepen BapTo po3rngaartuy nirepatypHun gianor Mk ArataHrenom Kpumcekum i xop-
oxem banpoHoMm kpisb npuamMy aBTobiorpacdpiamy. YkpaiHCbkMI cxofo3HaBelb MidHaB OpieHT
3 yciMma Moro nepesaramMmm Ta Hegonikamu, LMPO 3axOMYNCb ManbOBHUYUMMU Nen3axamu
Ta 3HeBaxatoum nobyT micueBoro HaceneHHs. Ana k. banpoHa Cxig 6y npvBabnmeBum siK
NPOTUNEXHICTb AHMIi, CBOEK NULIHOBaPBHO, @ HEe NacTeNbHOK NPUPOLOHD, AEKOPATUBHICTb
SIKOI 34aBarnacsi NoOeToBi HepearnbHO, KapTUHHOM [1, C. 6].

B ocHoBy Hamsackpasinx nensaxis, WO BUALLNAW 3-Nig nepa BMAATHOro GputaHus, narnu
Noro BpaXkeHHs1 Big NOAOPOXeN KpaiHamu €Bponun, 3manboBaHi B nicHAX «Yannbg-laponbgosa
MaHApiBka». IpuHa lNynypc 3a3Hayae, Wo ud noema onncye Nogopoxi Ta po3aymMmu posvyaposa-
HOrO KOHaKa, SIKUW LLYKae po3Bar y YyXXnx Kpasix, a B NepLumx niCHsX BigobpakeHo MenaHxonito
BTOMJIEHOIO Bif, HanonMeoHIBCbKOI €MOXMN NOKOMiHHSA [8].

O. babuwkiH cTBepaxye, Wo «KoxaHHA no-nioacbKOMy» € ICTOpIElD 3iTxXanbHuKa, SKUN,
3a3HaBLUM NOPA3KM Yy CBOIX HaNKpaLLMX i HAMYUCTIWMX NOMUCNax, NOBOMi OOYXYyeE Big 3aTAXHOI
CepaeyHol Heayrn n novmMHae koxatu, «4K yci» [3, c. 40]. 3aranom noginsaemo Aymky nitepary-
poO3HaBUs LWOAO TOro, WO noesii LMKy € iHTUMHO, NoAeKkyan giniocodCcbKoro Nipnkor, oaHak
cnifg, OKPEMO 3ayBaXkMTK, LLIO BOHM TaKOX yOCOONIOKTE FPOMaAAaHChKI NOrMsiam noeTa, Lo BKasye
Ha LLe TiCHiLWi NiTepaTypHi 3B’A3KN Mi>K TBOPYICTIO aHMMIMCbKOro Ta YKpaiHCbKOro MUTLIB — NoCTa-
TEeN LWMPOKUX NOrnaaiB, MaHAPIBHUKIB, KOCMOMONITIB.

[poMaasHCLKI MOTUBWM € HACKPI3HMMK ANs niTepaTypHOT TBOpYOCTi ArataHrena KpmmcbKkoro
Ta [xopaxa Banpona. Moetn rmmnboko nepexmnBanu 3a OOMK BMACHUX Hapoais, He Baxanu
MUPUTUCS 3 HECMPAaBEA IMBICTIO, YTUCKaMU, 3aKnukanu 4o HauioHanbHoi 60poTboum.

Ha nepwwui nornsaa, umkn «KoxaHHs No-niogCbKOMY» NPUCBAYEHUI NNIAaTOHIYHOMY KOXaHHIO,
npote B HboMy ArataHren KpuMCbKui 3i3HAaETbCA Yy CBOEMY HauioHaniami, nporonoLye nobos
00 cBoro Hapoay: «“Hy, 200i! Omsamrtock... — kaxy — s 00 cebe. — / CmuxilHUM 4ymmsiMm r1io-
nisezamu He mpeba. / He 6ydy x Hydumucs! Tak po3ym eeniume” — / Kaxxy mak 0o cebe, a cepue
6onumes. // “bpamu — y Heegoni, — i3HO8 51 2080pro, — / He cnid oddasamucsi enacHoOMy 20pto. /
Hapoo Haw 6idye, e katidaHax nexums!..”—/[oeopro, a cepue mak camo 6onums. // Ceoe oco-
bucmee nuxo 3abydy... Midy s Ha cryx6y 0o pidHo20 dy..» [6, c. 57].

Monpwu Te, wo [xopax banpoH ycnagkyesaB TUTyn nopga i 6paB akTUBHY yyacTb y noni-
TUYHOMY XUTTi BpuTaHii, BiH 6yB NpUXUnbHUKOM pecnybnikaHCbKOoT oopMu NpaBniHHA, He nia-
TPMMYBaB KPOBOMPOMNUTTSA, TOMY 3MYyLUEHUA OyB MOKUHYTWM PigHMIA AiM i cTaTh Ninirpymom,
noaibHo 1noro nipuyHoMy repoesi. 3 psAOKiB MOro NOe3in NyHarTb PEBOSOLINHI 3aKNUKK, L0
nepenoBCiM HauineHi NpoTu TupaHii: « Tym 32HuUtoms i eoHu, ambimHi OypHi Cnasu. / Tak,
Cnaea kpue 0epHb, Wo 3apocme 3a HUMuU. / Skul nycmud cogpiam! BoHu 6ynu 3Hapsdos, /
3Haps00s namati, wo Kudaromb mupaHu / be3s niky i Yucna, 0ep3arodu mocmumu / Cepusmu
nodcekumu dopoay» [2, c. 16], «'emb, xnonye, ymikat! f'omyd cnuca, 6i0axo! / Hacmae
HerlegHUU 4ac: 4u 3a2uHew, Yu rnokaxew / Tol moso0eybKul xucm, wo 4yyoduuwe 3yrnuHums?»
[2, c. 27].

MicHi «Yannbg-laponbgoBoi MaHAPIBKUM» MalOTb iICTOPUYHE NIAIPYHTH, TOX CHOXKET Moemu
CMneTeHu 3 MarnbOBHUYMX MEen3axis, ICTOPUYHUX PakTiB i Big4yTTIB nipudHoOro repos. bes-
YMOBHO, OCTaHHE PO3KpMBae KoHuUenuito ceiTocnpuiHaTTa k. BanpoHa Hambinbwe, agxe
obpasHa cucTema TBOPY pPenpe3eHTye LiHHICHY cucteMy aBTopa. JlipuyHuin repon igeHTudikye
cebe sk noeta, TOMy NOKMNOHAETLCHA Boram i mysam [NapHacy: «/1lpo mebe yacmo 51 medmas-
ealdas, lNapHace. / Xmo criagHo20 meo2o iM’si He 3Hae, bambKy, / Halikpaw,oi'  nirodeli He 3Hae
modu Hayku. / | ce duernitock, ysu! Ha mebe i cmudxy cs, / LLjo mywy cnasumu mebe muxeHbKUM
crioeoM. / 32alaswu rpo meoix rMoKIoHHUKIe dasHe3HuX, / Tpemuyy, I mirbKo WO HasKomiWKu
ynae 6u» [2, c. 22].

62 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 24

KutteBo HeobxiaHy noTpeby OOTOPKHYTUCS OO NOETUYHOro croea maHidectye n A. Kpnm-
cbkun: «Hi!l 5 cy6’ekmuesHud, / A — 3 e2oicmuyHux: / Bce yymmie wykaro / TOHKO-ecmemuy4Hux
[ ... ]led, yoap xe, my3o, / Tu 8 Hosil cmpyHu, / Ha Hosii criigu, / Ha Hosii dymu!» [6, c. 58].

OKpemol HaCKpi3HOK pucor 060X XyAOXHIX TBOPIB € MaHTEI3M, L0 BTIMOETLCA LUNAXOM
KaHOHI3aUil >XiHKW i BEMUKOI cUnK KoxXaHHA. Y noesiax A. KpumcbKkoro obpas »iHKM OTOTOXHIO-
€TbCA 3 «YUCTUM aHrenoM», a CaMe KOXaHHS € CBATUM i BnaxxeHHuM [6, c. 42; c. 47].

Y [bx. banpoHa Ha penpeseHTauito 0bpasy XiHKM HalapoBYETbCA MidponoeTunka, nputa-
MaHHa noemi «Yannba-faponbgosa maHgpiBka» B uinomy: «O, xmo-6 mu He byna: 8030ywHas
Aspopa, / Hu Himgbosa meuma o04asiHHS HiMo2o, / Yu moxxe mu 6yna U 3eMHOK Kpacomoto, / LLjo
i3Hatwira cobi NoKoHHUKa icHozo, — / byna mu rnomucriom, 00cmoUHUM Yosiosika, /'Y ¢hopmi
JKeHWUHU, HaMm Haldopoxuil ¢popmix» [2, c. 154].

OkKpiM igenHux i TeMaTUYHUX CXOMKEHb MK rnoemol «Yannbg-MaponbgoBa maHgpiBka»
Ta umMknoMm «KoxaHHsi Mo-MACLKOMY» CMOCTEPIraeMo IHTEPTEKCTyarbHi 3B’A3kK1. 3a4apoBa-
HWI Kpacok CXiAHUX nensaxis, nipnyHmin repont A. KpMCbKOro oToToXxHIoe cebe i3 6GanpoHiu-
HUM repoem: «lonybee mope i Kaskas 3eneHuti / Hapom, moe kadurnom, duxaromb Ha MeHe, /
A duenitock, duentocs 8 bipro3osy darb... / HeHadoseo mym s... Ax nodymams xane! // [Joge-
dembcs WBUOKO KUHYmMb Uto KpaiHy / | maamucs Oarni, 8 iHwyr dyxuHy. / Om modi, sik 6ydy
38i0cu 00’ix0xamb, / balipoHo8y rnicH0 cmaHy 51 cnieamby» [6, c. 44]. Ha aymKy gocnigHuka
O. babuwkiHa, iM’s1 308, ike AOCUTb YacTo 3yCTpiYaeMo B psiakax « KoxaHHS No-noacbkomMy»,
BUKINKaE aHanorito 3 noesiamn banpoHa, e «ue iMm’ss Mae CBirl JOCNIBHUN CEHC — CaMe XUTTA»
[3, c. 40].

MeperykyeTbesa B «KoxaHHi no-ntoacbkoMy» Ta «Hannea-MaponbaoBin MaHapiBLi» 1 noeTuka
Tonocie npupoaun. Ackpasumu obpasamu, wWo QOPMYKOTb HE Nue nensaxHe obpamiieHHs
3rafaHux noesin, a N BigA3epKantolTb AYMKU Ta CTaH JiPUYHOro repod, € Tonocu rip, Mops,
3emni Ta Heba. [ina Yannbg MNaponbga ctuxii Bogu, 3emi Ta NoBiTpsa € TUM, LLO CYNPOBOLXKYE
MNOAMHY BMNPOJOBX 11 XKUTTEBOIO LUASXY, JAE CUNU N HacHary: «A 8ce-X maku mMu e080X rpo-
xoousu He dapmo / Ceoro cmepmeribHY0, C80K 8aXKKy Oopoey. / Ham nnadyeHo 3a XU3Hb, | OCb
80Ha, ma rnama: / Hac Hebo eecenums, 3eMnisi | Mope miwamp» [2, c. 173].

Hebo B Xya0XHin peuenuii NOeTiB € BTINEHHAM He3eMHOro, 60XeCTBEeHHOro, BiYyHOro. Po3mip-
KOBYHOUM NPO CEHC XUTTS, NipuyHuin repon [x. BaripoHa pobuTb BUCHOBOK, WO Mpie cTaTt Hebo-
xutenem: «Xmo mu? Yozo-x cs1 KU3Hb make eeruke bnazo, / LLJo »xumu xo4dew 3Ho8 i tidew —
KyOu, He 3Haew? / Abu He Ha 3emrii 3icmamuck i 3miwuamucsk / 13 Hebom» [2, ¢. 39].

Cxoxe nparHeHHs crioctepiraemo n y nipuyHoro repost A. Kpumcbkoro: «Juenroce Ha myto
3ipky: / Omo mos. / A nopyd Hei Opyaa: / Omo meos. // B mux mopsix mu U rno cmepmi/ 3itidemocs
3Hos, / | 3Hosy Ham 3acsie / Cesima noboe» [6, c. 49].

Tonocw rip Ta 3emni (penpeseHTyeTbcA B noesisax A. KpuMcbKoro pisBHMHamMum Ta nicamu, Togi
sk y baripoHa nepeBaxkHO nicamu i HeETpamMmn) y XyOOXHin peLenuii 060x NoeTiB € B3aEMOAONOB-
HIOBarbHUMU Ta B3aEMOMNOB’A3aHUMM, afxe obpasu rip, SKi 3a CBOED NPUPOAOID € CKENACTUMMU
nopogamu, 3amarnboBaHi BKPUTUMU FYCTUM 3ENIeHUM KUIMMOM JiiciB. [opwu i 3eMnsa € JOCAKHUMU
ANSA NoOMHK, NPOTe X HEMOXINUBO ocArHyTU: « Cudimu Ha cknadax, Medymamu Ha 6e300Hi, / Ao
Ha sucomi 2opu HerpucmyriHol, / Abo kapabkamucek, briykamu rno mux Hempax, / [je meopueo
Xuee Hikomy He nidenadHe» [2, c. 173].

Brnepwe y «KoxaHHi no-ntogcbkomy» 3eneHi ropy 3’saBAsTbCA K MiICTUYHUMI 0Bpas, sKkuin
NiPUYHNI repon MNOPIBHIOE 3 «PaANCbKUM CaoM», 3 BEPLUMH SKOro MOXHa CrocTepiratv « BOCKpe-
CiHHSA» coHUA [6, c. 40]. Mope y CBITOCNPUAHATTI MUTLIB CUMBOMI3y€E JOPOrY, afXe 3MiHa fnoka-
uin i nensaxie y noemi «Hannbg-raponsgosa maHapiska» n «KoxaHHi no-nogcskomy» Biadysa-
€TbCSA CaMe Yyepe3 MOPCbKi MMOMHN.
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diHanbHUM akopaoM 000X TBOPIB NlyHAe TONOC BOrHI0. Bigomo, Lo B yKpaiHCbKiN Noesii icHye
Yyumano antsii Ha npomeTeism «Hannba-MaponbAoBoi MaHAPIBKUY, OAHAK HAWTICHILWI TEKCTy-
anbHi 3B’A3KW MPOCTEXYEMO CaMe i3 3aKkNi4YHOK noesieto «KoxaHHs no-noacbkomy». Y CBiTO-
rnagHin koHuenuii k. BanpoHa koxHa nogmHa HocuTb y cobi BOroHb. Konu 1oro nipuyHum
repon — Yannba MNapoaba — 3aBepLuye CBOK MaHAPIBKY, BiH NPOLWAETLCA 3 agpecataMmy Takumm
cnosamu: «Ho s menep He mod, wo 6ye konucs, i Mpii / He mak exe ocs3Ho fiemsims repedo
MHot0. / | nnam’s, wo xusno 8 moim yeobpaxeHHi, / [1obnidno exe menep, ocnabro, 3axuma-
Jniocky [2, c. 176].

NMipnyHnin repon A. KpuMcbKOro, npovLLOBLUN WNAX MOHEBIPSHbL | MOLUYKY BIIAaCHUX CEHCIB,
nepeKkoHaHWi, WO Mae ropiTh i noknacTn cebe Ha BiBTap BULLOI MeTu: «Criigato MiCHI0, NMOBHYH
oeHs1, / I3 Hei sie dyx xueud i cminud, — | Hixmo G He doMipkyembcsi, wio 51— | [JagHo exe mpyri,
yeecb 3axonodinuu» [6, c. 61].

BucHoOBKW. YHacnigok NpoBeAeHOro AOCNIAXKEHHA MOXEMO CTBEPLKYBaATU, LLO MOETUYHUN
umnkn «KoxaHHa no-niogcbKoMy» Mo3HavyeHun GaratbMa npyTaMaHHUMKM 6aripoHi3My pucamu.
XynoxHsa TBopyicTb ArataHrena KpumMmcbkoro HabyBae HOBUX CEHCIB B ONTUUI 1T 3iCTaBNEHHS i3
TBOPYICTIO CBITOBMX KIaCuKiB, LLLO BABOAUTL MOETUYHE ero yKpaiHCbKOro MUTLA Ha HOBUI piBEHb
y CUCTEMI KOOpAMHAT BITYN3HAHOIO NMMCbMEHCTBA.

Mixx noeTnyHumMmun TBopamu A. Kpumcbkoro i . banpoHa npocTexyeTbCa AeKifnbKa KIYOBUX
TUMOMOIYHNX CXOMXKEHb: B HUX FOSTIOCHO fTyHAE MOTUB «CBITOBOI CKOPOOTM», NPUCYTHI pUCK NaH-
Tei3My, iIHTepTeKCTyanbHi 3B’A3kn, NodibHa noeTuka TOMOCiB NPUPOAHMX cTuxin. OKpiM Lboro,
TUMNOBUMU pucammn Nipo-enivyHol noemun «Yamnbg-laponbgoBa mMaHgpiBka» Ta Moesin LMKy
«KoxaHHsa no-ntoacbkomy» 3i 36ipkn «lanbmoBe rinnga» € Te, Wo B iHTUMHO-(hinocodCcbki po3-
AYMW NipUYHKX repoiB MancTepHO BNIIETEHO rPOMaAAHCLKI MOTUBM.

BogHouac pesynbraty po3Biaky BKasyrTb Ha Te, WO noganbLui 4OCNiAKEeHHS NposBiB 6anpo-
Hi3My B MUCTELIbKOMY cragKy 6araTtboX iHWUX YKpaiHCbKUX MMCbMEHHUKIB enoxmn XIX—XX cTo-
NiTb € NEPCNEKTUBHMUMM | HANpo4ya, akTyanbHUMM.
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HEBJIACHE-NPAME MOBJIEHHA OMOBIOAYA
AK 3ACIB CTBOPEHHA ETHOKYJIbTYPHOIO HAPATUBY
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AOKTOp hinocodii 3 ginonori,

BMKNagay kacdeapm iHO3eMHNX MOB

BiHHMUBKMIA HaUiOHaNbHUA TEXHIYHUIA YHIBEpCUTET
ORCID ID: 0000-0002-8122-5142

Cmammio npucesyeHo HeeracHe-rnpsIMoMy MOB/eHHIO orosidaya, a came 3acobamM MmeOpPeHHSs
makoa20 MOBIIEeHHS i GhyHKUii io20 y hopMyeaHHI EMHOKYIbMypPHO20 Hapamusy.

Memorw cmammi € suseumu ma rnpoaHarsnisyeamu HeenacHe-rpsiMe MOB/eHHs1 orogidaya sK
3acib cmeopeHHs eMHOKY/IbMypPHO20 Hapamuey Ha Mamepiarsi Cy4acHOI aHa2/1oMO8HOI amepiHOiaH-
cbKoi npo3u. OcHosHUMU 3a80aHHSIMU € Qocnidumu meKkcmyarnbHO-CMUslicmuyHy, yHKUIOHanbHo-
cMUCrosy crieyugiky HeernacHe-rpsiMo20 MO8/IeHHs orogidaya ma rnpoaHarnisyeamu Uoz2o siK 3acié
MO8JIeHHSI OMUCOB0I cmpameaii Cm8oPEeHHST @MHOKYbMYPHO20 GYOHY XyOOXHLO20 meKcmy i criocié
8UCBIMIEHHS eMHOKYIbMYyPHUX UIHHOCMeU amepiHOiaHCbKO20 eMHOCY.

Y pesynbmami 0ocnidxxeHHs byro susigneHo, ujo 00cioxysaHe HaMu HegriacHe-rnpPsiMe MOSEeHHS
orogida4ya KOHKpemu3yemnscs K ¢hopma nepedadi Yy020 MOBIEHHS (CUHMAaKCUYHO-cmusicmuyHe
aeuwe) i K crocibé suknady smicmy (rimepamypHO-XyOoxHid rputiom). MolOernb HeenacHe-npsmo-
20 MO8reHHs orogida4a emHOKYTbMypHO20 Hapamuey eKCriliKyembcsi 0c0b08uUMU 3aliMeHHUKaMUu
rnepwoi 0cobu 0OHUHU/MHOXUHU ma perpeseHmaujeto demarbHO20 rogicmyeaHHs rpo nooii 3 eKc-
nikayjero enacHoOi moyku 30py, exuearodu Oiecriosa MUCIIEHHS, peMapKu, KOMeHmapi cmoCcO8HO
moeo Yu iHWoeo rnepcoHaxa abo nodii, 0o skux ornogiday mae 6e3rnocepedHe 8iOHOWEHHS, MacKy-
ro4uck 3a obpa3om riepcoHaxHo20 2eposi. Ceoe MosreHHs ornosidadi aHarnisoeaHux y Hawil pobo-
mi mekcmax peanisytoms 3a fnpuHyunom «storytelling», wo € xapakmepHum 0511 amepiHOiaHCbKUX
Ka3ok, michie ma nezeHd. Omxe, 36epiearodu maky mMighoropHy mpaduuiro nogicmyeaHHs!, ornogioay
rnocmitiHoO sucmyrae ueHmposuM orogidaubKUuM rnepcoHaxem, HiIbumo npusepmae 8cko ygaay Yyuma-
ya Ha ¢80 0roeidb | PObumMsb Ue Mo3aiYHO-OpHaMeHmMarbHO: po3rosidae rpo nodii cb0200eHHS, ane
MucmeubKi ernimae emHOKyIbmypHUU riacm K eKCrikayiro 3Hadyu,ocmi mux emHoKybmypHUX
UiHHocmedu, cumeoris, Kyribmig, apmeghakmis, SKi € 8axnugumu 01151 amepiHOiaHUie yCix MOKOJiHb.

Krnroyoei crioga: MO8/IEeHHS, HegriacHe-rnpsiMe MOBMIeHHS, 0roesidady, emHOKyIbmypHUl Hapamus,
amepuHOiaHCbKa rnposa.
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NARRATOR’S IMPERSONAL-INDIRECT SPEECH AS A MEANS
OF CREATING AN ETHNOCULTURAL NARRATIVE
(BASED ON THE MATERIAL OF MODERN ENGLISH-LANGUAGE
AMERICAN INDIAN PROSE)

The article is devoted to the narrator’s impersonal-indirect speech, the means of creating such
speech and its function in the formation of an ethnocultural narrative.

The purpose of the article is to identify and analyze the narrator’s impersonal-indirect speech
as a means of creating an ethnocultural narrative on the material of modern English-speaking
Amerindian prose. The main tasks are to investigate the textual-stylistic, functional-semantic specificity
of the narrator’s impersonal-indirect speech and analyze it as a means of speech of a descriptive
strategy for creating an ethnocultural background of a literary text and a way of highlighting
the ethnocultural values of the Amerindian ethnos.

As a result of the study, it was found that the narrator's impersonal-indirect speech studied by
us is specified as a form of transmitting someone else’s speech (a syntactic-stylistic phenomenon)
and as a way of presenting content (a literary and artistic technique). The model of impersonal-
indirect speech of the narrator of the ethnocultural narrative is explicated by personal pronouns
of the first person singular/plural and by the representation of a detailed narration of events with
the explication of one’s own point of view, using verbs of thought, remarks, comments regarding
a particular character or event to which the narrator has a direct relationship, disquising himself
behind the image of a character hero. The narrators in the texts analyzed in our work implement their
speech according to the principle of “storytelling”, which is characteristic of Amerindian fairy tales,
myths and legends. So, preserving this mythological tradition of storytelling, the narrator constantly
acts as the central narrative character, supposedly drawing the reader's full attention to his story
and doing so in a mosaic-ornamental way: he tells about current events, but artistically weaves in
an ethnocultural layer as an explication of the significance of those ethnocultural values, symbols,
cults, and artifacts that are important for Amerindians of all generations.

Key words: speech, impersonal-indirect speech, narrator, ethnocultural narrative, Amerindian
prose.

BcTyn. Hapasi gocnigxeHHa Ha maTepiani pisHUX MOB eKCnnikytoTb 6araTtorpaHHiCTb LbOro
GaraTtoyHKUiOHaNbHOrO M GaratoBaneHTHOro cinonoriyHoro siBuwa (AHapieBcbka, 1967;
Babanukawsini, 1986; brninsHiok, 1988). Bce X Takn 3anuwaeTbCa Yamarno NuTaHb CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYHOI opraHisadii 1 TEKCTOBOI akTyanisauil HeBnacHe-npPAMOro MOBMEHHS, SKi HanexHo
He BMBYEHO TEKCTOSTIHIBICTUKOK, ANCKYPCHO JTIHMBICTUKOK, KOrHITUBHOK NIHIBICTUKOW, Hapa-
TONorietn, agxe € TonikanbHUMM CTOCOBHO AOCHIOKEHHSI ONOBIAHOro AUCKYpPCY, TUMOSOril ono-
BigayiB, TMNYy HapaTuuii B 6yab-IKOMY METOAO0SOrNYHOMY Hanpsimi.

lMparHeHHs oo rmmMbOoKOoro aHanidy yHikanbHOCTI HapaTUBHOI OCOBUCTOCTI XYAOXHLOIO TeK-
CTy NpuBoANTb BaraTtbOX amepiHgiaHCbKMX MMCbMEHHUKIB 4O BUKOPUCTAHHSA HEBNACHe-NPAMOro
MOBIEHHS1 3 METOI TiEl UM IHWOT XapakTeposorisauii. [nsa HenpsMoro MOBMEHHSA Le MOXHa
BBaaTu HOBaLi€lo, sika 36nuxye 1noro 3 iHwumMm cnocobammn penpoaykuii moneHHs. Cy4vacHi
amepingiaHcbki TBOpui J1. Epgpiy, C. Momagewn, J1. Xoran, J1. Cinko Ta iHLWi, SKi KOPUCTYIOTbCA
dopMamun HeBacHe-NpsiMOro MOBJIEHHS OMoBigava Ansi peanisaudil HapaTMBHOI, OMMCOBOI
N apryMeHTaTUBHOI CTpaTerin, KOXXeH No-CBOEMY [00al0Tb Pi3Hi CTUMICTUYHI HIOAHCU B €THO-
KyNbTYPHO akLEeHTOBaHy MOBIEHHEBY cdyepy onoBigadya/onosigavis.

MeToto CTaTTi € BUSIBUTM Ta NpoaHanidyBaTt HEBNacHe-nNpsiMe MOBIIEHHS OnoBifava sk 3aci6
CTBOPEHHS €THOKYMBTYPHOrO HapaTMBy Ha Martepiasii Cy4acHOI aHrOMOBHOI aMepiH4iaHCLKOT
npo3n. OCHOBHUMU 3aBAaHHAMU € JOCAIOUTUN TEKCTYanbHO-CTUNICTUYHY, (PYHKLIOHaNbHO-CMUC-
noBy cneundiky HeBracHe-nNpsiMoro MOBMEHHS OMoBigaya Ta npoaHanidyBaTu Moro sik 3acib
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MOBJIEHHSI ONUCOBOI CTpaTerii CTBOPEHHSA E€THOKYNBTYPHOIO (POHY XYAOXHBOrO TEKCTY i Cnocid
BUCBITIEHHSI €THOKYIBTYPHUX LLIHHOCTEN aMepiHA4IiaHCbKOro eTHOCY.

Pe3ynbratu. XyOoXHin TEKCT MOXe MaTu OAHOPIAHY M HeogHopigHy O6yaoBy yepes pisHi
XyOOXHi aetani, doparMeHT 3 iHWMKX TBOPIB, UMTaTK, TPaAHCMOHOBAaHI y BMKNag onosigaya
3 pi3HMX MipKyBaHb. BrBYalouM MOBOMUCINEHHS OrnoBidadya B XyOOXHbOMY TEKCTi, SIK 3a3Ha-
Yyae waHosHuM |.A. bexTa, cnig gudepeHLuitoBaT NOHATTA: «NpsiMa MOBay, «Hernpsima MoBay,
«HeBnacHe npsMa MoBay», BXMUBAKUM X, KONN NOETbCA NPO MOBHY CTPYKTYpY UMX popm — iX
NPOHOMIHANbHY CUCTEMY, iecrnoBa, MOA4asbHY NEKCUKY, CUHTaAKCUYHI KOHCTPYKLIT; Ta «npsmMe
MOBMEHHS» | «KHENPSIME MOBMEHHS», KHEBMNACHe-NPsSMe MOBMEHHS», BUKOPUCTOBYHOYN X, KOMK
pO3rnsagaeTbCsi B3aEMO3B A30K MOBMEHHS AiM0BUX OCi6 Xy40XKHBOIo TBOPY, 30KpeMa onoBigaya,
Ta IX iHAMBiQyanbHi NCUXoNoriyHi, obpasHi 1 ekcnpecnBHi 3acobun MOBHOI peanisauii Yepes cuc-
TemMy cnocobiB penpoaykuii B TekcT [3, c. 115].

Onosgigay Bigirpae BaxnvBy porb Y PO3yMiHHI CYTHOCTI nogiu, repois, y LWBMAKOMY abo yno-
BiflbHEHOMY PO3ropTaHHi camoi OnoBifdi, Y (PopMyBaHHi COLiO- YN E€THOKYILTYPHOI TKaHWHU
XYyOO0XHbOro TekcTy. BiH HIBUTO «dopmanisye onosigb, BNOPSAKOBYE KOMYHiKaTUBHE MOre Tek-
cTy» [5, c. 280]. OnoBigay nocTtae nocepegHNKOM MiXK aBTOPOM i Yntayem, agpecaHToM Ta peuun-
NiEHTOM, CMUCMOM i 3acoboM Moro peanisauii. Sk HOCI €THOKYNbLTYpPX OMNOBId4ayY TaKoX Mae
AOHECTU A0 YMTaya €THOKYSILTYPHUIM CMUCH TOro, Npo WO BiH MOBICTYE PiI3HUMWN KOMMNO3ULINHO-
MOBJIEHHEBNUMU (popMamMn (ONUCOM, KOMEHTapPAMM, BMACHUMU CYIKEHHSIMWU, MipKYyBaHHAMU,
NMOSICHEHHAMM, YTOYHEHHAMM). 3 OrMsAy Ha Lie aBTop Yepe3 nocepeaHuLTBO onoBigaya, aKkun
iHO4I NOCTae OAHUM i3 NEPCOHAXIB XyA0XKHBOIO TEKCTY, 3HAXOAUTLCA B LIEHTPI Nogin, i 3acobom
MOBJIEHHS OMOBiJa4Ya HamaraeTbCH BNAMBATM Ha OYMKY YMTada, Moro po3yMiHHS iHLIOT KyIbTypu,
B HALWOMY AOCHIIKEHHI — e €THOKYNbTYPU, CIPUAHATTS €THOKYNBTYPHUX LLIHHOCTEN, Tpaguuin i,
Lo € 0COBNUBMM, TONEPAHTHOrO CTaBMNEHHS 4O LMX BanopaTusiB.

«CyTb MOBHO-MOBMEHHEBOIO MNocepefHUUTBa OMnoBidaya nonsrae He TiNbkWM B akTuBauil
YMTaLbKOro iHTepecy i opMyBaHHi NEBHOI pednekcii YuTaya Ha Te, NPOo WO NOBICTYETbCA, ane
i B peanisauii cM1CroBoi goyHKLiOHaNbLHOCTI camoi onosigi» [5, ¢. 289]. OTxe, MOXeMo roBo-
pUTK Npo Te, WO OMOBiAHA NIOWUHA XYOOXKHBOIO TEKCTY € TUM MandaH4YMKoM, Ha SIKOMY Bid-
OyBa€eTbCA acUMINALIA KynbTYPHOIO KOHTEKCTY 3 TBOPYO-pedNeKCInHUMM NOTEHLISIMU OKpeMOT
ocobun. MoBneHHeBUI NNacT OnoBigaYya CyvYacHUX aMepiHAiaHCBLKMX MPO30BMX TEKCTIB SIBIISE
coboto Baratoronoccst onoBigadvie, WO iKOHIYHO BIATBOPKE HasBHICTb GaraTbOX €THOKYMbTYp
B aMepiHA4iaHCLKOMY €THOCI.

Onosigay nocrae pesynbraTtoM iHTenekTyanbHUX 3yCusib aBTopa, BiH BUSBMSE hopmarnbHe
AOMiIHYBaHHA B npoueci nitepaTypHOi KOMYHiKaLil, npoTe cneuudika uiel KoOMyHikauii BU3Ha-
YaETbCS CBOEPIOHICTIO KOHLEHTpaUil eCTeTMYHO BapTicHOro matepiany: «Tear dresses were
what the women wore during the removal of the Chikasaws from their Mississippi homeland. As
they journeyed west, to Oklahoma, the women had been permitted to carry nothing sharp, no
knives or scissors, not even their tongues; nothing with the potential for being a weapon against
against the American army that herded the uprooted, torn-away people from their beautiful,
rich woodlands in the south. Because they had no scissors or knives, cloth was torn by their
blunt teeth and ripped apart by their hands. The resulting straight lines and corners of cotton
were fashioned into dresses. Those women who survived renamed the dresses, calling them
‘tear’ dresses, meaning ‘to weep and cry’» [13, p. 81]. Y HaBegeHoMy dparMeHTi MAEeTbCS Npo
BUMYLLEHMI Nepei3a ntogen nnemeHi Yikacco 3 nisgHa Ha 3axia. Lle wnax 6ys Henerkuin. Tomy
onoBigay BXuBae TyT Taki BepbanbHi 3acobun, sKki BUKNMKalOTb cniBdyTTS | 6inb (tear dresses,
cloth was torn, blunt teeth, ripped, women who survived, women who survived). Lia 6inb nocu-
MOETBCA aHTUTE3HUMM MO3UTUBHUMK cnoragamu (torn-away people from their beautiful, rich
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woodlands in the south) npo Ty 3emrto, 3 KO BOHWU MYCUNK NiTW, i Kyan, MOXINBO, BXE HikOnu
He noBepHyTbcA. MeTadhopa tear dresses, Lo 03Ha4vae ‘to weep and cry’ (pygatu i nnakaTu),
Ma€ eTHOKYNBTYPHUN CMUCIT, OCKINbKM B HIV 3aKrageHo pPOo3yMiHHS TiEl CTOPIHKK B icTOpil ame-
piHAOiaHCBbKOro Hapogy, sika 3MiHMna IXHe XuTTa Ha 360° | Npo SIKy BOHW foTenep 3ragyoTb i3
Bonem y cepui.

HapaTtnBHMI aHani3 MOBMEHHEBOI CTPYKTypu obpa3sy onosigaya nigreepams Tesy Ll. Togo-
poBa npo Te, WO onoBigay, Sk HasnBae cebe «ay, € nepcoHaxem 0cobnmBoro poay B Nopie-
HAHHI 3 iHWuMK. o npuknagy: «Sometimes | think that is the way to go. That old man made
sense to me. | remember him always when | go out on cold nights and stand on the ice and listen
to the wolves. Those wolves will tend their sick and their old; they’ll bring them food. Sometimes
they will even adopt a human baby as their own. I've heard, though I've never known that to to
be true» [12, p. 121]. Y HaBegeHoMmy dparmMeHTi onosigay igeHTndikye cBoo ocoby TuMm, L0
Bee onoBiab Big nepLuoi ocobu ogHWHK, ane 3aans Toro, Wwob nokasaTn CBOE 3HAHHS eTHope-
anin i BUABUTK Nosary Jo No4en CBOEI ETHOKYILTYPU, A0 3HaHb, SiKi BOHM NepefaroTb Bif, NOKo-
NiHHA Ao nokoniHHA. OnoBsigay BUrNsgae apryMeHTaTuBHUM, BXUBaE CTPYKTYPU TBEPOXKEHHS,
nepeKoHNMBOCTI, BNEBHEHOCTI B TOMY, npo wwo nosictye (I think, | remember, I've heard).

Mwu 30cepe)XyeMo Hally Bary Ha HeBrnacHe-npsiMoOMy MOBIEHHI OroBigaya, a came Ha 3aco-
0ax TBOPEHHS TAKOro MOBIIEHHS | PYHKLT 1Oro y dopMyBaHHi ETHOKYNLTYPHOIO HapaTuBy. ICHy-
0Tb 3ararnbHi AeknapauinHi 03HaKnm HENPSIMOTO MOBMEHHSA CEMaHTUYHOIO | CTPYKTYPHOIO Xapak-
Tepy. [0ONOBHMM KOMNOHEHTOM KOHCTPYKLIT 3 HEMPSAMUM MOBIIEHHSIM € rpaMaTUYHUIN KOMMOHEHT,
KU MOXe ckrnagatucs 3 ABox abo binblie pevyeHb 3 PisHUMU TUNamMu 3B’a3Ky MK HUMW.

Cam TepMiH «HeBnacHe-npsime MOBMEHHS» L HEe 3HAWLLOB CBOro MOBHOIO OOrPyHTYBaHHS,
Xo4a cnpobu B LIbOMY acnekTi BeayTbCs MOCTIMHO. Tak, y 6riM3abKoMy 3Ha4YeHHi BXUBaKOTb Tep-
MiHK «interior monologue» [6 p. 229-239] i «narrated monologue» [9, p. 97-112]. b. Mak-Xenn
y>XuBae TepMiH free indirect discourse (HeBnacHe-npsimun anckypc) [14, p. 251]. B ykpaiHCbkin
HayKOBIN niTepaTypi BXMBAKOTb TEPMIHU «BiflbHE HEMPSIME MOBJIEHHSA», «HEBMACHe-Npsmey,
«HEeBMacHe-HenpsiMey», «HeBnacHe-aBTOPCbKE», «HEMpsiMe MOBIEHHS aBTopay», «NepexuTe,
npuxoBaHe, 3aByanbOBaHe MOBMEHHS» TOWo. basylouncb Ha MaTepiani HaLWoro AOCNIAXEHHS,
Ha TUNi MOBMNEHHSA, AKUA 3aCTOCOBYE aBTOP A4S MOBW OMnoBigada, To TEPMIHOM, KM HaNBINbLL
BiQNOBigae xapakTepy MOBMEHHS OMoBidaya €, Ha Hawy OYMKYy, TEpMiH «HeBnacHe-npsime
MOBJIEHHSA».

Ak nokasye martepian Haworo AOCNiAXeHHs, HeBNacHe-NpsiMe MOBMEHHS KOHKPETU3YETbCH
AK popma nepefadi 4y>koro MOBMneHHs1 (CUHTAKCUYHO-CTUNICTUYHE ABULLE) | SIK Cnoci® BMKnagy
3MIiCTy (niTepaTypHO-Xy4OXHin npuiom). Mogenb HeBnacHe-npsAsMOro MOBFEHHSA oOnoBigaya
€THOKYNLTYPHOIO HapaTMBYy EKCMAiKyETbCs 0COBOBMMIN 3aNMEHHUKaMKN NepLloi ocobu ogHnHW/
MHOXWHW Ta penpeseHTauielo AeTarnbHOro noBiCTyBaHHA NPO MOAiIT 3 eKCnnikauie BnacHol
TOYKM 30pY, BXUBAKOYM Ji€CNOBA MUCIEHHA, peMapKn, KOMEHTapi CTOCOBHO TOMO YU iHLIOrO nep-
coHaxa abo nogii, 4o sAknx onosigad Mmae 6esnocepeqHe BiAHOLLIEHHS, MAacKytodnch 3a obpasom
nepcoHaxHoro reposi. CBOE MOBMEHHS ONOBigayi aHani3oBaHUX y Hawin poboTi TekcTax pea-
ni3yoTb 3a npuHumnom «storytelling», Wo € xapakTepHUM ANa aMmepiHO4iaHCbKUX Ka3okK, Migis
Ta nereHa. Omxe, 3bepiratodm Taky MichonopHy Tpaguuito NOBICTYBaHHSA, OMOBi4ay MOCTINHO
BUCTYyNae LEHTPOBMM OMOBIdaLbKMM NepcoHaXeM, HiIBUTO npuBepTae BCHO yBary 4uMtada Ha
CBOK OMNOBIAb i pOOMTL Le MOo3aidHO-OpHaMeHTanNbHO: PO3noBiAae NPO MNOAil CbOroAeHHs, ane
MUCTELbKI BNiTae eTHOKYNLTYPHUI NIacT K eKCcrnikauito 3Ha4YyLWOoCTi TUX €THOKYNBLTYPHUX LiiH-
HOCTEeN, CUMBOIIB, KynbTiB, apTedakTiB, SKi € BaXIMBUMN OS5 aMepiHAiaHUiB YCiX NOKOMiHb.

MpointocTpyemMo Halli TBepoXeHHA Ha npuknagi 3 pomany J1. Epgpid «The Painted Drums»:
«Were I a traditionally Ojibwe, I would have a special place in the community because of my
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line of work. According to a number of written sources from my collection, the objects left behind
by a dead person were regarded with fearful emotion. They were never kept by family, but
immediately gathered up by a person whose job it was to parcel the belongnings of the deceased
out to others. I assume things haven’t changed much, at least among people who live the old
way. Possessions are thought to attract the spirit back to their loved ones, and so only persons
unrelated to the dead are considered safe to handle them. Those persons who distribute
the objects should not wear the colore red — it is the only color the dead are thought to see
clearly. It attracts them. They wander toward it. | avoid wearing red in my work, for somehow
I find that idea compelling» [12, p. 33].

Y HaBegeHOMY BULLLE MPUKIAAi pO3NoBigAETLCA NPO OA4HY 3 TpaauLin nogen nnemeHi Ogxioee,
a caMe MOKIMOHIHHA OyXy MepTBUX ANS TOro, Wob cynpoBOAUTU B iHLLE XXUTTA CBOro NoMeprioro
poamya. Onosigay akueHTye Ha TOMY, L0 TaKoi TpaauLii A0TPUMYOTLCS | 3apas, i 0cobnueo Le
CTOCYETbCA iTHIX Nogen. HesnacHe-npsma MoBa onosigada peanisyeTbCs TYT LUMSAXOM BXU-
BaHHS 3alMeHHUKa nepLuoi ocobu ogHuHm (1), giecnis cymxkeHHs (I assume, | find, | avoid), wo
eKcnnikye NpU4eTHICTb onosigada oo nnemeHi OgxibBa, a TakoXX BNACHUX peMapokK nNpo Te, Wo
daKTh, ki HaBOAUTb Y CBOEMY MOBIJIEHHI, € apryMeHToBaHuMU, nepesipeHnmun (According to
a number of written sources from my collection), i BACIOBNEHHS yMOBMBOAY NPO CBITOPO3YMiHHSA
amepiHgiaHuiB, y HaBeaeHOMY Npuknaai — npeactaBHuUkiB nremeHi Ogxibea (Possessions are
thought to attract the spirit back to their loved ones, and so only persons unrelated to the dead
are considered safe to handle them). NoBiCTyBaHHS iKOHIYHO Haragye cnipanb, siKka po3Kpy4y-
€TbCA: MNOYNHAETLCS ONOBIAb 3 MUHYNoro npoctoro Yacy (Were I a traditionally Ojibwe), noTim
onosigay BXunBae opMy TenepiwHboro 3aincHeHoro vacy (I assume things haven’t changed
much) i B KiHUi, NS BUCNOBNEHHA YMOBMBOAY — TenepiwHin npoctun vac (are thought), sknin
BXMBAETbCA ANS1 BUPaXKEHHS KOHCTaTauil nepeBipeHnx gaHuX. Y Takui cnoci® ekcnnikyeTbes
i LMKNIYHICTb, sIKa € rOfIOBHOK ETHOKYNBTYPHOR LHHICTIO B PO3YMiHHI aMepiHAiaHuiB.

Haeegemo we oaunH npuknag i3 pomany J1. Epgpiv «Love Medicinex:

«In her class, Sister Leopolda carried a long oak pole for opening high windows. It had a book
made of iron on one end that could jerk a patch of your hair out or throttle you by the collar —
all from a distance. She used this deadly hook-pole for catching Satan by surprise. He could
have entered without your knowing it — through your lips or your nose or any one of your seven
openings — and gained your mind. But she would see him. That pole would brain you from
behind. And he would gasp, dazzled, and take the first thing she offered, which was pain.

She had a stringer of children who could only breathe if she said the word. | was the worst
of them. She always said the Dark One wanted me most of all, and | believed this. | stood
out. Evil was a common thing | trusted. Before sleep sometimes he came and whispered
conversation in the old language of the bush. | listened. He told me things he never told
anyone but Indians. | was privy to both worlds of his knowledge. | listened to him, but | had
confidence in Leopolda. She was the only one of the bunch he even noticed» [11, p. 46].

HaBeneHu npuknag € AckpaBoto intcTpauieto Tak 3BaHoro storytelling, popmu nosicTy-
BaHHS, siIka Mamke He MICTUTb AianoriYHoro MoBMEeHHSs, a NAEeTbCA Bif iMeHi onoBigada, sKumn
MO3al4HO, eKNenTUYHO, CKETHIHIOBaHO MOBICTYE NPO nogil, NPo repois, 4a€ IM XapaKTepUCTUKY,
po3noBigae Tak, HiIbUTO BiH CMANTb Nepen LUMPOKOK ayauTOpPIE CnyxadiB i MOBICTYE iM CBOKO
onosigb.

Onogiga4 no4rMHae CBOK OMOBIAb 3i CKETYNHIY (HEBEMNUYKOT 3amMariboBKK), B AKOMY 3HaOMUTb
4YnTaya 3 repoiHeto, cecTpoto Jleononbaoto, SKka BUKazgana B OAHiM 3i LWKin i 3actocoByBana He
Ayxe NpUeEMHi MmeToaun BUXoBaHHS (carried a long oak pole, it could jerk a patch of your hair out or
throttle you by the collar — all from a distance). NoTiM nepexoanTb A0 iHLIOro CKETYIHIY, B AKOMY
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BUCBITITIOE €THOKYNLTYPHI LWiHHOCTI. [0 npuknaay, 3 KynsTyponoriYHnX maxepen npo MidponoriyHi
ySBIEeHHs, LiHHOCTI amepiHaiaHuis [10; 7; 8] BigoMo, Wo amepiHgiaHui BipsTb Y Te, WO iCHYIOTb
Oyxn BepxHboro i HmkHboro CBiTy. [0 TOro > NOKNOHATLCA AyXaM YCiX CBITiB, OCKIMbKN KOXEH
Benuknin [lyx mae cBOO (pyHKUiO | 4O BCiX AyXiB amepiHAiaHLui CTaBNATbCA 3 NoBarok. Y HaBe-
AeHOMY BuLLEe NpUKNadi onosigay roBoputb Npo Benukoro [lyxa HWxHboOro cBiTy (the Dark One)
i aKLEHTYe Ha TOMY, L0 B TaKUn OyX, X04a BiH i HANeXuTb 40 Knacy Tak 3BaHUX 3NUX OyXiB, BiH
3aBxau BipuB (Evil was a common thing | trusted). Npuyomy BXMBaETLCA TYT Ai€CNOBO frust,
SIKe Ma€e TaKoX i 3aranbHOaAMepUKaHCbKe 3HaA4YeHHS. YciM BigoMuMK € racna amepukaHuis We
trust in America, We trust in President, We Trust in Government. Ockinbku giecnoBo trust mae
TaKU BUCOKMI piBEHb EMOLINHOCTI, SIKUA BTINOE 3HAYEHHS BipU B HAAIMHICTb, ICTUHHICTb, 3aaT-
HIiCTb KOro-Hebyab A0 Yoro-Hebyab, BiH HAbyB He TiflbKu 3araribHoaMepPUKaHCLKOro, ane h eTHo-
KyrnbTYPHOro 3Ha4dyeHHs. Macnamu amepiHgiaHuis ctanu Trust in Great Spirit i BCi cBOI putyanu,
KyNnbTOBI CBAATA BOHU MpucBaYyoTb Benukomy [yxy i pobnaTe Bece, Wob 3000yTH NPUXMIbHICTb
Benvkux TeopuiB 4o cBOro nobyTy.

ETHOKYNbTYpHY TKaHUHY HaBedeHOro oparMeHTy AOMOBHIOKTL Taki Cnosa Ta CroBOCMNONy-
YeHHs, Sk whispered conversation, the old language of the bush, He told me things he never told
anyone but Indians. AmMepiHaiaHUi LiHyIOTb TULLY, rOBOPATb TUXO, 6arato roBopsitb Npo cebe.
Tvwa BBaXXaeTbCH BaXXNMBOK ETHOKYNBTYPHOLO LiiHHICTIO AN amepiHaiaHuis. BoHn Bce pobnsaTb
TUXO, Wo6 He 3aBaxaTu iHWKUM (Npupogi i Teopusam npupoawn). Benuvka nosara go Teopus rinep-
bonisyeTbca TYT cnoBocnonyvYeHHsaMm whispered conversation, oe cnosa, siki Benukuii [lyx npo-
LWenoTiB, CpMAMalTbCAa SK Lina po3MoBa, Sika Mae 3HaJyLMi CEHC, OCKIiNbKn BiabyBaeTbCs
CTapol MOBOK KYCTiB (MeTanenTuyHun BUCAIB, B AkoMy the bush cumBonisye BCix Benukux
TeopuiB). B amepiHgiaHcbKin Micponorii AepeBO BBaXXaeTbCA CakpanbHUM, i Take PO3YMiHHS
BUCBITITIOETLCA | B aMepiHAiaHCbKnX Midpax i nereHgax. [lo npuknaay, B aHTonoril amepiHaian-
CbKMX MichiB, nereHa i Kasok € Mich Npo Te, SK i3 pPi3HNX HaCiHb BUPOCTanun aepesa, AKi 4ONOMOrnm
Hapoay nnemeHi akoa gictatuca Teopus: « Tsitctinako said, You have the seeds of four types
of trees. Plant them, you will use the trees to climb up. <...> It’s time for you to go out. When you
come to the top, wait for the sun to rise. That direction is called ha’nami, east. Pray to the sun
with pollen and sacred cornmeal, which you will find in your baskets. Thank it for bringing you
to the light. Ask for long life and happiness, and for success in the purpose for which you were
created» (AIML, «Emerging into the Upper Worldy).

Onogigay y cBOEMY MOBMEHHI (POKYyCye yBary 4YMtada Ha TOMY, Lo BCe, NPO LWO BiH po3no-
Bidae, i cam BiH MaloTb ©6e3nocepeaHe BiQHOLWEHHSA A0 aMepiHaiaHUIiB i aMepiHaiaHCLKOI eTHO-
Kynetypu (He told me things he never told anyone but Indians. | was privy to both worlds of his
knowledge). ETHOIAEHTMYHICTE BepbanisyeTbCa NEKCUKO-CUMHTAKCUYHMMK 3acobammn: e€THOHIM
Indians, NPpUKMETHMK Ha NO3HAYEHHSA CakparbHOCTI (privy), a TakoXX oOMexyBarbHe O3Ha4yarnbHe
nigpsigHe peyveHHs (he never told anyone but Indians), ke nepegae iHOuBIAyasribHY O3HaKy, LLO
€ XapaKTepHOHO TiNbKM TUM peyvam, Npo SKi rOBOPUTbL ONOBiJaY, | TMM CaMUM BIiZPi3HSE MOro Bi
YCiX iHWwKX, XTO He € Indians.

CknapgHicTb HeBriacHe-nNpsiMOro MOBIEHHS onoBsigada y popMyBaHHI €eTHOHapaTuBYy TEKCTY
3yMOBJIEHA MOro eTHOCEMaHTUYHUMM BapiaHTamm (Tabn. 1), a TakoxX HenepepBHMM €BOSOLLIN-
HUM npouecom storytelling, AKUA CTBOPIOE MOXIUBICTb BUHUKHEHHS HOBUX MoaudiKaLin: K TO
BigOyBaeTbCA 3 OMNoBiga4YeM-OpHaMeHTanicCToM, onoBigayYem-ckeT4yepom abo onosigavyem-mac-
Koo, konu Tpeba e 1 posragaTun, XTO CTOITb 3a 06pa3omM onosigava.
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Tabnuus 1
Tunu HeBnacHe-NPAMOro MOBJSIEHHA B aHINTOMOBHIN NMPo3i MoaepHi3My
Ta NOCTMOAEpPHiI3My
TemaTnyHe MOBNEHHS
Ek3ocpasHe MpuxoBaHe MOBMEHHS
(30BHiLLHE) LiutatHe MoBneHHs
MOBMEHHS B MOBMEHHI
BHyTpiLWwHin MoHoRnor
EnpodasHe MoTik cBigomocTi
(BHYTpILUHE) [OyMmka B aymLui
BHyTpiLWHI pednekcii

TunonoriyHa mogenb
HeBracHe-npsimMoro
MOBIEHHS1 onoBigaya

Y Hawomy gocnigXXeHHi M1 He nparHemMo NpeacTaBuMTU HOBY Knacudikauito opM HeBMacHe-
NPAMOro MOBSfIEHHSA OMoOBigaYa B €THOKYNbLTYPHOMY HapaTuBi, @ KOPUCTYEMOCH 3arasibHONpUn-
HATMMW MOro TUNAMW Ha OCHOBI MPUHLMNY HAsABHOCTI Aiana3oHy cy6’eKTHOI napTUTypu penpo-
AYKOBAHOIO MOBJIEHHS.

BucHoBku. [locnigxyBaHe HamMu HeBriacHe-npsiMe MOBIIEHHS OMoBigava KOHKPETU3YETLCA
SIK popma nepefayi Yy>Koro MOBMEHHS (CUHTAaKCUYHO-CTUAICTMYHE ABULLE) | 9K CNOCIO BUKNagy
3MicTy (niTepaTypHO-XyQOXHin npuirom). Mogenb HeBnacHe-npsAMOro MOBEHHSA onoBigada
€THOKYNBTYPHOIO HapaTMBYy eKCMMiKyeTbCs 0COBOBMMN 3aNMEHHUKaMKn nepLioi ocobu ogHnHW/
MHOXWHW Ta penpeseHTauielo AeTanbHOro MnoBiCTYBaHHA NPO MOAIT 3 eKCnnikauiet BnacHoi
TOYKM 30pY, BXUBAKOYM [i€CnoBa MUCINEHHA, peMapKn, KOMEHTapi CTOCOBHO TOMO YU iHLIOrO nep-
COHaxka abo nogii, 4o AKnx onosifgad mae 6e3nocepeaHe BiAHOLLEHHS, MacKyr4nCb 3a 0bpasom
nepcoHaxHoro repos. CBOE MOBMEHHSA OMNOBiAauyi aHanizoBaHMX Yy Halin poboTi TeKkCTiB pea-
ni3yoTb 3a npuHumnom «storytelling», Wo € xapakTepHUM ANs aMepiH4iaHCbKUX Ka3ok, Migis
Ta nereHa. OTxe, 306epiratoum Taky MidONOpHY Tpaguuito NOBICTYBaHHS, OMoBiga4y MOCTINHO
BUCTYNae LEHTPOBMM OMOBIJaLBbKUM MEepCOHaXeM, HIbUTO npuBepTae BCKO yBary yuTada Ha
CBOI ONOBIAb i pOOMTL Le MOo3aidHO-OpHaMeHTanNbHO: Po3noBigae NPO MNoAil CbOroAeHHs, ane
MUCTELbKI BMAiTae eTHOKYNLTYPHUI NNAacT SK eKCnnikawito 3Ha4YyLWOoCTi TUX €THOKYNBTYPHUX LiiH-
HOCTEen, CUMBONIB, KynbTiB, apTedakTiB, SKi € BaXIMBUMW AN1S aMepiHAiaHUiB YCiX NOKOMiHb.
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MOBHI OCOBNIMBOCTI TA KOMYHIKATUBHI CTPATETII
ICMAHCBbKUX IHCTATPAM-BJIOTEPIB Y LU®POBOMY AUCKYPCI

Kynbbina [liaHa

KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk,

CTapLuMin BMKIagay kadpeapu Teopil Ta NpakTUKM iHO3EMHUX MOB
YMaHCbKMI OepxaBHUI negaroriyHun yHisepceuteT imeHi Nasna TuimHm
ORCID ID: 0009-0000-5536-9508

Cmammio npucessyeHo fiHagonpazMamu4yHOMY aHasi3y MOGMEeHHS icnaHCbKuX iHcmagpam-6iio-
2epig y KoHmeKkcmi MyibmumoQasribHo20 Lughpoeo2o Auckypcy. Monpu wopa3s binbwud iHmepec 00
coyjanbHuUx media 8 cy4acHil niHegsicmuuyi, JIEKCUKO-CcmuUicmuyYyHi ma rpazamamuyHi ocobnugocmi
icnaHcbKo20 [HCmagpam-OucKypcy 3anuwaromscsi HedocmamHbo 0ocrioxeHUMu. Memodoroaiy-
Hy ocHogy pobomu cmaHosug ekcriepmHul 8idbip decsmu snnueosux briozepie (Aida Domenech,
Marta Diaz, Ester Expdsito, Mar Lucas, Maria Pombo, Manu Rios, Xuso Jones, Sheila Casas,
Katia Gutiérrez-Colomer ma Natalia Maquieira), siki perpeseHmyroms cehepu Modu, natgemadny
ma peknamu. [ns nobydosu kopnycy 6yno 3ibpaHo noHad 200 mekcmig nocmig i cmopic 3a rnepioo
ciyeHb—mpaseHb 2025 poky.

Y docnidxeHHi sukopucmaHo Komriekc memodig: OUCKYpC- | KOHmeHm-aHarni3 (0518 8usieneHHs
memMamuyHUX i OyHKUIOHarnbHUX O0UHUUb), cmunicmuyHUU aHania (0ns 0ocniOXeHHs1 eKcripecus-
Hux 3acobig), npaamarniHaeicmu4yHul aHani3 (0nsi MoOenoeaHHs akmie KOMYHIKamueHOo20 ersu-
8y) ma mynbmumodarnbHul aHaniz (0nsa iHmezpauii eepbasnbHUX | HegepbasibHUX KOMIOHEHMI.).
Pesynbmamu cei04ame rpo OOMiHy8aHHS PO3MOBHOI JIEKCUKU — 8U_2YKi8, 3MEeHWYy8arnbHUX i 36inbuwly-
earbHUX cyabikcig, MOIOOIKHO20 XapaoHy ma adanmoeaHux aHaniyu3mie. 3HayHy posb gidieparomab
JIeKCUYHI Heoso2ismMu, xewmeau i3 ceMaHmMUu4YHUM HagaHmMa)XeHHsIM, Oiariekmu3mu ma emMoO03i K
napazgpagheMHi Mapkepu emouyitiHocmi. [lpazmamuyHi xapakmepucmuKu MOGMeHHSI pearsi3ytomb-
cs yepe3 cmpameeii popmysaHHs1 eghekmy b6ru3bKkocmi U aemeHmuYHoCcmi, rnpsme 3e8epmarHs 00
MiOMUCHUKIg8 | 3acmocyeaHHs1 IHmepakmueHUX MexaHi3mie (ornumyeaHHs, KomeHmapi). KomepuyitHul
8UMIp 8USs8MSEMbCS 8 peKoMeHOauisix, 32adkax 6peHAdie i npomMokodax, wo crpusirome mediauii MiX
6peHdom ma aydumopieto.

3anpornoHosaHa KoHuenuyisi iHcmazpam-OUCKypCy SK Kpeori3oeaHo20 cepedosuua, 8 SIKOMY
gepbarbHi U 8idyarnbHi eneMeHmu opmyroms €0UHYy cucmeMy erinugy, 8i0Kpueae Ho8i Harpsmu
05 niHegornpazamamuy4Hux 0ocioxXeHb coujanbHuUx mepex. OmpumaHi 8UCHOBKU Matomb ripakmuy-
He 3HayeHHs1 Ornis aHarisy yugposoi KoMyHikauil, po3pobrieHHsi KoHmeHm-cmpameaid i nodasnbuoi
anpobauji MemodosioaiyHux rnidxodig y couioniHzeicmuuyi ma mediarpasmamuuj.

Knroyoei cnoea: iHcmazpam-OucKypc, icnaHcbKi brio2epu, EKCUKO-cmunicmuyHi ocobnusocmi,
npaamamuyHi cmpameeii, yughposa KoMyHikauisi, MysibmumodanbHUl aHasi3.

Kulbida Diana

Candidate of Philological Sciences,

Senior Lecturer at the Department of Theory and Practice of Foreign Languages
Pavlo Tychyna Uman State Pedagogical University
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LINGUISTIC FEATURES AND COMMUNICATIVE STRATEGIES OF SPANISH
INSTAGRAM BLOGGERS IN DIGITAL DISCOURSE

The article presents a linguo-pragmatic analysis of the language used by Spanish Instagram
bloggers within multimodal digital discourse. Despite growing scholarly attention to social media,
the lexico-stylistic and pragmatic features of Spanish-language Instagram discourse remain
insufficiently studied. The research is based on an expert sample of ten influential bloggers (Aida
Domenech, Marta Diaz, Ester Exposito, Mar Lucas, Maria Pombo, Manu Rios, Xuso Jones, Sheila
Casas, Katia Gutiérrez-Colomer, and Natalia Maquieira), representing the domains of fashion,
lifestyle, and advertising. A corpus of over 200 posts and stories from January to May 2025 was
compiled for analysis.

The study applies discourse and content analysis, stylistic analysis, pragmalinguistic methods,
and multimodal analysis to explore verbal and non-verbal communicative strategies. The findings
reveal a dominance of colloquialvocabulary — interjections, diminutive/augmentative suffixes, youth
slang, and adapted anglicisms. Important roles are also played by lexical neologisms, loaded
hashtags, dialectal features, and emojis as paragraphemic markers of emotionality. Pragmatic
strategies aim to foster authenticity, proximity, and interactivity through direct engagement
with followers. The commercial dimension emerges in product mentions, brand integrations,
and promotional content.

Instagram discourse is conceptualized as a creolized environment where verbal and visual
elements form a unified system of influence. The findings contribute to digital communication studies,
sociolinguistics, and media pragmatics, offering insights into language practices in social media.

Key words: Instagram discourse, Spanish bloggers, lexico-stylistic features, pragmatic strategies,
digital communication, multimodal analysis.

Betyn. Y XXI ctoniTTi couianbHi Mepexi TpaHCOopMyBanuca Ha NOTYXHi KaHanu couianbHol
B3aeMOZil, SKi He nuwe opMyoTb HOBI MoAeni KOMYHiKauii, a 1 akTUBHO BNAMBalOTb HA MOBHI
NPaKTUKK TXHIX KopucTyBadiB. OfHieto 3 HaAMBNMBOBILWIMX MAaTOpPM Cy4acHOro LudpoBOro
cepepoBula € Instagram («IHcTarpam») — couianbHa mMepexa, Lo NoeaHY€E BidyarlbHUN KOH-
TEHT i3 TEKCTOBUMM NOBIAOMIIEHHAMM Ta 3abe3nedye baraTopiBHEBY KOMYHiKaLLit0o MiXX aBTOpamMu
nybnikauin Ta ixHeoto ayautopieto. Ocobnuee micue B LbOMY Npoueci 3armMaroTb bnorepy —
nigepy Oymok, siki Yepes nepcoHanisoBaHWn mMeaianpoayKT BNNAVBalOTb HA MOBHY, couianbHy
N KynbTYpHY NOBEAIHKY CBOIX NiAMUCHUKIB.

IcnaHcbki iHcTarpam-6norepu BigirpatoTb KNOYOBY porib Y (POpMyBaHHI HOBUX AUCKYPCUBHUX
HOPM, SIKi MOEOHYIOTb PUCK YCHOTO M MUCbLMOBOIO MOBMEHHS, akKTUBHO 3arny4atoTb efieMeHTuU
PO3MOBHOT MOBW, CIEHTY, EMO/13i, HEOMNOri3MiB, a TaKOX 3aMo3nYEHHs 3 aHMINCLKOT. IXHi MOBHa
M KOMYHiKaTMBHa CcTparTerii € He nuwe cnocobom nepeaadi iHdopmaliii, a  iHCTPyMEHTOM CaMo-
npeseHTaLii, KOHCTPYOBaHHS OHMANH-IQEHTUYHOCTI Ta 3anyyYeHHs ayguTopii [3; 2, c. 5; 8].

JocnigkeHHAa MOBWU couianbHUX Mepex B YKpaiHi akTMBHO 34INCHIOETLCA HU3KOK HayKOB-
UiB, AKi 30CepedXytoTb yBary Ha pidHuUX acrnektax yHKLUIOHYBaHHA LMPOBOro ANCKYpPCY — Bif
NEKCUYHUX IHHOBALN | CTURICTUYHMX OCOBNNBOCTEN 4O NparMaTUYHUX cTpaTerin i Bnnmney Lmd-
pPOBOro CepeaoBMLL@ HA MOBHI Ta CycninbHO-NOMITUYHI HOpMK (AMB., Hanp., npadi O. [O3t06i-
Hoi, Bb. KoBaneswnya, T. MNMonTtaBeupb, O. YepHosoi, B. lWnutanbHoro). 3HayHui BHECOK y pO3y-
MiHHS €BOrMOLiI MOBM B yMOBaxX LMPOBOI KOMYHiKaLil pobrnsaTb TakoX iCNaHCbKi Ta aHIMOMOBHi
pocnigHukuy, 3okpema C. de Benito Moreno, M. Congosto, |. Estébanez, B. Calderén Gémez,
A.L. Marin, C. Abidin, S. Herring, R.M. Shuter Ta iH.

Monpu akTyanbHICTb TEMU, MOBHI 0COBNMBOCTI ANCKYPCY icnaHCcbkux bnorepie B Instagram
3anuwalrTbCs HeAOCTaTHbO BUMBYEHWUMMW B MeXax iCNaHiCTUKM Ta NIHIBICTUKM couianbHUX

DOI 10.32782/2412-933X 75



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 nedacoeiyHoe2o yHieepcumemy. dinonoaiyHi Hayku. 2025. Ne 24

Mepex. 3okpema, bpakye CUCTEMHOro aHanidy NeKCUYHUX, CTUNICTUYHUX i nparMaTU4HUX
XapaKkTepPUCTUK X MOBMEHHS, WO (YHKLUIOHYyE B yMOBax MYyNbTMMOLANbHOIO LMGPOBOro
cepegoBuLLa.

MeToaonoriyHy OCHOBY [OOCHIAXEHHA CTaHOBWAO UinecnpsamMoBaHe (ekcrnepTHe) ¢opMmy-
BaHHSA BUOBIpKM 3 AecATM NpoBigHMX icnaHCbKMX iHCTarpam-6riorepis — Aida Domenech, Marta
Diaz, Ester Expésito, Mar Lucas, Maria Pombo, Manu Rios, Xuso Jones, Sheila Casas, Katia
Gutiérrez-Colomer Ta Natalia Maquieira. BubpaHi akayHTu Bia3Ha4aoTbCA BUCOKOI aKTUBHICTIO
ayauTopil, 3HA4YHOK YUCESbHICTIO NIANUCHUKIB | perynapHuM po3miwieHHam lifestyle-, fashion-
Ta peKkraMHOro KoHTeHTy. [1na niHrsonparmaTnyHoro aHanidy 6yno 3iépaHo 200 TekcTiB NocCTiB
i cTopic 3a nepiog, i3 ciyHg no TpaBeHb 2025 poKy, WO A03BOMUMO BUSBUTU TUNOBUIA NIEKCUKO-
CTMMICTUYHUIA penepTyap i nparMaTu4Hi cTpaTeril B Mexax nepcoHarizoBaHoro iHctarpam-amc-
Kypcy. Kpim KopnycHOro aHanisy, AOCrigKeHHs cnupanocsa Ha MeToam AUCKYPC- | KOHTEHT-aHa-
nigy (ans KogyBaHHA TeMaTUYHUX | (PYHKUiIOHaNbHUX OAWMHWLB), CTURICTUYHOrO aHanisy (ans
iHTepnpeTauii ekcnpecnBHUX 3acobiB), NparmMasniHrBiCTUYHOrO aHanidy (a4na MO4ENBaHHSA aKTiB
KOMYHIKaTUBHOro BNNUBY) Ta MynbTUMOZANbHOro aHanisy (ans iHterpadii BepbanbHuX i Bidy-
anbHUX KOMMOHEHTIB).

MeToro cTaTTi € 4OCNiIQKEHHS NIHIBICTUYHMX 0COBNMBOCTEN MOBMNEHHS icNaHCbKnx Gnorepis
B Instagram, 3okpema B acnektax CTUNICTUKN, MOBIIEHHEBUX CTpaTerii, aganTauil 40 LinbLoBoi
ayauTopil Ta BAmMBy UnMdpoBoro oopmaTty Ha MOBHY OpraHi3aLito NoBigOMIEHb.

Pe3synbraTtn. Jlekcuka icnaHCbKMX iHCTarpam-6norepis xapakTepusyeTbCs MYMbTUMO-
AanbHICTIO, EKCNPECUBHICTIO Ta OpieHTaUielo Ha couianbHMin BNAnB. BoHa BUKOHYE (PyHKUIT
CaMOBUPaXKEHHS, MApKETUHIOBOMO IHCTPYMEHTY Ta 3acoby nobynoBu B3aEMUH i3 MigNUCHU-
kamu. [i 0coBnMBOCTI cBig4aTh NPO 3MUTTA TPAAULINHUX MOBHUX HOPM i3 HOBUMU LIMAPOBUMU
TeHOeHuiaMn.

[MepeBaxae po3MOBHa NleKCUKa, TUNoBa AN YCHOro MOBMEHHA. 30KkpeMa, CnocTepiraeTbCs
aKkTuBHe BUKopucTaHHs Burykie (AAAAAAAHHHHH! (@martaa_diiaz), jWow! (@pilardearce))
SIK 32C06iB eMOLINHOIO BUPaXKeHHS. 3HaYHy rpyny CTaHOBIATb 3MEHLLYBarbHi Ta 30inbLyBanbHi
dopmu, SKi BUKOHYHOTb (PYHKLLiKO €KCNPECUBHOTO MiACUIIEHHSA Ta eMOUINHOT BNn3bKOCTi 3 ayauTo-
pieto: fotito, pelito, viajecito, gustito, cafecito, croquetitas, gotitas, proyectazo, equipazo, fotones,
pelazo, temazo. Taki 0oguHULI YacTo BXMBAKOTbCHA B NOCTax OnMcoBoro abo peknamHoro xapak-
Tepy, Hanpuknag: Lo bien que me lo pasé haciendo este video y asistiendo de nuevo al fieston
que organiza @magnum en Cannes! (@dulceida).

MpuCyTHIN MONoAIXKHUN XaproH icnaHCbKUX CYOKynbTyp: crush, heavy, hater (Hanpum-
knag: ¢Como decoraria la casa de mis haters? (@natmaquieira)). 3ycTpivyatoTbCs iHKIO-
3UBHI MOBHI popmu: amigxs que se echan pareja y desaparecen, ;oS ha pasado? (@
Xusojones), Ae amigxs € reHgepHo-HENTpanbHUM BapiaHTOM amigos/amigas, a nitepa x
BUKOPUCTOBYETLCA ASI1 YHUKHEHHS reH4epHOl MapKoBaHOCTI. BoHa TakoxX BMKOHyE couio-
NIHrBICTUYHY (PYHKUIO igeHTuiKauil aBTopa aK npeacTaBHUKA iHKITO3UBHOT, NPOrpecuBHOI
CNiNbHOTMW.

LLinpoko npeacTaBneHi aHrniumM3amMm, ocobrnmeo B NEKCUKO-CEMaHTUYHUX NOMNSAX, NOB’A3aHMX
i3 MOAO0, TEXHOMOrIIMKU, NandcTannom i udpoBnM MapkeTuHrom: blush combo, outfit, ad, total
look, shoes, follower, influencer, likes, stories, reels, engagement. Taki oguHuLi OYHKLIOHYOTb
AK Mapkepu rnobanisauii gUCKypCy Ta € YacTUHO npodpecinHoro cneHry énorepis. Hanpuknaga:
Spoiler alert: este verano huele a @soldejaneiro (@katiagcolomerr).

YactMHa aHmiumM3miB aganTyeTbCa OO0 icnaHCbKOi rpadiyHo abo mopdonoriyHo: un must,
likear, postear, look del primer dia, hace click, tus babys de confi. Lli hoopMn OeMOHCTPYHOTb
KpeaTuBHY MOBHY rpy Ta FHY4YKiCTb rpamaTMyHOi CUCTEMU B YMOBax LMGPOBOro cepeaoBuLla.
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TunosBuMmK € npuknagu, WO NOEHYTb aHITIOMOBHY MEKCUKY 3 fNoKanbHUM CUHTakcucom: El
makeup de hoy con los nuevos productos de @diorbeauty backstage (@katiagcolomerr),
¢Skincare rapido y con glow? (@martaa_diiaz).

Y MoBi OrorepiB akTMBHO 3'ABNSIOTLCS JIEKCUYHI HOBOTBOPMW, SIKi BigobpaxkaloTb sBuMLLA
UMpPOBOI KyNbTypMu Ta couianbHUX Mepex: sneakerina, instamoment, instafamily, foodporn,
fitfluencer. BOHN BMKOHYIOTb SIK HOMIHATUBHY, Tak i CTUNICTUYHY (PYHKLO, 30Kpema B nocTax i3
BMCOKMM CTyrneHeM camornpeseHTaLlii.

XapakTepHuM € BUKOPUCTaAHHS TEeMaTUYHUX XeLlUTeriB i3 NEKCUYHUM HaBaHTaXEHHAM, SKi
PopMYHOTLCA 3a MOAENSIHO aHrMincbKoi MoBu: #lookoftheday, #embajadora, #publi, #ad, #reels,
#vlog, #lifestyle, #viral. Xewutern yHKUiOHYOTb He NULLIE sk 3acib KaTeropmsalii KOHTEHTY, a 1 SK
BaXXNNBUM IHCTPYMEHT CoLianbHOMo NPOCyBaHHSA, 3anydeHHs yBarn 1a opMyBaHHA 6peHa0BOl
iJE€HTUYHOCTI.

3anexHo Big perioHanbHOro NOXO4XKEHHS, iCNaHCbKi iIHCTarpam-6norepy akTUBHO IHTErpyroTb
Yy MOBMEHHS AianeKTU3Mm Ta NoKarnbHi BUCIIOBMU, LLIO CTBOPIOE €DEKT aBTEHTUYHOCTI, Habnu-
XEeHOCTi 4o ayguTopil Ta nepcoHanisauii KoMmyHikauii. Taka cTpareria cnpusic BCTAHOBIIEHHIO
BinbLU TICHOrO €MOLIHOIO 3B’A3KY 3 NiANUCHUKaMMU.

3okpema, brnorep Xuso Jones, pogom i3 Mypcii, y CBOIX Jonucax i CTopic BAKOPUCTOBYE MOBHi
eneMeHTn, xapakTepHi AN perioHanbHOro BapiaHTy icnaHcbKol MoBW. Hanpuknag:

1. No puedoooooh — BapiaHT CTaHOAPTHOrO No puedo («A He MOXY»), Y SIKOMY BiOTBOPEHO
MYpPCiaHCbKy BMMOBY i3 XapaKTEpPHMM pPO3TAryBaHHsAM doiHanbHOro 3Byka -o (-oh) abo moro
«NOrMUHaHHAMY». Taka bopma BXMBAETLCA 3 EKCNPECUMBHOK iIHTOHALIED N BUKOHYE EMOTUBHY
OYHKLIO: BUpaXae LUOK, 3aXONSeHHs, posnay abo ApamatuyHe nigCcuneHHs eMOLINHOro CTaHy.
Lle TvnoBun npuknag CTURiCTUY4HOIo NPUMOMY, 3aCHOBaHOIo Ha POHETUYHIN Mogudikauii 3agns
NiABULLEHHS eMOLINHOI 3ay4eHOCTi.

2. Pasar un ratico — He(popmanbHe BUPaXeHHs Ha MO3HAYeHHA KOPOTKOro NMPOMIKKY 4acy,
sKe nepegae Tenny, JOMaLLHIO iIHTOHaLiK0: «NPOBECTU TPILKKM Yacy». IMEHHUK ratico — 3meHLy-
BanbHa dopma Bif rato, nowmpeHa y BapiaHTax icnaHcbKol, Wwo nobyTytoTb y Mypcii, AparoHi
Ta AHganycil.

Taki NekCUYHi oauHULI (PYHKLIOHYIOTb AK COLIONIHIBICTUYHI MapKepy perioHanbHol igeHTny-
HOCTi Ta CNPUAOTb NOCUNEHHIO NePCOoHidikaLil 6rnorepCbkoro ANCKypCY.

MoBReHHS icnaHCbKUX iHCTarpam-bnorepie 4acTto Big3Ha4YaeTbCcsA nibepanbHUM CTaBnEH-
HAM go opdorpadpil Ta NnyHKTyauil, WO 3yMOBNeHO HedOPManbHICTIO CTUMD, NParHEHHAM
NPUBEPHYTK yBary, BMAMBOM iHLIMX MOB (Hacamnepes aHrmincbKkol) Ta cneumdgikon umdpoBoro
cepepoBuLa. Hantunosiwi opdorpadiyHi, rpaMmatuyHi Ta NyHKTyauinHi NOMUNKK, Wo Tpanns-
OTbCS B IXHIX MOCTax, Taki:

lMponyckn OiakpUTUYHUX 3HaKiB: mas 3aMiCTb mas; tu 3amictb tu; Paris 3amicTb Paris; dia
3amicTb dia.

BiocyTHiCTb noyaTKOBMX 3HAKIB OKNUKY YM NUTAHHA: Hanpuknag, Enhorabuenaaaa una vez
mas por este proyectazo Carlitoss! Cual es tu favorito? (@martaa_diiaz).

mariapombo).

[MopylweHHss HOpM po3aineHHsa pedeHb: Segunda joya de vestido para la feria, me lo estoy
pasando como una nifia, hoy ultimo dia 3amicTb Segunda joya de vestido para la feria. Me lo
estoy pasando como una nifia. Hoy es el dltimo dia.

Take gBue CBiAYUTL NPO aganTauild MOBHMX HOPM OO LWBWAOKOCTI M €KCNPEeCUBHOCTI
OHNManH-CNINKYBaHHSA, Ae hopmanbHi npaBuia 4acTo NOCTynarTbCa nparMaTuyHUM notpebam
KOMYHiKaUil.
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Y ponucax B Instagram @dulceida — ogHiei 3 HaNBNNMBOBILUMX iICNAHCBLKUX iIH(PNIOEHCEPOK
y cchbepi Moam Ta nandcranny — cnocTepiraemMo noegHaHHS HOPMaTUBHUX rPaMaTUYHUX CTPYK-
Typ i3 HecTaHOapTHOW opdorpadieto, NOPYLLIEHHAMN NYyHKTYyauii, BACOKUM piBHEM €MOLiNHOI
EKCMPeCUBHOCTI, BXXMBAHHAM aHIMiun3MiB Ta efieMeHTiB LMPPOBOro CreHry.

Hanpwuknag: la semana pasada tuve un planasoooou porque @yepoda.es ya esta disponible
en Sephora y me vinieron a buscar con un coche customizado para ver su stand y x supuesto
reponer favoritos ¥ {3 ©.

AHani3a MOBHMX 0COGNMBOCTEN AOCNIAXKYBaHOI iHCTarpam-nybnikauii BUSBNSE HU3KY xapak-
TepHUX puUc. Ha piBHI rpamaTnky BXUBaHi AdiecrioBa Ta CUHTaAKCUYHI CTPYKTYpu 3arasniom Bignosi-
AaloTb HOpMaM CyYacHOI icnaHCbKol MOBUM (Hanpuknaga: tuve un planazo, me vinieron a buscar, ya
esta disponible — rpamaTyHO NpaBuUIibHI KOHCTPYKLIT). OpdorpadivyHO NPOCTEXYIOTLCA O3HAKM
LUMdPOBOro ANCKYPCY: eKcnpecuBHE MNOJOBXEHHSA crnosa planazo y dopmi planasoooou (i3
A0OaBaHHAM aHIMOMOBHOIO 3BYKY -OU ANl nepegadvi eMouin), rpadivyHe CKOPOYEHHS x supuesto
3aMiCTb HOPMAaTUBHOIO por supuesto, a TakoX 3ano3nveHHsa customizado 9K Kanbku 3 aHrmin-
CbKkoro customized (HeWTpanbHILWMM iCNAHCLKMM BI4MNOBIAHUKOM € personalizado). Y nyHKTya-
LiHOMY acrnekTi CrnocTepiraeTbCs BIACYTHICTb BEMUKOI NiTEpU Ha novaTtky pevyeHHs (la semana
pasada...) Ta Kpanku B KiHLi BUCNOBMOBAHHS, O € TUMOBUM ANs HedhOopMaribHOro LMdpoBOro
ctunto. [lo ocobnueocTen MynsTMMOAANbHOrO OPOPMIEHHST HanexaTb BUKOPUCTaHHA eMoa3i
(% 1{3®) sk 3acoby eMOLINHOrO MIACUNEHHS, a TakoX 3raaka 6peHais i Teris (Hanpuknaa:
@yepoda.es, Sephora), WO € xapaKTEPHOK PUCOI PEKNAMHOIO KOHTEHTY Ta iH(pHeHCepChKMX
konabopauin.

Taki NoBiAOMMEHHSA BUKOHYIOTb HE nnLe iH(popMaTUBHY, a 1 eKCrpecuBHY (PyHKLit0, OpiEHTO-
BaHy Ha CTBOPEHHSA NepcoHanisoBaHOro, BrnisHaBaHOro CTUMIO KOMYHiKauil B yMOBax couianbHUX
Mepex.

CouianbHa mepexa IHcTarpam noctae gk npuknag KpeomnisoBaHOro MOBHOMO cepefoBumLla,
Ae noegHyTbca BepbanbHi 1 HeBepbarnbHi KOMMNOHEHTU. EMoUiiHE CIPUIHATTS Takoro TEKCTY
hOPMYETLCH He nuLle 3a A0MOMOrol fekcn4HuX 3acobis, a n Yepes BidyarnbHi enemMeHTn rpa-
divHOro ohopMneHHs — Tak 3BaHi naparpademHi 3acobu ctunictukm [1, c. 7].

Y nMcbMOBOMY OUCKYpCi naparpademn BogHOYAC CNyrylTb Mapkepamm iHTOHauji, cCnpoLuy-
0Tb BidyanbHe CMPUNHATTS TEKCTY Ta BMKOHYHOTb CEMIOTUYHY COYHKLitO, hopmytoum ocobnmey
CMUCIIOTBOPYY cucTeMy HeBepbanbHUX 3HakiB. Kpim Toro, naparpademika B OHNanH-TekcTax
4acTo BIAXOOUTb Bif HOPMATUBHUX CTaHAApPTIB, AEMOHCTPYHOUN eKCrepuMeHTarnbHICTb i Kpea-
TUBHICTb MOBLLIB.

[o naparpadeMHux 3aco6iB Hanexarb:

1. CuHrpadeMu — enemMeHTU XYOOXHbO-CTUMNICTUYHOrO BapitoBaHHA MYHKTyaLUiMHUX
3HakiB. ABTOpPCbKi (HEOOOB’A3KOBI) PO3AINOBI 3HAKM — 3HAK OKIMKY, 3HAK MUTaHHSA, Nnanku,
Kpanku TOWO — MOXYTb BUMKOHYBATW €KCMPEeCUBHO-eMOLIiNHY (DYHKLUi0, Hagal4unm TEKCTy
Ao4aTKoBOro ctunictuyHoro 3abapeneHHa[7, c. 100]. IcnaHcbkiiHCcTarpam-6norepun akTMBHO
BUKOPUCTOBYIOTb TaKy «HepernameHToBaHy MyHKTyauilo» 3 MeTOK NiABULLEHHS BUpas-
HocTi. Hanpuknag: Familia & Disney... ;qué mas puedo pedir? (@marlucas); Estamos
en Paris!!l!! (@katiagcolomerr); En Casa Salvador zona Cullera, una recomendacion que
“recomiendo” (@sheilacasas).

2. CynparpademMm — MexaHiamu LUPMATOBOro BUAINEHHS, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCH ANS BUpa-
YXEHHS eMoLii Ha POHETUYHOMY PIiBHI. Y KOHTEKCTI iHCTarpam-6noriHry xapakTepHUM € BUKOPUC-
TaHHSA BENUKKX NiTep Ana nepeaadi NiaBULLIEHOT iHTOHaUIT abo akueHTyauii 3Ha4yLOCTi OKpeMnx
cnig. Takuin cnoci6 oopMIEHHS BUKOHYE (DYHKLLIF0O eMOLLIMHOIo NiACUNEHHA, NpuBepTac yeary
ayauTopil Ta CcTBOploe edpekT ycHoro MmoBrieHHs. Hanpuknaa: Os tengo que hacer storytelling

78 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 24

de la foto 4, porque es MUY FUERTE (@natmaquieira); Parece un suefio pero es REAL
(@xusojones); Esperaremos que os ENCANTE Y LO DISFRUTEIS (@dulceida).

e ogHum nowmpeHnm 3acoboM eMOTUBHOIO OPOPMIEHHS € NOAOBXKEHHA fiTep y cno-
Bax. Taki rpacpivHi Bapiauii nepeBaxHO MatoTb NO3NTUBHY abo 3axOneHy KOHOTaLilo 1 iMiTY0Tb
IHTOHaUinHe pPO3TArHEHHS 3BYKIB Y XMBOMY MoOBrieHHi [4, c. 107]. Hanpuknag: El concierto de
mi vidaaaaaaaa (@ester_exposito); Me ahogooo (@xusojones); La amoooo (@martaa_diiaz);
Tenia ganas de tener un poquitooooo de tiempo para hacer este tipo de fotos que siempre me
encantaran. Encima con esta luzzzz y el looket de hoy! (@dulceida).

Emopagzi, a iHoai 1 eMOTUKOHM, CnyrytoTb 3acobom nepeaadi pisHOMaHITHUX BiATIHKIB eMoLin-
HOI ekcnpecil B unposux Tekctax. Hanpuknan: 1 semana desde que salié Respira :) gracias
por la acogida (@manurios). lcnaHcbki 6rorepy BUKOPUCTOBYOTb €MOA3i Ha NoYaTKy abo B KiHLi
peYeHHs!, a TaKoX SIK CaMOCTINHY CMMUCIIOBY OAMHWLIO, LLO 3aMiHIOE Uiny dopasy 4m emouiniHe
nosigomneHHs. KpiMm NekCU4Horo 3HaveHHsi, emoasi MOXyTb Matu MOpPOMOriYyHy CTPYKTYypy —
LLNAXOM MOBTOPEHHA OAHOMO M TOrO XX CUMBOJTY JOCAraeTbCA rpagaLia eMoLinHOT ekcnpecil.

TakoX akTMBHO BUKOPUCTOBYHOTbCA CKOPOYEHHSI — 30Kpema, abpesiaTypu, akpoHiMK, rnek-
CWUYHI Ta rpadiyHi peaykuil, Wo 403BONAKTL NepeaaBaTty 3MICT CTUCIO Ta 3 ypaxyBaHHAM OCO-
onmeocTen ungpoBoi kKOMyHikauii. Hanpuknag: Lo que no me pasé a mi. PD: tengo que volver
por el jarron (@xusojones); Si tenéis alguna recomendacion dejadla en comentario, porfi (nada
es publi) (@meryturiel); Muchisimas gracias x darme el espacio (@marlucas); 48h muy bonitas
con @victoriassecretitaly (@martaa_diiaz); yo estas semanas 24/7 (@dulceida).

3. Tonorpacdemu sk 3aci6 rpacdivyHOro CTpyKTypyBaHHS TeKCTy. Tonorpademika icnaH-
CbKOro iHCTarpam-6o0riHry € nopiBHAHO NPOCTO Yepe3 0bMexeHn pyHKLioHan bopmaTyBaHHSA
TekcTy B nybnikauisax. NpoTte aBTopu AONUCIB AOTPUMYIOTBCS NMEBHUX NPUHLUUNIB, O CAPUSAIOTb
MOKpAaLLEHHIO Bi3yanbHOMo CIPUMHATTA TEKCTOBOrO Matepiany. 3okpema, ab3auu 3assuyan Bia-
OKPEeMIOITb MOPOXKHIM PAOKOM, a TaKOX 3aCTOCOBYIOTb CMIUCKM — 9K 32 JONOMOIOK LUndp, Tak
i CUMBOSIB.

Hanpwuknag;:

— Escapada en coche a la playa.

— Arreglarse e ir a comer una paella de lo mas sabrosa en un lugar alucinante.

En Casa Salvador zona Cullera, una recomendacion que “recomiendo”.

— Coger un poco de color con proteccion. Si, con la edad he cogido mas conciencia. Me he
puesto en modo pesada con la importancia de proteger la piel de los rayos solares.

— Leer un libro en la orilla. (@sheilacasas)

[o TonorpadgemHmnx 3acobiB cyvacHoro LMdpoBOro AUCKypcy Hanexartb rpadivyHi TpaHc-
c¢hopmalii, ki CTBOPHOOTL €PEKT NOABINHOIO NPOYMTaAHHSA OKpeMmnx ppas abo BCbOro BMUCIOB-
noBaHHA. Cepefl HUX — HaBMUCHI opdhorpadidHi BiAXUINEHHSA Bi4 MOBHOI HOPMW, LLO HadalTb
BMCINOBMIOBAHHIO 4O4ATKOBOrO CEMaHTUYHOIO abo eMOLINHOrO HaBaHTaXKEHHS.

XapaktepHuMmun npuknagammn Takmx 3acobis € dpasa Eres un Exagerardo (@xusojones), ska
penpe3eHTye CNOBOTBIPHY rPy Ha OCHOBI MOEAHAHHS NPUKMETHUKA exagerado («nepebinblue-
HWAY) i, UMOBIPHO, BNacHoro iMmeHi Gerardo, WO CNpuYnHAE edekT iHaMBIQyani3oBaHOI ipOHil.
B sikoMy rinepboni3oBaHe rpadgivyHe po3TaryBaHHa cnoea Madrid BUKOPUCTaHO 3 METOK eMOLR-
HOro NiACUMNEHHS Ta IHTOHALIMHOI BUPA3HOCTI — ABULLE, XapaKTepHe ANs BidyanbHO-YCHOI npu-
poan LnpoBOT KOMYHiKaLLil.

B iHcTarpam-gonuncax icnaHcbkmx 6rnorepis BepbanbHi Ta BidyanbHi KOMIOHEHTU OYHKLIOHY-
0Tb Yy TICHI B3aemogii, POPMYOUN CEMaHTUYHY, CTPYKTYPHY Ta yHKUiOHaNbHY €4HICTb, Ka
BUKOHYE BaXXNUBY NparMaTU4Hy posib Y NpoLueci KoOMyHikauii.
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[MparmaTnyHi XapakTepuCTUKN MOBIIEHHS MOMYNAPHUX iCMaHCbKUX iHQITOEHCepiB y couianb-
Hi Mepexi [HcTarpam peani3yoTbCsa Yepes cTpaTerii KOMYHIKaTUBHOIO BNMBY, EMOLIMHOIO 3any-
YeHHSs LinboBOI ayanTopii Ta uinecnpsiMmoBaHoro oopMyBaHHS iHOUBIAYanbHOro Megiaobpasy.

OpHi€eto 3 KMYOBMX NMparMaTUYHMX O3HAK MOBMEHHS B iICNAHOMOBHOMY iHCTarpam-6moriHry
€ HauineHicTb Ha cpopMmyBaHHs edheKTy KOMYHIKaTUBHOI 6NIM3bKOCTI Mk Briorepom Ta noro
nianucHukamu. Taka cTpaTeria cnpAMoBaHa Ha BCTAHOBMEHHSA [OBIpAMBOro Aianory, nigsu-
LLIEHHS PiBHA €MOLiMHOro 3any4yeHHs Ta GopMyBaHHS cTabinbHOT ayanTopil. 3okpema, LWMPOKO
3aCTOCOBYETbLCA NpsIMa agpecalis 40 peunnieHTa, Wo peanidyeTbCs Yepes BX1BaHHA 0cob0BUX
3aMMEHHUKIB ApYroi 0COBM MHOXMHU, MUTaNbHUX KOHCTPYKLIN, a TaKOX 3aKNUKiB 40 aKTUBHOCTI.
Hanpuknag: « ¢ Os gustan este tipo de videos? jOs leo!», «Para mi son un si, ¢y para ti? ; Como
los ves? Te leo en comentarios» (@natmaquieira).

Kpim TOro, cytteBy ponb Bifirpae BUKOPUCTAHHA iHKMIO3UBHOIO 3aMMEHHMKa «nosotrosy,
KU Jo3BoNdAe Gnorepy CTBOPUTK iNO3it0 KONMEKTMBHOI Aii abo gocsigy, TMM camum opmy-
HOYM CNiNbHY iAEHTUYHICTDL i3 nignucHukamn. Bucnosu Ha kwtanTt «Hoy nos vamos de viaje»
aKTUBI3ylOTb MEXaHi3MU KOTHITUBHOI eMnarTii, Wo cnpuse OpPMYBaHHIO €MOLINHOro 3B’A3KY
3 ayauTopieto.

Taki 3acobu € cknagHukaMmm nparMaTtuyYHUX cTpaTerin 3anydeHHs, wo 3abesnedyoTb edek-
TMBHY pearni3auilo ik eKCNpecuBHOI, Tak i KOHTaKTHOT QOYHKLiT MOBIIEHHA B YyMOBax LMEPOBOI
KOMYHiKauii. ¥ KOHTEKCTi MepCoHanbHOro GpeHAuHry Ui NiHrBanbHi iIHCTPYMEHTM MOCUNIOKTL
BMi3HaBaHiCTb Gnorepa, cnpusoTb POPMYBaHHIO MOMO0 aBTEHTUYHOIO CTUMIO Ta € BaXKIMBUMM
efieMeHTamMu BNanBy B Mexax KoMepUinHOT KoMyHikauii [9, c. 66].

Baxnueoro nparmaTtuyHO XapakTepuCTUKOK MOBMEHHS IHCTarpaM-iHgroeHcepis € cTpaTe-
ria npeseHTauil aBTEHTUYHOCTi Ta €MOLINHOI BiAKPUTOCTI, LLO cnpuae (hopMyBaHHIO No3u-
TMBHOIO iMi)Xy Ta OOBIpPNMBOro 3B’A3Ky 3 ayAUTopietn. brorepu 4yacTo iHTerpyoTb y CBOI Zonncu
hbparMeHTV NOBCAKAEHHOIO XUTTS, LLIO CYNPOBOAXKYOTLCA €EMOLINHO MapKOBaHNUMU Nnekcemamu
Ta BENIMKOK KiNbKICTIO emMoA3i, SKi BUKOHYIOTb (PYHKLiO BidyalibHUX iHOMKATOPIB aeKTUBHOro
cTaHy MoBUs. Hanpuknag, cumBonika emoasi 403BONsiE nepegaTun Taki eMouii, K pagicTb, 3BO-
PYLUEHHS, XBUINIOBAHHS YM ipOHito 6e3 HeobXigHOCTI po3ropHyToro BepbansHOro onucy, nigsu-
LLIYHOYM €KCNPECUBHICTb NMOBIOMIEHHS Ta 3HWXKYOUYM MOro (OOpPManbHICTb.

MopibHa cTunicTMka cnpusae CTBOPEHHIO MEepCOHani3oBaHOI KOMYHIKaTUBHOI nnaTtgopmu,
B SKiV iHOUBIQYaNbHUIN CTUIb MOBMEHHS Briorepa BMKOHYE He nuwie iHpopMmaTUBHY, a i iaeH-
TudpikauinHo-nparmaTuyHy ¢yHKUito. EMouiiHa WnpicTb, CNOHTAHHICTL | BiAMOBa Big Hag-
MipHOI CTUMICTUYHOT HOPMATMBHOCTI YacTO CNPUMMalTbCA NIANMUCHUKAMWN SIK O3HaKK «CrpaBs-
XHocTi» (authenticity), wo, 3rigHo i3 cydacHMMK gocnigXeHHAMM y cpepi LMdPOoBOI KOMYHiKaLil,
niaBuLLYye piBeHb JOBipW Ta 3anyyeHocTi ayguTopil [5].

Y ponucax icnaHCbKux iHcTarpam-06norepis Y4iTKO MPOCTEXYETLCA KOMepLinHO-NparMaTuyHa
CMNpPsIMOBaHICTb MOBMEHHS. 30KpeMa, LUMPOKO 3aCTOCOBYHOTLCA pPeKaMHi KOHCTPYKLT:

Mpsami pekomeHaadii npoaykty: « Os recomiendo completamente el nuevo aceite @trofolastin,
desde que lo uso noto mi piel mucho mas hidratada y sobre todo mas firme, ademas su toque
seco no deja la piel pringosa» (@sheilacasas);

3ragyBaHHA OpeHAiB Ta nokauin: « Y no podria haber elegido mejor lugar en el mundo que @
capvermellgh» (@natmaquieira);

3aknukn o Ail 3 ykasiBkowo NpoMOKoAIB i TepMiHiB 3HWXKOK: « Tienes un 10% de descuento
hasta el 07/05 en la web de Ziaja con el codigo NATALIA10» (@natmaquieira).

Taki MOBHI cTpaTerii BUKOHYIOTb (DYHKLi0 Megiauil Mixx 6peHooM i ayauTopieto, CTUMYIio-
UM KyniBeribHYy aKTUBHICTb | BOQHOYAC 3MiLHIOIOYM cTaTyc Briorepa sik NnepekoHnMBoro nigepa
AYMOK.
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Kpim TOro, iHcTtarpam-guckypc BUPI3HAETLCH IHTEPaKTMBHOK NPUPOOOID: iHAIIeHcepu
perynsapHo 3aoXo4yoTb ayaAUTOpil0 A0 3BOPOTHOMO 3B’A3KY — CTaBMATb 3anuTaHHSA, NpoBoAATb
onuTyBaHHs B Stories, BianoBigatTb Ha koMeHTapi. Lis cTpaTeris nobygosaHa 3a mogensnio
peer-to-peer, xapakTepHO N4 couianbHUX MepPEX, i Hagae MOBMEHHIO ANHAMIYHOrO, iHTEpak-
TMBHOIO BUMIpY, LLO cripusie OPMYBaHHIO CMiflbHOT 3a iHTepecamu Ta NiABULLEHHIO 3ay4eHOCTi
KopucTyBauiB.

BucHoBkuU. MoBrneHHs icnaHCbKMX iHCTarpamM-6norepis xapakTepusyeTbCs PO3MOBHOK CTU-
NiCTUKO, HedOPManbHICTIO, aKTUBHUM BUKOPUCTAHHAM aHmmiunamie, enemeHtiB Spanglish,
IHTEPHET-NEKCUKN, NEKCUYHUX HOBOTBOPIB, AiaNeKTU3MIB i oKanbHUX MOBHUX OauHULL. Buco-
KU piBEHb EMOTMBHOCTI pearni3yeTbCa sk Yepes NeKCu4Hi 3acobu, Tak i Yepes napaniHreiCTUYHI
enemMeHTn (emoaai, xewwTern, rpadivyHe popmaTtyBaHHs). Taki 0cOBNMBOCTI 3yMOBMEHI NparHex-
HAM [0 €MOLiMHOI 3any4eHOCTi, CTBOPEHHSA epeKkTy aBTEHTUYHOCTI, KOMYHIKaTUBHOT 6rM3bKOCTI
Ta NigBULLEHHSA OoBipKn 3 GOKY ayanTopii, a TaKoXK BUKOHAHHAM KOMEPUINHMX OYHKLIA Y MexXax
iHGIIOEHC-MapKETUHTY.

TakuM 4YMHOM, MOBMEHHS iCMAHCbKUX IHCTarpam-bnorepiB MOCTae K CknagoBa 4YacTuHa
MYNLTUMOLANBHOIO AUCKYPCY coLianbHUX Mepex i BogHOYac SK IHCTPYMEHT LinecnpamMoBaHoOro
MegiaBnnuey. Pe3ynsrat 4OCNiOKEHHS PO3LUNPIOKOTL YSABNEHHSA NPO CyYacHi TeHA4eHUiT B und-
POBIN KOMYHiKaLUil, NiATBEPOXYIOTb PereBaHTHICTb NiHrBonparMaTMYHOro niaxody A0 aHanisy
MediagMCKypcy Ta OKPecmnoTb NepCnekTBM NoganblumMx SOCHIAKEHb Y MeXax COUIONiHrBiC-
TUKM, NparMaTukn Ta LMpPoBOI CTUNICTUKN.
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®OPMYBAHHA PUTOPUYHOI KOMMNETEHTHOCTI ®AXIBLUA
B NPOLUECI ONAHYBAHHA HAYKOBOIO CTUJTIO

NMiwTab6a TeTsiHa

KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk, OOLEHT,
METOAMCT Biadiny niueHsyBaHHA Ta akpeauTauii
LleHTpy 3abe3neyveHHs SKOCTi BULLOT OCBITH,
YKpaiHCbKa AepKaBHa NbOTHA akageMis
ORCID ID: 0000-0002-6060-0900

Y cmammi euceimneHo npobremy hopMy8aHHsI PUMOPUYHOI KOoMAemeHmHocmi ¢hbaxieus
8 NPoUEeCi OnaHy8aHHs HayK08020 CMUJTIO MOBIEHHSI. Pumopuy4Ha KomrnemeHmHicmb po32nsidacmbscs
K IHmeepanbHa cKnadoea 4YacmuHa npoghbecitHoi MoeHOI ocobucmocmi, ska 3abe3snedye
ehekmusHy KOMyHikauito 8 akademiyHoMy ma npogpeciliHomy cepedosuwjax. AkmyarnbHicmb
0ocrid)eHHs1 3ymoerieHa 3pocmaHHsIM POrli HayKo8o20 Ccmuslto 8 rpoueci (haxosoi nid2omoeku,
a makox rnompeboro y 800CKOHareHHi MOsieHHE8UX YMiHb 3006y8adie suwoi oceimu 8i0rnogioHo 00
Cy4acCHUX KOMyHiKamugeHUX cmaHOapmig. Y cmammi eUu3Ha4eHO OCHOBHI KOMITOHEHMU pUMOpPUYHOI
KOMMemeHmMHoCmi, 30Kpema J102iKO-MUC/IEHHEBUU, COUIOKYIbMypHUU, emuy4Hul, cmpameaiyHud,
XaHpoeo-cmursnbosul. Ocobrnugy yeaey rnpudineHo ennusy 3acobie Haykogo2o cmMuslo Ha Po38UMOK
Haeu4yoK apaymeHmavuii, 1oby0o8u rnepeKoHIUB020 8UCITOBTO8aHHS, D0MPUMaHHS HOPM akadeMidyHOI
0obpoyecHocmi ma po38UMKY KpUMUYHO20 MUCIIEHHS.

Memoto cmammi € 0brpyHmysaHHs posii HayKogo2o cmurito K 3acoby ¢hopMysaHHsI pUMopUYHOI
KomriemeHmHocmi matibymHb020 ¢haxieysi ma 8U3Ha4eHHs eqhbekmugHuUX nidxo0die 00 Ub020 NMPoyecy.
Y pesynbmami 0ocrnidxeHHs1 3arnpornoHO8aHo HU3KY MemoOUYHUX rputiomis i eripas, cripsiMo8aHux
Ha p0o38UMOK PUMOPUYHUX yMiHb Ha OCHO8I MEKCMig Haykogo2o cmuso. HosusHa pobomu nonsizae
8 MOEOHaHHI iH28ICMUYHUX | pumopuYHUX nidxodie 00 ¢hopmyeaHHsI NPOGhECIUHO20 MOBMEHHS.
3arnpornoHosaHi meopemuyHi rMnooXeHHs | MpakmuyHi pekoMeHoauii Moxyms 6ymu eukopucmaHi
8 rpoueci nidecomosku 3006ysayie 8ULOi 0C8IMU Pi3HUX crieuiaribHocmedl.

Krnroyoei cnioea: pumopuy4Ha KoMrnemeHmHIiCmb, HayKosul cmurib, ¢haxoea rnideomoeska, Haykoea
KOMYHIKauyisi, apeyMeHmauisi, akademiyHa 0obpoyecHicmb.
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FORMATION OF A PROFESSIONAL’'S RHETORICAL COMPETENCE
IN THE PROCESS OF ACQUIRING THE SCIENTIFIC STYLE

The article addresses the issue of developing a specialist’s rhetorical competence in the process
of mastering the scientific style of speech. Rhetorical competence is viewed as an integral
component of the professional linguistic personality, which ensures effective communication in
academic and professional environments. The relevance of the study is driven by the increasing
role of the scientific style in professional training, as well as the need to improve the communicative
skills of higher education students in accordance with modern communication standards. The article
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identifies the main components of rhetorical competence, namely logical-cognitive, sociocultural,
ethical, strategic, and genre-stylistic. Special attention is given to the influence of scientific style tools
on the development of argumentation skills, the construction of persuasive statements, adherence to
academic integrity norms, and the enhancement of critical thinking.

The purpose of the article is to substantiate the role of the scientific style as a means of forming
the rhetorical competence of future specialists and to determine effective approaches to this process.
As a result of the study, a number of methodological techniques and exercises aimed at developing
rhetorical skills based on scientific style texts are proposed. The novelty of the work lies in combining
linguistic and rhetorical approaches to the formation of professional speech. The theoretical positions
and practical recommendations suggested can be used in the training process of higher education
students across various specialties.

Key words: rhetorical competence, scientific style, professional training, scientific communication,
argumentation, academic integrity.

Bctyn. Y cyyacHux ymoBax rnobanisauii 3HaHb i nigBULEHNX BUMOr A0 ¢haxoBOi KOMYHi-
Kauii 0ocobnmBoi akTyanbHOCTI HabyBae npobnema hopmMyBaHHS PUTOPUYHOI KOMMNETEHTHOCTI
ManbyTHix dpaxiBuiB. YcniwHa npodeciviHa peanisauis Hemoxnmea 6e3 yMiHHSA noriYHo, nepe-
KOHSIMBO M OOUINBHO BUCIOBMOBATU CBOI OYMKW B YCHIiM i MMCbMOBIN bopmax, 3Baxaruun Ha
HOPMM akaZeMivyHoro Ta NpPodecinHoro MoBneHHs. OaHUM i3 BaXXnNuBUX 3acobiB po3BUTKY i€l
KOMMETEHTHOCTi € OnaHyBaHHS HAyKOBOMO CTUSIIO, WO € HEBi4 EMHOI YaCTUHOK MOBHOI Migro-
TOBKM 3000yBaviB BMLLOI OCBITH.

Mpo BaxnuBIiCTb (POPMYBaHHSA PUTOPUYHOI KOMMETEHTHOCTI CBIOYNTL 3HAYHA KiNbKiCTb NpaLb
CyYacHUX YKpalHCbKMX OOCNIAHUKIB. 30KpeMa, TEOPEeTUYHI Ta METOAO0MNOriYHi OCHOBWN PO3BUTKY
PUTOPMKKN Ta KPACHOMOBCTBA Ha CydacHomy eTani po3pobuna I Caray; npegMeT puTopuKK, Knto-
YOBI NOHATTSA Ta BCi pO34iNun KNacnu4Hol putopuku BUCBITREHI B npausax J1. Maubko Ta O. Maubko;
TEOPETMYHI N NPAKTMYHI 3acagy pUTOPUKM Ta 3aKOHW PUTOPUYHOIT AiSNbHOCTI OBrpyHTOBaHI B Hay-
koBux npaudax M. MeHTtuniok. MNpobnemy opmMyBaHHA PUTOPUYHOT KOMMETEHTHOCTI ManbyTHIX
neparorie aHanidye H. Nony6, a T. KoHiBiubKka y CBOi Ancepradii 3ocepeauna yBary Ha ¢op-
MYBaHHI PUTOPUYHOI KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX NCUXOMNOriB y 3akragax OcCBiTW. Y BriacHOMY
nonepeaHbLOMY A0CHILXKEHHI MU BUCBITNIOBANN Npouec pO3BUTKY PUTOPUYHOT KOMMNETEHTHOCTI
gaxiBuiB y ranysi gisn4yHoi KynsTypu Ta crnopty [4]. Pa3om i3 Tum aHania gaxoBoi nitepatypu
OEMOHCTPYE, L0 AesKi MMTaHHA 3anuvLalTbCs He JOCUTb onpauboBaHUMK. 30Kkpema, notpedye
AeTanbHILWOro BUBYEHHS NMUTAHHA (POPMYBAHHA PUTOPUYHOI KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX dhaxis-
LiB Y Npoueci ornaHyBaHHS HAYKOBOIO CTUITHO MOBJIIEHHS.

HaykoBui ctunb gk oopma (paxoBoi KOMYHIKaLil «XapaKTepusyeTbCs NOTYHICTIO, TOYHICTHO
BMKNaay Ta 00’€KTUBHICTIO, O € OCHOBOK AM1s (hOpMYyBaHHS e(PEeKTUBHOI PUTOPUYHOT KOMMe-
TEHTHOCTI» [2, c. 89]. Tomy Npouec HaBY4aHHA HAYKOBOrO CTUMIO MOBMHEH BUXOOUTU 32 MEXi
dopmaribHOro 3aCBOEHHS MOBHUX HOPM i OPIEHTYBaTUCSA Ha PO3BUTOK 34aTHOCTI 4O eeKTuB-
HOMO 1 NEPEKOHNNBOrO akageMiqHOro BUCIOBOBAHHS.

MeTa cTaTtTi nonsirae B 3'iCyBaHHi poni HayKoBOro CTUIIO B NpoLeCi popMyBaHHS pUTOpuY-
HOT KOMMNETEHTHOCTI (paxiBLs Ta B 0OI'pyHTYBaHHI METOANYHMX 3acaj LbOro rnpoLecy.

[Ona pocarHeHHs MeTu nepeabayvyeHo BUKOHAHHA TakMX 3aBAaHb: YTOUYHUTM 3MICT NMOHATTA
«PUTOPUYHA KOMMNETEHTHICTbY Y KOHTEKCTi haxoBOT MOBHOI NiArOTOBKW; CXapakTepuayBaTn 0Co-
OnMBOCTI HayKOBOro CTUMo sik 6a3n aAna puTOpUYHOrO BLOOCKOHANEHHS;, BUABUTU €(EKTUBHI
negaroriyHi 3acobn opmyBaHHS PUTOPUYHOI KOMMETEHTHOCTI 3acobamMu HayKOBOrO CTUSHO;
3anponoHyBaTh NpakTUYHI pekoMeHaauil A4S OCBITHbOI MPaKTUKM.

Metogn Ta MeTOAMKM p[OCRigXeHHSA. Y [OOChNiAXeHHi 3acTOCOBaHO KOMINEKC
B32EMOMOB’'A3aHNX METOAiB, LLIO Aarnuy 3MOry I'PyHTOBHO nNpoaHanidysaTtn npobrnemMy popmyBaHHS
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PUTOPUYHOT KOMMNETEHTHOCTI (paxiBLs B NpoLECi OrnaHyBaHHS HAayKOBOrO CTUIIO MOBJIEHHS: aHa-
ni3 HayKoBOI NiTepaTypu (4519 BUBYEHHA TEOPETUYHUX 3acal, PUTOPUYHOI KOMMETEHTHOCTI, OCO-
GnNMBOCTEN HAaYKOBOrO CTUMIO Ta METOOUYHMX NIAXOAIB OO PO3BUTKY NPOGECINHOIO MOBIEHHS);
NOPIBHANbHUI MeTOA (N5 BUABMEHHS BiAMIHHOCTEN i CRiNIbHUX pUC Y niaxogax 40 PopMyBaHHS
PUTOPUYHNX YMiHb Y PiBHMX OCBITHIX KOHTEKCTaX); KOHTEHT-aHani3 (Ana OOCNiAXEeHHA MOBHMUX
3paskiB HayKOBUX TEKCTIB CTYAEHTIB i dpaxiBLiB, BUSABNEHHA XapakTePHUX NiHMBOCTUMICTUYHMUX
0cobnMBOCTEN); METOL CNOCTEPEXEHHA (ANnA doikcauil TMNOBMX MOBMEHHEBUX NMOMUMNOK, CTU-
NICTUYHMX HeJoniKiB y MOBMEHHI 3000yBadviB OCBITY Mig Yac ayauUTOPHUX 3aHATb, Npe3eHTauin,
ANCKYCIN).

Pe3synbratyv Ta AUCKYCii. Y CcyyacHin NiHrBOANOAKTUL MOHATTS «PUTOPUYHA KOMMETEHT-
HICTb» pPO3rNafaeTbCs K HEBIA' EMHA cknagosa nNpodeciiHOl MOBHOT NiAroTOBKM, WO 3abesnevye
pesynbTaTuBHY, LiflecnpsiMoBaHy, ETUMHO BUBAXKEHY Ta CTUITICTUMHO BMOTMBOBAHY KOMYHIKaU,ito.
Tak, H. Nony6 BM3Hauae 1i K «30aTHICTb MOBLS eDEKTUBHO BUKOPUCTOBYBATU MOBHO-PUTOPUYHI
3HaHHS, BMiHHS | 4OCBI4 ANs rapMOHi3auil BCiX BUAIB CNiNKYBaHHSA, AOCATHEHHSA KOMYHIKaTUBHOI
METW, YTBEPAXKEHHS BULLUX MOPanNbHO-eTUYHNX | NATPIOTUYHKX igeanis cycninsctBa» [1, c. 137—
138]. B. HuweTta TpakTye pUTOpMYHY KOMMETEHTHICTb SK IHTEerpoBaHy OCOOUCTICHY XapakTe-
PUCTUKY, LLIO «OXOMSIOE OBOMOAIHHA PUTOPUYHUMU 3HAHHSIMWU, BMIHHAMW Ta HaBUYKaMK, pUTO-
PUYHUM NOTeHUianoMm, siKi B CYKYMHOCTI BU3HAYalOTb 30aTHICTb | TOTOBHICTbL A0 eeKTUBHOro
Ta ONTMMAarbHOrO CMifIKyBaHHS, peani3oBaHi 1 3akpinneHi B AOCBIAI KOMYHIKaTUBHOI i putopuy-
HOT AisnbHoOCTI» [1, ¢. 36]. TakMM YMHOM, pUTOPUYHA KOMMNETEHTHICTL Nepeabdadae BMiHHA MOBLS
aprymeHToOBaHO Ta NEPEKOHNNBO BMIMBATM Ha CryxadiB, NOCNIAOBHO M SIOr4YHO BMUCIOBOBATH
BNAacHi AyMK/ 3 JOTPUMaHHAM HOPM BiZAMNOBIOHOMO CTUMO MOBIIEHHS, HAacaMmnepe HayKkoBOro.

CTpyKTypa pUTOPUYHOI KOMMETEHTHOCTI, 3a y3araSibHEHHAMM CyYacHUX OOCHIAHWKIB, OXO-
MNSIOE KiNbKa B3aEMOMNOB’A3aHUX KOMMOHEHTIB:

1. KomyHikaTuBHMI cknagHuK nepenbadae BMiHHA BUOupaty ctpaterii 1 TakTUKU MOBIEH-
HEBOI MOBEAiHKM BIiAMOBIAHO OO METUM CRiNKyBaHHA, CUTyaUil Ta XapakTepucTuK agpecarta.
«MoBneHHeBa KynbTypa, — K cTBepaxye A. KoBanb, — NOBUHHA BpaxoByBaTWN HE NULLIE HOPMY,
a N KOHTEKCT, ayaAnTopito Ta METY BUCIIOBIIOBAHHS, LLIO BUMarae BUCOKOI PUTOPUYHOT MancTep-
HocTi» [3, c. 68]. Llen cknagHWk BU3Ha4ae piBeHb agekBaTHOCTI MOBMEHHS Ta NMOro edpekTmnB-
HICTb Y KOHTEKCTI akaieMiYHOT B3aEMOZIl.

2. MOBREHHEBUIN CKITALHUK OXOMME 3HAaHHSA MOBHMX 3aC0biB pPi3HNX CTUNIB, 30KpEMa HayKo-
BOro, Ta BMiHHS aobupaTu iX BiANOBIAHO A0 XaHpy, TeMM K agpecata. BoHa Takox Bknoyae
HaBWYKM NOOYO0BM 3B’AI3HOMO, rPaMaTUYHO NPaBUIBHOMO, NIEKCUYHO TOYHOTO TEKCTY.

3. OucKypCMBHUIN CKNafHUK BUSBNSAETLCA B 30aTHOCTI CTBOPKOBATY Ta iHTeprnpeTyBaTu Tek-
CTM B MeXax NeBHOro Tuny AMUCKypCy (HayKoBOro, nyoniumMcTnyHoro, odilinHo-AinoBoro ToLo),
AOTPUMYIOUMCb NOTO KaHPOBUX i CTUNICTUYHMX OCOBNNBOCTEN. Y HAayKOBOMY AUCKYPCI LA 3aaT-
HICTb NPOSABNAETLCA Yepes NIorivyHy opraHisauito TeKCTY, AOTPUMAaHHSA CTPYKTYpU aprymeHTauil,
BMKOPUCTaHHA LNTYBaHHS, NOCUNaHb Ha Jxepena ToLlo.

4. Jloriko-apryMmeHTaTMBHUIA CKNagHuK 3abe3nedye 3aaTHiCTb 06rpyHTOBYBaTH BNAcHy nosu-
uito, pbopmynioBatu Te3n, gobupatn aprymeHTun, Nnpuknagn, KOHTpapryMeHTu, A0TPUMYHYMCh
npuHUmnie norikn. Came Len KOMNOHEHT POPMYE NEPEKOHNUBICTb BUCIOBIIIOBAHHSA, LLIO € BU3Ha-
YanbHOK ANS PUTOPUYHOT €(PEKTUBHOCTI HAYKOBOIO MOBIEHHS.

3a3HayeHi KOMMOHEHTU PUTOPUYHOT KOMMETEHTHOCTI PYHKLIOHYHOTb Y TICHOMY B3aEMO3B’A3KY
3 iHLIMMKW BUOAMW MOBHOI KOMMNETEHTHOCTI, NepenyciM 3 KOMYHIKaTUBHO, COLLIONMIHIBICTUYHOLO,
nparMaTU4HO Ta cTpaTteridyHo. BoHa Mae HagcermMeHTHUIN xapakTep, NOEAHYIOYN MOBMEHHEBI
3HaHHS (NeKCUKO-rpaMaTuyHi, CTUNICTUYHI, POHETUYHI) 3 KOMYHIKATUBHUMM HaBUYKamMK (NNaHy-
BaHHS, KepyBaHHA pO3MOBOI0, pearyBaHHA Ha 3anepedeHHs). Lle iHTerpaTtMBHa aKicTb daxiBLs,
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O BUSABNSIETLCA B 30ATHOCTI €(PEKTUBHO BMKOPMUCTOBYBATM MOBHI 3acobu ans OOCArHEHHS
Linen KoMyHikauii, 0cobnmMBo B HayKOBOMY AMCKYpCi. Ii po3BUTOK notpebye yBaru 0 3MICTY,
dopMun, CTPYKTYPW, NOTIKA 1 NEPEKOHNNBOCTI BUCNOBMNEHHS.

HayKkoBuin CTUNb € BaXXNMBOK CKMNaJoOBOK YAaCTMHOK (PaxoBOrO0 MOBJIIEHHS | BUKOHYE KIlO-
4OBY pofb Yy NPOdEeCiNHIN KOMyHikaLil. BiH 3abe3neyvye TOYHyY, NoriyHy, 06’eKTUBHY N aprymeH-
TOBaHy nepefady 3HaHb Y Mexax HayKoBOI Ta HaB4anbHOI gisnbHOCTI. [Ina cyyacHoro daxisus
BOSOAiHHS HAYKOBMM CTUIEM € HE NuLle CBiAYEHHSIM MOBHOI KYNbTYpW, a N iIHCTPYMEHTOM Npo-
deCIiHOro caMoBUPaXXEHHs!, (POPMYFOBAHHA MO3uULii, 0OrpyHTYBaHHA pilleHb, (hOpMYBaHHS
aBTOPUTETY.

XapakTepHi 03HaKn HayKOBOIO CTUSHO: NOTIYHICTb (YiTKICTb CTPYKTYPU, NOCNIAOBHICTb BUKNAay,
NPUYNHHO-HACNIOKOBI 3B’A3KM); TOYHICTb (BUKOPUCTAHHSA TEpPMIHONOrII, YHI(PiKOBaHUX MOHATD,
OOHO3HaYHMX HOPMYMOBaHb); 06’ EKTUBHICTb (OMCTaHLIMOBAHICTb Bif, OCOBUCTICHOMO «», BXW-
BaHHs ©6e30Cc060BNX KOHCTPYKUIN, MACUBHUX OOPM); apryMeHTOBaHICTb (MOCUNaHHA Ha axe-
pena, npuknagu, aktn, ekcnepMMeHTarnbHi AaHi); O4HO3HAYHICTb | HEUTPanbHICTb MOBMEHHS
(BiOCYTHICTb €MOoUiHO-eKCNpecnBHNX 3acobiB, BUKOPUCTAHHS HOPMATUBHUX (hOpMYItoBaHb).

OCHOBHUMMU >XaHpPaMKN HAYKOBOIO CTUMIO BMCTYMNAlOTb HAayKOBa CTaTTs, pedepart, Te3n, MOHO-
rpadisi, 3BiT, @ B OCBITHbOMY CEPEAOBULLI — KYpCOBI 1 AUNITOMHI po60TH, HayKOBI BUCTYMNW, YCHI
NnoBigOMIEHHS, AonoBiai. BonogiHHA UMMM XXaHpamu BMMarae He nuue 3HaHHS CTPYKTYpW,
a " 34aTHOCTI OTpUMYyBaTUCA NOTikM BUKNaay, byayeBaTtn NnepekoHNnBI apryMeHTu, 34iNcHIoBaTH
aHani3 i cuHTes iHgopMmauii. 3 ornagy Ha ue HaykoBMK CTUMb Cnyrye AieBum 3acobom dhop-
MYBaHHS1 PUTOPUYHOT KOMMNETEHTHOCTI, afpKe BiH nepeabayae He NacuBHE BiATBOPEHHS 3HaHb,
a iX iIHTepnpeTauito, KpUTUYHE OCMUCIIEHHS, OLiHIOBAHHS, aprymeHTauito, TobTo Ti MOBHI Ail, Wwo
€ OCHOBOK PUTOPUYHOI AisinbHOCTI. OnaHyBaHHA HAyKOBOMO CTUIIO CMPUSAE PO3BUTKOBI BMiHb
NOriYHO CTPYKTYpyBaTK BUCIOBIOBAHHSA, (DOPMYyMoBaTK MO3WUL0, NEPEKOHYBATU OMOHEHTA,
AOTpUMYBaTUCA HOPM akageMivHol gfobpoyvecHoCTi. HaykoBui cTunb He nuwe 3abesneyye npo-
drecinHy KOMyHiKaLilo B akageMiYyHOMY CepefoBuLLi, a K BUCTYyNae NOTYXHUM iHCTPYMEHTOM
PO3BUTKY MOBHOI 0COBUCTOCTI haxiBLs, NOro pUTOPUYHMUX YMiHb Ta HABMYOK BMSINBY B iHTENEK-
TyanbHOMY OUCKYPCi.

Ha nepLumi nornag, putopyka Sk MUCTELITBO NEPEKOHaHHS | HAYKOBUI CTUIb SIK doopMa Joriv-
HOro, 06’€KTUBHOrO, CTPMMAHOrO BMKNaay 3HaHb MOXYTb BUAABATUCS NPOTUINEXHUMU 3a CBOEID
cyTTio. [MpoTe B Mexax cy4dacHoi akageMivyHOi KOMyHikaLii cnoctepiraeTbea aeaani binbLia iHte-
rpauiss pUTOPUYHUX CTpaTEriin Yy NPakTUKy HayKOBOro MOBJIEHHS, WO 3yMOBIOE NoTpeby rnmnb-
LLIOrO OCMUCIIEHHS TOYOK NEPETUHY MK LMK (DEHOMEHaMM.

CninbHMM ONA PUTOPWMKM Ta HAYKOBOrO CTUIKO € MparHeHHs A0 MOriYHOI opraHisauii MoB-
NEHHS, apryMeHTOBaHOro BMKagy AyMoK, gouinbHOro obopy MoBHMX 3acobiB BignoBigHO 4o
MEeTW cninkyBaHHA. Putopuka Hagae 3acobu ons nobyaoBun NepeKkoHNMBOI apryMeHTadii, Toai
SIK HAYKOBUW CTWUMb BUMAara€ MiTKOI CTPYKTYpU BUKNagy W OOKA30BOCTI iHGopmauii. Y mexax
aKkafleMi4yHOro ANCKYpCy caMe pUTOPWUYHI 3acagum OatoTb 3MOry peanidyBaTu BUMOTM HayKOBOrO
cTMno Oinbll eheKkTUBHO — 3 ypaxyBaHHAM FOriKK, NOCMiAOBHOCTI, CTUNICTUYHOI AOLiINbHOCTI.
PuTtopuka He cynepeunTb NpUMpOAi HAyKOBOrO CTUIIO, @ HaBnaku — 3b6aravye 1Moro, oopmyroum
YMiHHS JOUiNbHO BNAMBATU Ha ayaUTOPID B MeXax iHTenekTyanbHOoro gianory. YcBigoMIeHHs
PUTOPUYHNX 3acap y NpoLeci onaHyBaHHA HAyKOBOrO MOBIIEHHS 403BONsi€ 3006yBayam OCBITH
He nuLue rpaMoTHO OhopmIIoBaTU AYMKU, a 1 e(PEKTUBHO JOHOCUTHM IX [0 agpecara, WO € 03Ha-
KO 3pinoi haxoBol MOBHOI KOMMETEHTHOCTI.

dopMyBaHHS pUTOPUYHOT KOMMNETEHTHOCTI B NPOLIECi ONaHyBaHHS HAYKOBOIO CTUAO NOTpebye
KOMMJEKCHOro 3aCTOCYBaHHSA METOZIB i NPUAOMIB, LLO NOEAHYIOTb TEOPETUYHI 3HAHHS 3 MPaKTUY-
HUMK HaBu4Kamu. B OCBITHIN npakTuui Le nependadae po3pobneHHs cnewianisoBaHUX BNpas,

86 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 24

AKi CNPSAMOBAaHI Ha PO3BUTOK YCiX CKNagHWKIB PUTOPUYHOI KOMMETEHTHOCTI — KOMYHIKaTUBHOI,
MOBJIEHHEBOI, ANCKYPCUBHOI Ta NOriKO-apryMeHTaTUBHOI.

EdektuBHe hopmyBaHHS pUTOPUYHOI KOMMNETEHTHOCTI B 3000yBayiB Hemoxnuee 6e3 cuc-
TEMHOrO BUKOPUCTaHHSA METOZIB i MPUIOMIB, LLO I'PYHTYIOTLCSA Ha pobOTi 3 HAYKOBMMUK TEKCTaMK,
30Kpema:

AHani3 3paskiB HayKoBOro mMoBneHHs. Llen meton nepenbayae getanbHe BUBYEHHS aBTEH-
TUYHUX HAYKOBUX TEKCTIB 3 METOI BUSABMEHHS 1X CTPYKTYPU, CTUNICTUYHNX 0COBNNBOCTEN, CMo-
cobiB aprymeHTaUii Ta noriki Buknagy. 30o06ysadi aHani3yloTb SK YCMilLHiI 3pa3ku, Tak | TEKCTH,
WO nOTpebyoTb YAOCKOHANEHHS, WO CNpUsie pPO3BUTKY KPUTUYHOIO MUCNEHHS. PegaryBaHHs
i TpaHcopmaLia TEKCTIB € NPaKTUYHMM MPOAOBXEHHSAM aHanidy — 3aBAsku UuM rpumiomam
POPMYHOTLCA HABUYKN CTUNICTUYHOTO BAOCKOHAMNEHHS, YCYHEHHSI MOMUIOK, NiABULLEHHS 3p03Y-
MINIOCTi Ta NePEeKOHNMBOCTI BUKNaay.

Po6ota 3 aprymeHTauieto i nobyaoBa noriMHUX BMCNOBMIOBAHb. Y MeXaxX LbOro npunomy
3006yBavi BYaTbCca popMyBaTW YiTKi Te3un, nigbupaty BigNOBigHI AOKa3W, NOriYHO 3B’sA3yBaTh
erieMeHT BUCNOBIOBaHHA. [MiarotoBka yCHMUX HayKOBMX NMOBIgOMISIEHb AONOMarae Ha npakTuui
3acTocyBaTW Ui HaBUYKK, PO3BMBAIOYM BOOHOYAC YMIHHS YiTKO, CTUCHO i NEPEKOHNNBO AOHECTU
OCHOBHI igel ayguTopii. Ocobnuey yBary npuainstoTb No6y40BI 3B’A3HOIO MOBMIEHHS, NOCMI40B-
HOCTi apryMeHTiB i BMiHHIO nepeabadyati MOXIUBI KOHTPapryMeHTU.

Ouckycii, nebatn, HaykoBi Npe3eHTauil SK TPEHIHI pUTOPUYHUX YMiHb. OpraHisauis iHTepak-
TUBHUX OOPM poBOTK, AK-OT AUCKYCIl Ta 4ebaTn, CTUMYNIOE aKTUBHE BUKOPUCTAHHS PUTOPUYHNX
HaBWYOK B YMOBaX pearibHOI KOMyHiKaTuBHOI B3aemogii. Lli dpopmMu HaB4aHHS CnpusaoTb pO3BK-
TKY YMiHb DOpPMYyIitOBaTK BRacHy Mo3uuito, apryMmeHToBaHO BiACTOKOBATKU 1i, Cnyxatu criBpos-
MOBHMKa, OMepaTMBHO pearyBaTu Ha 3ayBaXKeHHA. HaykoBi npe3eHTauii CBOEK Yeproto noea-
HYIOTb MOBJIEHHEBY BMPAaBHICTb i3 BMIHHSM KOPUCTYBaTMUCA 4oOaTKOBUMMK 3acobamu (cnanawm,
BidyanbHi MaTepianu), Wwo niasuLLye epekTUBHICTb KOMYHiKaL,il.

BukopuctaHHa Taknmx METOAMK AO03BOSISIE HE NULIE 3aCBOITU TEOPETUYHI OCHOBM HAYKOBOIO
CTWUIO, @ N BiANpaLtoBaTh NPakTUYHI HAaBUYKM NOBYAOBM NEPEKOHNBOrO, NOMYHOro M CTusic-
TMYHO BOOCKOHANEHOro MOBMEHHS.

KroyoBy ponb y po3BUTKY PUTOPUYHUX YMiHb i HABWYOK BIidirparoTb MPaKTUYHI BNpaswu.
Hanpwvknag:

1. AHani3 Ta pegaryBaHHSA HayKOBOIO TEKCTY:

— 3pobyBadi 0CBITU OTPUMYIOTb TEKCT HayKOBOI cTaTTi abo gonosiai 3 nomunkamu abo ctu-
NICTUYHOIO HEOOCKOHanICTIo. IX 3aBAaHHS — 3HaNTW NOMUIIKKM, 3anpPOrnoHyBaTW BapiaHTu peaary-
BaHHS, MOKPALLMTM NOriKy Ta CTUIb BUKNaAy;

— MoxnuBa TpaHcopmalia TekcTy: nepenucatn oparMeHT y BinbL ctucrniomy abo GinbL
pPO3ropHyTOMY BUMMSAi, aganTtysaTt ONS iHWOI ayauTopil.

2. CTBOpPEHHS NNaHy Ta CTPYKTYpPYBaHHSA TEKCTY:

— Ha ocHoBi KOPOTKOro HaykoBOro MoOBiAOMITEHHSA 3000yBadi OCBITU CknagatTb AeTanbHUA
nsiaH i3 NoriYHMM NoAifiomM Ha po3aainu;

— BnpaBu Ha nobynoBy 3B’A3HOrO BUKNAZy: Nepenucatyu TEKCT, OO4aBLUM Nepexoau Mix
ab3auamu, BUKOPUCTOBYHOUM JTOTiYHI CIOSTYYHUKMN.

3. NobynoBa aprymMeHTiB Ta KOHTPAPryMeHTIB:

— MMigroToBka Te3 i3 noganswMm opMyBaHHAM apryMeHTIB «3a» | «NPOTU» NEeBHOI HayKoBOI
rinotesn abo TBEPAXKEHHS;

— [poBeaeHHsA MiHIgNCKyCIT B rpynax, Ae KoxeH 30o6yBay 3axumLLae CBOK NO3uLi0, BUKOPUC-
TOBYKOYM MiArOTOBIIEHI apryMeHTH.
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4. HanncaHHA Ta npeseHTauis KOPOTKUX HAayKOBUX MOBILOMIIEHb:

— 3po0yBayi OCBITM roTyt0Tb YCHI 4ONOBIAI HA 3a4aHy TEMyY, 3BaXKatoun Ha NOriYHy NOCNigoB-
HICTb, YITKICTb (pOpMYntoBaHb i CTUMICTUMHUX HOPM;

— [Micna Buctyny BiabyBaeTbCs KOMEKTUBHUIA aHani3 3 0GroBOPEHHAM CUNbHUX i cnabkmx
CTOPiH MOBJIEHHS.

5. YyacTtb y gebatax Ha HayKoBi TeMU:

— OpraHizauia gebaris, ge 3gobysBadi BULOT OCBITM NPEeACTaBNASATb Pi3HIi TOYKM 30py Ha
akTyanbHi npobnemu ranysi;

— Po3BKTOK HABUYOK ONEepaTUBHOIO pearyBaHHS, apryMeHTyBaHHS, pednekcii.

6. CTUNICTMYHUI aHani3 TEKCTIB:

— [opiBHAHHS Pi3HNX HAYKOBUX TEKCTIB 3a KPUTEPIAMU CTUNICTUYHOT OOLINBHOCTI, MEKCUYHOT
TOYHOCTI, CKNagHOCTiI CUHTaKCuUcCy;

— Bwu3Ha4eHHsa 0cobnMBOCTEN HAYKOBOIrO CTUMIO Ta MOLUYK LUAAXIB Y4OCKOHANEHHS MOBIEHHS.

HaBefeHi BnpaBu cnpsiMoBaHi Ha PO3BUTOK YCiX CKIMaAHWUKIB pUTOPUYHOI KOMMNETEHTHOCTI —
Bif, aHani3y TekcTy Ao nybnivyHoro BUCTYNYy.

dopMyBaHHSA PUTOPUYHOT KOMMNETEHTHOCTI ManbyTHIX ¢paxiBLiB Ha OCHOBI HAayKOBOrO CTUIIHO
NnoB’sA3aHe 3 HU3KOK TPYAHOLLIB, L0 BNAMBaOTb Ha €(PEKTUBHICTb, 30KpeMa:

1. CTepeoTunu WOAO «CYXOCTi» HAyKOBOrO CTUMK. ICHYE noLuMpeHe YSIBNEHHS, L0 HayKo-
BU CTUSb € BUKITHOYHO (POpMaribHUM, KCyXMM», No36aBneHnM eMOLiMHOCTI N iHAUBIAYaNbHOCTI.
Takui cTepeoTun NpU3BOoAUTL A0 3aHWXKEHO! MOTMBaLil Yy pbopMyBaHHI OpaTOPCbKMX HaBUYOK,
OCKiNbkM 3000yBadi OCBITM 4acTo He BGavyaTb MOXITMBOCTI TBOPYOro BUPAXEHHS B HAayKOBOMY
MOBJIEHHI. YHAcCnigoK UbOro BOHM YHUKAKTb aKTUBHUX KOMYHIKAQTUBHUX MPaAKTMK, 0OMEXyo4mn
cebe HanmcaHHAM (hopManbHUX TEKCTIB, L0 HEeraTMBHO NO3HAYaETLCA HA PO3BUTKY PUTOPUYHOT
KOMMETEHTHOCTI.

2. Hn3bkun piBeHb BONOAiHHSA MOBIIEHHEBMMU 3acobamn. 3Ha4vHa KinbkicTb 3qobyBadviB Mae
0OMeXeHNn CNOBHUKOBWUI 3anac, HeQOCTaTHIN piBeHb BOMOAIHHA CTUNICTUYMHUMW I CUHTaKCUY-
HUMMW KOHCTPYKLIiSIMWU, HEOBXIAHUMM ANA TOYHOTO M NOrYHOro BMKNagy AyMOK Y HayKOBOMY AUC-
Kypci. Lle ycknagHoe npouec nobynoBu 3B8’A13HOM0, MEPEKOHNNBOIO BUCHOBIIOBAHHS Ta BNAMBae
Ha SKICTb YCHOro W NMCbMOBOro MoBreHHa. Ocobnueoo NpobnemMoro € HedoCTaTHA NpakTUKa
BUKOPUCTAHHSA pUTOPUYHMX 3acobiB, LLIO YCKNaaHe OpPMyBaHHSA BNEBHEHOCTI Y BNACHMX MOB-
HUX MOXITUBOCTSIX.

3. HepgoctaTHa MoTUBaUist 4O BOOCKOHANEHHS MOBMeHHs. MoTueauis € Knto4oBUM YNHHUKOM
YCMiLWHOro HaBYaHHS, ane 3000yBayi YacTo He Big4vyBaloTb 0COOUCTOI 3aLikaBneHOCTi B pO3BU-
TKY PUTOPUYHMUX YMiHb, BBaXKalouu Lie ApyropsaHuM abo HeBaXnMBUM ANsi CBOET NPpOdecinHoi
AisnbHOCTI. BigCyTHICTb PO3YyMiHHSA NPaKTUYHOT LLIHHOCTI PUTOPUYHOT KOMMNETEHTHOCTI B HAYKOBIN
KOMYHiKaLii NpM3BOanTb 40 NACUBHOCTI HA 3aHATTAX, HE4OCTATHLOI CAMOCTIMHOI POBOTU Ta 3HK-
XEHH$ piBHA cOOPMOBaAHOCTI MOBIEHHEBMX HAaBUYOK.

MogonaHHA 3a3HayYeHux TpyaHoLliB noTpebye BNpoBaKEHHS iHHOBALUIMHUX nigxodis Ao
BUKNagaHHs, eekTUBHUX MOTUBALIMHUX MPUAOMIB i CTBOPEHHSA CNPUATIIMBOrO KOMYHiKaTUB-
HOro MPOCTOPY, LLO 3a0xo4ye 3000yBadiB BULLOT OCBITU OO aKTMBHOI MOBMEHHEBOI LiANbHOCTI
Ta PO3KPUTTA TBOPYOro NOTeHLiany B Mexax HayKoBOro CTUMIO.

I3 uieto mMeTo po3pobneHo pekomeHaauii, CNpsIMOBaHi Ha CTUMYMOBaHHS iHTepecy Ao
HaBYaHHS, BAOCKOHANEHHS MOBIIEHHEBUX HABMYOK i (POPMYBAHHS CydacHOro 6aveHHs1 HayKo-
BOrO MOBIEHHS:

dopMyBaHHSA MO3UTUBHOIO CTaABMEHHS OO HAyKOBOro CTunio. Baxnueo gonartu crepeotvnu

OO0 MOro «CYXOCTi», OAEMOHCTPYHUYM MPUKNaaM BUPA3HOTO 1 MEePEKOHNIMBOIO MOBIEHHS.
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[HTepakTBHI MeToamM (AMCKYCIi, MPOEKTU, TBOPYI 3aBAaHHS) OONOMOXYTb NoKasaTu HayKOBWUWA
CTUNb K €PEKTUBHUN 3acid KOMYHiKau;i.

Po3BUTOK MOBNEHHEBMX YMiHb Yepe3 NpakTuKy. PeryndapHi 3aHATTA 3 aHani3y, CTBOPEHHS
Ta pefaryBaHHS HayKOBWX TEKCTIB, BNPaBu Ha PO3LUMPEHHSA CNOBHUKA, BUBYEHHS TEPMIHOMOrIT
Ta PUTOPUYHMX NPUAOMIB CNPUSAIOTL NOAOMAHHIO MOBHUX TPYAHOLLUIB. YCHI TPEHIHMM (Npe3eHTa-
uii, aebatn) opmyoTb YNEBHEHICTb | KOMYHIKATUBHI HaBUYKW.

MocvneHHs mMoTMBaLii. BaxnmMBo akueHTyBaTu MpakTU4He 3HaYEeHHS PUTOPUYHUX HaBUYOK
y NpoMeCinHIN AianbHOCTI, HagaBaTn 3BOPOTHUM 3B’A30K, 3a0X04yBaTh 4O BUCTYNIB Ta CTBOPHO-
BaTW cuTyauil ycnixy.

IHHOBaUiNHI TexHonorii. BukopnctaHHa mynstumMeaiiHux 3acobiB i iHTepakTMBHUX NnaTopm
YPI3BHOMaHITHIOE HaBYaHHs, 3abe3nevye Hao4HICTb, JO3BOMSE aHanidyBaTu BUCTYNM Ta OTPUMY-
BaTW WBNAKUN diabek.

IHamBigyanbHWA Nigxia. YpaxyBaHHs 0cOBNMBOCTEN i piBHA NiAroToBKM 3406yBadiB OCBITH
Aae 3Mmory (popmyBaTun NepcoHani3oBaHi 3aBaHHS, L0 CTUMYMOKTE iHTEpPecC i MOCTYNOBUN pPO3-
BUTOK KOMMETEHTHOCTEMN.

3acTtocyBaHHS UMX Nigxodis cnpusie e@eKkTUBHOMY (OOPMYBAHHIO PUTOPUYHOI KOMMETEHT-
HOCTI, HeOBXiAHOT AN YCNILWHOI HAaYKOBOI Ta NPOdECINHOT AisNbHOCTI.

BucHoBku. PopmyBaHHA PUTOPUYHOI KOMMETEHTHOCTI paxiBus Nig Yac ornaHyBaHHS Hay-
KOBOrO CTUMO € CKNagHWM MpoLEecoM, L0 OXOMIE PO3BUTOK KOMYHIKATUBHUX, MOBEHHEBUX,
ONCKYPCUBHUX | STOriKO-aprymeHTaTMBHUX YMiHb. BOHa € BaXnMBoOKO CKNagoBOK YaCTUHOK Mpo-
deCinHOT KOMYHiKaLil, OCKifibkn 3abesnevye 3gaTHICTb YiTKO (POpMynoBaTy OYMKW, FOTYHO
06r'pyHTOBYBaTU NO3MLIT 1 NEPEKOHNNBO NPe3eHTyBaTN pe3ynbraTtv AOCNiAXKEHb.

EdeKkTnBHICTb HaBYaHHSA NiABULLYETBCHA 3aBOSKW 3aCTOCYBaHHIO TakmMxX METOAiB, SK aHania
i pegaryBaHHS HayKoOBUX TEKCTiB, TpaHcopmaLia martepiany, nigrotoBka yCHUX NOBIOOMIEHb,
yyacTb Y AUCKyciax i gebatax. Taki Bnpasu CNpUaoTb PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIIEHHS, NOMYHOT
CTPYKTYPU BUCNOBMIOBAHb | CTUMICTUYHOI TOYHOCTI.

Cepeq, OCHOBHUX TPYAHOLLIB — CTEPEOTUMNHE YABMEHHS MPO HAYKOBUMW CTUMb SIK KCYXUI»,
oBMeXeHiCTb MOBHMX 3acobiB i HegoCTaTHA MOTMBALIS. X NOAONaHHA BMMAarae MOTMBALLAHUX
niaxoais, akTUBHOT NPAKTUKM, Cy4aCHUX TEXHOSOTIN i NepCOHanisaoBaHOro HaBY4aHHS.
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This research investigates the domain-specific vocabulary used in animation production, with
particular emphasis on the etymological origins, semantic transformations, and functional applications
of core terms such as animation, cartoon, clean-up, layout, and storyline. The study underscores
the substantial linguistic influence exerted by Disney, a company whose creative innovations have
significantly shaped both professional nomenclature and wider cultural semantics. The concept
of cartoon is explored in its diachronic development — from its origins as a preparatory art sketch to
its current identification with a genre of animated productions marked by stylized visual exaggeration
and humor. Although related, cartoon and animation are shown to possess nuanced distinctions.

Further attention is directed toward technical terminology such as clean-up and layout, which
refer to discrete stages in the animation workflow. These terms reflect metaphorical adaptations
of everyday language into specialized industry jargon. The study also explores narrative-related
lexicon, including storyline, storyman, and story sketch man, each denoting unique creative functions
in animation storytelling.

Additionally, the research examines the evolving semantic field surrounding the Disney brand,
including neologisms like Disneyism and Disneyfication, which signal the corporation’s extensive
influence on language and cultural expression. By analyzing the recent Disney and Pixar films
“Moana 2” and “Inside Out 2”, the study demonstrates how novel animation vocabulary arises through
metaphor, personification, cross-cultural borrowing, and internal studio lexicon.

Key words: animation, cartoon, layout, Disneyism, Disneyfication.
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OCOBNINBOCTI ®OPMYBAHHSA BOKABYNAPY AHIMALIT HA OCHOBI
MYNbT®IIbMIB « MOAHA 2» TA «AYMKAMU HABUBOPIT 2»

Y cmammi po3ansiHymo crieuianizogaHy 51eKCUKy, rnog’sidaHy 3 eupobHUUMeOM aHimauyitiHoi rpo-
OyKUii, 3 aKUeHmMoM Ha emuMorio2ito, ceMaHmuyHy e8osouito ma yHKUIOHaIbHe HaBaHMaXXeHHs
KITO4OBUX MEPMIHIi8, SIK-om aHiMauis, MyrbmebirnibM, YUCMOBUK, KOMIOHOBKa ma CHXXemHa IiHis.
Ocobnusy yeazy rpudineHo fiHagicmu4yHoMy 8risiugy KomMmawii Disney, iHHo8auji sKoi cymmeso ersiu-
Hyrnu Sk Ha npogbecitiHy mepMiHOMo2ito, maK i Ha wupwul KynbmypHUU Ouckypc. TepMiH «Myrib-
maebinbM» rnpoaHani3oeaHo 8 KOHmMeKcmi lio20 icmopuyHoi mpaHcghopmauii — 8id nid2omoeyozo
XyO0XHb020 €CKi3y 00 OKPeMOo20 XaHpy aHiMaujitHo20 KiHO, W0 xapakmepusyembCs 8i3yarlbHUMU
nepebinbWeHHIMU ma 2yMOPUCMUYHUM efleMeHMOM, Mpu UbOMY MEXYIoUU, ane He MmomOoXHO20
MOHAMMIO «aHimauisi».

Takox po32nsiHymo MmexHIYHi mepMiHU, 30Kpema «4UCMmOBUK» i «KOMIMOHOBKa», WO Mo3Haya-
oMb OKpemi emanu 8upobHUY020 fpouecy ma OeMOHCMpPyomMb MemagopuyHe nepeoCMUCIeHHS
3a2allbHO8XXUBaHOI /IeKCUKU 8 Mexax npogheciliHO20 xKap20oHy aHimamopis.

Ocobnuse micue 8 0oCriOXeHHI 3almae aHaria mepMiHie, rnoe’sa3aHux i3 HapamueoM, 30Kpema
«ClOXXemHa niHis», «cmopimMeH (storyman)» ma «XyOOXHUK CIOXXemHUX eckisie (story sketch man)y,
SKI Mo3Ha4Yarome crieyugbiyHi meopyi pori 8 mexax nobydosu aHimauiliHoi ornoeidi. Takox po3erns-
daembcsi ceMaHmu4yHe ma KyfibmypHe pO3WUPEeHHST 3Ha4YeHHs1 camoz2o bpeHOy Disney, sKrrodYaoyu
Heoroziamu «0ucHeism (Disneyism)» i «OucHeitbikauis (Disneyfication)», wo sidobpaxatoms anubo-
KuU ernue KoMraHii Ha MOB/IeHHS1 i Macosy Kyrbmypy.

Ha npuknadi cy4acHux ¢pinsmie cmydit Disney ma Pixar, «MoaHa 2» ma «[ymkamu Hagugo-
pim 2», npoincmposaHo, K Hoea aHiMauiliHa feKkcuka ¢hopMyembcs WIISIXOM Memacgbopu3sauii,
rnepcoHicbikayii, KynbmypHo20 3arno3ud4eHHs ma 8HympiwHb020 cmyQiliHo2o crieHey. [ocnidxeH-
HS1 rnidmeepoxye rpoesioHy posnb Disney y 36azayeHHi aHiMauyilHOI TeKCUKU 5K y npoghecitiHomy
cepedosuwyi, mak i 8 nybniyHomy OUCKYpCi.

Knroyoei cnoea: aHimauisi, MynibmaeinbMu, KOMIOHOBKa, OUCHEI3M, QUCHeitbikaujis.

Introduction. In recent decades, the lexicon of animation has undergone dynamic
evolution, shaped by technological progress, shifting narrative strategies, and expanding
cultural influences. As animation transcends its traditional boundaries to encompass complex
storytelling and diverse representational practices, there arises a need to examine the linguistic
mechanisms that underpin this transformation. This study addresses the formation and semantic
development of key terms within the animation industry, with particular attention to their
etymology, metaphorical usage, and functional roles in production contexts. Of special interest
is the influence of major animation studios, primarily Disney and Pixar, whose contributions have
significantly enriched the professional vocabulary of the field. Using Moana 2 and Inside Out 2 as
case studies, this paper explores how narrative innovation, cultural borrowing, and studio-specific
jargon contribute to the emergence of new animation terminology. By analyzing these linguistic
processes, the study seeks to illuminate how animated media not only reflect but also generate
specialized language that bridges artistic expression, technical precision, and cultural identity.

Relevance of the paper. The relevance of this paper lies in its detailed linguistic analysis
of animation vocabulary, a dynamic and rapidly evolving linguistic field shaped by technological
advances and cultural influences. By examining foundational terms such as animation, cartoon,
clean-up and layout, alongside narrative-specific vocabulary and neologisms introduced by
Disney and Pixar’s recent films Moana 2 and Inside Out 2, the study fills a gap in understanding
how specialized language in animation reflects broader socio-cultural and artistic trends.
The paper highlights the significant role Disney plays not only in popularizing animation globally
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but also in enriching its professional and popular lexicon through metaphorical and culturally
adaptive processes.

The aim of the study is to analyze the formation and evolution of specialized animation
vocabulary, with a particular focus on the semantic, etymological, and functional characteristics
of key terms used in the animation industry. Using Moana 2 and Inside Out 2 as case studies,
the research seeks to uncover how Disney and Pixar contribute to the enrichment of animation
terminology through metaphorical, cultural, and technical innovations. Additionally, the study aims
to explore the interplay between traditional animation lexicon and contemporary neologisms,
highlighting the role of linguistic creativity in the development of professional and popular
discourse within animated film production.

Research tasks:

— to identify and define key animation terminology frequently used in Disney and Pixar
productions, particularly in Moana 2 and Inside Out 2,

— to analyze the etymological origins and semantic shifts of selected animation terms such
as cartoon, clean-up, layout, and storyline;

— to examine how metaphor, personification, and cultural borrowing contribute to the creation
of new animation vocabulary in these films;

— to investigate the influence of Disney’s brand and studio practices on the formation
and popularization of specialized animation lexicon.

Main findings. The field of animation production is characterized by a rich and evolving
terminology, much of which reflects the historical, semantic and technological development
of the industry. This research explores several key terms such as animation, cartoon, clean-up,
layout and others, focusing on their etymological origins, semantic transformations and functional
distinctions. Special attention is also given to the linguistic influence of the Disney studio, whose
innovations have left an indelible mark on animation vocabulary.

In contemporary animation discourse, the term cartoon is frequently used alongside and in
some contexts, interchangeably with the term animation. However, this dual usage reflects both
historical developments and ongoing semantic distinctions. The English word cartoon traces its
etymology to the Greek origin, meaning “papyrus” or “sheet of paper”. This evolved into Latin
as charta (“paper”), then into Italian as cartone, which referred to a large sheet of heavy paper
or card used for preliminary sketches in the fine arts. During the 17th century, English adopted
the term carton, and later cartoon, to denote a full-scale preparatory drawing for a fresco, tapestry
or stained-glass design [8; 14].

By the mid-19th century, cartoon acquired an extended meaning in English such as
a humorous or satirical illustration, particularly in newspapers and magazines [14]. This shift
from preparatory artwork to visual humor laid the foundation for its eventual association with
animated media. In the early 20th century, as motion picture technology advanced, cartoon
came to describe short, hand-drawn animated films featuring exaggerated, often humorous
characters and narratives. These animated sequences, composed of numerous illustrated
frames shown in rapid succession to simulate movement, became known as animated
cartoons.

Consequently, cartoon developed a dual semantic load: it retained its association with
humorous or caricatured drawings in print media while also denoting a genre of animated moving
images. Notably, the term cartoon in the context of animation has often implied a particular
style — typically 2D, hand-drawn, and character-driven and is frequently associated with content
designed for children or comedic effect. In contrast, animation serves as a broader umbrella term
encompassing all forms of animated moving images, including stop-motion, computer-generated
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imagery (CGl), and experimental techniques, and is not necessarily restricted by tone, audience,
or medium [2].

Film and animation scholar Paul Wells highlights this distinction, arguing that while animation
refers to the broader technical and aesthetic practice of creating the illusion of motion through
successive images, cartoon is more closely tied to the visual language of graphic exaggeration
and narrative simplification [20].

Similarly, Giannalberto Bendazzi notes that the term cartoon is culturally contingent: in
the United States, it typically refers to short animated films or television episodes with comedic
or children’s content, whereas in European contexts, animation is more commonly used as
a neutral, genre-inclusive term [2, pp. 11-12].

Therefore, while the terms cartoon and animation often overlap in casual usage, especially
in popular discourse, they are not fully synonymous. Their historical trajectories, stylistic
connotations, and professional applications reflect the evolving language of visual storytelling
across media.

Considering both the etymology and semantics of animation, we assert that the expressions
animated film and animated cartoon are largely synonymous in denoting the final product.
However, British film scholar Annette Kuhn makes a subtle yet important distinction: while
animated film is a broader term, cartoon typically refers to short-form works aimed at younger
audiences [11].

Another significant term in animation production is clean-up, often translated into Ukrainian as
“‘npomanboByBaHHSA”. Director Thomas White defines it as “the process carried out by a clean-up
artist” [21]. Etymologically, the term is derived from the phrasal verb to clean up, which,
according to the Macmillan Dictionary, means “to remove dirt from a place or industrial process”
and “to make a place completely clean and tidy” [12]. In the context of animation, the meaning
is metaphorically extended: initial sketches, often rough and cluttered with construction lines,
require refinement to produce the final clean artwork.

Equally integral to the animation workflow is the term layout, which stems from the phrasal verb
to lay out. The Merriam-Webster Dictionary defines it as “to arrange or design something” [13].
Within animation, layout refers to the preparatory stage in which composition, camera angles
and scene staging are established.

A core narrative termis storyline, which Thomas White defines as a concise written description
of a film’s dramatic content [22]. The Collins Online Dictionary defines a storyline as “the plot
of a book, film, or play and how it develops” [4]. This definition emphasizes the narrative
sequence and structural coherence of events within a creative work. In the context of animation
and film studies, the term storyline refers to the overarching narrative framework that guides
the progression of characters, settings, conflicts, and resolutions throughout a production.
It encapsulates both the chronological arrangement of events and the causal relationships that
link them, offering the viewer a coherent and emotionally engaging experience.

The storyline functions as an essential narrative component within the broader framework
of screenwriting and cinematic storytelling. It aligns closely with, but is not identical to,
a screenplay, which includes not only the narrative arc but also detailed scene descriptions,
dialogues, character actions, and technical cues. While the screenplay serves as the formal,
written blueprint for production, the storyline provides the conceptual backbone, a distilled
version of the plot that captures the essence of the narrative before it is expanded into full
scenes and scripted dialogue [6; 15].

In animation specifically, the storyline often emerges early in pre-production, during
the conceptual and storyboarding phases. Story artists and writers collaborate to translate
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the narrative into visual sequences that can be reviewed and revised before full animation
begins. As Maureen Furniss notes, the development of the storyline in animated films frequently
involves iterative processes, including visual ideation through storyboards and animatics, which
help refine pacing, character arcs, and thematic elements [7].

Moreover, the distinction between storyline and plot is often highlighted in narrative theory.
While plot refers to the specific sequence of events as they are presented in the final work,
storyline may refer more generally to the conceptual structure or summary of those events,
including subplots and character developments that might not follow linear chronology. This
conceptualization is crucial in non-linear or experimental animated works, where the storyline
can serve as a havigational map for otherwise fragmented or abstract narrative forms [18].

Closely related to the term storyline are the designations story sketch man, storyteller,
and storyman. While these may appear synonymous to general audiences, each denotes
a distinct function within the animation production pipeline. According to the Macmillan English
Dictionary, a storyteller is defined as “a person who writes, tells, or reads stories aloud” [12].
In contrast, the term storyman, particularly within the context of Disney animation, does not
refer to a scriptwriter but rather to a visual script artist, an individual responsible for illustrating
the story conceptually, rather than scripting it in written form [17]. The story sketch man functions
as a subordinate yet essential member of the story department, operating under the direction
of the storyman. While the storyman is chiefly responsible for shaping the overarching narrative
structure, encompassing plot development, character arcs, and dramatic progression, the story
sketchman visually interprets and materializes these narrative components.

The role of the story sketch man involves the creation of schematic or exploratory drawings
that anticipate key scenes, character expressions, environmental elements, and pivotal
actions. These sketches frequently function as preliminary visual frameworks for complete
storyboards, delineating the initial aesthetic style, spatial composition, and cinematic mise-en-
scéne of scenes prior to the initiation of the animation process. French animation historiography
offers valuable insight into this function. In Walt Disney: L’Age d’Or (Walt Disney: The Golden
Age), Pierre Lambert underscores the collaborative contributions of story sketch artists in early
Disney productions. He emphasizes their importance in determining the rythme visuel (visual
rhythm) and maintaining continuity across animated sequences, thereby shaping the audience’s
cinematic experience of the narrative.

Although these specialized terms may appear interchangeable to the uninitiated observer, they
in fact encapsulate nuanced distinctions that reflect the layered complexity of animation as both
an artistic practice and an industrial process. Although the domain of animation encompasses
a wide-ranging and technically intricate vocabulary, the terminological units examined in this
study represent some of the most recurrent and widely acknowledged elements within both
industry-specific and scholarly contexts, reflecting their integral role in articulating key concepts
and processes.

Closely associated with this linguistic investigation is a complementary yet separate line
of analysis that focuses on the lexical item Disney itself, with particular emphasis on its semantic
evolution, etymological origins, and the morphological mechanisms underlying the formation
of derivative expressions and neologisms. The name Walt Disney has become synonymous with
creative innovation and technical advancement in animated cinema. According to Encyclopaedia
Britannica, Walt Disney is described as “an American film and television producer, showman,
pioneer of animated cartoons, and creator of such iconic characters as Mickey Mouse and Donald
Duck”, as well as the founder of Disneyland and Disney World [5]. Merriam-Webster Dictionary
provides a more concise entry, identifying Disney simply as “Walter Elias, 1901-1966, American
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film producer” [13]. A more detailed profile is offered by Biography: Historical & Celebrity Profiles,
which outlines Disney’s contributions as a co-founder of Walt Disney Productions, a recipient
of 22 Academy Awards, and a trailblazer in the development of both animation techniques
and theme parks [3].

From an etymological perspective, the surname Disney is believed to derive from the Norman
toponym Isigny, as evidenced by the 12th-century form William de Ysini, indicating geographic
origin from Isigny-sur-Mer in Calvados, Normandy. In contemporary usage, however, the name
Disney is less associated with its geographic or genealogical roots than with the global media
corporation it represents. Alan Bryman makes a helpful semantic distinction: whereas Walt
signifies the individual, Disney denotes the company and its brand identity, illustrating a linguistic
and conceptual shift from personal name to institutional symbol [1]. This transition underscores
the metamorphosis of a personal surname into a potent symbol of institutional authority
and widespread cultural impact, signifying the extent to which a single brand identity can evolve
into a multifaceted emblem representing both commercial dominance and pervasive influence
within the contemporary media and entertainment industries.

The influence of Disney extends deeply into animation lexicon. Numerous compound
expressions incorporate the name to signify affiliation with the brand, such as Disney animator,
Disney storyman, Disney Channel, Disney fans, and Disney magic [10]. D. Smith, chief archivist
of the Walt Disney Archives, adds the term Disney Dollars to this list [16].

Of notable linguistic and sociocultural significance are the neologisms Disneyism
and Disneyfication, which exemplify the far-reaching semantic impact of the Disney brand.
The lexeme Disneyism represents a morphological blend of the proper noun Disney and the suffix
-ism, the latter commonly associated with distinctive ideologies, systems of belief, or behavioral
patterns [13]. In non-academic usage, Disneyism has come to denote phenomena such as
the frequent citation of dialogues from Disney productions, the integration of Disney-related motifs
into everyday language practices, and an overt, at times excessive, admiration for the company’s
narratives and values. These connotations, frequently documented on participatory digital
platforms like Urban Dictionary [19] disneyism, suggest that Disneyism is primarily employed in
informal registers, often accompanied by humorous, ironic, or exaggerated undertones. Although
absent from formal lexicons and academic classifications, such interpretations underscore
the pervasive influence of Disney media on personal expression and cultural behavior.

In contrast, the term Disneyfication, which was first recorded in 1959, has acquired broader
acceptance within academic and critical frameworks. It is frequently employed to describe
processes of cultural simplification or commaodification, particularly in contexts where complex
or authentic elements are altered to conform to idealized, market-friendly representations
associated with the Disney aesthetic. It denotes “the transformation of an environment or
experience into one that is sanitized, commercialized, and overtly controlled, often for mass
consumption and entertainment purposes” [14]. This concept is frequently employed in cultural
criticism to describe processes whereby historical, cultural, or urban spaces are rendered safe,
family-friendly, and visually idealized, often at the cost of complexity or authenticity. Informal
sources such as Urban Dictionary provide further elaboration, describing Disneyfication as
involving censorship, the creation of fairy tale-like settings, and the prioritization of corporate
values such as harmony and wholesomeness.

A notable expansion of the term appears in media studies, where Disneyfication is also
associated with the anthropomorphization of non-human entities, an aesthetic and narrative
hallmark of Disney’s animated canon. This usage underscores the ideological and visual
shaping of content to conform to Disney’s branding and storytelling formulae. In this
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context, Disneyfication represents not merely a style but a mode of cultural production
and representation.

The verb to disneyfy, derived from Disneyfication, is similarly defined by the Collins English
Dictionary as meaning “to convert (something), especially historical or cultural sites or narratives,
into superficial or commercial entertainment, often stripped of complexity or controversy” [4].
Compared to Disneyism, Disneyfication and its verbal form enjoy broader usage and critical
traction, particularly in fields such as media studies, cultural geography, and urban planning,
where scholars examine the socio-cultural consequences of corporate aesthetics and ideology.

In conclusion, the lexical and etymological development of Disney-related terminology,
particularly neologisms such as Disneyism, Disneyfication, and to disneyfy, reflects both
the internal dynamics of animated film production and the wider cultural impact of the Disney
enterprise. These terms encapsulate how a single media conglomerate can influence not only
the professional vocabulary of animation but also broader societal discourses on culture, identity,
and representation. As such, the linguistic imprint of Disney constitutes a compelling case study
in the intersection of branding, language formation, and cultural hegemony.

Disney and Pixar’s recent animated films, Moana 2 and Inside Out 2, continue the studio’s
tradition of expanding the lexical field of animation through the use of semantically rich, metaphorical,
and often idiomatic expressions. These films do not merely rely on existing cinematic language but
actively contribute to the evolving discourse of animation-specific terminology.

For instance, in Moana 2, the lexicon is deeply intertwined with Polynesian culture
and maritime vocabulary, yet transformed into expressive idioms tailored to the animated
medium. Consider the following example: wayfinding. The film introduces or recontextualizes
terms like wayfinding, traditionally a navigation technique, into a metaphor for inner guidance
and personal growth. Additionally, the film introduces the song “Can | Get a Chee Ho0?”,
performed by Maui to uplift Moana during a moment of self-doubt. This upbeat, percussion-
driven track incorporates the cultural phrase “Chee Hoo”, a Hawaiian expression of excitement
and solidarity, further embedding Polynesian cultural elements into the film’s lexicon. Another
example is the personification of the ocean, which continues in Moana 2, where the ocean is
not just a setting but a sentient guide. This contributes to a metonymic animation vocabulary
where natural elements are imbued with character agency, a hallmark of Disney’s lexicon in
animating non-human entities. For instance, the phrase “the ocean connects us”, used by
the filmmakers to encapsulate the sequel’s central theme, reflects this narrative strategy.
Similarly, newly introduced elements like spiritual wayfinding blend metaphysical and physical
movement, drawing on Polynesian cosmology and navigation traditions. These concepts
demand a visual grammar in which motion must reflect both emotional resonance and spiritual
significance, continuing Disney’s pattern of inventing or adapting language to align with both
narrative and animation logic. Thus, these expressions are constructed through metaphorical
blending and semantic extension. They serve both narrative and technical functions, bridging
the storyline with the animators’ visualization process.

In Inside Out 2, the lexicon is built around the personification of emotions and psychological
states, offering a fertile field for linguistic innovation. Considering the example of “Sense of Self”,
a narrative construct visualized as a glowing crystalline core of Riley’s identity, the following
phrases, like memory vault, imagination land or belief system collapse, are not only narrative
metaphors but are mapped onto the animation pipeline. Each serves as a visual structure requiring
consistent spatial design and motion logic to convey the complexities of internal emotional life.

Each character’s design process yields new terminologies. For example, “brainstorm”, as
used in Inside Out 2, is a visual metaphor brought to life through animation — depicting ideas as
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bolts of lightning falling into the mind during moments of intense thinking. This coined concept
enables animators to translate an abstract mental event into a stylized, sensory-driven visual
sequence.

Consequently, these are instances of metaphorical neologism, semantic borrowing from
cognitive science, and creative compounding. Such phrases often begin as internal studio jargon
but become embedded in the broader discourse of animation analysis and fan commentary.

Both Moana 2 and Inside Out 2 exemplify key strategies of animation term formation:
metaphorization, personification and metonymy, cultural borrowing and adaptation, in-house
jargon to public lexicon.

Conclusion and study forward. The conducted study confirms that the formation
of specialized animation vocabulary is a complex and dynamic process deeply influenced by
cultural, psychological and technological factors. This linguistic development is particularly
evident in contemporary animated productions such as Moana 2 and Inside Out 2, which serve
as rich case studies for understanding how animation terminology evolves in response to
narrative innovation and cultural representation.

In these films, vocabulary formation reflects a deliberate blending of culturally specific
lexemes and metaphorically charged terms that transcend purely technical descriptions. Moana
2 exemplifies the integration of indigenous cultural concepts into animation language, where
terms evoke natural elements and ancestral connections, thus enriching the lexicon with culturally
meaningful expressions. Meanwhile, Inside Out 2 illustrates how abstract psychological states
and emotional experiences are linguistically transformed into concrete, visually interpretable
terms, facilitating audience engagement with internal cognitive processes.

The research highlights that animation vocabulary is not a static set of technical terms but
a living lexicon characterized by idiomatic and metaphorical features. These specialized terms
function as linguistic tools that embody movement, emotion, and narrative rhythm, core aspects
of animation as both an art form and a storytelling medium. The formation of such vocabulary
involves semantic shifts, metonymic transfers, and creative lexical blends, demonstrating how
language adapts to the demands of new media and evolving cultural contexts.

While this research provides insights into the lexical creativity inherent in Moana 2 and Inside
Out 2, additional studies are warranted to examine how such specialized vocabulary affects
audience reception, translation strategies, and intercultural communication in animation.
Investigating the diachronic development of animation terminology and its dissemination across
languages and cultures will further deepen our understanding of the linguistic mechanisms that
underlie this vibrant and influential domain.
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KaHamaaT pinonoriyHmx Hayk, OOLEHT,
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XepCOoHCbKMIN AepXXaBHU arpapHO-EKOHOMIYHWUI YHIBEpCUTET
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Mema cmammi — cxapakmepu3yeamu aHMUKOJIOHIarnbHy cripsiMosaHicme mpeegeriozie C. 516510H-
CbKOI, W0 8xo0simb 0o kHuau «Yap Mapoka. 3 kpaiHu puxy ma onito. [Janeki obpii», ma sussumu
creyugiky asmopchKoi 8izyanizauji iepapxii 6i0HOCUH Mixx Cxodom | 3axodom. Teopyicmb ykpaiH-
CbKOI' MaHOpigHUYi, WO OXOr/Ie MoOOPOXHI Hapucu, ornogidaHHs1 U ernicmonspid, akyMyroe po3-
Mmaimud 0ocei0 MiKKYrnbmypHO20 crifikyeaHHs, 3006ymud nid vac ii nodopoxed 0o Asii, Appuku
ma Hoeoi 3enaHdii. IHmepec do mpesesnozie C. A6moHcbKoOI 3 BOKY HayKOoBOI CriiilbHOMU He8nUHHO
3pocmae, a pidHoacreKkmHi 0ocrioxeHHss 00pObKy nMUCbMEHHUUI MiOKpecsrooms Uo20 nomyxHul
iHmepnpemauitHud nomeHyian. MemodonoaiyHy 0CHO8Y p0O38iOKU CKranu rnpauyi OCHOBOMOIOXHUKa
rnocmkosoHianbHoi meopii E. Caida «OpieHmanism» ma «Kynbmypa U iMnepianiam», asmop SKuX
fpocmexxye iCmopuYHi 8UMOKU KOMIOHIianisMy U imnepianiamy, 3’acosye ix nepedymosu ma Hacrio-
Ku. AKmyarnbHicmb memu cmammi MosSICHIEMO, 3 00H020 60Ky, 6pakom rybiikayit Mpo KpUmMuU4YHy
8i3it0 KOSOHIanbHoI nonimuku KpaiH 3axody w000 Hapodie Cxody 8 kHuzax C. 516510HCLKOI, a 3 iHWo-
20 — rnompeboro nposecmu aHasnoaii M KO/IOHI3amopCbKUMU iHMeHuismu €epornu Ha rnovyamky
XX cmonimms U cydacHUMU iMnepianicmu4yHUMU 3a2po3amu, rMnoe’s3aHuUMU 3 POCIlICbKO-YKPaiHCbKO
giliHoto. AHaniz mpeserioais, W0 8xodsimb 00 kHuz2u «Yap Mapoka. 3 kpaiHu puxy ma onito. [aneki
06pii», 3aceiduye supasHi aHMUKOSIOHIanbHi Hacmpoi a8mMOopKuU, SKa piuy4o 3anepedye U 3acyoxye
Hae’si3aHi 3axiOHUM c8imoM YyAeIeHHs1 PO 8UWICMb e8ponelcbKoi yusinizayjii ma ii npaso empy-
yamucsi 8 Xummsi «HUX4YUX» 3a po3sumkom Hapodie Cxoly. KpumuyHa 8i3isi KOMOHI3amopChKoi
bpaHuy3bKoi ma 6pumaHcbKoI nonimuku wodo KpaiH Janeko2o Cxody U Agpuku, 3anporioHoeaHa
C. 56rnoHcbKo, akuyeHmye i 30amHicmb eulimu 3a Mexi 8020 «51», WO YMOXIIUBITIOE mpaKmy-
8aHHs «IHWO20» He fK 4yxo20 U 80poxo20. Aemopka 3aexou nepebysae Ha 60ui KOMOHI308aHUX
Hapodis i acoujtoe cebe 3 HUMU binbUIO MIPO, HiX 3 egpornetusmu. Tpesenoau nucbMeHHUUI onpu-
SABHIOIOMb Msernicmb iMrepianicmuyYHux mpaduuid, 06’ ekmom SKUx Hapasi € YkpaiHa, i CrioHyKarome
0o moQeroeaHHs1 cueHapiig KynbmypHo2o ornopy. Nepcrnekmueor nodanbwux OOCiOKeHb MOXe
cmamu iHmeprpemauis onouuii «A—IHwut» 8 KOHmMeKcmi MiXKyrbmypHo20 Oianoay, eidyaniosea-
Ho20 8 mpeaernozax C. A6510HCHKOI.

Knro4osi cnioea: imMnepianiam, KOMoHianiaM, aHmuKooHianbHi Momusu, yusinisauis, 3axid i Cxio.
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ANTI-COLONIAL MOTIFS IN SOFIIA YABLONSKA’S TRAVELOGUES
The study aims to characterize the anti-colonial focus of S. Yablonska’s travelogues included in

the book “The Charm of Morocco. From the Country of Rice and Opium. Far Horizons” and identify
the specificity of the author’s visualization of the hierarchal relationships between the East and the West.
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The Ukrainian traveler’s works, including essays, short stories, and epistolary, accumulate a diverse
experience of intercultural communication gained in the course of her visiting Asia, Africa, and New
Zealand. The scientific community’s interest in S. Yablonska'’s travelogues is continuously increasing,
and the multifaceted research into the writer’s works underscores its powerful interpretative potential.
The methodological basis of the study comprises the books of the founder of postcolonial theory,
E. Said, “Orientalism” and “Culture and Imperialism”, whose author traces the historical origins
of colonialism and imperialism and clarifies their preconditions and consequences. The relevance
of the research topic can be explained, on the one hand, by the lack of publications about the critical
vision of the colonial policies of Western countries towards the peoples of the East in S. Yablonska’s
books, and, onthe otherhand, by the needto draw analogies between the colonizing intentions of Europe
in the early 20th century and the modern imperialistic threats, associated with the ongoing Russian—
Ukrainian war. The analysis of the travelogues included in the book « The Charm of Morocco. From
the Country of Rice and Opium. Far Horizons» indicates the distinct anti-colonial pathos of the author,
who strongly opposes and condemns the ideas about the superiority of European civilization imposed
by the western world and its right to interfere in the lives of the “inferior” peoples of the East. The
critical vision of the colonizing French and British policies towards the countries of the Far East
and Africa, proposed by S. Yablonska, emphasizes the ability to go beyond the boundaries of her
“Self’, which allows for treating the “Other” as not alien or hostile. The author is always on the side
of colonized peoples and associates herself with them more than Europeans. The writer’s travelogues
reveal the continuity of imperialist traditions aimed at conquering the modern Ukraine and encourage
researchers to model the scenarios of cultural resistance. Interpreting the opposition “Self~Other” in
the context of the intercultural dialogue, visualized in S. Yablonska’s travelogues, may be a prospect
for further research.
Key words: imperialism, colonialism, anti-colonial motifs, civilization, the West and the East.

Bctyn. CyyacHa pocCiincbKo-yKpaiHCbKa BiiHa € YeproBuM CBiQYEHHSIM TOro, WO igeonoris
iMmnepianiamy Ta ii 3arpo3n He nUWKMNNCA B MUHYromy. loniTuka 3aBorOBaHHA, NiAKOPEHHS
iHLIMX HapopiB i NOBHOrO KOHTPOM Hapf 3arapbaHumMu TepuTopisiMu, Ky NPOBOAUTL AepKaBa-
arpecop yrnpoAoOBX TPMBAaroro 4yacy, CroHyKae HayKoBUiB AOCHIOKyBaTM BUTOKW M HaCMigKu
KOMOHI3aTOPCbKMX HTEHUiM, MoaentoBatu cueHapil npotuaii Ta onopy. TpaguuiiHO sBULLe
iMnepianiamy NoB’A3yI0Tb i3 HapaTMBOM 3anyyeHHs [0 umBinisauil, KynsTypHOI BULLOCTI, Npo-
TUCTOSAHHSA 30BHILLIHIM 3arpo3am. [lyxoBHEe NMOHEBONEHHSA € BAaroMoOl YacTUHOK iMnepianiamy:
«YHiBepcaniam i nparHeHHs yHidikauii (OAHOMaHITTS), MOBHOI acMMInALil IHWOro, KynsTypHOro
NaHyBaHHA — BaXKMBUW iOEONOMNYHUN YNHHUK aCUMETPUYHUX B3AEMUH MK LIEHTPOM | eKc-
LEHTPMYHOI OKOMULIEID K «BULLIOKO» i «HWXKYOK» KynbTypamu. BiH nongrae y 3BepxXHbOMY
CMPUMHATTI MapriHanisoBaHoro IHWOoro, Konn MeTponosianbHUA LEHTP TPAKTYE iHLY KyrnbTypy
SIK BigcTany, HegoCKoHany, He3gaTHy CamMOCTIIHO pO3BMBAaTUCS, W TOMY BBaXae€, WO Mae BCi
npasa B35TU 1 Mig CBil NATpoHaT, TPaKTyBaTK AK JONOBHEHHA 4O KyNbTYpy PO3BUHYTOI, Migno-
pSAKOBYBaTK, BiAKOPUroByBaTh 3aang i x 6narax [1, c. 229-330]. IMnepcbknii ANCKYypC BUBYA-
I0Tb HayKOBLi 3 Pi3HMX ranysemn 3HaHb, a NOro NnitepaTtypo3HaBya iHTepnpeTaLis Mae CBot Tpa-
OVLI0 B MOCTKOSOHIanbHUX CTYAISIX.

TBopyicTb MaHgpiBHULiI C. ABGNOHCHKOI, LLIO OXONSIE NOAOPOXKHI HAPUCK, ONOBIAAHHS 1 enic-
TONAPIN, aKyMymMO€E BPaXXEHHSA BiJ MDKKYNBTYPHOrO CRiNKyBaHHS B CUCTEMI KoopanHaT 3axody
i Cxogy. IHTepec go ii TpeBenoris 3 GOKy HayKOBOI CMifIbHOTM HEBMWHHO 3pOCTaE, a pi3Hoac-
MEeKTHi JoCnigpKeHHA OOPOBKY NUCbMEHHWUUI NiOKPEeCNioTb MOro NOTY>XKHUW iHTepnpeTauiiH1mn
noteHuian. 3okpema, cepef HasiBHUX PO3BiJOK MOXHA BMOKPEMWUTU Ti, LLO AOCAILXKYHOTb cne-
umnaiky i Xy4OoXHbOT Npo3n B niTepaTypHOMY npoueci nepwoi nonosuHu XX ctonittsa (T. Mas-
punie [4; 5], M. Komapwuug [6], |. MNpuinmak [9]), a TakoX Ti, WO aHani3yoTb BiaobpaKeHHst B HNX
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reokynbtypHux peanin (I bokwaxb [2], M. Bnax [3], I. MaTycsk [7], O. FOpyyk [12]). [po aHTu-
KonoHianbHui igenHnn nagoc TBopiB C. AGnoHcbkoi NobixxHO 3ragyeas A. Moniwyk [8], ogHak,
Ha Hally AyMKY, Liev BUpa3HUIM acnekT TpeBernoriB aBTOPKM 3acnyroBye Ha BinbLuy yBary, YiTkilly
apTUKYNAUII0 N peTenbHille BUBYEHHS, WO 3YMOBIOE aKTyarnbHICTb TEMU AOCHIIKEHHS.

MeTa cTaTTi — CxapakTepusyBaT aHTUKOMOHIanbHy cnpsMoBaHicTe Tpeseroris C. Abnok-
CbKOI Ta BUABUTUM cneundiky aBTOpCbKOI Bidyanidauil iepapxii BigHOCUMH Mk Cxofom i 3axogoMm.

MeTtoauka pocnimkeHHA. MeTogosnoriyHy OCHOBY AOCHIOXKEHHS CKflanu npawi OCHOBOIMO-
NOXHKUKa nocTkonoHiansHol Teopil E. Caiga «OpieHTaniam» Ta «Kynbtypa 1 imnepianiam». Hay-
KOBEeLb PO3MEXOBYE CYMKHI MOHATTS «iMnepianiam» i «koroHianiam», po3rnsaatoym neplue K
«MPaKTUKY, TEOpPIt0 Ta CTaBEeHHsS NaHiBHOI METPOMoNii, Aka Kepye BiaganeHo TepuTopieto»
[10, c. 44], a gpyre, WO € NOro HacnigkoM, TNyMaunTb AK «HacaXeHHSA noceneHb Ha Bigaa-
neHnx teputopiax» [10, c. 44]. Y cBoix gocnigkeHHax E. Caig npoctexye iCTOpUYHi BUTOKU
000x gBuLY, 3'ACOBYE iX NepegymMoOBU i HACMigKM Ha OCHOBI aHanidy HayKOBUX i XYLOXHiX TBO-
piB NOMNEPEAHNKIB Ta Cy4aCHMUKIB MPO B3aEMUHN MiX 3axogom i CxogoM. Moro crnocTepexeHHs
" BUCHOBKM BpaTMMemo [0 yBaru, Konu 3'sCoByBaTMMEMO CBOEPIAHICTb iHTepnpeTadil NposBiB
KornoHianiamy B Tpesenorax C. A6noHCcbKOI.

Pe3synbraTty Ta guckycii. E. Caig y kHu3i «KynbTypa 1 imnepianiam» 3adinae temy 3pagHu-
uTBa i cniBnpaui MicueBux Xutenie €runTty, ki 4O3BONUMM 3aXONSIEHHS KpaiHW BpuTaHuaMu,
TXHbOI NPUXUITBLHOCTI 4O NOMITUKN 3aBONOBHUKIB: «barato knacis 1a okpemux ocib, ski konabo-
pyBanu 3 imnepisniamom, noyanu 3i cnpob HacnigysaTy CyvacHi EBpONenchbki MaHepu, MOL4EPHI-
3yBaTUCS BI4MNOBIAHO A0 TOro, WO cnpuimanocs sk esponencbkun nporpec» [10, ¢. 365]. MNMowu-
PEHHS KOMNOHianbHOI OCBITU, 3 0QHOIO 6OKY, CNPUSAN0 NPOAOBXEHHIO 3aNEXHOCTI Bif iMNEepPCbKOi
BNaaw, a 3 iHWOoro — NPM3Beno A0 NOCUMEHHS HaLiOHanNICTUYHMX HAcCTPOIB, 3aBASAKM SiKUM Barato
AepXKaB Yy KOMULLHIX KOMOHIAX 3000ynu HesanexHictb. MoTvBM NpoTecTy NpoTu KOMoHi3auii
Ta 3pagn CBOro Hapoay TakoX ONPUSBHIOITLCA B pO3MOBI apabcebkoro kaiga i3 C. AGnoHCLKo
nig Yac ii nepebyBaHHA B Adpuui: «Bn, neBHo, 4ynu npo Te, wWwo, konu B 1914 p. caxapcbki i nig-
caxapcbki apabu nigHANM NOBCTaHHA NPOTU opaHLy3iB, BOOBaNn — sik BU ragaete? 3 opaHuy-
3amMmn? Hi, 3i cBOIMK, 3 TMMKU apabamu, WO paHLy3u Kynunu 1 NOCTaBuUNu B NepLli pagm npotu
noscTaHuis. MNcul» [13, c. 45]. Pedonekcii C. AbnoHcbKol B KHM3I «Hap Mapoka» cyronocHi cno-
cTepexeHHsaMm E. Caiga npo HamaraHHS MicLLeBOro HacerneHHs 36epertu HauioHanbHy iAeHTnY-
HiCTb | BeCTu 60poTbOy 3a 3BiNbHEHHS Bif, iMNepianiCTUYHOro NaHyBaHHS: «Y MiCLEBOCTSX, A€
dopaHLy3n e He BCTPOMUIN CBOrO BiaiHOrO TPUKOIMIPHOro npanopy, Ae e He BBenu BiCbKa,
BiflbHi apabn MCTATb CBOO KpMBAY Ha Tux 6e3TanaHHUX CMinbvakax, Lo, rHaHi uikaBicTio abo
HeobepexHicTio, BnagyTb iM Y pyku» [13, c. 45].

Y npaui «OpieHTaniam», Wo cTana 3acagHuyol ANA PO3BUTKY MOCTKOMOHIaNbHUX CTyAin,
E. Caig aHanisye nepegymoBu oOpMyBaHHS yABMEHb NPO KYNbTYPHY AOMiHALi0 3axigaHOI UMBI-
nisauii, ronoBHMM CKIMagHWKOM SIKOT € «iges Npo €BPOMNENCHKY iAEHTUYHICTb AK BULLY CYnpoTU
BCIX HEEBPOMNENCLKNX HapoAiB Ta KyneTyp» [11]. HaykoBeub CTaBuUTb Nig CYMHIB «rereMoHito
€BPOMNENCBKUX ysBneHb npo Cxig, Sk BigA3epKaniolTb €BPONENCHKY BULLICTb Hag CXigHO
BiCTanicTio, 3arasnioM BigKMAaun BCAKY MOXIIMBICTb TOro, WO Binbll He3anexHun abo GinbLu
CKENTUYHMIN MucnuTenb copmMye cobi iHWI nornsaam Ha uto npobnemy» [11]. Y 36ipui «Yap
Mapoka» C. ABnoHCLKOI Taka pUTOpUKa Npo nepesary 3axigHoi umMBinisauil nputamaHHa dpaH-
uy3y MaHpie, akmn «novyBae cebe noBHUM BriacHMkoM Mapoka i noBogntbecs 3 apabamu, MoB
3 HeBinbHMKamMu» [13, c. 38]. Y noro crnosax nNpo apabCbkui HApoA BigYyTHA 3BEPXHICTb, 3He-
Bara 1 noropga TUMNOBOro KomoHidaTopa: «MobaynTte cami 3roaom, Lo LikaBOro HiYOro B HbOMy
HeMae, Ta WO Lie TiflbK1 3BepXHsi 3acriiHka npuBabntoe Hally yeary. Ane npuansmsLLMCE Brvskde,
Nerko 3aBBaXWTU BenuKy 6aHamnbHICTb Ta 6e3UiNbHICTb IXHBOro HEKYNbTYPHOro XuUTTay [13,
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c. 38]. C. AbnoHcbky 06ypioe Take cTaBrneHHs MaHpie, a cama BoHa nocnigosHo nepebysae Ha
OoLi KONOHI30BaHOro HapoAy, L0 HEOQHOPA30BO aKLEHTYE Yy CBOIX TpeBerorax.

E. Caig KpuTuKye TpakTyBaHHA CXigHWX Hapogie 6putaHcbkum nonitukom A. [x. Banbdy-
pOM, SIKUM BUNpaBAOBYBaB KOJOHi3auito €rvnTy AHriero | BBaXkas, WO BONOAIHHS 3HAaHHAM Mpo
neBHy KpaiHy AalTb npaso Bupiwysatu ii gono. A. k. banbdyp ybavas bnaro ana ermntsH
Y KOMOHianbHi oKynauii, NpunycKar4m, WO cami BOHWN BBaXatoTb cebe «HMKYO0 pacoto, Hag
SIKOK NaHye paca, KoTpa 3Hae iX i 3Hae, Wo Ana Hux gobpe, Kpawe, aHik BOHW LEe 3HaKTb
cami, IXHS BENUY — Y MUHYNOMY; BOHU MPUHOCATL SIKYCb KOPUCTb Y Cy4aCHOMY CBITi NiuLle Tomy,
LLIO MOTYTHi 1 HaNWHOBITHILLI iMNepil yCNilWHO BUTAMMM 1X i3 MU IXHbOrO 3aHenagy n obepHynu
Ha LWacnMBUX XUTeNiB NPoayKTUBHMX KonoHin» [11]. Y Tpesenorax C. ABGnoHcbKOI 3Haxogumo
A0Kasn TOro, WO KOMOHi30oBaHi 30eb6inblioro iHakwe cnpuyimanyi €BpOonenchbKy UMBINi3auito
i piBeHb i po3BUTKY. 30kpema, y 30ipui «3 KpaiHM pyvXKy Ta Omito» aBTOpKa PO3MipKOBYE MpO
Te, AKOK 3axifgHa KynbTypa NocTae B yABMEHHsSX npeactaBHuUkiB Cxopy: «B oyax kutanuis ue
MW OVKYHW, NpodaHu, a HaBiTb ntogm 6e3 ayuwli, 6e3 gymkum <...> [1o HaWOi umBinisawii, 4O HaWmnx
BMHaAxoAiB, NOCTYNY, KUTaWLi CTaBNATbLCS K 40 NYCTUX peven, 6e3 HaMeHLOT TPMBKOCTI, Hi 3Ha-
YyeHHs1, 6e3 ornagy Ha Te, WO BOHM caMi Yacom ix notpebytoTby» [13, c. 164]. Ha gymKy niTHboro
Kntamus, 3 akum cninkyBanacsa C. AGnoHcbka, eBpONenchbKi AOCATHEHHSA He CTinbku 36aratunum
XWUTTS, CKINbKW yCKNagHUnmM noro. ABTOpKa ipoHIYHO nNuLle Npo «uUuBinisauiiHy» NosiTMky eBpo-
nenuiB CTOCOBHO apabis, cTaBna4YM nNig CyMHIB Te «406po», sike npuMHecna 3axigHa umusinisauis
00 Adpuku: «lMepLly piy, Wo 3anoxunu TyT eeponenui, bynn kaBapHi Ta ny6nidyHi JOMK; NOTIM
BOHW no3abupanu B apabis yci ByamMHKu B LEHTPI MiCTa, CNoraHunu ix gepes’aHnmMm mebnamu;
Ha CTiHax noHamanboByBanu Hanucwu: «lotenb MoaepH», «l'oTenb LieHTpanb», a NoTiM y3anucs
3a BMKOPUCTOBYBaHHs apabcbkoro 6aratctea» [13, ¢. 30]. C. AbnoHcbka BUKpUBAE CNPaBXKHIO
CYTHICTb KOMOHi3aTopiB, AKi «BULUMBINI3yBanu» apabok y Takuh cnocib, WO BOHM HaBYMNMUCSA
npocTuTyuii. ABTOpKa BOOsiBa€ 3a 4O NOHEBOIEHMUX HAPOAIB | NepeNMacTbCa 1X KyNbTYPHUM
3aHenagoMm, TpakToBaHMM EBPONENLSIMU SIK MOCTY.

E. Caig kputnyHo ctaButbca Ao GiHapHol norikn nopaa Kpomepa, 6putaHCbKOro rocrno-
aaps €runTy, SKMN CXUNbHOCTI EBPONEnLs MipKyBaTW MOriYHO | TBEPE30 NPOTUCTABMSE BIiACYT-
HICTb eneMeHTapHOI CMMETPIT po3ymy B MewKaHuiB Cxony Ta AedEeKTUBHICTb IXHIX JIOFYHUX
3nibHocTen. HaykoBeub BUCHOBYE, WO «KpoMep HE HamaraeTbCs NPUXOBaTK, LLIO OpieHTanm
3aBxam 6ynuv onst HbOro TiNbKW NIOACBKUM MaTepianom, KM BiH NpaBuB y OpUTaHCbKMX KOMOo-
Hisx» [11]. TpeBenoru C. ABGNOHCBLKOI MICTATb YMaro CBiAYEHb TOrO, L0 CynepeynTb 6ayeHHto
KONMOHI3aTopiB, OCKiNMbKM NPUBHECEHI HUMK Ha Cxig 3MiHM paflle BKasylTb Ha BULLY SAKICTb
TOro, WO Manu KuTanui, B NOPIBHSAHHI 3 HOBAaTOPCTBOM eBponenuis: «[e-He-ge no «mopep-
HUX» BUCTaBax BUOHO YY>XUHHUIN, HanbinbLue aMepnKaHCbKU TOBap, a BNAacTMBO BCSKi AeLUEBI
usLUbkM abo TaHAUTHY KOHdekuito. Lli «MmogepHi» HOBI BynuvuUi MatoTb BUIMS4 KacapeHb, — Le
Kntamcbke HacnigyBaHHa EBponu. 3ate Ha GiyHMX Bynuukax s BigHaxomxy ctapun Kutanm,
Takun, Skun BiH B6yB 3pody. TaM y HaBCTiX BIOKPUTUX KpaMHUUAX KUTaKnUi YewyTb GaBOBHY,
npsayTb, TYYTb MOMOTHA, WMWKOTb TPAAULIMHUIA CUMHIN ogAar, BUPOOnaTb 3 Midi nocyauHy, i3
cpibna Ta 3onota — nepcTteHi Ta 6pacneTu, i3 3aniza — Hoxi, Tonopi» [13, c. 88]. 3000yTKM
3axigHux KonoHisaTopis BugarTbca C. ABGNOHCHKIA WTYYHUMU | TPUMITUBHUMW B NOPIBHAHHI
3 aBTEHTUYHICTIO BUPOBHULTBA MicLieBOro HaceneHHs. E. Caig Haronowye Ha ToMy, LWo came
3axig cTBoptoBaB igeHTUYHICTb Cxoady W MaHinynoBaB CBOIM 3HAHHSM MPO HbOro, BUNpaB-
A0BYyo4M noTpeby y BTPyYaHHI «BULLOT» LMBINi3aUil B MOr0 pO3BUTOK LUSISAXOM KOSOHi3aUil.
Tpesenorn C. ABGNOHCLKOI CYrofioCHi PO3yMiHHIO HAYKOBLEM €BPOMEWNCHKOI MOMITUKN LLOAO
noHeBosieHNx Hapogis Cxoay, Wo KkepyBanacs nuwe cy®’eKTUBHUM YSIBIIEHHAMU B CUITOBOMY
HaB’sA3yBaHHI CBOET MOAenNi pO3BUTKY LibOMY PErioHy.
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Y kHu3i «Kynbtypa n imnepianiam» E. Caig po3mipkoBye Npo Te, WO KOMOHianbHi nonituui
yacTo BMOavanu ii HaCUNbHUUBKUI XapaKTep Yepes3 Ti MO3UTMBHI ABMLLA, OO SKMX BOHA Npwu-
3gena: «4umarno niogen BipuTb, WO, NONPU BCKO CBO MPKOTY M MPUHU3NUBICTb, A0CBIL, SKUA
X hakTMYHO MOHEBOMNMB, NPUHIC TaKOX NepeBary y BUrmaA4i nibepanbHux igen, HauioHanbHoi
CcaMocCBigOMOCTI 1 HoBUX TexHonoriny [10, c. 54-55]. Y 36ipui «Janeki obpii» C. AbnoHcbka 3ra-
Aye CBO NpoBigHMU0 3 HoBol 3enaHii, ska noxoauna 3 niieMeHi MaopinuiB, WO MamxXe 3HUKINO
yepes3 BpuTaHCbKy KonoHisauito. XKiHka nuwanaca TuMm, WO cTana aHrnincbkow nigaaHoto, 60
no3dynacs CBOro «4MKyHCbKOro» MUHYMOro, B3aMiH SIKOrO oTpyMmMarna reHAepHi nepesaru Ta iHLi
6nara ymsinisauii: «Mun maemo Tenep piBHi NpaBa; NPaBo rofloCyBaHHS, HALLWX MNOCAIB, LUKOMMW,
wnutani...» [13, c. 315]. lNpoBigHMUs BNepTo NoBTOptoBara Te, Yoro i HaBYMN B aHMMINCbKIN
LLIKONI, HAB'A3Yo4U T eBponencbke baveHHs nnemeHi maopi sk nogoigis. Hatomictb C. AGMOH-
CbKa BBaXkana, Lo «Maopii Bynn Konmch BifgBaXKHO, BiflbHOK Ta rOPAO0 Pacokoy» i BOHa Bonina
6 40 OCTaHHBOrO «3anNULLIMTUCS NPaBANBOIO MAOPINKOLO, LWo6 6opoHMTKM cBOET pacu» [13, c. 315].
ABTOpKa TpeBenoris cniB4yBae npeacraBHMKaM acuMMifibOBaHOMO NieMeHi, Wo BTpaTUIio CBOK
iAEHTUYHICTb | MOBY, COPOMMUIIOCS CBOIX NPEAKIB i MPOMIHANO aBTEHTUYHY KyIbTYpy Ha eMaHcu-
nauito. Po3nay yepes 3aHenag nnemeHi, CnpuynHeHnn «Ginoto iHBasieo», Nepexvesas Maopin-
CbKUW pi3bbsp, SKknin He HGaumB KoQHMX NepeBar KosoHizauii. Y poamosi 3 C. ABGnoOHCbLKO BiH
3aKkmgae eBponenuaM 3HULLEHHSA MOro NNeMeHi 1 po3BiHYYE BULLICTb 3axigHol umsinisauil ta ii
LiHHOCTen: «Hac neplue 3HMWmMNK pyLwHMLi, a NoTiMm Aobuna noropaa aHrninuiB Ta ABONNYHICTb
MiCiOHepiB, AKi HABYMNN Hac NOUTU 30M0TO. <...> Halli MUCTELbKI KOCTIOMM MW 3aMiHSNN Ha
Balli MaLIMHOBI NaLlKW, Hawi pisbbrneHi oMK 3a Balli MypOBaHKM, Halli OBOYEBI COKM 3a Ball
ankoronb! My noyanu B4MTUCS BaLLOi MOBU, XXUTW y AoMax nig 6naxoro, CBITUTU ENEKTPUKOLD,
13AUTN aBTamMun, a NpPoTe PiBHUMM BaM MU HIKONW He cTaHemMo, B0 BU 3aBXaun BygeTte BBaxaTtu
Hac 3a AUKYHiB. Ta X044 BM yBaXkaeTe Hac AnKyHaMmu, s GinbLue ropanin 3 Liei ogHoT YaCTUHU Mao-
PINCBKOI KPOBW, LLO NAINMBE Y MOIX Xunax, Hixk 3 pewtn 6inoi!» [13, c. 325]. Taka x gons cnitkana
MaopinuiB Ha ocTpoBi TaiTi, Ae micuee nnem’st 3HMwmnn opaHuyaun. C. AGnoHcbka 3ragye, LWo
MaopinLi Big eBpONEnLiB HABYNITUCSA NUTK ankoronb i oTpuManu BeHepu4Hi xeopobu. Koponesa
TaiTi Mapao 6onsde nepexvBana BMCHaXeEHHS CBOro Hapogy, CyMylouu 3a «nepegesponen-
Cbko go6oto». YKpaiHCbka MaHOpPIBHUUSA, NepenmMmaloyncb TUM, Wo 3pobunn esponenui mao-
pinuaM, BigvyBana copoM 3a NpuHanexHicTb Ao pacu rHobuTenis.

Y npaui «Kynetypa n imnepianiam» E. Caig nigkpecnioe, Wo imnepianiam, Ha npotueary Ao
KOMNOHianiamy, SKUn NepeBaKHo BIAiNLWOB Y MUHYIe, MPOAOBXYE iCHyBaTW B «3aranbHOKYNbTYp-
HiM LapviHi Ta y cneuudivyHnX nosiTMYHKX, igeonoriYHnX, eKOHOMIYHUX i COLISINTbHUX NpakTUKax»
[10, c. 44]. CborogHi noro HULLIBHMX BNNUBIB 3a3Hae YkpaiHa, sika BNPOAOBX TpUBanoro 4acy
3anuwaeTbca 00’eKTOM 3asixaHb CyCiaHbOI AepkaBu-arpecopa. MnHyno mamxke CTo poOKiB Bif
Yyacy HanucaHHsa C. ABnoHcbkor 36ipkn «3 KpaiHu puxky Ta onitoy» (1932-1935), npote imnep-
CbKa MoniTuka pocii Wwoao YkpaiHu He 3MiHunacs, sk i bopotbba, siKy Beae Hal Hapog 3a NnpaBo
OyTn camocTiiHM: «MeHi 3aaeTbes, Wo 30BCiM 3p03yMino, wo Kutan He mae 0xoTu Bigaaeatm
tOHaHy nbo-nboTtam, Monbla Ham — MannyuHn, Mocksa — YkpaiHu, ane 3 gpyroro 60Ky 30BCiM
HOpManbHO, WO YKpaiHa xode OyTu BinbHa, WO Bia BikiB OOPETLCA 3a CBOK HE3anexHiCTb»
[13, c. 90]. TpeBernorn aBTOPKN OMNPUABHIOKOTL TAMMICTb iMNEpianiCTUYHOI Tpaauuii, PynHIBHI
Hacnigku siKoi 3apa3 ocobrmBo rocTpo BigvyBakTb YKpalHLi.

BucHoBku. Taknum 4nHoMm, aHani3 tpesenoriB C. ABGNOHCLKOI, WO BXoAATb A0 KHMMKM «Yap
Mapoka. 3 kpaiHu puxy Ta onito. Janeki obpii», 3acBigvyye BUpa3Hi aHTUKOMOHiarnbHi HacTpoil
aBTOpPKM, SiKa pilLly40 3anepevye 1 3acyJKye HaB'si3aHi 3axiAHUM CBITOM YSBIEHHSA NPO BULLICTb
€BPOMNENCHLKOI LMBINi3auil Ta 1l NnpaBo BTPYYaTUCS B XKUTTS «HWKYMX» 3@ PO3BUTKOM HapoAiB
Cxopay. KpuTuyHa Bi3isi KONOHI3aTOPCbKOI opaHLy3bKOi Ta 6pUTaHCBbKOT NONITUKA LWOAO KpaiH
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Hanekoro Cxoay 1 Adpuku, 3anponoHoBaHa C. ABnNoHCLKOW, akueHTye i 3gaTHICTbL BUATK 3a
MeXi CBOro «H», O YMOXIUBIOE TPaKTYBaHHA «IHLWOro» He SIK Y4y)XKOoro 1 BOpoXoro. ABTopka
3aBxau nepebyBae Ha BoLi KOMNOHI30BaHNX HAPOAIB i acouitoe cebe 3 HUMK BinbLIOK MiIPOD, HiXK
3 eBponenusimu. Tpesenorn NMCbMEHHULI ONPUABHIOKTb TAMMICTb iMNepianicCTUYHMX Tpaauuin,
06’eKTOM SIKMX OOCi € YKpaiHa. [lepcnekTuBo noganbLlUnX AOCHiIAKEeHb MOXe CTaTu iHTepnpe-
Tauia onosnuii « A—IHWun» y KOHTEKCTI MDKKYNbTYPHOrO Aianory, BidyasnizoBaHOro B Tpesenorax
C. ABnoHcbKol.
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Y cmammi 3anpornoHogaHo milyMadyeHHs iHeanioHocmi Ha rnpukiadi 8idomMo20 0rogidaHHs
«Marnok Llaxec Ha npissucbko LljuHob6ep» («Der kleine Zaches genannt Zinnober», 1819) su3sHa-
YHO20 HiMeUbKo20 rnucbMeHHuUKa-pomaHmuka E. T. A. fogpmana (E. T. A. Hoffmann, 1776-1822).
BkasaHo Ha me, W0 306paxeHHs1 20/108HO20 repcoHaxa Llaxeca, «02uOHO20 8UpPoOKay, «Marsoi
rnomeopuy, 20pbyHa, asmop iIHCUEHYE MOMIX ¢haHmacmuKkoro i MPUPOOHUM S8UWEM, W0 8i0Kpueae
wupokut npocmip 05151 iHmeprpemauii. 3aysaxeHo, w0 0cobnueo 3 po38UMKOM cydacHuUx cmyoid
O0u3zabinimi ye onosidaHHs [ogpmaHa cmarno 06’eKmoM iHMEeHCUBHO20 OCMUCIIEHHS 3 aKUEHMOM Ha
OegbopmosaHe mino Llaxeca sik cueHamypy HeOOHO3Ha4yHocmi. ToX Memoto po3s8ioKU € ysupasHu-
mu cyqacHuUl opueiHanbHuUl noensid Ha KrnacuyHul meip HiMeybKoi nimepamypu XIX cmonimmsi.
Lo ocHosHux 3acad cmydiu Ou3abinimi Hanexame pernpe3eHmauis 8 simepamypHUX mekcmax
iHeaniOHocmi 3 mMemaghopuYyHUMU ma CUMBOMIYHUMU Uinamu, rnpobrnemamu3sauis cmpax0aHHS,
BUKITUKaHO20 cmaHOM mina, po32/1s0 yWKOOXeH020 mina sk makoeao, sike c80iMU 8r1iacmugocmsi-
MU 3a2pOoXye coyialribHil pieHoeasi. 13 uiei mo3uyji ei03Ha4yeHo, w,o deghopmosaHe misno rnpesasoe
8 oriogidaHHIi [ogpmaHa. BoHO 8i0meopeHe sik epomeckHuli 0bpas, a rid ennueomMm Maaii B0HO euda-
€MbCSA YUMOCh, YUM 80HO He €, Xapakmepu3yr4u 8 makuli criocibé came cycnilbcmeo. 3asHadye-
HO, W0 2080puUMu npo ideHMuUYHiCmb, MOK/TUKaYUCh Ha XxapakmepucmuKy mina, npobrnemamuy-
Ho. Ha npuknadi 2onoeHoz2o nepcoHaxa memor «Manioka Llaxeca» cmae npouec nepexody gid
ornbKiopy 00 HayKu, cmaHos/eHHs1 OUCKYpCYy 3HaHHSI MeOUYHOI 2yMaHimapucmuku. Y npoueci
aHari3y yHaO4YHeHo, 5K MOMIX pauioHallbHO ma POMaHMUYHOK MO3UUISMU 8UHUKAE KOHGITIKM.
PomaHmuy4Hut nioxid imariHye, suzadye i gikyioHanidye badyeHe, HaciOKOM 4020 € CripulHamms
HeHOpMamueHo20 mina y 38’s3Ky 3 (horIbK/I0poM, a lio2o OeMoHisauis | deHamypanizauis crnpul-
Marombcs K abcornomuo npulHsamdi. [pupodHuyut duckypc lNpocsimHuymea Hamomicme rnpaa-
Hy8 38irlbHUMuUCS 8i0 makux rnoansdie Ha mino, xoya 0eghopmauisi i MOMeoPHicMb MPOAo8Xysarnu
gidigpasamu 8 HbOMY 8aXJ/ugy POorib.

Knroyoei cnoea: iHeanioHicms, nomeopa, supodok, cmydii dusabinimi, poMaHmu3sm, rnpoceim-
HUUbKUU pauyioHaniam, MaziyHicms, E. T. A. logbmaH.
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THE PERFORMANCE OF A GROTESQUE BODY:
E.T.A. HOFFMANN’S “LITTLE ZACHES CALLED CINNABAR”
FROM THE PERSPECTIVE OF DISABILITY STUDIES

The article offers an interpretation of disability as based on “Little Zaches Called Cinnabar” (“Der
kleine Zaches genannt Zinnober”, 1819) by the renowned German Romantic writer E.T.A. Hoffmann
(1776-1822). It is stated that the depiction of the main character Zaches as an “ugly beast”, a “little
monster”, and a hunchback is positioned between fantasy and a natural phenomenon which offers
a vast space for interpretation. In view of the current stage in the development of disability studies,
Hoffmann’s short story becomes an object for active revisiting, focusing on Zaches’s deformed body
as a sign of ambiguity. Thus, the study aims to highlight the contemporary original interpretation
of the classic text of the 19th century German literature. One of the core principles of disability studies
is the literary representation of disability with metaphoric and symbolic purposes, the problematization
of suffering caused by the state of the body, and the identification of the impaired body with one that
may threaten social balance with its attributes. From this standpoint, we see that a deformed body
prevails in Hoffmann’s story. It is depicted as a grotesque image, while under the influence of magic, it
appears as something that it is not, which serves as a characteristic of society. The paper argues that
speaking about identity via references to body characteristics is problematic. The main character in
“Little Zaches” is used as an example upon which the transition between folklore and science emerges
along with the establishment of the discourse of medical humanities. The analysis exemplifies how
a conflict materializes between the rational and romantic positions. The romantic approach imagines,
creates and fictionalizes the things that are seen, which results in the perception of a non-conventional
body in its connection to folklore, while its demonization and denaturalization are perceived as
absolutely appropriate. The naturalistic approach of Enlightenment was, on the contrary, trying
to become free of such views of the body, even though deformities and ugliness continue to play
an important role in this discourse.

Key words: disability, beast, monster, disability studies, Romanticism, the rationalism
of Enlightenment, magic, E.T.A. Hoffmann.

Bctyn. Mantok Llaxec Ha npisBucbko LinHOGep, 3aronoBHa dpirypa BigoOMOi HOBENU-Kasku
BMOATHOro Himeubkoro pomaHtuka E. T. A. Tocpmana («Der kleine Zaches genannt Zinno-
ber», 1819), y TekcTi NnpeacTaBneHNn K «OpUAKNAY, «3NUA», KOTMOHUIA BUPOLAOK», «MOTBOP-
HUW MarnoK», «NposiBa», «Mana noTeopay, KFTHOM», «4yLOBUCbKO», «3ITIOBICHUN TArap», «CUH-
Kanika», «bpnaknin kapnuk», «ropbaHb 3 Mi3VHUYMK 3aBOINbLLKUY, «IYCKYHUYUK», «ropbatumy,
i TiNbKM YapiBHUK lNMpocnep AnbnaHyc Ha3nBae MOro «3BMYAWHICIHBKOK NMoanHOW». Llen oco-
6nmeun obpas iHCLLEHOBAHO NOMIK (DAHTACTMKOK | NPUPOOHUM SIBULLEM, LLIO A03BOMSIE HOBIT-
HiM niTepaTypo3HaB4YMM CTyAisiM po3rnagaTtu Teip flodmaHa gk catnupy Ha TorodacHy TepaToso-
rito, HayKy Npo BPOMXKEHHI Baau Ta (pisnyHi aHomanii, 4eMOHCTPYUN NopasKy NPOCBITHULBKOT
inei BOoOCKOHaneHHs. [ocnigHuKM BKa3ylTb Ha HACUYEHICTb HiMeubKoi nitepaTypu Onm3bko
1800 poky pednekcismu LWoao TepatornoriyHNX TeopeM i NOHATbL, Ha aKTUBHY peLenLito npupoa-
HUYO-MEeONYHOrO 3HAHHS, @ TaKOX Ha MOMITHUI BUXIA NiTepaTypu 3a Mexi TepaTtonoriyHnx gocni-
PKEHb OPraHiyHOro po3BMTKY Ta cucTemaTmsauii CMHAPOMIB Noro BiaxuneHb. 3a YT1e lenbae-
3ep, aBTOPKOK AocnigxeHHs «ImariHauii noTBOpHOro. 3HaHHS, nitepatypa i noeTnka BUPOAKIB»
(2016), came niTepaTypHi TEKCTU KPUTUYHO OCMUCTIIOIOTL HaTypanisaLito MOHCTpIB, OnpaLboBy-
04 CUMBOMIYHI BUMIPU «BUPOAKIB» SK «(panbLUMBOro Tina», NOpyLUEHHA npasun, BiAXUMNEHHS
abo aHOMarbHOCTI, i MPUNUCYBAHHS IM KYNbTYPHUX 3Ha4YeHb Y npoueci OOMiHY 3 iHLUIMMKW HayKo-
BUMU chpepamu, nepenycim i3 AeMOoHOsorieto, PinocodCbLKO aHTPOMNOSONE | TEOPIED CUn
ysiBu [6, c. 18]. PomaHTuk E. T. A. TodpmaH 3any4ae y CBOK HOBery-Ka3Ky TorodacHi NpupoaHuyi
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M MeWYHI 3HaHHA nuLwe NoBIKHO i NiAKPEeCneHo ipOHIYHO, XyOOXHSA fiTepaTypa cryrye TyT 3aco-
OOM MOXNUBUX anbTEPHATUBHMX MPOCTOPIB 3HAHHA. Y LbOMY 3B’A3Ky METOK PO3BigKW € Tny-
MayeHHs BiJOMOro IiTepaTypHOro rnepcoHa)a-kapnuka, BUXo4a4u i3 3acaf CyvyacHux ctyain
An3abiniTi, a TakoX po3rnsg noeTnkn MoHCTpyo3HocTi E. T. A. NodmaHa.

MeTtoam Ta meToauka aocnimkeHHA. OpPiEHTYIOYMCb Ha 3aronoBHy dirypy, romMaHo3HaB-
CTBO CrepLly Hamaranocs npautoBaTin 3 peanbHMMKU NnpoToTunamun Llaxeca, a cepepq HUX nepe-
AyCiM i3 camum aBTOpPOM. 3rigHO 3 TakMM nigxoaom, MogmaH CBiAOMO YM HECBIAOMO NPOEKTYBAB
B 06pa3 Llaxeca neBHi rpaHi CBOE 0COBUCTOCTIi, @ came «3iTKHEHHS MiXK 30BHILLHICTIO i CyTHiIC-
HICTIO», Bifl YOro CTpaXkaaB i3 paHHbOI KOHOCTI. «PaHOo BiH YCBI4OMMB, LLIO MpiifiMBa Tyra B NOro
Marnomy n ormgHoMy Tini Habyna cnoTBOPEHOI | CMILLHOT hopmny, — 3a3Hadae Banbstep Mapix [5,
c. 164]. OctaHHiM YacoMm TinecHi gecdopmadii Llaxeca ctanu 06’eKToM BUBYEHHSI HOBITHIX CTYAiN
An3abiniTi, aki BUXogaTb i3 TOro, WO TinecHi AedekTn i HeraTUBHUIN XapakTep TiCHO MOB’A3aHi
M coboto, a Tino, Ake BiAXMNAETLCA Big HOPMU, 3arpoxye cTabinbHOCTI cycninbcTea [8, c. 40].
MpoTe TekcT NodmaHa npauke Takox i3 «couianbHO-POMaHTUYHUMK Khile Npo GnaropogHui
AyX Y MOTBOPHOMY MPUHMXEHOMY TifMi», SKi BIH BOAHOYAC 3anepevye, Tak camo §K 1 igeto 3aar-
HOCTi OKpeMoi 0coBMCTOCTi A0 BAOCKOHanNeHHs. «Camé gedopmoBaHe Tiflo HOCUTb CUrHaTypy
HEeOOHO3Ha4YHOCTI», — y3aranbHeHo B «[locibHMKy oo TBopyocTi lodomaHay [4, c. 72].

Tox ogHMM 3 acnekTiB CTyAin An3abiniti (abo HeHopMaTMBHOT TiINECHOCTI) € iCTOpUYHa penpe-
3eHTauis iHBanigHOCTI. 13 Takol no3uuii niTepaTypHi TBOPK po3rnsigatoTb sIK TEKCTU NPO «darb-
WwmBe Tino». 3rigHo 3 BUCHOBKaMWU fiTepaTypo3HaBYMX CTyAin An3abiniti, nitepaTypHi penpeseH-
Tauil iHBanigHoCTi 30ebinbLioro TnyMmayaTtb i CUMBOSIYHO abo X MapriHaniayloTb Y4 YHUKAKOTb
1. AMepuKaHcbKi niTepatyposHasLi desig Mituenn i LepoH CHangep roBopsitb Y LibOMY 3B’A3KY
Npo «HapaTMBHUIN NPOTE3» NiTepaTypu, KU I'PYHTYETLCA Ha NOABIVHIN Ail 306paXkeHHs Ta iHBa-
nigHocTi: To6TO NiTepaTypHi TEKCTU NOCYroByOTbLCA penpe3eHTauigaMmn iHBanigHocCTi 3 meTado-
PUYHUMM Ta CUMBOSTIYHUMM LiNSMU | TUM CaMUM 3L4INCHIOTb «NPOTEe3yBaHHA» L€l iHBanigHOCTI
[9, c. 48]. Y ubomy ceHci i HoBena-ka3ka [lodpmaHa iHCLeHye penpeseHTalito iHBaniga-sMpoaka,
NoeaHy4UN MeTaopuyHi Ta cMMBONiYHI edbekTun. «lllkona HeratMBHMX obpasiB» nparHe cTBo-
PUTUN KOHTUHYYM MiXX 0BMeEXyBanbHUMK NiTepaTypHUMKN 300paXeHHsIMK | couianbHUMK Hana-
LUTYBaAHHAMM, AKi N036aBNA0Tb iHBaNiAiB NogcbKocTi. Taka «LWwKona» BUXOAUTb i3 TOro, WO niTe-
paTypHi TEKCTU BMMAMBAKOTb Ha CMPUMHATTA TINECHUX i AyXOBHUX BiAMIHHOCTEN, BKa3ylouun Ha
TpaauuiiHi HEraTUBHI 3HAYEeHHS, NOB’A3aHi 3 iHBaNIgHICTIO (HEMNPUPOAHICTL NOLLKOAXKEHOrO TiNna,
3anexHiCTb | NOTBOPHICTb, KpMMiHani3awis), BOHM OCMUCIIIOOTL CTPaXKAaHHs, BUKITMKaHI CTaHOM
Tina, po3rnsaaatTb YLWKOMKEHE TiNo SK Take, WO HadifieHe BNacTUBOCTAMU, KOTPi 3arpoXyoTb
CyCninbHIN piBHOBAa3i, 3 HELOCKOHANUM TiSTOM acouiloloTb colianbHe | MoparbHe BUPOKEHHS.
Takun KPUTUYHUIN TEOPETUYHUWN NIAXi4 Haronowye Ha penpeseHTauilHii po3ipBaHOCTI NOMIK
AOCBIAOM AYXOBHOI i TifIECHOI iHBaNigHOCTI, 3 ogHoro 60Ky, n onoBigi 3 No3uuii HOPManbHOCTI
npo TUX, KOro BUTICHUNN Ha KpaW i 3aTaBpyBanu sk aytcanaepis, 3 iHLLOrO.

lMo3ask pomaHTU4Ha ecTteTuka, 3a MoHikoto LLmiTy-EmaHc, nocnigoBHO BMXOOMUTL i3 Npoao-
BXXEHHSA TaK 3BaHOro «KOMepHiKaHCbKOro NOBOPOTY» B TeOPIil Ni3HaHHSA, BBaXatouu, WO imariHa-
Lig Mae cyTTeBun BNNMB Ha popmyBaHHSA aincHocTi [10, ¢. 35], TO MOHCTPYO3Hi iCTOTU nepe-
TBOPIOKOTLCS HA LEHTpanbHUN 06’eKT iHTepecy. YXe cami pOMaHTUYHI TEKCTU NMPE3EHTYHTbCA
AK «ribpnaHi», a TUM cCaMUM «MOHCTPYO3HI YTBOPEHHSA». TOMY TOW hakT, WO MOHCTPU CTaloTb
TEMATUYHUM LIEHTPOM POMAHTUYHUX NiTepaTypHUX TEKCTIB O3HAYae He TiflbKu iHTepec A0 Kas-
KOBOrO Y1 pONbKNOPHOro Marepiany, ane n Bkasye Ha «aBTopednecusHy igeto». Y «Marntokosi
LlaxecoBi» 4apiBHuK Npocnep AnbnaHyc BUNyCKae i3 KHAMM i NnoBepTae B HEl Pi3HUX MOHCTPIB.
Y ubomy nondrae eekT, xapaktepHun onsg pomaHTtuka fodpmana. Te, wo Llaxeca He MOXHa
Bigpasy igeHTudikyBatn, 60 BiH 3a4apoBaHU, Mae NepeHoCHe 3HavYeHHs: [ohMaHIBCbKi TBOPK
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MICTATb NOPSA i3 Pi3HOro pogy MOLWMPEHUMU TUNAaMW MOHCTPIB TaKOX Taki, SKi iICHYIOTb SK iHOK-
BidyanbHi BMMNagku, 9K BIOXWNEHHSA Big HOPMWU iMariHoOBaHOrO MOHCTPYO3HOro. TOX, BBaXKae
pocnigHmug, NlodmaH pobuTb 4BO3HAYHOK HE TiNbKW AIMCHICTb, ane 1n camy ii ABO3HAYHICTb,
YUM MOACHIOETBCA CMEUMUPIYHICTE TEMU MOHCTPIB Y MOro TBOpPYOCTi. «BOHM npeacTtasneHi sk
NPOAYKTM iHWOro norngagy, TpaHcopmoBaHoro wono OyaeHHOI NepcnekTMBM, BOHW Hacens-
I0Tb 3BOPOTHIN Bik ByaeHHOro, ogHak BOHM NMpu LibOMY FpatoTb PidHi pori, MpyHanMHi 3 nornaay
lopmaHiBCbkUX repoiB, YCNiLLHI 1 XaxNuBi, 3anexHo Big nepcnektneu. Yutavesi 3anponoHo-
BaHO TIIlyMa4yeHHs, AKi NPoTe iHKOMWN KOHKYPYIOTb OAHI 3 04HMMW. HacTo MOHCTPYO3HE BUOAETLCS
doirypam CnNoTBOPEHHSIM BNACHOro obnunyys, cnyrytoum gk Nornsg Ha BriacHe «iHwe a» 4n TO
PO3LUMPEHHSIM FTOPU3OHTY, Y1 TO Bigdy>keHHAM Big cebex [10, c. 38], — noacHioe WmiTy-EmaHc.
Pesynbratn gocnigxeHHs. [JedbopmoBaHe Tino npesanioe B XyOOXHbOMY TekcTi [odo-
MaHa: BOHO 3a3Ha4yeHe B napaTekcTi (Mantok Llaxec), noro BnacTtuBOCTi 3yMOBIIOKOTb XaHPOBY
XapaKkTepPUCTUKY TEKCTY (YapiBHa Aist 30510TMX BOMOCKIB), 3 MOro AeTanbHOro onucy po3noyun-
HaeTbCA HOBeNa-kaska, Noro HackpisHa NPUCYTHICTb MapKyeTbCA MOBTOPHMMU BapiaTUBHUMU
Ha3MBaHHAMM N YTOYHEHHSAMU. Y CBOEMY NepBiCHOMY cTaHi Llaxec — ue kapnuk i3 Hepo3Bu-
HYTO AYXOBHICTIO i Npobnemamyn MoBM. Woro AedopMoBaHe Tiflo cnovaTKy 3akoJoBaHe §iK
aHomanbHe. MaTu geopidHoro Llaxeca, 6igHa obigpaHa censiHka, npubuta ropem, Ha noyaTky
TBOPY FipKO Hapikae Ha CBOK LOM0, IEMEHTYHOUK, WO ii «Nokapano He6GO OUMM ManeHbKUM
BUPOLKOM», SIKOFO BOHa «rnpuBena Ha cBiT cobi Ha raHbby i Ha nocmix ngam» [1, c. 96]. Tox
mManun Llaxec noctae sk Boxa kapa, Big SIKOro matu Ouiky€e Tifibkn MyKy i we 6inbLi 3nuaHi.
«Cnpaegi-60, xiHKa mana Bci niactaBun HapikaTu Ha 6pmMaKoro BUpoaka, Wo NPUMLLIOB Ha CBIT
ABa 3 MNOMIOBUHOK POKM TOMY. Te, WO Ha nepwui nornsg MoxHa 6yno uinkom CnpunHATK 3a
XUMEPHO CKPKOYEHU Lyprnanok gepesa, 6yno He WO iHWe, K NOTBOPHUM MarsitoK SKUXOCb
AOBi N’s4i Ha 3picT, Wo Aoci Bnonepek nexas y kopobi, a Tenep Buni3 i 6bopcascsa Ta Bypyas
y Tpasi. [onoBa B notBopu rMMOOKO 3anana Mix nnedymma, Ha cnuHi Bupic ropb, sik rapbys,
a 3pasy X Big rpyaen 3smMcanu TOHKi, HEMOB MNiLMHOBI Nanuykun, HOrKM, TOX BeCb BiH ByB CXO-
XU Ha po3aBOEHY peabKy. Ha obnnydi HeyBaxkHe oKo HiYoro 6 i He poarneaino, ane, npuau-
BUBLLUCH NMUMbHiWe, MOXHa Byrno NOMITUTU AOBIMMI rOCTPUN HiC, WO BUTUKABCA 3-MNig YOPHOro
po3KkoLiaHoro 4yba, napy ManeHbKMX YOPHUX O4YnLb, WO BMOBNNCKYBaNM Ha 3MOPLLUEHOMY, K
y cTaporo, obnuuyi, — nposiea, Tam rogi» [1, c. 98]. NomiTHO, LLO Len NOPTPET NOCTAe B NPOLECI
ornsay, NOBEPXHEBOro M YBaXHILIOro, SSKUA Mae KOHUeNnTyanbHe 3Ha4YeHHs ANsi CNPUAHATTA
Llaxeca y TBOpIi. ToX BaxnuBy ponb TyT Bigirpae nornag. Moxika WmiTu-EmaHc 3ayBaxye,
Wo Taka dirypa BMOAETLCA MOHCTPYO3HOK Nuwe SK NPOAYKT BiANOBIAHOro, cneundivHnm
YMHOM CNPSAMOBAHOro Nornsagy. « TEKCT CKepoBYeE NOrnag cnocrepiraya, i 3aBaskm LboMy CTa-
I0Tb BUOMMUMK OO0 TOro He GayeHi getani: cknagosi riGpMaHOI 30BHILLHOCTI, MEXOBOI ICTOTH
NOMDX MOOMHOK, TBAPUHOK, POCAMHOK i Ka3KOBMM MEPCOHAXeEM, BUSBMSOTLCA BHACMILOK
mMexaHiamy onucy» [10, c. 34]. Tox iHWOW xapakTepHo ocobnumeicTio onucy Llaxeca € rpo-
TECKHe NOEAHAHHSA B HbOMY €NEMEHTIB POCIIMHHOIO i TBAPMHHOIMO CBIiTY: XMMEPHO CKPHOYEHNN
uypnanok gepesa, rapbys, nilMHOBI Nanu4ykni, po3aBOEHa pedbka, BUrMsSAy HAaCTPOMITEHOro
Ha Buaenky sibnyka, a TakoX — XpYyLUUK, NaBydi HiXKKKW, K Manui iHauk, xpobak. Llaxec o3Ha-
YEeHUM TaKoX AK «YyaepHaLubKka ManeHbka pivy», YAM MOMY BiAMOBMNEHO B iHAMBIQYyanbHOCTI [1,
c. 114]. CtyneHT banbrasap, poMaHTUYHUIN eHTy3iacT, Bbadae B iHBanigHocTi Llaxeca nposiB
KpUBOM «CaMOK0 NPUPOLOIO», WO HATAKae Ha NPUPOAHICTbL NOro CTaHy, BUKITMKAOYM CnoYaTky
cniyyTTa B Bansrasapa [1, c. 119]. BoyeBuab, wo rpoteckHunin obpas Llaxeca NodmaH cTBO-
puB y MmaHepi Kanno. B ece «XKak Kanno» aBTop 3a3Havae: «IpoHifa, ska CnoHykae nogcbke
KOHpNiKTYBaTW i3 TBAPMHHUM i HACMIXaeTbCA Ha NMoANHOK 3 1T y6ornmm gisMu 1a BYMHKaMu,
XMBE TifNbKN B rMMOOKOMY OYXOBi, Tak rPOTECKHI MOCTaTi, CTBOPeHi Kanno i3 TBapyHu i NoanHn,
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BiAKPMBaIOTb CEPWO3HOMY CrnornsgaveBi, AKMA nparHe NPOHUKHYTUM BrNubG, YyCi NOTaAEMHI
HaTSKMW, SKi NPMXOBaHi 3a NOKPOBOM YyaepHaubkoro» [7, c. 18]. Tox o6pas Llaxeca Taxie oo
KapukaTypHuX 300paxeHb, ski lodmaH i cam oxoye manoBaB, came ToMy ToBapuw banbra-
3apa PabiaH cmieTbcsa Hag cnpobamum Llaxeca nigBecTucs nicnst Moro nagiHHA 3 KOHSA. «— Ak
noBaxHo, — ckasaB PabiaH, — 5K NOBaXXHO N MOXMYPO TU BCe Lie cnpuimMacll, min nobun banb-
Tasape. A HiKonu 1 ragkn He Mas rny3yBaTu 3 Kaniutea. Ane CKaXkm MeHi, Y1 X NMUYnTb TakoMy
ropbaHeBi 3 Mi3VHYMK 3aBOINbLUKM CUAITU Ha KOHI, Yepes LUUI0 SKOro BiH i He BU3uMpHe? Yomy
BiH yni3 y Taki BenuyesHi 60tdopTn? Yoro HaTArHyB Taky By3eCEeHbKY KypTKY 3 6e3niv4dio Kutu-
YOK, LUHYPKIB Ta iHWWX UAUBLOK? YM NUYNTb MOMY HOCUTW TOW YydepHauUbKUA OKCaMUTOBUM
GepeT? Yu cmie BiH Tak OyHAOUMTUCHL Ta Nnuwatmuca? Yun cmie BiH 3BepTaTnca OO HAC Takum
no-BapBapCbKOMY XPUMMANM rosiocoM? Yu cmito, NUTarchb §, i Y1 HE Maro 9 npasa nornyay-
BaATW 3 HLOTO, SK i3 CNpaBXHICIHBKOro 6nasHa?» [1, c. 116]. Y cnoax ®abiaHa BUSBMNEHO LUe
OOHY BNACTUBICTb CNOTBOPEHOrO Tifa, a caMme Noro NepeogsarHyTicTb Y WOCb, YUM BOHO HeE €,
wob Bignosigatn 3anuTam CycninbCTBa, B SIKE NMOro iHTErpyTb. Takum MOro cTaH 3yMoBre-
HUI YapiBHOO aieto el PoxabenbBepae, sika, nornaaveLun i po3vecasLum nomy 4yyba, kapam-
HanbHO BNNMHyNa Ha cnpuiHaTTa Llaxeca otoveHHsaM. «banbsraszapoBi 4oBenocsd BU3HaTH, Lo
KOS rOBOPUTW NPO 3pPICT i BUMMsi4 Manoro ctyaeHTa, To ®abiaH mae pauito. PewTa Bci 3anes-
HAMW, WO ManeHbKUNM i3geLub — rapHUI, CTPYHKUI HOHaK, | Tinbkn ®abiaH i banstasap ctoanu
Ha CBOEMY, LLIO OMMAHILIOro Kapnvka iM He 4OBOAMNOCA HIKONKM 6a4nTn. Ha uboMy M CKIHYMNN,
i BCi posivwnuca gyxe cnaHtenunyeni» [1, c. 119]. lodpmaHo3HaBeub Epik AkepMaH NOSICHIOE:
«YBefeHe B OMaHy CNpUMHATTA NPO3aivyHOro OTOMEHHS (PIKCYETbCA Ha MOTBOPHOMY, Sike BOHO
cnpurimae sk obpe, kpacuse i cnpaBxHe. Tak LlaxecoBa HenpupogHiCTb NOCTae sik NpUpoa-
HU 0B’eKT AeHaTypu3oBaHol npuctpacTi. oMk cBiTOM Tina i CBITOM Oyxy 3iS€ KOTMOBaH,
AKUN He Mir 6u ByTn rmmnbwmnm» [2, c. 223]. Tak Llaxec noctae sk kpeatypa 0OMaHyTOl Konek-
TUBHOT iMariHauii. Moro dirypa cknageHa i3 XBoOporo HeXXUTTe3gaTHoro Tina i Ayxy, SKum cam
BiH He Bosiogie, NOro iHBECTYITb Y HbOro iHWI. «AK TinecHy ictoty Llaxeca getepmiHoBaHO
MEeXaHi4YHO, Y CBOIN OCOBUCTICHIM LiIHHOCTI BiH € YACTMM NPOAYKTOM NPOEKTYBaHHSA» [2, C. 224].
Tox HoBeny-ka3ky [odmaHa cnig umMtaty gk inocoCbky, B SKi NMCbMEHHUK PO3MipKOBYE
npo npobnemMy NOeTUYHOI NpaBamM B Npo3aid4HOMY CBITi i TYrM 3a rapMOHI€EI0 3a MeXxaMu BUAN-
moro. Micna nepeTBopeHHs BinbwicTb cnpunmae Llaxeca sk gockoHane Tino i gyx, aBToma-
TUYHO BU3HAK4YM | BUXBANSOYM NOro 3a AOCATHEHHS iHLWNX. Y peanbHOCTI X Le NepeTBOpeHHS
€ YnCTOl0 iNt3ieto, a gedopmoBaHun cTaH Llaxeca sanvwaeTbca 3puMuM Tifnbku AnNs ocio,
HanawToBaHMX pOMaHTU4HO. To6To nepeTBopeHHs Llaxeca B LinHobepa He cTocyeTbCsa 1oro
Tina i Ayxy, a HaToMiCTb Cnocoby, B AKWUW | Te, 1 iHWe CNpUAMacTbCA MO-HOBOMY. ToAi SK
TifIECHO | AYXOBHO BiH 3aNUWAETLCA TUM Xe, NOro BUrNa i noBediHKa MacKkyTbCA MariyHum
3aknuMHaHHaM. Tox Llaxec npogoBxye 6yTn aHamMopdivyHUM, a CNPUNHATTA Oro NepBUHHOIO
TiNna noAinsie nepcoHaxiB Ha ABa cnocobu 6avyeHHs: pOMaHTUKIB, SKi 3gaTHi 6aunTn opuriHan,
i pauioHanicTis, siki He 34i6HI Ao yboro. O6uaea cnocodbu BUABNAATLCA HEFTYMAHHUMW: POMaH-
Tukn Banbrasap i ®abiaH Bcinako nparHyTb BUKpUTKU Llaxeca, 3HewKoanTU Marito i BiAHOBUTY
npasay, WO HEBMNUHHO Bede A0 3arnbeni kapnuka. AKT TpaHcdopMaLil CTOCYETbCSA He TinbKu
Llaxeca, ane n ycboro cycninbctBa, sike CNpAMOBYETbCA [0 pauioHaniamy ta MOAEPHOCTI.
HoBena-kaska AeMOHCTpPye K «bpyTarnbHe BUKMOYEHHS YLIKOKEHOro Tina», Tak i «pagu-
KanbHe BUTICHEHHS BipyY B HagnpupoaHe y cdpepy ippauioHanbHoro» [4, c. 73]. HanpukiHui
BiAOyBaeTbCA Lina HU3Ka «BUKITOYEHb»: AedEeKTHe Tino BUKMOYEHE 3i CBITY B pesynbrari
CMepTi, Ka OO0 TOro X CTaeTbCA vyepe3 YTOMNSIEHHA B HIYHOMY FOPLUNKY — «HaWI'POTEeCKHiWwa
KapHaBanisauisi» cMepTi, SIKy TiflbkKM MOXHa cobi Buragatu [8, c. 52]. Llaxeca Ha npi3aBUCbKO
LinHoGep BLUAHOBYIOTb AEepPXXaBHMM 3aXOPOHEHHAM, 3a JONOMOIOK SIKOro CMepTi NOBepTalTb
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1T micue B nopsaaky XuTtTta. CnocTepiraeTbCa TakOX BUKITHOYEHHSA MUTLSA 3 (PYHKLIOHANbHO eKo-
HOMIYHOro NOPAAKY CBITY, peani3auig MUTUS BUOAETLCA MOXIIMBOK TiflbKM SIK BTe4ya B igunito
Yyepes BigBEepHEHHS Bif CBITY.

Hoeena-kaska E. T. A. lodpmana, 3 nornsagy cTydin gms3abiniTti, po3rnsgae iHBanigHicTb,
BUXOAAYM 3 YSBMEHb NPO Te, WO B TOroMacHOMY CycCnifbCTBi AedEKTHUA TiNEeCHUN CTaH npu-
PiBHIOBABCS O XapaKTepHUX HeraTMBHUX BNACTUBOCTEN, KOTPI 3arpoXyBanu couianbHii piBHO-
Basi [8, c. 40]. TBip 4eMOHCTpYE, WO OLIHIOBAHHSA I0EHTUYHOCTI 3@ TiNNECHOK 30BHILLHICTIO He
Ma€ >KOOHOrO CEHCy, No3asK LibOMY NepeLLKoAKatoTb DaraTopiBHEBI 3HAYEHHS, AKi MPUMNUCYIOTb
TIMIOBI iHLWI, Ti, XTO OPIEHTYETLCS TifIbKM HA MOro noBepxHto. [1o Toro X npouecu cnornsgaHHA
TEX MOXYTb OYyTM KOHTaMiHOBaHNUMU. HiMeLbK1UI MMCbMEHHUK CYTTEBO KPUTUKYE cam nornsg, 6o
BiH HE MOCTINHWUIA Yn 06’eKTUBHWUI, a iIHOUBIOYanbHUI | cyb’ekTMBHUIA. Y «Manokosi Llaxecosi»
Ha npuknagi 4edopMOBaHOro i NepeBAArHyTOro Tifla yBMpPa3HEHo, L0 pOo3pmB MOMIXK 3HAKOM
i CUI'HIPIKAHTOM MOXe 3MIHIOBaTU 3HAYEeHHS Tina. MHOXWHHICTbL NepcnekTnB pekoHIrypye 3Ha-
4yeHHs 3HaKy. Mapkyc [leaepix NosAcHoe, Wo 3MiHa nepcnektuen 6e3nocepeaHbO BNMBAE Ha
3Ha4YeHHa Tina: «3i 3MiHOK MOrnsay 3MIHIETbCA TAKOX Te, WO OXOnfte nornag <...> Y Tini
BUSABNSETLCS HE NMpaBaa, a TiNbkn ogHa 3 npasay [3, c. 81]. Tox BUABNEHHs npaBan Yepes Tino
i MOro iAeHTMYHICTb 3aBXanm npobnematndHe, 60 NOETbCA NPO METOAWU, He 3acTpaxoBaHi Bif
NOMUNOK i 6a3oBaHi Ha TiNECHOCTI, AK-OT BUKOPUCTaHHS YyTTiB, pO3yMYy, EMOLLiN.

Y 1Bopax E. T. A. locpmaHa, koHcTaTye Enioma [xowya, B3aeMOAiI0Tb K POMaHTUYHI, Tak
i pauioHanbHi eMnipuyHi cnornsganeHi ctparerii [NpocsiTHMUTBA. PauioHanbHUW MeToq KBarni-
doikauil Tina € cknagoBo YaCTUHOK aHTPOMOMOrNiYHOI AUCKYCIT NPO PO3MEXYBaHHS JOANHN
i HentoauHKU. Di3iOrHOMIKY BBaXatTb Y LbOMY 3B’S3KY NPUKNaZoM MPOCBITHULLKOI Moaeni cno-
rMAgaHHS, NeBHUM BUAOM YMTAHHA Tina 3 NpeTeH3ield Ha O6’E€KTUBHY AMCTaHLi0 NOMK Cno-
cTepirayeM i cyb’ekToM Ans OLiHEHHSA NIOACHKOI IEHTUYHOCTI HAa OCHOBI (PiI3MYHMX O3HaK Tinec-
HOT NOBEPXHi, CBOEPIAHOINO BUCHOBYBAHHS Bi 30BHILUHBOrO 40 BHYTPIiWHbLOro. PauioHanisauis
Tina 3 BiAXUNEHHAMU 1 oBMexeHHsaMU Biabynacsa 3 pO3BUTKOM TepaTonorii, MeTor sKoi Byno
3BifIlbHEHHS «MOTBOPHOIO Tifla» 3 PIKTUBHUX NPOCTOPIB PONLKNOPY, Midy, ckasaHb. Llen npouec
nepexoay Bif PONbKNOPY A0 HAYKW, CTAHOBNEHHS ANCKYPCY 3HAHHSA MeANYHOI 'yMaHIiTapuCTUKK
ctae Temoro «Mantoka Llaxeca», akui yBupasHioe KOHMIMIKT pauioHaniCTMYHOI Ta pOMaHTUYHOT
cTparerin po3amucnis [8, c. 41]. TBip YHAaO4HIOE, K NOMDK paLioHanbHOK i POMaHTUYHOK NO3u-
LMY BUHMKaE KOHNIKT. POMaHTUYHMIM Nigxig imarinye, Buragye i gikuioHanisye 6ayere, i3 uiei
no3nuii CNPUMHATTA HEHOPMATUBHOIO Tifla TICHO NOB’A3yETbCA 3 (POMbKIOPOM, a NOro Aemo-
Hi3auis i geHaTypanisauia cnpuiMmaroTbCa Ak abCOMTHO NPUIAHATHI. MpupogHuYnMin anckypc
[MpocBITHMLTBA HAaTOMICTb NMparHyB 3BifIbHUTUCA Bif TakuUX NOMMS4IB Ha Tino, xo4a gedopmadis
i NOTBOPHICTb NPOAOBXYBanNu BigirpaBaty B HboMy Baxknuey ponb. E. T. A. TopmaH 3ocepenxye
yBary Ha CcniBiCHyBaHHI pi3HMX NepCnekTUB. YHaCnigoK pekoHirypauii 4yTTiB, 30Kkpema 6avyeHHs,
B pOMaHTU3Mi Bigbynacs enicteMosnoriyHa 3MiHa napagurm, CNpUYUHUBLLN A0 Bi4MOBM Bif paLi-
OHanbHUX, AUCTaHUitOBaNbHNX, 00’ EKTUBYBAbHUX | BUTICHAKOYMX TiNECHi BNACTUBOCTI TEXHIK
crnornsaadHa. BkasiBka [oomaHa Ha NOMUINKOBICTb JTIOACBKOro oka y (hopMyrntoBaHHi CyIKeHHSA
i 3anepeyYeHHsT HAUM iCHYBaHHS €QMHOro cnocoby GaveHHs1 € CKIagHUMKOM POMaHTUYHOI peak-
Lii Ha Bce BinbLuUy 3anexHicTb Bid eMNipUYHMX OOCHISKEHb HA OCHOBI YYTTEBOMO CMOMMsSAaHHS.
WNoro TryMaveHHs Tina siKk Micust ONTUYHOI | NOB’A3aHOT 3 A40CBIAOM HEMNEBHOCTI N030aBNAITb OKO
cTaTtycy getektopa npasgu. Tina, aKi BiAXMNSATbLCS Bif HOPMU, | HE-NIACHKI Tina, SK-OT aBTo-
MaTtu, NpuBMAMW, ABIMHUKN, AKi HAacenaTb HoBenn FodomaHa, CNPUYNHAKTLCA A0 HaA3BUYaNHNX
edeKTiB ONTUYHOI aMBiBaneHTHOCTi, MHOXWHHI, po3aineHi, HeNpMpPO4Hi Tina CnaHTenuMuyTb
crnornsigaya i nopyLwyoTb couianbHy CTabinbHicTh [8, ¢. 42]. Nornag y TBopax ModmaHa NocTinHO
CTaBWUTbCS Nig CyMHIB, 60 ysiBHE BXOAUTb Y 3iTKHEHHS 3 peanbHUM CNPUAHATTAM i MOMDK HUMU
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cnocTepiraetbcs po3pus. PikuinHi cBiTM fTodMaHa 3aBxam 6nmsbki 1 Yyxi BOAHOYAC, BOHW nepe-
OyBatoTb Y NOMi HaNPY>XeHUX Bi4HOCKMH NOMIXK HayKoto i baHTasieto, akToMm i dikuieto.

Tomy «Mantoka Llaxeca Ha npi3Bucbko LINHHOGep» OOCNIAHUKM B MexaXx CTyain anaabiniTi
po3rnagatnTb K «aeopmMoBaHy, TpaHCOPMOBaHY PO3MnoBiab NPo iHBanigHicTe» (Enioma xo-
wya), sika 3'sicoBye ambiBaneHTHi no3uuii cTocoBHO gedopmoBaHoro Tina [8, c. 43]. Ak meTa-
HapaTMB HOBesa-ka3ka onosigae npo metamopdosn aedekTHOro Tina, TpaHCcOpPMOBaHOIro
B pesynbrati ocobnmneoi Nogii, YiM 3ymMoBrneHa NpuxoBaHiCTb NepsicHOI Aedopmallii. Y pesynb-
TaTi yMOBHOro nepebopeHHs1 HEMOBHOLIHHOCTI 3MIHIOETBCS CycnifibHe cTaBneHHa Ao Llaxeca
N enemMeHTU BiACTOPOHEHHS, BiAMEXYBaHHS, CTUrMaTM3aLii K peakuii Ha HeBignoBigHe Tino
ycyBatoTbCs. [MoBEpHEHHS TiNeCHOI He4OCTaTHOCTI CNPUYMHAETLCA OO0 couiafibHUX CaHKUIN.
Taka po3nosigb, 3a Eniomoto [)xolwwya, oCMUCIIOE «BiAOCOBMEHHSA MOMIX TifIOM i MOro 3Ha4YeH-
HAMY : SIKLLIO HEMOBHOLIHHE TifNo «06NMUbOBYETLCA» abo cTape Tifo OMONOLKYETLCS, SK, HAaNpu-
knag, y «®Paycti» V. B. leTe, To BOHO NPUHLIMMOBO NEPETBOPIOETLCS Ha (hanbLUMBUI CUPHIdI-
KaHT i nepenmMae igeHTUYHICTb Ta BNacTMBOCTI HOBOIO TiNa, WO caMe i cTaeTbcs 3 Llaxecom Ha
npissmcbko LinHHobGep [8, c. 43].

PantoBe naHyBaHHS pauioHanNbHOrO MUCNEHHS MOPYLUWO rapMOHIMHUIA 3B’A30K NOMIXK Mpu-
pO4HUMM 3HaKaMu Ta X HaANPUPOAHUMN 3HAYEHHAMM | N036aBMUNO TUM CaMUM CBIT MOro Mariy-
HocTi. Lle 6yB MOMEHT, KOnun yygeca ctanu HanexaTun MUHYIIOMY, a HaBKOSULLHIN CBIT yTpaTuB
A58 NoaUHKU CBOIO XMBiCTb. CTOCOBHO Tina B «Mantokosi LlaxecoBi» BiabyBaeTbCsi NpoLec, kUi
OEMOHCTPYE, L0 CTAaETbCs, KOMNW 3a4iSHO Kiflbka 3HAKOBMX CUCTEM, KONMWU B 3iTKHEHHS BXOASATb
AOMIHAHTHUIM HayKOBUIW MeTog i MidhonoriyHa Tpaauuis. Ha novaTtky HoBenu-kasku, B NpoLECi
nepexoay Big onbKNopy Ao Hayku, gopma LlaxecoBoro Tina — ue TinecHWn 3Hak, SKui npoBo-
Ky€e cnpobu BU3Ha4MTK e TiNo 9K Hentacbke | HagnpupoaHe. flodomaH BOaeTbCs B NEPLUIN CUEHI
i3 Llaxecom o Toro, Wwo cTyaii An3abiniti Ha3nBaKTb «CEPEAHbOBIMHOK MOAENSO»: A0 NPOSABY
BPOAKEHUX OedeKTiB sk Kapu Boxori [8, c. 46]. YsBneHHs Npo A0NEeHOCHY HEHOPMarnbHICTb nepe-
AaeTtbca cnoBamu: «unselig» (6esgonbHuin), «vermaledeit» (npoknaTtuin). Cnoso «Missgeburty
(BMPOAOK) 4acTo MOBTOPHETHCA B TEKCTI, MOB’A3YH04M AedopMaLlito i3 3arpo3oto couianbHOMY
nopsaky. BkasiBkn Ha Llaxeca sk Ha «Wechselbalg» (Bupogok), «Daumling» (Xnonyunk-misunH-
4uk), «Unding» (piv), «Unhold» (Bupogok), «Koboldchen» (rHom), Wurzelmannlein (rHOMUK),
Hexenkerl (noTBOpa) — npuknagn BUKOPUCTaAHHS HApOoaHOI 3a60B0HHOCTI A4S onucy NoaCkbKoT
iHBanigHocTi. Y HapogHin Tpaguuii noHATTa «Wechselbalg» BXnBaoTb Ha NO3HAYEHHA AUTUHN,
AKY 4YOpT, AeMOH abo desa 3amiHUnM Ha He-nMoacbky AnTuHy. Llaxec npote € «Wechselbalg»
HaBnaku, 60 BiH NPOXO4MTb Npouec ByTU «HOPManbHUMY | CTaTU MIOAMHOK, YM HOCUTb MackKy
HOpPManbHOCTI. HYaCTMHOIO LbOro NPoLEeCy € MOro BCTYN B CYCMiNbHE XUTTSA | JOCATHEHHS CyCnifb-
HOro cTaTycy Ta BU3HaHHs. LLlo6 ctatn «<HopManbHUM», BiH 3a3Hae TpaHcdopMallii i nepectynae
mexy 6ectianbHoro. MNepen TpaHcdopMaLlieto Ha NOro HeNACLKI BMAcTUBOCTI MOHCTPa BKasy-
toTb Has3su: «Untierchen» (3Bipok), «Spinnenbeinchen» (nasyui Hixku), «Ungestalt» (notBopa,
kanika), «Bestie» (6ecTist), «Maikafer» (xpyw), «Erdwurm» (4eppB’sik), «Affe» (maBna), «Pavian»
(nasian). Moro aedopmoBaHe Tino 306paxeHo sk npobremy Ans 6ionoriyHoi TaKCOHOMIT, BOHO
BKa3ye Ha 3MIiLLEeHHS MeXi MK NMI04CbKUM | HESMOACLKUM, OMOBifay W iHLWI NnepcoHaxi Ha3nBaTb
NOro TO «pO3ABOEHOI0 PEABKOKO», TO «MaNeHbKOK MaHOparoporo», BiH Ha4Ye TBapuHa, Haye poc-
nuHa. Micna Toro sk Llaxeca obnuuoBanu marieto, poMaHTU4HMIA NoeT banbtasap BiATBOPHOE
3B’A30K MiX Tiflom i noro ponbKNopHMM 3HadeHHAM. Lle BiabyBaeTbecs 3a JonomMoroto npeacras-
HWKa Hagnpupo4HOro uapcTea, nikapsa-mara Npocnepa AnbnaHyca, skun nepernsgae 6arato
YapiBHUX KHUI, KOTPi MaloTb 34aTHICTb OXMWBATW, i PO3NOBIAATb NPO AOMOBUKIB-KOPEHSYKIB
i rHoMmiB, ane Llaxeca 4apiBHWK Y HUX He 3HaxoauTb. [odbmaH napoaitoe TyT aHToNoril | nekcu-
KOHW [MpoCBITHMUTBA, AKi KNacudikyoTb XUBI Ta HEXMBI pedi 1 YHAaOUHIOITb NoACbKI (opMu.
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Y umx incTpoBaHMX aHTPOMOMNOrIYHUX KHUrax nokasaHo, LU0 NAM 3 iHBanigHICTIO i MariyHi
doirypu 3apaxoByroTbCA OO0 OJHIET i TiET X kaTeropil. «Konu MNpocnep AnbnaHyc po3ropHyB KHUTY,
npusTeni nobaynnu B Hin 6e3niy KONbOPOBMX FPaBIOP HANXUMEPHILLUX NOTBOPHUX YOMOBIYKIB i3
Hanbesrnys3giwnmmn nukamu, siki Tinbkn MoxxHa cobi yasutny» [1, c. 140]. lMicna ornagy KapTUHOK
y kHurax lNpocnep AoxoanTb BUCHOBKY, WO Llaxec — ue 3BMYaiHiciHbka niogunHa, sika nepeby-
Bae nig BnnmBoM Yap. Came lNpocnep AnbnaHyc NOACHIOE, WO NpUYMHa HeNpaBUbHOI OLIHKK
ineHTnyHocTi Llaxeca nonsarae y cnocobi 6adeHHsa. [Nornaa pauioHanbHUX nogen cnoTBOPEHO
Marieto, TOMy BOHW iHTepnpeTytoTb dirypy Llaxeca xnbHo. Yapu ycyBatoTb HeratTuBHe Crnpuii-
HATTA CMOTBOPEHOrO TiNa i 3amiwarTb NOro NO3MTUBHUM. Micna TOro ik pPOMaHTUYHI repoi 3Hi-
MatoTb i3 Llaxeca yapw, 36KHICTb 3HaKy | MOro 3Ha4eHHSA 3HOBY Bi4HOBMNIOOTLCA. Llaxec B oyax
cycninbCcTBa 3HOBY CTAa€ MOHCTPOM, NOro BBaXKaloTb CaMO3BaHLEM i nNparHyTb nokapatu. «leTb
TBaptoky! leTb! 30epTn 3 HLOro MiHiCTEepCbKUA COPTYK! 3aMKHYTK B KNiTKY! NokadyBaTn 3a rpoLui
Ha sapmapkax! OBninuTK MOro CyxosnoTHUUE i nogapyBaTtu OiTaM Ha irpawky!» [1, c. 171].
Came MackyBaHHSA CNOTBOPEHOrO Tifna B BoprepCbKOMy CycninbCTBi 0bepirae Noro Bifg KOpCTo-
KOro 0BXOKEHHS.

OpsArHyTe TiNo, 9K i NpupoaHe, TeX Moxe OyTn XMBHO 3pO3yMinnM, SKLLIO crornsaad Henpa-
BUNbHO Moro iHTepnpeTye. Oasr nepefae 3Ha4YeHHs Yepes3 HoHBepbasibHy CUCTEMY 3HAKIB | Mae
CUny 3MIHUTW NOBEPXHEBY iAEHTUYHICTb IHOMBIAYYMa. BiH BUKOPUCTOBYE CEMIOTUYHWUI KOA, AKNIA
CMOHYKae cnornsgada npunucyBaTtu NEBHY iAEHTUYHICTb, BiH CNPUSE KOMYHIKaLil MK iHOWBIAY-
ymMaMu i BCTaHOBIIOE, NignsraioTe HOPMKU CyMHiBam 4u Hi [8, c. 50]. Hanpuknag, nicnga Toro sk
yapiBHuK lMNpocnep AnbnaHyc 3advapysaB clopTyk PabiaHa, Tak WO MOro pykaBu ctanu HagTo
KOPOTKMMW, @ NOMnN CTPaLLEHHO AOBIMMM, TOW HE Mir BUMTM Ha Bynuuto, 60 BCi 3 HbOro NOTi-
wanucs. N'odmaH nokasye pi3Hi CycninbHi peakuil Ha NOro HEKOHBEHLIOHaNbHUI ClopTyk: «LLo
3 MEHe rMy3yTb, CMilOTbCS, Kyan 6 s TiNbkM He niwoB, Tobi, MabyTb, 3po3yMino. Ta ckopo mMos
MMMOBISbHa BMepTiCTb — 60 A pa3 y pa3 3’aBNABCA Y LMX NPOKIIATUX CIOPTYyKax — npu3sena Ao
iHWoro. To e HanMeHLLEe NUXO, LLLO XiHKN Nasnu meHe 3a 6e3mexHy OyHAYHICTb | Bpak cmaky:
MOBIISIB, 51, NMPOTU BCiX 3BMYaIB, MULLAKCA rOfIMMU pyKamu, BUCTaBISO X HAnokas, BBaXarouu,
MabyTb, iX Ayxe rapHumu. A ocb 60rocnoBu — Ti OroONOCUNN MEHE CEKTAHTOM, TiflbKK cnepeya-
nncs, Ao SIKOT CEKTU 9 Hanexy, 40 PyKaBiCTiB YM AOBronosiis, ane norogXysanucs Ha Tomy, Lo
obunaBi cektn gyxe HebesneyHi, 60 BM3HAOTbL LINKOBUTY cBOGOAY BOMI i 3BaXyHTbCA AymaTw,
Lo iM TiNbKM 3aMaHeTbesa. [unnomaTty BBakann meHe 3a HebeaneyHoro 6yHTaps. BoHu 3anes-
HANK, WO 9 CBOIMW AOBIMMW NOSIaMmn XO4Y BUKINUKATU B HApPOAi HE3a40BOSIEHHS | HEMOCNYX A0
Bnagw, Wo A B3arani Hanexy 4O TEMHOro TOBapuUCTBa, a MOro o3Haka — KOPOTKi pykaBu <...>
OpHe cnoeo, Wo AeHb, To Byno riple, ax NoOKM MEHe He BUKNNKAnNu 4O pekTopa. A Bxe nepen-
GauaB, sKe NMX0 MOXEe CTaTUCS, KOonu A Nigy B CIOPTYLI, | TOMY 3’IBMBCA B CaMOMY XXUNeTi. Ak
Xe posrHisaecs pekTtop! BiH nogymas, O S XO4Yy 3 HbOro NMOCMISATUCA, | HAKMHYBCHA Ha MeHe,
CkasaB, Wob 9 yepes TUXKAEHb 3'IBUBCA A0 HbOIO Y 3BUY4ANHOMY MPUCTOMHOMY CIOPTYLi, a TO
BiH 6e3)XanbHO Hakaxe MeHe BUKN4YMTM» [1, c. 161-162]. Yci BbayatoTb y PabiaHoBi 3arposy,
TrymMmayayum CopTyK no-iHwoMy. CycninbCTBO CXMnbHE 40 TOoro, Wwob noainaTtu iHgMBIAiB Ha HOp-
ManbHUKX i TaKnX, WO BIOXMNAOTLCA Big HOpMU, nepebyBatoun B onoauuii 4o HuX. MNornag iHwmux
npu LbOMY BU3HAYae€ iOEHTUYHICTb iIHOMBIAYYMa.

[unckycisi Npo 3aByanbOBYyBaHHSA, 06NMLBOBYBAHHSA «iHLIOCTI» AedopmoBaHoro Tina, npurta-
MaHHa CcTygiamMm gm3abiniTi, 6e3nocepeqHbO NoB’A3aHa 3 AWCKYCIE MpPO rpoTecK i KapHasan,
Tema, sKky fodmaH po3pobnsie B «[puHueci Bpambini» [8, c. 51]. loea macku NpucyTHSA B ANCKY-
cil Npo iHBanigHiCcTb, HAaNpUKNag, Sk cTpareria BuaaTn geopmoBaHe Tino 3a HopmarsibHe. Ti, XTO
Ha ue 30aTHUKN, BBaXaloTbCA OOPMMK 3HaABUAMM CycninbCTBa. Y HoBeni-ka3ui flodomaHa Takoro
€ dea PoxabenbBepae, aka nepetsoptoe Llaxeca B LinHoGepa. MNMpote Llaxec 3anuwaeTbea
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OOHOBUMIPHUM, BiH HE pPO3BMBAETLCA B HOBIN cuTyadil. «bigHui Llaxece! MNacuHky npupoaw!
A 6axxana To6i fobpa! MoxnmBo, 1 noMunanacs, Aymarouu, WO YyAeCHUA 30BHILLHIA XMCT, AKUM
s Tebe obgapyBana, ocse 6GnaroTBOPHMM NPOMeEHeM TBOK AyLly i 36yanTb BHYTPILLUHIN ronoc,
Lo ckaxke Tobi: «Tu He ToW, 3a Koro Tebe BBaXxatoTb, TOXX HaMaramcs 3piBHATUCS 3 NMIOANHO, Ha
4ynix Kpunax T, 6eskpuna kaniko, nigHocuicsa!» Ane Hiskui BHYTPILWHIA ronoc y Tobi He npo-
KnHyBCs. TBiM 3alikapybnum, MepTBuMi AyX He Mir nigHecTucb, T He No3byBCsl CBOEI AYpOCTi,
OpyTanbHOCTI, HEBUXOBAHOCTI. AX, IKOM TV 3aNULLINBCA TifTbKM ManNeHbKUM HiIK4EMOID, HEBENNY-
KM, HEOTECaHNM HEBIrMacom, TM YHUKHYB 6y raHebHoi cmepTi! MNpocnep AnbnaHyc nogbas npo
Te, Wwob nicna cmepTi Tebe 3HOB BBaXXanu 3a TOro, 3a KOro BBakanu, 3aBAsiku MOI cuni, npu
XuTTi. Moxe, MeHi Wwe gosefeTbcsa Tebe NobaunTn ManeHbKMM XPYLLUKOM, KBABOK MMLLKOIO
abo npygkoto Binkoto» [1, c. 173—174]. MackyBaHHs Tina Llaxeca npegcraBneHo Sk cnekTaknb
rPOTECKHOrO Tina, ik Mackapag abo kapHaBar, KapukaTypy Ha 3Buyai i putyanu gepxasu. [is
MacKyBaHHSA Tina CNpUYMHAETLCA OO0 XMOHOI iHTepnpeTauii, ika NOKNMKAETbCS Ha KapHaBar.
KapHaBanbHe Tino — nepeogarHeHe Tino, gke NpuxoBYye i0EHTUYHICTb HOCIS KOCTIOMY. |3 TuMmya-
COBUM YCYHEHHSIM CYCMiNbHOI LEH3YPW | NpaBun y cutyauii kKapHasany rpoTeckHe Tino BUxoauTb
Ha CycninbHy cueHy. [pOTeCKHUI CneKkTaknb BUCTaBNAE Tifo Hanokas. [poTeckHa komenia Kap-
HaBany HacTae Tofi, KOnvM Yapu MackyBaHHS 3HATO i Llaxec nepexunBae kapHaBanbHy CMeEpPTb,
YTOMUBLLUUCH Y HIYHOMY FOPLLMKY.

BucHoBku. HoBena-kaska «Mantok Llaxec Ha npi3Bucbko LinHoGep» 3 1i yBaroto 4O Herno-
BHOLLIHHOIO i NepeBAArHYTOro Tina AOCNiAKYeE YCBIAOMMEHHS po3’eQHaHHA MK 3HAKOM i Noro
3Ha4YeHHsIM Ta BiQOKPEMIEeHHSA Tina Big NOro igeHTUYHoCTI. Hag uieo Temolo po3mMipkoByBanm
TakoXx niTepatypo3HaBui Mityen i CHangep, po3rnagarym NOBEPXHIO Tina sk « CKOHCTpyMoBa-
HUMN PEHOMEH», Ha SKUM NaHylya igeonoria NpoekTye «aHTasito HecxBaneHHa». FodpmaH
yTBEPAXKXYE HENOBHOLIHHE TiNO sk pedepeHTa, ToOTO sik aMopHMUN HecTabinNbHUIN 06pas, SaKun
BUABMsiE NpobneMn obmMexeHnx nepcnektus. PoMaHTUYHa Kpusa 6avyeHHs I'pyHTYETLCSA Ha CBi-
AOMOCTi 0COBMCTOro CNOTBOPEHHSA pearnbHOCTI, AKa € pe3ynbTaTtom (Pi3UYHOro | AYXOBHOrO 3aHe-
nagy Tina. Tino He nignsrae o6’ekTUBHIN NekTypi. BoHo Ginblle roBopuTb Npo cnocTepirada gk
npo ocoby, Aka noTpansnse B none 3opy.

TeKkCT iHCUEeHYE iCTOPUYHY penpeseHTauito iHBanigHOCTI B CEHCI «BMPOAKA, MOHCTpa», a TUM
caMnM NoeAHye CMMBONIYHI 1 MeTadopudHi edpekTn. Lle BiabyBaeTbcs ABOSKO: LeHTpanbHa
dirypa 3006paxyeTbCcsa ik BUPOOOK, BUPOAOK METaddOpPUYHO Cryrye MOETONOriYHIn pedinekcii.
CBOIM NepeTBOPEHHAM i3 AypHOro aegopmoBaHoro Llaxeca B rapHoro i Bu3HaHoro LinHo6epa
(skoMy gicTaeTbCa Xod i He MpuHLUeca, nNpoTe rapHa AisdnHa Kangiga) NodmaHiscbka girypa
UUTYE MOTUBHY TpaauLilo «NepeTBOpeHol NOTBOPM». 3MillaHHS TBAPUHHUX i NIOOCBLKUX CYyTHOC-
TEeN, a TakoX POCNUHHUX aTpmnbyTiB pobuTb Llaxeca xumepHoto icToTor. NodmaH uuTye Takox
nonynsapHy opmy 306pakeHHs MaHaparopu, Ky aHTPOnoMopdHO OnMcyBanu siK «MOTBOPHOIo
yonosiyka». Hoeena-kaska 3acsigyye, wo E. T. A. lodmaH cTBOplOE NiTepaTypy, 3aCHOBaHy
He Ha penpeseTaHUinHii cybCcTaHuii, a Ha niTepaTypHUX MeTamopdo3ax, WO nigkpecnoe Ii
MUCTELBbKUI XapakTep. XyOOXHi TeKCT AeMOHCTPYE NpogymMaHy rpy 3 MOMeHTamMu ONTUYHOTO
crnpunMaHHs i Bidyanisauil.
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Cmammio npucesyeHo JiH28iCMUYHOMY aHani3y MOPCbKUX aHa/lOMO8HUX KOMaHO y KOHMeEK-
cmi 6e3neku cyOHorascmea, akyeHmoeaHo Ha iXx CUHMAaKCUYHIt cmpyKkmypi, KOMyHikamueHOMY
murni ma ocobrueocmsix 8UKOpUCMaHHS 8 Had3suyalHux cumyauisix, 30kpema 6 pasi nocadku Ha
minuHy. Memoto 0ocniOxeHHS € 8UHAYEHHS MUMOMOI 8a2u KOMaHQ 3a iXHIMU CMpPyKMypHO-KOMy-
HIKamuBHUMU XapakmepucmuKkaMmu ma usiefieHHs crieyudpiku ix peanisauii Ha mopaoeesibHuUX
i nacaxupcbKux cyOHax. Y pobomi 3acmocogaHoO Memodu CUHMAaKCU4YHO20 MOOerTto8aHHS, CMpPYyK-
MypHO-N0BEPXHEB020 aHasli3y, a MakoX KiflbKiCHO-SIKICHUU i KOHmeKcmyarsbHO-iHmeprpemauiu-
Hul memodu. Pe3dynbmamu roka3ytomb, W0 Ha mop208esibHUX CyOHax rnpeesasitooms iMnepamus-
Hi KOMaHOU 3 eninmu4YHOK cmpPyKmyporo, siKi 3abesnedyroms ehekmueHicmb rnepedadi Hakasie
y cmucni mepmiHu. BodHo4Yac Ha nacaxupcbKux CyOHax nepesaxatomb OekriapamusHi nogido-
MII€HHS 3 [TOBHOK CMPYKMYPOH, W0 M08’3aH0 3 HEOBXIOHICMIO MOYHO20 iIHGhOPMY8aHHS nacaxu-
pie i 3arnobieaHHs naHiyi. BuseneHo makox eukopucmaHHsi ¢hopM 88i4riueocmi ma rnom’sKUeHHs
y ¢popmax komaHO Onisi 3abe3rnedeHHs1 Ncuxono2i4yHoi cmabinbHocmi nacaxupie. Y crmammi makox
3B8EpPHEHO yeazy Ha po3bixxHocmi Mixk cmaHdapmu3oeaHumu ¢ppadamu SMCP i peanbHOK MO8/eH-
HEBOIO MPaKMUKOI, WO 3yMOBIIeHO TOCLKUM ¢hakmopoMm i HeghopmarbHicmio ymoe Ha 6opmy.
OmpumaHi pe3dynsmamu niOKpecms 8axnugicme 0ompumaHHs hopmaribHUX cmaHdapmie
Yy KpUMUYHUX cumyayisix ma OKpec/toroms rnepcriekmusu nodasnbuwio2o0 800CKOHaNEeHHSI MOPChKOI
KOMYHiKaujii 3 oensady Ha mexHoso2iyHul rnpoepec.

Knro4osi cnoea: Mopcbki KoMaHOU, CUHMAaKCUYHe MOOE/KBaHHS, eninmu4yHa Cmpykmypa,
CMPYKMYpPHO-KOMYHIKamueHi xapakmepucmuku, ¢hopMu 88idsiueocmi, cmaHO0apmu3osaHi ¢hpasu.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SYNTACTIC ORGANIZATION
OF ENGLISH MARINE PHRASES

The article is devoted to the linguistic analysis of maritime English commands in the context of safety
of navigation, focusing on their syntactic structure, communicative type and peculiarities of use in
emergency situations, including grounding. The objective of our investigation is to establish share
of commands differing in their structural and communicative characteristics and to find out specifics
of their implementation on commercial and passenger ships. The methods used in the research
included a method of syntactic modelling, the surface structure analysis, as well as qualitative
and quantitative approach and contextual interpretation. The results show that imperative commands
with the elliptical structure prevail on the merchant ships, which ensure the effectiveness of giving
orders within the restricted time limit. At the same time, declarative notifications with a complete
structure prevail on passenger ships due to the fact following from the necessity to give accurate
information to the passengers and prevent panic. It was also found out that expressions of politeness
and general softening of commands grants psychological balancy of the passengers. The article also
focuses on the differences between standardized SMCP phrases and actual speech practice. The
established regularity owes human factors and the informal situation on board. The results obtained
testify the importance of maintaining formal standards in critical situations and indicate the perspective
of further improvement of maritime communication in line with technolohical progress.

Key words: marine phrases, syntactic modelling, elliptical structure, syntactic and communicative
characteristics, politeness expressions, standard phrases.

BcTyn. Hatenep 6yab-gka MoBa y CBiTi Mae CBOi po3ranyXeHHsi B HanpsiMKax By3bKocneLli-
anisoBaHOI KOMYHiKaLlii, W aHrnincbka MoBa — He BUHATOK. lNMpodeciiHi MOBU — Lie «40OaTKOBI
NEeKCUYHi cuctemMu Ana neBHUX oopM iCHyBaHHA MOBW, BNAcTUBI NpeacTaBHWKaM BignoBigHO!
ranysi BMpobHuuTBa, Nnpodecii, pogy 3aHATby [2, ¢. 609]. 1. TeHkHep BU3Ha4Yae MOPCbLKY aHrmin-
CbKY SIK «CYKYMHICTb yCiX 3ac0biB aHrnincbkoi MOBU, SKi, Byayyn BUKOPUCTAHUMM K 3acid ans
3B’A3KY B paMKax Mi>kHapOZ4HOro MOPCLKOro CniBTOBApUCTBa, CNpustoTh 6esnewi cygHonnascTea
Ta mopcbkin Toprisni» [10, c. 78].

«Mopcbkay aHrmiicbka MOBa HUHI € MOBHOLIHHUM 06’€KTOM AOCHiAKeHb. Ii akTMBHO BUBYA-
I0Tb KYpPCaHTW, LLO HaBYalTbCA B MOPCLKMX HaBYalibHUX 3akragax; BOHA akTMBHO BUKOPWUC-
TOBYETbCHA Ha BopTax CydeH; MOpCbKa aHriicbka MOBa HOpMOBaHa Ta nponucaHa b6aratbma
cTaHaapTamu Ta JokyMmeHTamu. CBOED Yeproo MOpCbKa crnelianidoBaHa aHrnicbka MoBa nogi-
NAETLCA Ha ABi BENWKI rpynn: npodecinHa MoBa BiICbKOBUX Ta KOMepLinHUX cyaeH. Li asi rpynu
MatloTb 6araTto nepeTuHiB, ane BogHOYAC He € B3aEMO3aMiHHUMMU.

Cneuundika BMBYEHHS MOPCbLKOT aHrMiNCLKOI MOBUM MOMSArae He TiNbKW B AOCHIOKEHHI BY3b-
KocneuianizoBaHol NEKCUKK, ane n B NEBHUX OCOBMMBOCTAX CMHTAKCU4YHOI NOBYyo0OBU peyeHb
Y MOPCbKMX KOMaHAax, AKi MaloTb AesKi BiAXUNEeHHS Big rpamaTUYHOl opraHisauii, K y NoBCAK-
OEHHOMY XWUTTIi, TaK i B IHWKUX NPoecinHnx rany3qax. [0noBHOK BIOMIHHICTIO Bif, iHWKX crne-
LianisoBaHMX MOB € TaKOX i TOM (pakT, WO aHrfincbka MoBa MOPCLKOI chepn Mae He TiflbKu
iH(bopMaTMBHNIN OOHOCTOPOHHIN XapakTep, ane n Haka3oBU OBOCTOPOHHIN XapakTep, Wo Bia-
OyBaeTbCA B peanbHoMy vaci. Kpim uboro, ocobnumeicTio po6oTn Ha cyaHax € hakTop BUCOKOrO
piBHA Hebesnekn, a TakoX AOTpMMaHHA HaraTbOox MPOTOKOMIB i cTaHAapTiB 3 6e3nekn cyaHa
Ta nepcoHany. Yepes ue MOpCbKi KOMaHaM MakoTb 0COBNMBY CTPYKTYpPY, abu goTpumatumch 6e3-
NeYyHoro CyaHoMnaBCcTBa, a NepcoHasn CBOEK Yepro Mae OCKOHANOo IX 3HaTu, Wo6 NaHLXOK
«KOMYHIiKaHT-KOMYHiKaT» npautoBaB edekTMBHO Ta 6e3 nepeboiB. lNepelwkoam B epekTUBHIN
KOMYHiKaUil MOXyTb NPU3BOANTM OO0 aBapilHMUX cUTyauin, 3armbeni cygHa i HaBiTb 40 NOLCBKUX
XepTB. 3a3HayeHi BMLLE apryMeHTU BU3Ha4YaloTb akmyarsibHiCmb HaLLOi PO3BiAKN.
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MeTta Ta meToan pocnigxeHHA. MeTolo NnpoBeaeHOl PO3BigKM € BU3HAYEHHS NMMTOMOI Baru
Pi3HMX MOPCLKMX KOMaHL 3a KOMYHIKaTUBHMM TUMOM i NOBEPXHEBOK CTPYKTYPOH. Y Mpoueci
AoCnigXXeHHA BUKOPUCTOBYBANMCA Taki cnevlianbHi METOAM OOCNIAKEHHS: METOA CUHTAKCUYHOIO
MOAYNIOBAHHA, METOA CTPYKTYPHO-NMOBEPXHEBOrO aHaniay, KifbKiCHO-AKICHUA MeTod i MeToa
CUTYaTUBHO-IHTEpNpeTauinHOro aHarniay.

Pe3ynbraTty Ta AUCKYCIi. Y MiDKHapOAHUX JOKYMEHTaxX MOPCbKI KOMaHOW BU3HAYalTbCA SK
«bpasu, gki 6ynn pospobneHi, Wob oxonuTn HanBaxnmBiLWi cpepn Gesnekun, NoB’A3aHi 3 YCHUM
3B’A3kOM Oeper — cyaHo (i HaBnaku), cygHo — cyaHo Ta 6opToBui 3B’A30K. MeTa nonsarae B TOmy,
wo6 nogonatu npobnemMy MoBHUX Gap’epiB HA MOPi Ta YHUKHYTU HEMOPO3YMiHb, SKi MOXYTb
CMPUYMHUTY HeLLacHi Bunagkmy» [7, c. 156]. Yci MopcbKi KOMaHan cTaHa4apTU30BaHi Ta YHigiko-
BaHi, WO O3Ha4ae, WO nepcoHan HesanexHo Bid MOro HauioHanbHOCTI, NepLwoi MOBK Ta npa-
nopa cyHa MatoTb 3HATW OAHI 1 Ti X cami KoMaHau.

MixxHapogHa mopcbka opraHnisauis IMO cBoro 4acy pospobuna ctaHaapTM30BaHi MOPCbKi
komanau (Standard Marine Communication Phrases — SMCP), noLITOBXOM 0 CTBOPEHHS SAKNX
cTana Tparenis Ha cygHi Scandinavian Star y 1988 poui, BHacnigok sikoi 3arnHyno 158 nogen
[11, c. 5]. Ak BkasaHo y 3BiTi nicna aeapii: «He3gaTHICTbL YNeHIiB ekinaxy cninkyBaTnuca oguH
3 04HMM Ta 3 NacaXxvpamu CTBOpPLOBara niyTaHUHY Mig Yac raciHHA NoXexi Ta esakyauii» [9, c. 3].

Cepep iHWNX MPUYNH CTBOPEHHS CTaHAAPTHUX MOPCbKMX hpa3 BKasyloTb Taki: KiNbKiCHI
dakTopn (30iNbLUEHHS KiNbKOCTI CyAeH Yy BIiAKPUTOMY MOPi, (POPMYBaHHS LUIMbHILLOMO pyXxy
CYAEH) Ta AKiCHi: TEXHONOriYHI (CTBOPEHHS SIKICHUX Npunagis 3B8’s3ky, k-or GMDSS, VHG, VTS)
Ta couionorivHi (MynbTMHaUIOHaNbHUI ekinax, ckacyBaHHA nocaau pagioodiuepa ta nepegaya
noro 06oB’A3KiB NOMIYHMKAM KaniTaHa, He4OOLUiHIBaHHA NOTEHUiIMHMX Npobnem y mMaluMHHOMY
BiAAINEHHI).

BuainaioTe Taki OCHOBHI XapakTepUCTUKM MOPCbKMX KOMaHA: YHUKHEHHS CUHOHIMIB, YHUK-
HEHHS1 CKOpPOYeHUX POpPM, HadaHHSA MOBHWUX BiANOBIAEW Ha 3aranbHi NUTAHHSA, HA4aHHA KOH-
KpeTHOI Bignoeigi ons BignosigHol cutyadii [6, ¢. 213]. Takox onuTyBaHHA cepepn nepcoHany
Ta niogen, NpuYeTHUX 4O CYAHOBMX ornepadin, NoKasykTb, WO Nig Yac KOMYyHikauii Ha 6opTy
OiNbLUICTb HAA3BUYANHO BaXXNTMBUM BBaXKakTb BUKOPUCTAHHSA TEXHIYHOMO nekcukoHy (6ina 80%
onutyBaHux), BukopuctaHHsa SMCP (50%), sumoBy (30%) Ta npaBunbHy rpamatuky (25%)
[5, c. 12].

Bigomo, Wo Mopcbki KOMaHAW Ha TOpriBeNbHUX CyaHax NOAINSATLCA Ha WICTb (PyHKUiOHanNb-
HUX rpyn: Ha KEPMO; Y MaLUMHHE BIQAINEHHS; KOMaHAW Nig Yac WBapTyBaHHSA; Nig vac nocra-
HOBKW Ha SIKip; KOMaHAM, WO BiaAatoTbCs B pasi Hebe3nekun Ha CyaHi Ta 3a 1oro 6opTom; KoMaHau
nig yac 6yHkepyBaHHs [3, c. 118].

Y ubOMy AOCHiAKEHHI po3rnagaTtMMyTbCs KOMaHAM, WO Big4alTbCa B pasi Hebeanekn Ha
CyOHi Ta 3a noro 6opToM, a came KaTeropia KoMaHa, SKi BigaatTbCs 3a NOCaAKM Ha MiSMHY.
ABapilriHa 3ynvHKa CygHa BUMHUKAE BHACNILOK TOPKAHHSA I'PYHTY BCiM AHMLEM abo 1horo yactu-
HO 3a HegocTaTHLOI MUBuHKM Boaw. icna nocagku Ha MINWHY 3 Xody cepeaHst ocagka cyaHa
3MeHLyeTbCs, BigOyBaeTbCa Aesika BTpaTa BOOOTOHHAXKHOCTI, WO 30inbLuye TUCK KOpnycy Ha
I'pyHT [4, c. 1]. 3a Taknx ymMOB CyAHO BTpavae MOXINUBICTb KepyBaTUCh Ta 3yNUHAETLCSA. Ane rnpu
LUbOMY TaKOX BMHUKAE Hebesneka, TOMY LU0 OCKifIbKM CyAHO MOrMo NpobuTn OHO, BOHO MOXe
BTPaATUTM NIIABYYICTb | MOBHICTIO 3aTOHYTU, OCTINHICTb CyAHA 3HAYHO MOripLIYETHCH, Yepes Lo
XBUMI MOXYTb MNEPEropHyTN CyaHO, SKWO He AiATU WBUAKO. TakuMm YMHOM, WwBuaka Tta edek-
TMBHA KOMYHiKaLis Ha 60pTy € HaA3BUYaMHO BaXMBOIO AN SIKOMOra LWB1ALWmKX Ain 3 6opoTsoun
3a XuBYYiCTb cygHa. B3aemogis ekinaxy 3a 4OMNOMOro0 KOMaH[, € Kro4OBOK B MNOAOMNAHHI Liel
cknagHol cutyadii. Y npoueci aHanidy 6yno npoBeaeHo OOCNIAKEHHA KOMaHA AN BUSHAYEHHS
NUTOMOI Barn pensiik pisHOro 3a CBOIM KOMYHIKaTUBHUM TUMOM i MOBEPXHEBOKD CTPYKTYPOIO.
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Y pesynberati poboTn 3pobneHo Taki cnoctepexeHHs. Cepen ronoBHUX KOMaHA (MoYaTKoBMX
KoMaHA, nepwunx dpas KoMaHg) 3a KOMYHiKaTMBHUM TUMNOM 3acsigyeHo: 49% — imMnepaTuBHi
peyeHHs (Hanpuknaa, Stop engine(s), Close watertight doors and report.), 34% — iHTeppora-
TnBHI pedeHHa (What is position? What part is aground?), 17% — neknapatueHi pedeHHa (We
are aground, Following damage to the underwater hull) [7]. 3a cTpykTypoto BinbLWICTb i3 HUX
NpocTi. Takun po3noAisi NOSCHIETECA TUM, LLO iMNepaTUBHI PeYEHHSA 3a CBOEKD CYTTIO NPU3Ha-
YeHi ONS BigOaBaHHA Hakasy i TOMy npesarntoTb cepef iHwux Tunie. LWogo iHTepporatuBHuX
peyeHb, AKi NocigalTb Apyre Micue, 3a HawuMu nigpaxyHkamu, iX OOCUTb BUCOKA KiNbKiCTb
NOSICHIOETLCA HEOOXiAHICTIO 3’AcyBaTM HABKOMMULLHIO OBCTaHOBKY. BXXMBaHHA OeknapaTuBHUX
peyeHb He nepeBuLLYE YNCESbHO OAHIET MATOI Bif 3aranbHOI KiflbKOCTI iHLUMX TUNIB, e NOSCHIO-
€TbCA X iH(bOPMaTUBHICTIO Ta 3a3BU4an He NoTpebye ocobnNuBMX KOMaHA,.

Cepeqg imnepaTnBHUX pedeHb BUsBIeHo: 85,2% eninTu4Hnx 3 onyweHnm nigmetomMm. Hanpum-
knag: Stop engine (You stop engine), WO € TUMNOBOK KOHCTPYKUIE iMNepaTMBHUX peYeHb
aHrnincekoi Ta 14,8% HeeninTnyHux peveHsb (You let her go free) [1, c. 84-90]. Lo cTocyeTbca
iHTepporaTMBHUX peyeHb, To: 93,2% 3 HUX HeeninTUYHI. YCi cknagoBi KOMNOHEHTU pedeHHs 36e-
piratotbcs. (What is position?) MNpoTe 3adikcoBaHi KOMaHAM 3 €MiNTUYHOK CTPYKTYPOI TUNy:
«Position?» «Location?» «Longitude?», ne 36epiraeTbCAa KOMMNOHEHT HanbinbLW iHPOPMaTUBHO
BaXknmMBuKN. BoHn ctaHoBnaTb 6rnn3bko 7% cepep iHWwunx iHTepporatuBHux komang. LLlogo komaHa,
NO3HaYeHUX geKrnapaTtuBHUMN pevyeHHAMI, BinbLicTb i3 HUX (a came 88%) HeeninTuyHi. MNpoTte
noHag 10% KomaHAa BUMpaXeHi eninTUMHUMM KOHCTPYKUisMn Tuny «Settled», «Donex. Big iHTep-
poraTUBHMUX KOMaH BOHW BiApi3HAKOTLCA TifNlbKM iIHTOHALIE.

Cepen BTOpMHHMX KOMaHA (TOGTO BignoBiaen Ha ronoBHi komaHau) 98% aeknapaTuUBHUX
peYeHb, L0 NOSICHIETLCA NUTaNbHO-BIANOBIAHOK NPUPOAOHD AianoridyHoi egHocTi. 3 HuX 93%
enintTuyHi, Hanpuknag (No damage; Crack(s) in area of ... ). 3asHa4yMmo, IO Y BUNaaKy Hee-
NiNTUYHUX KOHCTPYKLUIN YacTo HasiBHi cnoBa-pedeHHs Yes i No. Y npoueci aHanisy nepBMHHUX
Ta BTOPUHHUX KOMaHZA >XOOHOI i30MbOBaHOI HeMpeaMKaTHOI KOHCTPYKUii He Byno 3adikcoBaHo,
Ha kwTtanTt *Wow, she is aground!. Lle nOsICHIOETLCS HEOOXIAHICTIO AOTPUMaHHSA 40 OMiLinHOro
POPMYIbHOMO CriNKyBaHHA Ha MOpi, A& BUCMNOBMNOBAHHS eMOLIN He nepeabayaeTbes 3 ornsagy
Ha 4YacoBi OOMEXEeHHS.

Ha BiaMmiHy Big KOMaHA Ha TOproeBenbHUX CyaHax y pasi nocaZku Ha MifiMHy KoMaHau Ha naca-
XUPCbKUX CyAHaX MaloTb iHWY CTPYKTypy. lNpoBedeHe OOCMiAKEHHS MOKa3ye, WO 3a KOMaHg
Hebe3nekn KOMyHiKaTaMn MOPCbKUX KOMaHA € nacaxupu, ski He € NpodecCinHMM Mopsikamu
i 3a3BMYal He BMBYaAKOTb MOPCbKI KOMaHAW. 3a KOMYHIKaTMBHUM TUNOM 68% KomaHa € nuwe
NepBUHHUMM Ta AeKnapaTUBHUMMU, LLO NOSICHIOETLCA AOHECEHHAM iHbopMauil Bi4 0gHOro oxe-
pena o 6araTbox KOMyHikaTiB 6e3 noTpebu y 3BopoTHOMY 3B’a3Ky: We have grounded/a minor
flooding (in ... )/a minor fire (in ... ); We also have radio contact with other ships / radio coast
stations. NMpn ubomy 3 HUX 27% peyYeHb MatoTb iIMNepaTUBHUI XapakTep, KU NnepeaaeTbca 3a
AOMOMOroK cknagHoro gogatky abo cknagHoro nigmety: | ask you kindly to remain calm; All
passengers of deck no. ...are requested to follow the crew members. Lle MOXXHa NOSICHUTU TUM,
LLIO KOMYHiKaLis 3 nacaxvpamn mMae oilinHU XapakTep, a TakoX BMMOTOK nepcoHany cyaHa
CTaBMTUCb i3 NOBAro Ta BBIYSIMBICTIO 40 NacaXupiB HaBiTb B eKCTPEHUX cutyadisx. Kpim Toro,
TakUM XapakTep NoBigOMSIEHb MOXE 3anobirT CTBOPEHHIO MNaHIKM cepepn, nacaxupis, OCKINbKU
OoQiLinHMI TOH NepcoHany cygHa cBigYnTb NMpo Te, WO CUTyauis nig KOHTponeM, a Takox cnosa
nom’sKLWeHHSA kindly nonomararTb JOCAITA CMOKOK cepen ekinaxy.

AHani3 Takox nokasas, wo 30,5% komaHg € imnepatnBHumun: Do not go to the lifeboat
stations until you are ordered to do so; Follow the escape routes shown. Y Bunagky BuUKopuc-
TaHHA iMNepaTUBHMX peveHb Oyno BUSABIEHO, LLO BOHW FOMOBHO BMKOPUCTOBYHOTHCS Mig vac
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HafaHHS NEeBHUX IHCTPYKLUIN, SKi HaUiNeHi Ha BUKOHAHHSA ekinaxem neBHuX A abo 3abopoHy
B IX BUKOHaHHI. Takun po3nogin NoOACHIETLCA TUM, LLIO Ha BIOMIHY Bif AeKnapaTUBHUX PeYeHb 3i
CKNagHUM MigMeToM Yn JOAAaTKOM TaKi KOMaHAM MatoTb CUSbHILLMIA XapaKTep HeranHocTi Ta YiT-
KOCTi BMKOHaHHS i criabumin xapaktep odiuiosy yepes BaXNUBICTb SOCATHEHHSA NMOCTaBMEHOI
uini KomaHaw.

IHWwi 1,5% pedeHb € iHTepporatueHuMn, Hanpuknag: Who needs medical first aid? Ak moxHa
nobaynTn, Uue NUTaHHA He agpecoBaHe OOHOMY KOHKPETHOMY KOMYHIKATy, a Ha uiny rpyny
3 METOK BUSIBNEHHS NMOAMHN B NOTPEe6i. Taknin Manuin BiACOTOK iIHTEPPOraTMBHUX peYeHb Nosc-
HIOETBCH CKMNagHICTIO ABOXCTOPOHHbLOI KOMYHIiKaLii M)XK MepcoHanom cyaHa Ta KOXHWM naca-
XWPOM, Yepes Lo Ti iIHTepporaTuBHI KOMaHAMW, AKi iCHYIOTb, HaUifleHi Ha rpyny, Wo nonerwye
iAeHTUiKaLito nocTpaxganux cepen ycix nacaxupis.

3a nobynosoto BusiBneHo 73,68% npoctux pedeHb («We also have radio contact with other
ships / radio coast stations.?» «Go to your lifeboat stations») Ta 26,32% cknagHuUX peyeHb.
Takun po3noain ceig4MTb NPo Te, WO B AESKMX CUTYyaUisx nogaHa iHdopmaLia notpebye yTou-
HEeHHS, Wob ekinaxk po3ymiB TOYHO Ta OAHO3HAYHO MOTOYHY CUTYyaUito abo AKi KOHKPETHI Ail iM
noTpibHO BXMTK. Y pasi cknagHoro peyeHHst «As soon as | have further information | will make
another announcement» kanitaH cygHa OOHOCUTb iHpopMaLito LWoJo Yacy HOBUX OrosSiOLEHbD,
abu no3baBUTK ekinax nuTaHb Yn ByayTb HOBI OrofOLIEHHS, @ TaKOX KoMK iX odikyBatn. ABo
y BMnaaky komanau «All passengers of deck no. ...are requested to follow the crew members
who will escort you to your assembly stations» nae yTOYHEHHS, O caMe YfeHn nepcoHarny 3po-
OnATb, WO TakoX No30yBa€e NnacaXxupiB NUTaHHS, Kyan came iX CynpoBoaATb.

3 ornsiay Ha NOBEPXHEBY CTPYKTYPY KOMaHA NacaXMpCbKNX CyAeH BUSIBNIEHO TaKi 3aKOHOMIp-
HoCTi: 94,74% HeeninTuyHnx Ta 5,26% eninTuyHuX. AckpaBuM NPUKNagoM € pedeHHs «Attention
please!» (Pay attention!). Takuin BUA 3BEpPHEHHS € OCUTbL NOLUMPEHMM Yepes Te, Lo He noTpe-
Oy€e NOBHOTU MOBIAOMIIEHHS, OCKINIbKM € HaBITb AN5 3BU4aNHOI HeNPoeCinHOT 0COBUCTOCTI oYe-
BUOHUM. IHLWI KOMaHOM € HEENINTUYHMMK, TOMY LLIO Ha BiAMIHY Big KOMaHz, WO po3rnaganucs 3a
nocazKku Ha MinnHy, BiNbLIICTb KOMaHA agpecoBaHi Nacaxupam, i eninTUYHICTb MoXe 3aBaguTh
NOBHOMY PO3YyMiHHIO MOBIAOMIIEHb Ta OrofIOEHb | HaBITb CTaTU CEPUO3HOK KOMYHIKATUBHOK
nepeLUKOAOoto, WO B HACMigKy MoXe Npu3BecTn 4O NpobrneMHnX cutyauin Ta XepTs.

3BepHEMO yBary Ha nepLly KoMaHay KanitaHa, Wwo nogaetbea nig Yac Hebeaneku: «Attention
please! Attention please! This is your captain with an important announcement. | repeat, this
is your captain with an important announcement». Lle oguH i3 HebaraTbox NpuKNagiB oKny-
HUX peYeHb, OCKINbKN BiNbLUICTb KOMaHA YHUKAE BUKOPUCTaHHS eMOLiHOI 3abapBrieHocTi. Lien
npuKnag € BUHATKOBUM, OCKINbKM Take MOBIOMMEHHS OAHO3HAYHO 3MYLLYE NepeBecTn GOOKYC
yBaru Ha Te noBigomneHHs, wo Oyage cnigyeaty notim. OKpiM LbOro, B 4OCNILKEHHS KOMaHan
3achikCoOBaHO MOBTOPEHHS, TOMY LLO Take NOBIOMIMEHHS, NO-NepLue, gornomarae TO4HO MovyTu
CKasaHe nacaxupamu, no-gpyre, 3 6inbLIOK NMOBIPHICTIO NMPUrOpHE yBary.

3asHaveHi BuULLle pesynsTaTi AOCHiIIKEHHS CTOCYBanucb OiLIHO 3adikCoOBaHUX OOKYMEH-
ToM SMCP MOpCbKMx kKOMaHA, TOGTO BOHM MatoTb NPECKPUNTUBHUIN XapakTep. OgHak y 3aranb-
HIM aHrMINCbKIM MOBI, Ae OyXe 4acTo BiA3HA4alTbCA BIOAXWUMEHHSA Bi4 rpaMaTtu4yHUM HOPM,
ocobnunBo cepen mManorpamoTHOro HacerneHHst abo He HociiB MoBuW, Hanpuknag: We don’t do
nothing (3amictb we don’t do anything), nogibHi NOPyLEHHSs HOPMU B aHIMINCbKUX KOMaHAax He
€ BVHSTKOBUM.

OkpeMuM acnekToMm Hawol po3Bigku Oyno BMBYEHHSA pearibHOI KOMYHiKauil MOPCbKOro
nepcoHarny B cMMynauii nig 4ac HagaHHA Ta BUKOHAHHS MEBHUX KOMaHA. Y4yacTb B eKkcnepu-
MeHTi 6panu HiMeubKi MOpsiKK, AKi He Bynu HocisMy MoBw. [1ig Yac Takoro aHani3y BUSIBIEHO,
LLIO He 3aBXau KoMaHau 6ynu AOHEeCeHI B TaKOMY XX caMOMY BUMMA4i, SK Le nepeadayaetbces
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3a KOMYHIKaTUBHMM TUMNOM
B lunapareesi [l Oexnaparuasi IuTapporaTHani
100%
75%
504
25%
0%
MNepannHi KoMaxay npr Bropurni koMangn npw Komangn npu Hebeaneyi Ha
nocagui Ha minKHy Ha nocaguj Ha MinuHy Ha NAcAXHPCEEOMY CyQHi
TOProBENBHOMY TOPTOBENBLHOMY CYAHI

Puc. 1. Po3nogin komaHA 3a KOMyHiKaTUBHUM TUMOM

3a NoBepXHEeBOoIo CTPYKTYPOHD

B Enintwusi [l Heeninmsusi
100%

5%
50%
25%
0%
Mepausui koMangn npw Broputni komaHgm npu Homatgw npu vebezneyi va
NOCAALT Ha MinKHY Ha NOCAAL Ha MiNKHY HE AACAMMPCRXOMY Cy M
TOProBensHoMY TOProBEnLHOMY CyaHI

Puc. 2. Poanoain komaHA 3a NOBEPXHEBOIO CTPYKTYpPOLO

npasunamm [8, c. 9—13]. MNpoTarom ekcnepumeHTy 3adyikcoBaHi Taki npuknagu: «No, no,
these, these, these two are cardinal buoys. (3amicmb: We are passing cardinal buoys H
and F on port side) abo Yeah, but this one is a, is a target (3amicmsb: Sailing boat Alpha is
a target.). Cxoxi pesynbratn Oynu BUABNEHI B Pi3HMX rpyn, WO CBigYNTb MPO TEHAEHLio
HEenoBHOro AOTPUMAaHHA nepegnucaHux kKomaHg. 3 ogHoro BOKy, Lie MNOSICHIETLCA O4YeBua-
HICTIO NepegaHnx NOBiJOMIIEHb, OCKIfbKM NOBHE CRigyBaHHA NPOTOKOMAY MOrMno 6u 3ByyaTu
HEeNnpPMpPOAHbLO OMILiMHO Ta 3aHaATO OY4EBUOHO B TAKOMY KOHTEKCTI. 3 iHWoro 6oky, Take Bia-
XUIEHHSA Big HOpMaTUBHUX opa3s MoXe cTaTy NepPeLLKOAO B KOMYHiKaLii, ocobnuneo 3a Haa-
MipHOro 1oro 3noexuBaHHA. O4eBUAHO, WO NOBHe Ta Be3sanepeyHe AOTPUMaAHHA KOMaHg
HEMOXIMBE Yepe3 NIOACLKNIA (haKkTop, a Takox Yyepes YyacTo HecbopmanbHy 0GCTaHOBKY Ha
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6opTy. NpoTe 0AHOYACHO NMOCTAE MUTaHHSA, YN He CTaHe ue npobrnemor B ManbyTHbOMY
B pasi niaBuweHoi Hebeaneku.

BucHoBKKW. Taknm YMHOM, 3pOBNEHiI CNOCTEPEXEHHSA LOBOAATL PiZHOMAHITHICTb MOPCLKUX
KOMaHA Ta iX 3anexHiCTb Bif KOHTEKCTY. [oBOpsAYM Npo KOMaHAW B pasi nocagku Ha MisivHy,
6a4nmo, L0 KOMaHaM cneuianbHo NobyaoBaHi TakKMM YMHOM, abu B MiHIManNbHUI NPOMIXKOK Yacy
iHdbopmavuito 6yno goHeceHo 6e3 3arBux getanen, ane npu ubomy byna BoHa 6e3 nepelukoam
3po3yMina Ta cnpunHaTta. BogHovac, NOpiBHIOKYM 3 KOMaHOaMU Ha NacaXUPCbKUX CyaHax, 3po-
3yMino, WO HaA/MULWIKOBE OMYCKaHHSA erleMeHTIB PeYeHHA MOXe Npu3BecTu A0 CYyTTEBMX NpPO-
Bnem cepeq KOMyHiIKaTiB, SiKi He3HaOMi 3i cneundikolo NOByA0BM TakUX KOMaHA, a X pO3yMiHHS
B KPUTUYHMUIA MOMEHT MOXE CTaTu XXUTTEBO HEOOXiAHNM.

Arne npu uboMy Mae Micue iHaMBigyanbHe IHTepnpeTyBaHHA KOMaH, 3 NEBHUMU BiOXuUIeH-
HAMM Bif yCTaHOBIIEHOIO OPUriHANBHOIO TEKCTY, LLO LifIKOM NOACHIOETBCHA KOHTEKCTOM 3aCcTOCY-
BaHHS, ane TakoX MOXe HeCTU NeBHY 3arpo3y eeKTUBHIN KOMYHIKaLil.

[MepcnekTnBOoK LbOro AOCHiIAKEHHS MOXe cTaTh BiabyaoBa HOBUX MOPCBbKUX KOMaHA y Man-
OyTHLOMY 3 Ornsay Ha TEXHOMOriYHMW Nporpec, CTBOPEHHS HOBMX NpunagiB Ta nigBULLEHHS
aBToMaTtu3auii cygHa. BogHouyac pesynbratu OKpecreHoi HayKoBOi pPO3BigkM MOXyTb OyTu
KOPUCHUMW 19 3aiSHUX Y CYOHOMSIaBCTBO MOPSIKIB, @ TAKOX CTYAEHTIB MOPCbKMX 3aKragis, SKi
MaloTb HagaBaTu Bi4NOBIgHI KOMaHAM Ta afeKBaTHO Ha HUX pearyBaTu.
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CTPYKTYPHO-HAPATUBHA CMNELUN®IKA XXAHPY NITEPATYPHOIO
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Y cmammi po3ansiHymo xaHp siimepamypHO20 peropmaxy, Uo2o CmpyKmypHi usieu, HapamueHi
ocobnusocmi, porb asmopa. Basmo 0o ysaau niimepamypHi pernopmai rnpo pocilicbKo-yKpaiHCbKY
giliHy. AKUEHMOB8aHO Ha CUHKpemu4yHocmi xaHpy, e3aemodii macmedilHuX npuHyumnie U nimepa-
mypHocmi 8 rnpupo0i xaHpy. Y po38UMKY yKpaiHCbKO20 JlimepamypHO20 pernopmaxy eesiuKy posib
gidiepanu peakmyanidauisi 0oceidy ykpaiHCbKoi peropmaxucmuku 20-X poKig, KOHKYPC flimepamyp-
Hoeo peropmaxy «Camosudeub», @ MakKoxX 61U8 MNosibCbKOI WKONU periopmaxy. BuokpemmneHo
maki munu pernpeseHmaujii imepamypHUX peropmaxie y cmpyKmypHOMY r1aHi, K OKpeMul XaHp,
8cmaeHuli XaHp, BUKOPUCMAaHHS pernopmakHoi mexHiku. PernopmaxHicmb cmae 03HaKo CMmuilto.
PernopmaxHa «mexHikax» 5ieeko MPOHUKaE 8 iHWI XaHpu. 38epHymo yeaey Ha cy6’ekmugHy opeaHi3a-
uito mekcmie, posb hokanisayii. [pukmMemHo, Wo aemopu ekcriepuMeHmyoms i3 MaHepor 8UK/a-
0y, 8UKOPUCMOBYIOYU Pi3HIi Criocobu.

Pernopmaxxucmuky npo pocCiliCbKO-yKpaiHCbKy 8ilUHY MOXHa Krnacugikysamu 3a pi3HUMU Kpume-
pismu: pernopmaxi 00Ho20 asmopa (Mupocnaea flatoka, €nisagemu [0H4Yapo8oi ma iH.), aHmorogaii
pernopmaxie piaHo2o asmopcmea («BitHa. Kumms defacto» (2016), «77 OHig 5itomo20. YKpaiHa MiX
dsoma cumeoniyHuMu Oamamu pociticbkoi ideonoeii gitiHu» (2023) ma iH.), peropmaxi Mpo oKpemi
mMicma, wo nepexunu Halbinbwe 80eHHUX 8unpobysaHb (baxmym, Mapiyrnonb, XepcoH ma iHwi),
periopmaxucmuka 3a KOxeH piK 6itiHu. Y 36ipHUKax periopmaxie eaxnusy posb eidiepatoms rnepe-
Moeu U ricnsiMosu, aemopu SIKUX KOHUernmyarnidylomb Mamepias, eKa3ytodu OCHOBHI IHMeHUuii
8udaHb. HasedeHo npuknadu meopie Pi3HUX XaHpie, 8 SKUX 8UKOpUCMaHO periopmaxi K ecmaegHi
XaHpu abo 3acmoco8aHo peropmaxHy crmunicmuky («[lo3usHuti dnsi Mosa. XpOoHiKu 8MopeHeHHs»
OnekcaHdpa Muxela, « TaHeuyb cmepmi. LLjodeHHUK dobpoesornbuss bamarnslioHy «[oHbac» (2019)
lzopsi MuxatinuwuHa). Y cmammi HagedeHo MipKyg8aHHS periopmaxucmie w000 meop4o20 npoyecy
ma rnipakmuku pobomu 3 Mamepiasom.

Knroyoei cnoea: nimepamypHuli periopmax, XaHpu, HOH-GDIKWH, Hapamuegu, PoCiliCbKO-yKpaiH-
CbKa eiliHa.

Mocherniuk Nataliia

Doctor of Sciences in Philology,

Senior Researcher at the Department of Ukrainian Literature
Ivan Krypiakevych Institute of Ukrainian Studies of the
National Academy of Sciences of Ukraine

DOI 10.32782/2412-933X 125



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 nedacoeiyHoe2o yHieepcumemy. dinonoaiyHi Hayku. 2025. Ne 24

STRUCTURAL AND NARRATIVE NATURE OF THE LITERARY REPORTING
GENRE (AS EXEMPLIFIED IN REPORTS ON THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR)

The paper examines the genre of literary reporting, its structural manifestations, narrative features,
and the role of the author. Literary reporting covering the Russian-Ukrainian war has been used as
a case study. The paper focuses on the syncretism of the genre, the interaction of media principles
and literature in the nature of the genre. The development of Ukrainian literary reporting largely
benefited from the resurgence of the experience of Ukrainian reporting in the 1920s, the Samovydets
literary reporting contest, and the influence of the Polish school of reporting. In terms of structural
representation of literary reports, the paper identifies such types of representation as a single genre,
insertion genre, and the use of reporting techniques. Reporting is becoming a hallmark of style. The
reporting “technique” easily penetrates other genres. The subjective organization of texts and the role
of focusing have been emphasized. Notably, the authors experiment with the manner of narration,
employing a variety of methods.

Reporting on the Russian-Ukrainian war can be classified according to different criteria: reports
by one author (Myroslav Laiuk, Yelizaveta Honcharova, etc.), anthologies of reports by different
authors (“War. Life defacto” (2016), “77 Days of February. Ukraine between the Two Symbolic Dates
of the Russian War Ideology” (2023), etc.), reports on certain cities that have experienced the most
military trials (Bakhmut, Mariupol, Kherson, etc.), and reports for each year of the war. In collections
of reports, forewords and afterwords are pivotal, as the authors conceptualize the material, indicating
the main intentions of the editions. Some examples of works of different genres that use reporting as
an insertion genre or apply the reporting style have been provided (“Codename for Job. Chronicles
of the Invasion” by Oleksandr Mykhed, “Dance of Death. Diary of a Volunteer of the Donbas Battalion”
(2019) by Ihor Mykhailyshyn). The paper presents the reporters’ insights on the creative process
and the practice of handling the material.

Key words: literary reporting, genre, non-fiction, narrative, Russian-UKrainian war.

PO3BUTOK CUMHKPETUYHMX >KaHPIB, MOXBaBMEHHSA iHTerpauiiHMX nNpoueciB MK NiTepaTypoto
i HAyKOIO, IHLUMMW BMAAMW MUCTELTBA, XYPHamNICTUKOI BUKIMKAE MNOCUMEHWI iHTepec niTepa-
TYPO3HABCTBa B OCTaHHi AecaTuniTTa. XKaHpoBa npupoga penopTaxy npueepTae yBary came
B KOHTEKCTi B3aemopil MacMefinHOT CNOBECHOCTI 1 niTepaTypu B Cy4acHUX ymoBax. Pocinceko-
yKpalHCbKa BillHa Cnpu4nHMna nosiey HOBOT PENOPTaXKUCTMKK, a TaKOX i HAyKOBe 3auikaBreHHs
11 npobnemaTukoo. MeToro CTaTTi € BUCBITNEHHSA cneundikn HapaTuBy W CTPYKTYPHUX penpe-
3eHTauin nitepaTypHUX penopTaxis, posii aBTopa, CTUNICTUYHUX OCOBNNBOCTEN Y HUX.

Martepianom aAna OOCnigKEeHHA cTanu penopTaxi Npo poCiNCbKO-yKpalHCbKY BiHY. [TOMITHO,
LLIO 3BEPHEHHS [0 >XaHpy MOXBaBUIOCH LWe 3 noyaTky BinHW 2014 poKy, a He 3 NOBHOMAaCLU-
TabHUM BTOpPrHeHHAM. Tema niTepaTypHOro penopTaxy BMMarae He nuile akTyanisadii nitepa-
TYPO3HaBYNX METOAIB (CTPYKTYPHOro, HApaTomnoriYHOro, peuenTMBHOIO), a N 3anyyYeHHsa Teopil
XYpHanicTUKK.

£k Bioomo, B ykpaiHCbKOMY IiTepaTypO3HaBCTBI penopTax He dhirypye cepen XyaoXHbo-ny6ni-
UUCTUYHKX XaHpiB. 3 nornagy Teopil, 4O TaKUX XaHpiB HanexaTb ece, namdneT, henneToH,
Hapuc, a penopTax TpUBanuM Yac BBaXXaBCS CYTO XKYPHamNICTCbKUM XaHPOM. Y XypHanictuui
penopTax I'PyHTOBHO AOChiAXeHW (MigCcyMKOBO npaueto ctana guceptadisa Jlinii WyTak [9]).
BnacHe, 2008 poky B cTaTTi «PenopTtax y nybniuncCTU4Hin i XygoXHin nitepartypi: KOMyHiKaTUBHI
0COBNMBOCTI» MW BUCBITIIOBANM OKPEMI «KYPHAsICTCbKi» HIOAHCK XaHpy (AOro HanexHicTb
00 rpynu iHopMaLivHKX XaHpiB, eBOMLUis, poflb KOMEHTapiB TOLWO), a NpuKMeTaMmu penop-
TaXXHOro CTUM Byno BM3HAYEHO BUKOPUCTAHHA AiecniB y hopMi TenepilHbLOoro vacy, npsmy
MOBY, KOPOTKi Aianoru, AMHaMi4YHICTb aBTOPCbKOro MOHOMOrY, ONMUCKU BNACHUX Ail, BUPaXeHHS
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SICKpaBMX eMoLii Towwo [6]. 3a HeNnoBHe ABAAUATUANITTS, WO MUHYNO BiA wiel nybnikauii, penop-
Ta)K eBOSIOLIOHYBAB i BMIEBHEHO PO3BMHYBCS B NiTEpaTypHUI XaHp, TOX 3@ NOBHOMAcLUTaOHOI
POCIMCbKO-yKpaiHCbKOI BiNHK BXe Bynu AoCBiAYeHi penopTepu-nitepartopu, siki copmyBanucs
3a uen yac. Benuky pornb Bigirpanu B LbOMy peakTyanisauia JoCBigy YKpalHCLKOT penopTaxuc-
TuKKN 20-X pOKiB, KOHKYpC niTepaTypHoro penoptaxy «CamoBugeLb», a TakoX iMnynbCu nonb-
CbKOI LUKOSIN penopTaxy.

Pocincbko-ykpaiHcbKka BitHa onpusaBHUIa NOTPIOHICTb | NONYNAPHICTb xaHpy. Ak nuwe MNboTp
AHZPYCEUKO, MOMNLCLKUI XKYPHAMICT Ta HayKoBeLlb, YNEH Xypi KOHKYpCy imeHi Maiika MoraHcena
«CamoBugeub», BilHa Aae TUcadi icTopin, Tema BiHM NpUTAarye penoptepis: «Lle aewo Haragye
HapKOTUK. YCi BinHM B XIX i XX cTonitTax 6yno onvcaHo, agxe penopTax He TiNbku Jae MOXu-
BiCTb MpoaHanisyBaTn NpUYnHK i nepebir KOHMNIKTY, a N 4O3BOMNSE YCBIAOMUTY, LLO BiabyBaeTbCA
3 NtoabMu, SiKi, HarMyacTile He 3 BNacHOoI BOMi, NOTpannsATb Y BUP BiMHW | CTaKOTb 11 XXepTBaMn»
[10, c. 260]. Joceigun BiNHK, 3adhikcoBaHi B penopTaxax, nornvbniolnTs po3yMiHHS ApamMaTuy-
HoOCTi Yacy. Pedpnekcii aBTopiB, AKi nepexxunu Ti 4u iHWi noAil, po3WwWmnploTb NidHaBasibHO-eMOo-
LiMHi TOPU30HTY YMTaYiB | CTalOTb CBIAYEHHAM POCIMCLKNX 3MOYNHIB NPOTU NMOAAHOCTI. Benukoto
MIpOt0 Len iHopMaTUBHUIM XaHp Mae 1 TepaneBTUYHY (PyHKUi0, No3ask naeTbca npo nporo-
BOPIOBAHHSA TpaBM BiNHU. PernopTaXuctnka BOEHHUX YaciB, BUKOHYHOUM iH(pOpMAaTUBHY porib,
BOOHOYaAC NPOBOKYE EMOLMHY peLernLito 1 BUCOKMI piBEHb eMnarTili YiTadiB, MOXXe BUKOHYBaTH
i KaTapcucHy yHKLit0. HeBMNagkoBo nowmpuniaca gymka, LWo came penopTax € HanbinbL neri-
TUMHMM XXaHPOM LibOro Yacy, OCKiSIbKM TPUBAE BiHa, LLIe HE Ma€e AMCTaHLUIT Yacy, 3 KOl MOXInBe
rMubLle oCcCMUCHEHHs NOoAin, Taki dikcauii nogin TyT-i-tenep Hanbinbw ageksaTHi. NMpUKMeTHo,
WO PYHKLiIO LWBMAKOrO pearyBaHHs, KpiM penoptaxy, Mae noesid; npo ue roBopuTb, 30Kpema,
lanuHa Kpyk [2, ¢. 52]. Y ubOMY KOHTEKCTI LjikaBMM € NOPIBHAHHA TBOPYOro NpoLecy penoptaxy
i noesii Big Mupocnagsa Jlatoka: «PenopTax nOTpiGHO NucaTtu WBKUAKo... Afle HanronoBHille cno-
CTEPEXEHHS — penopTaXXeM BOAETbLCS BXONUTK Te, WO BMXOAUTb Xiba B noesii: ue emouis, 3rno-
BMEHa B [OMOHI0, SIK AVKE 3BipeHs. Mloro maneHbke ceplie Tak TPINnoTUTb, L0 MPOCTO 3apas
posipBeTbCHa. T TpUMaew NOro B pykax, a noTiM akypaTHO kKnagew Hasag y Kybno, 60 akwo
3 HUM LLIOCb CTaHeTbCS, TU cobi He npobaunLl. Ta n npouec CTBOPEHHSA penopTaxy MeHi Haragye
HanucaHHs noesii. BoHa npmxoauTb WBNAKO, (hikcyew 11, a SKWO He BCTUTHEL — BOHA MPOCTO
MuHae. Lle Tv i TBOI repoi ocb TyT i OCb Tenep, ue 0cobnmeun BiTep, SKUA OCb NUMKO TOPKAETLCS
nanbuiB, a oCb — yXe 1 Hiyoro Hema» [4, c. 19-20]. Tox niTepaTypHUn penopTtax, sk i noesiq,
HafineHun LWMPOKOK (PYHKLIOHANBLHICTIO | HE 0BMEXY€eTbCA NuLle iHpopMaTUBHUM NnaHom. 3a
NoJiEBICTIO 3UNTYETLCA YacTo i dpinocodis.

Jinia WyTak y guceptauil «HoBum XXypHaniam» y HeginHOMY ANCKYPCi YKpalHW: reHesa Ta XaH-
POBO-CTUNICTUYHI 03HaKM» BXe 2015 poky KOHCcTaTyBana, wo «3a 2014 —2015 pp. B YKpaiHi 36inb-
LMnacs KinbKiCTb BIICbKOBUX penopTaxiB, sKi TIE YW iHLLOK MipO0 MarTb NPaBo Ha3nBaTUCh
XyaoxHimm» [9, c. 73]. 3apas, Ha 4YeTBepTOMYy poLi MOBHOMAcCLUTABHOI pOCINCBHKO-YKPAIHCLKOI
BiHW, TaKMX penopTaxis cTtano B 6arato pasis BinbLue, i iX KinbKiCTb | Aani 3poctae. Penopta-
XNCTUKA NPO POCINCBKO-YKPaIHCBKY BiHY FpynyeTbCA NO-pi3HOMY: Lie penopTaxi oqHOro astopa
(Munpocnaga Jlatoka, €nizaBetn [oH4apoBOi Ta iH.), aHTOMNOrIT penopTaxiB pPi3HOro aBTOpPCTBA
(«BinHa. XXntta defacto» (2016), «77 gHis ntoToro. YkpaiHa Mk ABOMa CUMBOSIMHUMW JaTamMu
pocivicbkol igeonorii BinHn» (2023), «HanctpalwuHiwi gHi moro xuntta». Penoptaxi The Reconing
Project (2023) Ta iH.), penopTaxi Npo OKpeMi MiCTa, L0 Nepexunu HanbinbLue BOEHHNX BUMNPO-
ByBaHb (BbaxmyT, Mapiynornb, XepcoH Ta iHLWi). 3peLuTon, MOXHa BUOKPEMUTU PENOPTAXKUCTUKY
3a KOXeEH piK BiHW, i B LbOMY MaTepiani TeX MNOMITHI MeBHi HIAHCK PEenopPTaXKHOro NUCbMa.

Y CTPYKTYpPHOMY [rlaHi MOXXHa BUOKPEMUTU: BIlaCHE pernopTax SK OKPeMumr XaHp, penop-
TaX 9K OKPEMUW BCTaBHUM XaHpP Y CTPYKTYPi TBOPY iHLIOMO XaHpy, BAKOPUCTAHHA PENOPTaXKHOI
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noetukn. Komnoauuisa Gyab-sKoro penopTaxy MOXe BKIHYaTu nensaxi, iHTep’epu, NopTpeTy,
TaKMM YMHOM, Lie enacTu4Ha XaHpoBa hopma, He3Baxaroun Ha NeBHi OBMEXEHHS.

B ocHoBi niTepatypHoro penoprtaxy — penopTax nyoniuncTuyHuim, a BCA €BONKOLUISA, SKY
NPOWLLOB Lie XaHp, NOYMHAKYM 3 XXYPHanNiCTUKK, Big HOBMHU 0O KOMEHTOBAHOIo NMcbMa, sike
3a3HaBarno OXyJOXHEHHs!, NoB’A3aHa nepeyciMm 3 ponnio aBTopa. Hansaxnueiwa sBumora —
penopTaxunct mae OyTu CBIAKOM NoAin, i Le NMTaHHS KOpecnoHAye 3 Tako nNpobnemoto yacy,
AK (penk. 3 ogHOro 60Ky, iCHYITb BUMOMM AOTPUMAHHS hakTaxy, rMmMbOKOro BUBYEHHA MaTepi-
any, a 3 iHWoro, K CTBEPAXYIOTb Pi3Hi aBTopu 1 gocnigHukm [9, c. 60], )XaHpPOBi HE3MIHHO NpuK-
TamaHHa cyb’ekTMBHICTb, 06’ eKTMBHI hakTu NoaarnTbCs cy6’eKTUBHO, agxXe CBIT, npeacTasne-
HUIM y TEKCTIi, YnTay cnpmmmae kpisb 6avyeHHs i nogady penoprtaxucta. Bipa Kypuko 3aysaxye:
«PenopTtax — He npsAima gopora. He 3aBxau ToyHa. Lle paglie 3BMBUCTUN NyTiBeLb, SKUN TOPYE
aBTop nig BNAYMBOM BUXIQHOI TOYKM, CBOro AOCBIQY, CBOEI pearibHOCTI. Ta Big Uboro gopora
He cTae HenpaBuNbHOW. PenopTax Hikonu He npeTeHAyBaB Ha O6’E€KTUBHICTb, afxe N nuwwe
icTOpito, | po3nosigae icTopito, i YMTae Noro nanHa, cdoopmoBaHa BnacHMMKU gocsigammn» [3].
ABTOpU penopTepCbKOl ONTUKN YMitOTb NOMiYaTK AeTani, B4aTbCA O METAaddOPUKN, XOY CBIT
y TEKCTi nocTae nepenyciMm 3a NpuvHUmMNnamm aBTonoriyHoro obpasy. PenopTtaxi npo BiMHYy He
0bMexXylTbCs Nuwle BUCBITNEHHSAM BOMOBUX AiK, NOAiM Ha Nepenosin, Le i TEeKCTU Npo Tun,
nepeceneHuis, 6ixxeHUiB Ta iHWe. BignosiaHo, no-pisHOMY npavtoe penoptaxuct. Hanpuknag,
Mwupocnas Jlalok HeBUNAAKOBO CTPYKTYPYE KHMXKKY «BaxmyT», sika cknanacs 3 TEeKCTiB npo
HaniHTeHcmBHIWI 601 3a BaxmyT y3umKy Ta B 6epesHi 2023 poky, Ha ABi YacTuHu: «Pikcauii»
(BnacHe penoptaxi) i «KomeHTyBaHHA» (ecel). Yxe 3 Ha3B MOMITHO, LLO B MNepLii YacTUHI
aBTOp CBIAOMO yHMKae Oyab-AKMX MNEPEHOCHUX 3HAYeHb, HA3MBal4YM KOXEH penopTax Mak-
CUManbHO TOYHO. «llepla YacTnHa — penopTaxHa. JlitepaTypHuin penopTax — XaHp, 6num3b-
KWK XypHanictuui, — Ans MeHe, 4o UbOoro aBtTopa npo3u 1 noesii, CborofHi B4aCHUN TUM, WO
Aae 3Mory nNpocTo hikcyBaTu QINCHICTb, Wo6 BMKkopucTaTu 1i B Binbll TBEPE30MY OCMUCIIEHHI
nisHiwe. Mepoi MOXyTb CTaT HE TaKMMU BXe 1 XOPOLUMU, pakTU MOXYTb ByTK 3aBTpa Bxe
He dhakTamu, uine mMoxe BuABUTUCA YacTkoBuM. OfgHaK y cuTyauisX, Ae pU3nKyTb XUTTAM,
dikcyeTbCA Te, L0 Ni3Hie, MOXINBO, AAaCTb BiANOBiab, Aka y6e3neunTb Big puU3nKy iHLUNX», —
nosicHtoe Mupocnas Jlatok [4, c. 204].

Baxnueo 36epertn 6anaHc Mix «si» penopTaxKucTa i ronocamMmum TUX, XTO € reposiMy penopTaxy.
Hesunagkoso Octan CrMBUHCLKMIA HAromnoLlye, Wo penopTax MycuUTb NO30yTUCA HagoKy4nu-
BOI0O «SAKaHHA»: «AKLLIO BEMUKIN YaCTUHI CydacHOI YKpaIHCbKOI Xy4OXHbOI NPo3u 1 NigsniTkoBUn
HapLuMCM3M Le MOXHa NPOCTUTK, TO ANs penopTaxy ue cnpaBxHsa biga. «l TyT s 36arHyB»,
«y MEHe BMHMKNA acouiauia», «MeHi ctano ANBHO, HecnoaiBaHo i 6eHTexHo». o6 nocTinHe
€KCMOHYBaHHS BIACHOMO «s» B penopTaxi byno uikaBum, Tpeba byTn woHanmeHwe MaHTepomM
TomncoHom» [1]. MpUKMETHO, WO BiH TaKoX Bi43HAYMB POrb CIOXXETHOCTI B penopTaxi, 6e3 sKoi
XXaHp NepeTBOPIETLCS Ha LWOAEHHMK abo NoAopoXHI Hapucw. Lle Takox cnyLiHe 3ayBaXeHHs,
nosasik NAeTbCs NPO BaNEHTHICTb XaHpPIB i NOLMPEHHS PENoPTaXHOI MaHepPU Ha iHLLi XXaHpW.

Y 30ipHMKax penopTaxiB BaXfMBY posib Y CTPYKTYPHOMY MAaHi BigirpaoTb NepeamoBum i nic-
NSAMOBU, afXe B HUX aBTOpPW (4M 3anpoLLeHi aBTOpWU) apTUKYMIOKTb iHTeHUil, SKi Manu, roty-
Ho4UM Ui KHKKM. OKpeMmi MipKyBaHHS BapTo 3aakueHTyBaTW, No3asik BOHW BUCBITNIOIOTL BNacHe
crneumnaiky BoEHHUX penopTtaxiB. Oneca Apemyyk CnyLHO MOMiYae, WO BaXKKO rOBOPUTU MPO
«penopTepcbKy BiACTOPOHEHICTbY, AKLLO MU BCEPEAUHI BIHWN i KOXEH i3 penopTaXxuctis npo-
nycTuB 11 Kpi3b cebe: «[MpoTe ue Haw Wnsax JOKYMEHTYBaHHA nogiun, ki 3 HaMmu BigOyBatoTbCA
i Ki M1 Byaemo ocMuCnioBaTU pokamu, SKLWO He aecatunittammy» [10, ¢. 3]. Lle AyMKa 3 KHUXKK
2016 poky, TOX 3 Mornsa4y HaLoro Yacy BxXe MOXHa 3p00dMTN BUCHOBOK, LLIO OCMUCIIEHHSA MaTUMe
HabaraTo TpuBaniwy nepcnekTmay.
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«OueBunaui, ki noYyanu roBOpUTU NPO BiMHY, NoYanu dgikcyBaTu TI NamaHi, rocTpi, NOTBOPHI
KOHTYpW, Hanpaeay 3avMarnuncs He MpocTO OOKYMEHTYBaHHSAM — MO-CBOEMY BOHM MpobysBanu
BrepLUe 03BY4YMTM iHTOHALiO MoAen, SKi roBOpATb NPO HOBY pearibHICTb — pearbHIiCTb, A0
LUbOro He3HaHy, HeBIAOMY, peanbHiCTb, YaCTUHOK SKOT BOHM Tak 4yuM iHakwe ctanuy» [8, c. 8], —
nuwe Ceprin XXagaH y nepegmosi «CBigunTu i nam’atatm» go 36ipkun «77 gHis notoro». Ha min
nornag, penoprepkam (a asTopamu € nuvule XiHKu-XypHanictku: IHHa AHgpyr, MaHHa Apriposa,
TetaHa bespyk, OnekcaHgpa [opymHcbka, |HHa 3onoTyxiHa, Bipa Kypuko, Onena JliBiubka,
Onbra Omenbanyyk, CeitnaHa Ocnaecbka, Mapivka NMannayckanTte, €Ba Paicbka, AHs Ceme-
HioK, 3051 XpamyeHko, MaprapuTta Yumupuc, IpuHa ApownHcebka, KatepuHa babkiHa) cnpagsgi
BOAoCA BIOBUTU Ui iIHTOHaLIT, TpsiMy MOBY, rOfIOCU — «3a HAMW Bi4YyBaETLCH NMPUCKOPEHE cep-
uebuttsa, 36uTe ANXaHHS NIOOUHW, SiKa LWOWHO BuWwna 3 TepuTopii cmepTi» [8, c. 9]. 36ipka
«77 OHIB NOTOrO» 3a eMOLINHMM NOTEeHLianoM Ta LUMPOTOK OXOMNSIEHHS BOEHHOT TEMATUKK O0CI
HaneXxmTb A0 HaNLHHILLINX.

Y nicnamosi «Xop ictopil. 3amictb nicnamoBu» Mapivka [Mannayckante akueHTye npo
KHUXKY: «BoHa Hece B cobi XydoXHIO npaBay — 4u TO nak, emouiviHy. Lle cBig4eHHs npocTmnx
nogen, XopucTiB, He CONICTIB iCTOPIT, | TUM BOHW UikaBi. ABTOpM OnucyBanu AiNCHICTb Tak, sK
Gaunnu i BigdyBanu ii B MOMeHTI» [8, c. 218]. PenopTaXXmncTkn BMIlOTb 3HAUTU TakuUi Hecnogi-
BaHWU pakypc ANA LMX «XOPUCTIB iCTOPII», repoiB penopTaxis, LLO BOHW Bpi3al0TbCsA B NaM’aTb
peumnieHTiB, SK-TO NPOBIAHUK i3 CyMwnHK («IManaHnya-3anisHuuys» C. Ocnaecbka), Mama Bita
3 gitemn («[ecatb gHiB y YepHirosi» B. Kypuko), BunagkoBi cynyTHUMKM Ha KopaoHi («[lepe-
xutn Tenenopt» K. babkiHa) Ta 6araTo iHWKUX. YnTaHHA niTepaTypHUX penopTaxiB npo BiHY
BUKINUKAE YnMano emouin, Ta Hanbinble 3BOpYLLUEHHS BUHUKAE B enisogax npo nobporty, B3a-
€MOOMOMOrY, NMIOASAHICTb, AKI PENOPTaXKMUCTN QIKCYHOTb Y CKNagHUX BOEHHUX NEPUNETIAX, KOMNm
NOEeTbCs NPO BUXMBAHHS.

BapTo 3BepHyTK yBary Ha Ccyb’eKTHY opraHisauito nitepatypHoro penoptaxy. MomiTHO, wo
aBTOpW BOAKOTLCA OO0 EKCrNepUMEHTIB i3 BUKIagoBow MaHeporw. Mik Hapadieto Big nepiol
ocobun i TpeTbooCcobOBMM BUKIAAOM TPansTbCA M iHWI cnocobu penpeseHTauii BOEHHOI
AincHocTi. NpoaeMoHCTpyto Le Ha Npuknaai penopTaxncTukm 3i 36ipHuka «Veni. Vidi. Skripsi:
BinHa. XKutTa de facto» [10]. Penoptaxx Makcuma XogyLwka «Kpamatopcbk. Ha Buxig» opraHiso-
BaHU sIK TPETbOOCOBOBUIN BUKNAA, NoAiv 3 ToUkM 3opy Makcuma. 3po3ymino, wo TyT 3b6iraetbes
HapaTop i NepcoHax, ogHak aBTopy Byno BaXKnMBO YCYHYTU «S», BOAKOYMUCb A0 Takoi opraHisa-
uil. Bonogmumup LLeperena B penoptaxi « XpOHiKu Cipol 30HU» BOMi€ NOCryroByBaTUCS 3aviMeH-
HUKOM «MMU», poanosigatoum npo cenuwle lMicku nopyy 3 [JoHeubkum aeponopTtom. BiH oguH
3 yKpalHCbkMX BOIHIB. Pakypcu Big «s» y Leperean miHimanizoBaHi. OpuriHansHO BMOyooBYyeE
penoptax «binun kponuk» OnekcaHap Koba: ue Tu-Hapauisi, ska pigko TpannseTbCcs 3aranom
y npo3oBux Tekctax. Mapis CemeH4eHko B penopTaxi «Mama nagae y npipsy» Mae Ha MeTi npo-
TOKOSOBATWN BCi MaTEPUHCBKI «rornocuy, ToMy B TEKCTi 6arato npsamMoi MOBUM i nepeaycim Habip
pisHUX «s». OTXe, niTepaTypHUA penopTax He CKaCoBYE eKCNepuUMEHTIB i3 dpokanisauieto, LWo
NOCUSIIOE EMOLINHICTb TBOPIB | KOHTAKT i3 YuTa4YeM.

Ak 3a3HayeHo, penoptax Moxe ByTn BCTaBHMM XaHpPOM (Hanpuknag, y CKnagHiv >kaHpo-
Bill KOHCTPYKLUiT KHWWXKM OnekcanHgpa Muxega «[llosuBHuin ans WoBa. XpoHiku BTOPrHEHHA»).
Y Takiv peanisauii BaXn1MBO NPOCTEXUTU POfb penopTaxy B KOHTEKCTI TBOPY, NpoaHanisysatu
NOro KOMMO3nLiMHO-CIOXXETHY KaHBY. ABTopamMm, 3okpema 1 O. Muxenosi, Baxknuea MnpuUCyTHICTb
IHLINX NroAen, ki Nnepexnnu nepLUmMmn pik BTOPrHEHHS, a He nuLue BriacHi pedpnekcii. MncbMeHHrK
aKUeHTye: porb MUCTeLTBa Y Yac BiiHM — «ByTn XpOHikepomy». «PeanbHiCTb HOH QiKLLIH, OOKY-
MEHTanbHe KiHO, B IKOMY He Moxe ByTun Hi MoHTaxy. Hi HaBiTb kornbopokopekuin. Tomy Lo ue —
Aokasu ansa TpubyHanis. Tomy LLO Le — 3ryCTkM peanbHOCTI, sika KpuunTby [5, ¢. 200], — nmuwe
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aBTop, | HaBiTb BCTaBHi iHTepB'10 B «[Mo3nBHOMY Ans Mosa» «npaLoloTb» Ha PenopTaxHy CTu-
nicTUKy TBOPY.

OTxe, penopTaxHiCTb CTae O3HaKOK CTUM. PenopTaxHa «TexHika» nerko npoHuKae
B iHWI »aHpw. NMomiTHO, o GaraTo WOoAEHHMKIB BOEHHOIO Yacy Ae-(hakTo BUKOPUCTOBYIOTb
HapaTMBHI NPUHUMNM penopTaxy (gianorisoBaHa MOBa, ANHAMIYHICTb, CIOXKETHICTb, B6araTo-
XapakTepHIiCTb TOLWO). IHOAI aBTOPCbKe BU3HAYEHHS XXaHpPY He BUNPaBA0BY€E FOPU3OHTY OYiKy-
BaHb YMTaya, i Le 0cobnmBO CTOCYETLCA WOAEHHUKIB BiNHWU. Be3yMOBHO, B HUX € AaTyBaHHS,
MarictpanbHa O3Haka fiapiywa, ogHak MaHepa Buknagy moxe OyTu i penopTaxHow. Ak
npuknapg sragato «TaHeub cmepTi. WoaeHHuk gobposonbusa 6aTtanboHy «[JoHbac» (2019)
Irops MuxannuwuHa. Mogii gatosaHi 2014 pokoM i 3aKiHYyOTbCA (PaKTUYHO Tparegieto nig,
InoBancekom. Ta aBTOp Nepegae Aito TenepiwHiM 4Yacom, MoBY repois — 6e3 3MiH (npuyomy
POCINICbKOMOBHMX repoiB BiATBOpIOE 6e3 nepeknagy) i B po3wmnpeHux gianorax. Tsopy npu-
TaMaHHa CIOXETHICTb, i pakTUYHO InoBancbk cTae KynbMiHaUielo, PO3B’A3KOK0 i BiAKPUTUM
giHanoMm. Irop MuxannuwnH — oauH i3 repoiB, He PenopTaXMUCT, AKOMY HanexuTb BiACTO-
POHEHO MoKa3aTtu JisnbHicTb 6aTanbnoHy «[doHbacy», a y4acHuK, OAWH i3 repoiB onucysa-
HUX NoAin, ane BCe X BiH 3ano3udye 6arato NPUHUMMIB PENOPTaXHOro nucbma. 3aranom,
HEeOAHOPA30BO KOHCTATOBaHi MOLUYKM HOBOI MOBM fiTepatopaMn 3 No4aTtkoM BilHW JOMo-
BHIOIOTbLCS | NOLYKaMy HOBMX XaHPIiB, AKi CMHTE3yl0TbCs, BOMpatoum B cebe Ak JOKyMeHTa-
nictuky. MNMomiTHO, Wo 3’ABnsieTbCA 6arato TBOPIB, XXaHP AKUX BaXXKO BU3HAYUTU Y 3BUYHIN
reHONorivYHin TepMiHONOril.

3ayBaXXMMO LWe OAMH YMHHUK: CnpaubOBY€E TeMnopasnbHiCTb. BiacyTHICTL YacoBoi gucTaH-
Uil — ue He nuwe akTyanbHWUA TenepiwHin Yyac onosidi, ue i TpuBaHHSA BiMHM 3apas, Present
Continuous, a oTxe, Te, Npo WO CBia4YaTb NMCbMEHHUKN-XPOHIKEPU BINHW, | Aani cnpMnMacTbCs
Yy BOEHHOMY MOTOLi, TOX PEnopPTaXKHICTb NPOCAKaE BCi AOKYMeHTarbHi icTopil. Ta nitepartypHi
penopTaxi, Ha BiAMiHY BiJ CYTO XXYPHaniCTCbKNX, HEe BTPaTATb akTyanlbHOCTI NiCNs 3aKiHYeHHs
BiHW, 60 Kkpa3 niTepaTypHUI KOMMOHEHT 3abe3neyye N03a4acoBiCTb.

TakMm 4yMHOM, BiiHa BMAMHYa Ha XXaHPOBY iepapxito, B AKIN YinibHe Micue nocina nirepartypa
bakTy. PenopTa cTae ofHV1M i3 HaNNONyNsAPHILMX aHpis. Moro ycnilHa «kap’epa» B 4ac BilHY
NPOAUKTOBaHA iHTEHUiAMKN 3adpikCyBaTU BOEHHY LINCHICTb i CBIQYMTM NMPO NepexuTe NoabMu,
Len XXaHp MUCINUTbLCS BiflbHUM Big BUMUCHY. BogHovac nitepatypHun penopTtax ekcrnepumen-
TYE 3 BMKNaAOM, a KOXXEH PernopTaXuCT LWyKae CBin CTUMb. MNepcnekTusm nirepaTypo3HaBCcTBa
LLIOAO OOCHIOKEHHS LIbOrO XXaHpy pOo3LUMPIOOTLCS, | MOXHA CMPOrHo3yBaTH, Lo Taka npobrnema-
TMKa MaTUMe aKTUBHUIN PO3BUTOK Yy HANOMMKYi POKM.
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Y cmammi docnioxeHo KoHuernm «OiM» y MpPbOX C108 AHCLKUX MO8ax — YKPaiHCLKIl, MonbChKil
ma pocilcbKili — 3 aKueHmMoM Ha Uoeo bpeliMogy cmpykmypy, NTEKCUKO-CeMaHMUYHi ocobnueoc-
mi, KynbmypHi KoHomauii ma npobnemu nepeknady. BucgimmneHo meopemuyHi 3acadu Ko2Himus-
HO-¢bpeliMo8020 aHari3y KOHUENMI8 | OKPECIEHO CKadHUKU KOHUernmy «0iMy» (MoHammesud, UiH-
HicHuUU, obpa3sHul KomroHeHmu). [MposedeHo 3icmasneHHs MOBHUX 3acobig 8UpPaXXxeHHs KOHUenmy
«OiM» 8 yKpaiHCbKil, MonbChKili ma pocilicbKiti Mogax: 6a3080i fiekcuku (rnekcemu OiMm, xama, dom,
dom mowo), chpaseosnoeziamie (y ceoemy Oomi i cmiHu Aornomazaromb mouwjo0) ma memagopuvyHUX
modenel (Hanpuknad, yocobreHHs1 O0OMy SIK Xugoi icmomu).

[poaHarizoeaHo KyibmypHocreyugidyHi pucu KOHUenmy 8 KOXHit MO8HIU CriflbHomi. yKpaiHcbKuU
06pa3 pidHoI xamu sk QyXx08HO20 0cepdsi POOUHU, NMOSbCbKULU cmepeomur OOMIBKU SIK CUMBOITY CiM'T
i HauioHanbHOI ideHmMu4YHocmi (8i0 wisgxemcbko20 08opy G0 cydacHO20 AOMY), POCIlChbKI ysSI8MIEHHS
rpo domalwHe go2HUWe ma 00ce8id CriiflbHO20 MPOXUBaHHS (KOMyHarslKu).

Ob62osopeHo mpyOHowi nepeknady KOMMOHeHmig ¢hpelmy «OiM» MiX 3a3Ha4yeHUMU Mosamu,
30Kkpema rnepedady KynbmypHo 3abapeneHux MoHsame (xama, dwor, KOMMyHarka), ekeieaneHm-
Hicmb nipucnig’ie i chpaseosnoziamie, a makox eubip nekcemu (OiM vs xama mowio) rnid yac nepe-
knady. Y pesynbmami 6cmaHoeseHo, Wo KoHuenm «OiM» Hanexumes 00 yHieepcarbHUX 6a308ux
KOHUenmis, SKi Matomb criifibHe sI0po (acoujauisi 3 POOUHOK, 3axucmoM, MPUHaNeXHicmr, oOHaK
Habysaromb KyrbmypHocneyugidyHo20 3abapereHHs 8 pisHux mosax. llepeknadaybki po3eioku nid-
meepOXyromb 8aXnugicme ypaxysaHHs ¢hpelMo8oi cmpyKmypu Ub020 KoHuernmy 0511 00CSH2HEHHS
adekeamHocmi nepeknaody.

Knroyoei cnosa: koHuenm, OiMm, ¢hpelim, MOBHa KapmuHa ceimy, chpaseosnoaisi, nepeknao.
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PROBLEMS OF TRANSLATING THE FRAME STRUCTURE
OF THE CONCEPT “HOUSE” IN SLAVIC LANGUAGES

The article presents a comprehensive study of the concept of «khome/house» (dim/dom) in three
Slavic languages — Ukrainian, Polish, and Russian — focusing on its frame structure, lexical-semantic
features, cultural connotations, and translation issues. The theoretical framework of cognitive frame
analysis of concepts is outlined, identifying the key components of the “home” concept (notional,
evaluative, and imagery components). The linguistic manifestations of the concept in Ukrainian,
Polish, and Russian are compared, including basic vocabulary (lexemes such as dim, khata, dom),
phraseological units (e.g. “at home even the walls help”), and metaphorical models (for instance,
personification ofthe home as aliving being). Culturally specific aspects ofthe conceptin each language
community are analyzed.: the Ukrainian image of the native khata as the spiritual center of the family,
the Polish stereotype of the dom as a symbol of family and national identity (from the noble manor
to the modern home), and Russian notions of the home hearth and the communal living experience
(kommunalka). The paper discusses challenges in translating elements of the “home” frame between
these languages, particularly conveying culture-loaded terms (khata, dwor, kommunalka), achieving
equivalence of proverbs and idioms, and choosing the appropriate lexeme (e.g. dim vs khata) in
translation. The study concludes that “home” is a universal basic concept with a common core
meaning (association with family, security, and belonging), yet it exhibits culture-specific nuances
in each language. Translation insights confirm the importance of accounting for the frame structure
of this concept to ensure translation adequacy.

Key words: concept, home, house, frame, linguistic worldview, phraseology, translation.

Bcryn. KoHuenT «aiMm» y pi3HMX KynbTypax He obmexyeTbcs nuwe isnyHumMm ob’ektom —
Oyaisneto, BiH TaKOX € BaXNMBUM COLIOKYNBTYPHUM CMMBOSIOM YOCOBNEHHS CiM’i, 3aXUCTy pia-
HOro rHi3ga, cTabinbHOCTI Ta Tpaguuii Ana HociiB MoBW. 3a3Buyan BiH MICTUTb MUBOKNIA emo-
LiMHMI KOMNOHEHT Big4yTTs KOMGOPTY Be3nekn i NPUHaNeXHOCTi B CITIOB’SSHCbKUX KynbTypax.
B ykpaiHCbKMI, NONbCbKUI Ta POCINCBKUI KyNnbTypax AiM nocigae ocobnuee micue i 4acto npo-
TUCTaBNAETLCA 30BHILLHLOMY CBITY (CBIl 4iM — YyXuin CBIT), Byaydn CBOEPIOHNM MiKPOKOCMOM
noanHn. Ak 3a3HavatoTb 4OCNIAHMKKU, NPOCTIP AOMY € BrM3bKMM i OCBOEHMM JIHOOMHOID, CIyrye
0a30t0 419 OCMUCIIEHHS HABKOSULLHBOTIO CBITY, @ OTXe, aHani3 KOHUENTY «4iM» Yy Pi3HUX MOBax
[03BOMNSE BUABUTU HAK YHiBepcanbHi, Tak i KynbTypHOCMneunmiYHi CKNagHUKM LUbOro MOHATTS,
a TaKoX NOTEHUiNHI TPYAHOLLI Nig Yac MiXKMOBHOT KOMYHiKaLil i nepeknagy. AKTyanbHiCTb Aocni-
OKEHHs1 3yMOBreHa notpeboto rMubLioro po3ymiHHA MOBHUX KOHLENTIB Yepes Npu3My KOrHiTMB-
HOT NIHrBICTMKW | NiIHBOKYNLTYPONOrii. 3icCTaBHE BUBYEHHS LIbOrO KOHLUENTY B TPbOX CMOPIgHEHUX
MOBaxX [AOMOMOXE BUSIBUTM ChiNbHE Ta BiAMiHHE B MOBHOMY BUPaXEHHI AOMIBKM, LLO BaXXNNBO
SK AN Teopil nepeknaay, Tak i 4na MKKynbTYpHOT KOMYHikauii. Tum 6inblwe, Taka pobota mae
NnpakTU4YHe 3HaAYEeHHS ANs nepeknagadis, OCKISTIbKU PO3yMiHHS (PperMOBOI CTPYKTYPU KOHLENTY
«4iM» Yy KOXHIi 3 MOB JO3BONUTbL afeKBaTHO BiATBOPIOBATY BignosiaHi obpa3sn koHoTauil Ta igi-
OMW B Nepeknagi XyqoxHix i nyoniuyncTMyHmX TEKCTIB.

Metoaun Ta metoamkn gocnigxeHHA. MeToto cTatTi € gocnigXeHHa perMoBUX CTPYKTYP
KOHUEeNTy «A4iM» B YKPalHCbKIN NOSbCbKIN Ta POCINCLKIN MOBax, BU3HA4YEeHHS MOro iHBapiaHTIB
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Ta BapiaTMBHMX KOMMOHEHTIB, ONMCK NEKCUYHKX | paseonoriyHnx 3acobis penpeseHTaLii Lboro
KOHUEeNTY, a TakoX aHania cneumgivyHmx KynbTYPHUX KOHOTALIN i OKPeCneHHA OCHOBHUX MNpo-
Gnem, WO BMHUKAOTb NI Yac nepeknagy KoHUuenTyanbHUX eneMeHTiB A0MY MK 3a3HavyeHuMU
MOBaMW.

[na peKOHCTPYKUIT KOHLUENTY «A4iM» AK MeHTanbHOT oguHWUUi Hamn B6yno BUKOPUCTAHO KOr-
HITUBHO-OHOMAacIoNoriYHM Metog. BiH Jae MOXMIMBICTL BMOKPEMUTU KITHOMOBI KOHLENTYyarbHi
O3Hakn. Buasmtn noBHy abo 4aCTKOBY CEMAHTUYHY iAEHTUYHICTb abo BiAMIHHICTb NEKCUYHOI
OOVHUL Ta NOPIBHATM 3HAYEHHA NOAIGHNX NeKkceM y TpbOX MOBaX AOMOMIr KOMMNOHEHTHUIN aHa-
ni3. o6 nopiBHATM penpeseHTauii KOHLUENTY «4iM» y TpbOX MOBaXx i no6aunTn, sk Le BNnBae
Ha nepeknag, ycTaHOBUTM nepeknagaubki nakyHn abo 30HM pu3mKy, 3aCTOCOBYBaBCH 3iCTaBHUN
aHanis.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb Ta nyonikauin. Y cy4acHin KOrHiTUBHIN NiHrBICTULI KOHUEeNT
PO3YMIlOTb Ik MEHTanNbHY OAMHULIIO, LLIO aKyMYro€e y3aranbHeHu 4O0CBIg i 3HaHHA NMIoANHN NPo
neBHUN oparMeHT OINCHOCTI Ta Mae MoBHe BupaxeHHs [10, c. 64]. BMBYeHHSA KOHUENTY € ueH-
TparbHUM Y Cy4acCHiN KOrHITUBHIN NiIHIBICTULi 1 aKTUBHO PO3pOBNAETLCA B YKpaIHCLKWIA Ta CBITO-
BiM NiHrBICTULL.

YkpaiHcbki gocnigHukn O. beneubka, B. KoHoHeHko, H. NMaBneHko, B. MNepescnos i O Tkau,
O. CeniBaHoBa, [1; 2; 4; 5; 6] po3rnagatoTb KOHUENT i3 nornagy dpenmMoBoi CTPYKTYpU, eMO-
LiMHOT BaNeHTHOCTI Ta HaLioHaNbHO-KYNbTYPHOT cneundiky; aHasnisyloTb KOTHITUBHI MexaHiamu
Ta MOBHy O6’€KTMBaLil0 KOHUEeNTiB, ocobnueo B acnekTi nepeknagy. Cepen €BpONenCbKMX
yueHux (G. Lakoff [9], D. Pazio-Wlaztowska, I. Lazi¢-Konijik, S. Risti¢ [10], A. Wierzbicka [11],
J. Bartminski [7]) icHye po3yMiHHSI KOHLUENTY SK KOTHITUBHOI OAMHMLUI, WO (PYHKLUIOHYE Yy cknagi
dpenmiB, KynbTypHUX CLeHapiiB abo yHiBepcanbHUX CEMaHTUYHNX CTPYKTYP. BOHU akUeHTY0Tb
yBary Ha npupogi KkoHuenTyanisadii, ctepeoTunax MOBHOI CBIJOMOCTI Ta MiKKYNbTYPHI Bapia-
TMBHOCTI KOHLIENTIB Y KOMYHiKaUii Ta nepeknagi. CninbHUMK € TpakTyBaHHS KOHUENTY Sk 6arato-
BUMIPHOT CTPYKTYpPW, LLIO NOEOHYE pauioHarnbHi 3HaHHA, eMOLLIMHO OLiHHI Ta 06pa3Hi KOMMOHEHTK
3HaYeHHS.

[MoHATTA «bpenm» BGepe NoYaToK Yy KOHFTUBHIN ncuxonorii i 6yno 3anpoBagXeHo B MiHr-
BicTuKy Ch. J. Fillmore y mexax openMoBOi ceMaHTUKn. Ppenm — Lie CTpyKTypoBaHa cxema
3HaHb NPO TMMNOBY CUTYaUito abo 06’eKT, LLIO CKNagaeTbes 3 HAbopy CroTIiB eNEMEHTIB Ta iXHiX
3HayeHb [8]. 3rigHo 3 Ch. J. Fillmore, cnoBo akTuBye y CBiJOMOCTI NEBHUI PpENM — CUCTEMY
B3aEMONOB’A3aHUX NMOHATb, NOTPIGHMX ANs Po3yMiHHA 3Ha4YeHHs Uboro cnosa. Hanpuknag,
CNOBO «AiM» Bigcunae 0o ppenmy «KUTNO», SKAW BKIKOYAE Taki CnoTtu, sk mun ob’ekma
(BbymiBna ans npoXxuBaHHSA), YyacmuHU ob’ekma (fax, CTiHW, OBepi, KIMHaATKU TOLWO), GbyHK-
uii (NpUTYNokK, Micue BiANOYUHKY, CiMEWHe BOrHuWe), yYyacHUKU (MeluKaHUi, ciM’s, rocno-
Aap, rocTi, JOMaLUHi TBapuUHU), MighorioeidyHi 0XOpoHUi (BOMOBUK), Oif (ByayBaTu AiM, XUTK
B AOMi, MOBepTaTMCA OAOMY, 3anuwiati gim), npocmopoesa siokasnisayis (BNacHUn gim, Yyxa
TepuUTopIs), OUiHKU (PIAHWIA, 3aTULIHWIA, HAZINHWUIA, YyXunin, nyctnin) Towo. OTxe, ppenmosa
CTPYKTYypa KOHUENTy «Aim» Bigobpaxae He nuwe martepianbHi xapaktepuctukmn Oyaisni,
a 1 BeCb KOMMMEKC 3HaHb NPO XUTTHA NIIOANHU B AOMI, couianbHi poni Ta KynbTypHi cueHapil,
noB’si3aHi 3 JOMOM.

[nsa aHanisy KoHUenTy «4iM» Y pi3HUX MOBaxX BaXXNMBUM € MOHATTSA NiHFBOKYNLTYPHOro obpasy
CBITYy Ta Moro peanisauii y dgoperMMoBnx CTpyktypax. KoxxHa MoBHa crifibHoTa NpoTArom ictopil
dopmye CBOT CTEPEOTUNIYHI YSIBNEHHS NPO AiM, SKi BiaOMBalOTLCA B MOBax Yepes KN4oBi CNoBa,
cumBonu, metadopu, nNpucnis’sa. 3rigHoO 3 €THOMIHMBICTUYHUMMK OOCHIMAXKEHHAMM Nif KepiBHWU-
utBomM J. Bartminski, koHUEeNT «4iM» € OOHUM 3 yHiBepcanbHMX, NpoTe HabyBae pidHUX «Npodi-
niB» y KOXHIN KynbTypi [7]. J. Bartminski nigkpecntoe onoauuinHdy, ane B3acMOLOMNOBHIOKYY Napy
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dim — ceim, Ae CBi OiM NOCTa€e K LIEHTP ynopsiaKkoBaHOMO MPOCTOPY, NPOTUCTaBEHMI XaocCy
abo Hebe3nekam 30BHILLHbOIO CBITY.

Pe3ynbratv Ta guckycii. B ykpaiHCbKil MOBHIN KapTWHI CBITY MOHATTS OiM TpaguuinHO
noe’si3aHe 3i CNOBOM Xxama, WO Mae ChMiflbHOCNOB'SSHCbKE MOXOMXEHHS | 34aBHa O3Hadarno
crnopyay censiH, Hanpuknaga: licms y xamy — boe y xamy (HapogHa TBOpMICTb). Jlekcema dim
TaKOX aKTMBHO BXMBaAETbCA 34e0inboro ang 6inbL 3aranbHmMx abo ypOaHiCTUYHUX KOHTEKCTIB
(Jobpe momy, xmo y ceoemy OoMi), ane caMe xama HacuyeHa GaraTuMmn KynbTYPHUMU KOHO-
Tauismn (Ceost xama — csiti po3ym). Tpeba 3a3HaunTK, WO NOAIGHI NpUCniB’A € i B NOMbCbKIN,
i B pocincbkii moBax, nopisHante: Wolno¢ Tomku w swoim domku; Gos¢ w dom, Boég w dom;
locmeb 6 0om — boe 6 dom; Nie ma jak w domu. 3a €THOMIHIBICTUMHMMUW AaHUMWN Xama BXOANTb
A0 Yncrna KnYoBUX KOHLENTIB YKPATHCbKOI KyNbTypu Nopsas, i3 KoHUenTaMun 3emsis, Mamu, X6,
dosis | opMye AP0 YKpaiHCbKOI KoHuenTocdepu [2, c. 112]. YkpaiHcbka TpaguuinHa xama
(6ineHa rmMnHOBMTHa abo aepeB’sitHa ocens nig CTPiIXok) CMMBORI3ye poOUHHe 8oc2HUWE, crad-
KOEMHICMb MOKOJiHb, HauioHaIbHy caMobymHicme.

[ns HociiB NonbCbKoi MOBKU crioBo dom € 6a3oBMM MNO3HAYEHHAM AOMY i BogHoYac Bifo-
Opaxkae NoHATTA pidHa ocesis, ciMelHe eHi300, Hanpuknag: Dom bez kobiety to jak ogrod bez
storica (HapogHa TBOpMiCTb). Ha BigMiHy Bif yKpalHCLKOI, Ae Xxama i O0M pO3pPi3HATLCA CTUSIIC-
TWUYHO | CEMaHTUYHO, B NOMbChKIN MOHATTA dom yHiBepcaribHe: OXOMNSIHE | 3Ha4YeHHs 6yOUHOK K
Mmicue, i cim’a, Hanpuknaa: Wszedzie dobrze, ale w domu najlepiej (HapogHa TBopuicTb). CnoBo
Xasnyrna Bignosigae yKpaiHCbKOMY xama, ane mMae AeLl0 PO3MOBHUI abo 3HWXKEHWUIN BiATIiHOK.
€ Takox cnoeo chata, gyxe 6nu3bke 3a 3By4aHHAM A0 xama, Y Cy4acHin nonbCbkii MOBI BOHO
BXMBaAETbCA abo Ans CinbCbKoi XaTn (0cobnmBo B icTOPUYHMX abo PONBKMIOPHUX KOHTEKCTaxX),
abo sk cTunisadis, Hanpuknaga, Ha3ea Tuny «Stara Chata» ansa pectopaHy B HapogHOMY CTUSI.
MoxigHi Big nekcemn dom € domek (6yaMHOYOK, ManeHbKWi 3aTULLHUIA AiM) domowy (aomalu-
Hin), NPUKMETHUK obowigzki domowe (gomaluHi 060B’a3kn), domostwo (ocensi, rocnogapcTteo).
YacTo 3ycTpivaeTbCca NonbCbke CrOBOCMNOMNYyYEeHHS ognisko domowe (QOMaLUHE BOTHULLE), SKe
BUKOPUCTOBYETLCS SIK MeTadoopa cimetiHoMmy oMy NofibHO A0 YKPaiHCbKOro pOOUHHE 802HULE.

Pocincbke crnoBo dom, K i B iHLUMX MOBaX, MIiCTUTb i (Pi3nyHy, i MeTacdopuydHy nnoLunHy. OgHo-
YacHO TpaguUINHUM NS NO3HAYEHHS CIOB’AHCLKOIO XUTMa BXUBAETLCA CroBo u3ba — pybrie-
Hasi OepessiHHasi xama 8 cesie. CNoOBO xama TeX BigOMe B POCINCHLKIN MOBI, ane nepeBaxHo
CTOCOBHO YKpaiHCbKuMX abo MiBAEHHO-PYCbKMX pearnii, He Ak HenTpanbHe. OCHOBHWUIA Cy4ac-
HUA TepMiH OOM no3Hayae pisHi TMNu ByaiBenb, YacToO MO3HAYalTLCH CKMageHUMU CrioBamu
yacmHbili oM (NpuBaTHUN BYOWHOK) MHO20K8apmupHbIU OoM (GaraToKBapTUPHMI BYOUHOK),
0CObHSIK (0COBHSK, MaETOK), Hanpuknaa: JJoma u cmeHbi nomoaarom, Mol dom — Mosi Kperiocmb
(HapogHa TBOpYiCcTb). CrnoBo domawHuUl (XaTHi, LOMALLHIN) yTBOPHOE BaraTto CrioBOCNONy4YeHb,
SK-0T: doMawHUl yrom (QOMAaLLHIN 3aTULWOK) OoMawHee XU8omHoe (XaTHsl TBapuHa), domauu-
Hee 3adaHHuUe (OOMalLHE 3aBAaHHS) TOLWO, WO CBiAYUTb NPO MPOLYKTUBHICTbL KOHUENTY OoMm
Y MOBHI/ CUCTEMI.

OTxe, BCi TP MOBHIi KAPTUHW CBITY LEMOHCTPYIOTb CMiflbHE PO3YMiIHHA LJOMY SK HENPOCTOpY —
KOMIMMEKCHOrO MOHATTS, LLIO BKITOMAE CiIMEWNHI 3B’A3KN, eMOLLiT, HOPMW NOBEAIHKM i HaBiTb MoAeni
BCECBITY («CBIN/YyXNN»). Y KOXHIN i3 TPbOX MOB doperM KOHLENTY diM Mae CXOXY CTPYKTYpY, LLO
3YMOBINEHO YHiBepcanbHUM N0gCbKUM JOCBIOOM: Y MOro S4pi — yABMEHHS NPo AiM SK Micue rnpo-
XMBaHHS poayvHW, NpoCTip 6e3nekn i 3axmieHocTi. Lle BinobpaxkaeTbcs B CninbHUX meTadopax
Ha 3pa3ok domawHe sogHUWEe, cmiHu doromMazaroms, rnosepHymucsi 0o0oMy, SiKi anentoTb 40
eMOLINHOI Ta couianbHOI YHKUiT oMY AK dyHAAMEHTaNbHOr0 KynbTypHOro kogy. 3okpema,
HO. IlebeneHko i A. BacuneHko 3asHayaloTb, WO KOHUENT BUCTYNae pPOAOBMM MOHATTAM Ans
Pi3HUX TUNIB XUTNa i acoLitoeTbCA 3 0bpasamum, NPOTUCTABNEHNMMN 30BHILLHBOMY CBITY, @ TaKoX
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NoB’A3aHUN 3 NeKkceMamun-Ha3Bamm TpaauuinHoro xutna. PakTMyHo 94p0 KOHLENTY BKIOYae
o6pa3s gomy Sk Toro, Lo HadinHoO 3axuLae nogen (CTiHv, gax K CMMBONM Ge3nekn), a Takox K
MiCLSI MPOXMBAHHA POAUHM YK crninbHOTH [3, C. 111].

Monpwu nekcu4yHy Ta rpamaTuyHy 6rmM3bKICTb YKpaiHCbKOT, MOMbCLKOI | POCIMCBHKOT MOB, KOHLENT
0iM BUSIBNSAE CYTTEBI (PperMOBi BiAMIHHOCTI, LLO YCKNaOHIOE NOro agekBaTHY MPKMOBHY TpaHC-
dopmauito. Ha piBHI ssapa KOHUENT Y KOXHi MOBi NO3Ha4a€e NpoCTip ANSA XUTTS POAUHU, OOHaK
eMoUiHOo-oLuiHHa nepudepis, MeTadopUYHi CTPYKTYPU Ta KyrNbTYPHi KOOW 3HAYHO BapitolOThCA.

B ypueky 3 nosicti |. Heuys-JleBuubkoro «Karpgawesa ciM’si» 3HaxoguMMo TUMOBY KapTUHY
CINbCbKOro AOMY: «XaTa MOTOoHyna B cTtapomy caaky. Ctapi YepeluHi pocnu ckpisb No ABOpi
M knganu rycty TiHb». CnoBo xama 3agae Becb openm — BineHa masaHka nig conom aHOK CTpi-
X0, pOoANHHE 06inCcTA, 3aTiHeHe aepeBamu. Y pocinCbKOMY nepeknagi us peania 3bepexeHa
TpaHckpnboBaHoO K «xaTa» (Wob nepenaTtn konopuT) abo nepeknageHa crioBom «mn3da» — obu-
ABa BapiaHTW CUrHani3ytoTb POCIMCbKOMY YMTaYeBi CENAHCBKUI AiM, Xo4a n3ba BuKIMKae obpas
pybneHoi xatu niBHi4HOro Tuny. MNonbCbkuin Nepeknagay, WaenaLle 3a Bce, BUKOPUCTOBYE CI0OBO
chata, 6nu3bke ykpailHCbKOMY 3a 3BYYaHHSM i 3HAYEHHAM. TakMm YMHOM, Onsi 36epexeHHs
dhperimy OMALLHBOrO 3aTULLKY YKpaiHCbKOro cena obuasi MoBM BOAKOTbCA 40 nekceMn «xata/
chata», L0 MIHIMI3yEe CEMaHTUYHUI 3CYB.

Y pomaHi leHpuka CeHkeBu4a «BozHemM i meyemy, Ais siKoro BiabyBaeTbCs B YKpaiHi, 4acTo
sragyetbca chata. MNpumipom: «W kazdej wsi stata opodal od innych chata, w ktérej mieszkat
Zaporozec» («Y KOXHOMY cerli OCTOPOHb CTOsifla XaTa, B SiKiM XMB 3anopoxeub»). Onsa ykpa-
THCbKOro nepeknagy TyT OOCUTb MPSAMOro BignoBigHMKA xama. HaTtomicTb y pocincbkomy
nepeknaai cnoso chata moxe 6yTn nepeknageHe gk «xama» abo ONMCOBO («KpecmbsiHCKast
XUXUHa»), Wwob pocincbkui Yntad 6e3 3ycunb ysiBUB CENsiHCbKY ocento. Llen npuknag nokasye,
IO Nepeknajadi HamaralTbCs NPSMO TPAHCIOBATK KyMbTypHi 06pasn, SKLWO B LifbOBI MOBI
€ 3po3yMinuin aHanor. lNonbcbka chata nerko BnidHaBaHa yKpaiHUSMU i pocissHaMn, TOX openm
CiNbCbKOro AOMY NULLAETLCS CRIfIbHUM.

Y Bipwi Tapaca LleB4yeHka «| MepTBUM, i XUBUM...» € PALOK: «B ceoili xami ceos npaeda,
i cuna, i eons». lNonbCbKO MOro nepeknageHo mawmxe gocnisHo: «W swoim domu — swoja
prawda, i sita, i wolno$é» (nonbcbkui nepeknag JleoHapaa CoBiHCbKOIO); POCINCLKO: «B CBOEM
Aome — cBos Npaeaa, 1 cuna, u Bona” (pocinceknin nepeknag MNMaena NanyeHka). Obuaea nepe-
Knagu nepefatoTb rofoBHyY igeto: AiM — NpoCTip BnacHoi npaeam i ceoboaun. Lli cnoea Baxnusi
TUM, LLIO BMUCBITMOKOTb KyNbTYpHY 0COBNMBICTL: ANSA YKpaiHuiB AiM — ue Micue, Ae nioguHa Mae
CyBepeHiTeT (cBos npasaa i Bong). [epeknagadi npaBunbHO 30epernu akueHT Ha crosi gim/
OOM, HE 3aMiHIOYM NOr0 HEUTPASTbHUMU CIIOBaMU TUMY «MICLIE» YN «OCens», agxXe B OpWUri-
Hari came xaTa € HOCIEM CUMBOJSTIYHOIO 3MICTy. Y NONbCbLKOMY BapiaHTi, MOXIMBO, CNoBO chata
Oyno 6m 6inbl aBTEHTUYHUM AN CiINbCLKOTO KOHTEKCTY, ane nepeknagad obpas dom, wwob
3poBUTKN TEKCT 3pO3YMIMiLLIMM LLUMPLUOMY KOMY YMTaYiB — TYT BUHUKAE HEBEITMKNA CEMAHTUYHUIA
3cyB, agpke dom MeHL (honbknopHO 3abapBneHnin, Hix xata. MpoTe OCHOBHMI operiM LOMIBKM
SIK rapaHTOBaHOIo BNACHOIo NPOCTOPY YCMilWHO AOHECEHUMN.

OTxe, dpenm «aiM» y KOXHIN MOBI BKNtoYae nofibHui Habip KnyoBuX CroTiB: 6ydiens (Tvn
XWUTna, apxiTektypa), npocmip ycepeduHi (KiMHaTW, NOpIr, Ni4 TOWO), MewkaHyi (poanHa abo
iHWi cniBmelkaHUi), OisiibHicmb (KUTTHA, poboTa, BiANOYNHOK Y AOMI), couiarbHi ¢hyHKUi (roc-
TUHHICTb, BUXOBAHHA AiTer, CNagKoEMHICTb poay). Are HarnoBHEHHS LMX CMOTIB MOXe Bigpis-
HATUCA OdeTanamu. Hanpuknag, KoHUuenT merio2o poOuHHo20 sosHUwa (OykBanbHO i MeTa-
POPUNYHO) NpUTAMaHHUA YCiM TPbOM KyrbTypaMm, O4HaK yKpaiHCbKe «riy» (CMMBOM POAUHHOIO
Tenna B xaTi) He Mae OOCNIBHOrO BiAMOBIAHMKA B MOMbCLKIM (e iHWa AoMalUHS apXiTekTypa)
i B nepeknagi ykpaiHCbKnx TBOPIB NOMNbCbKOK YaCOM 3aMiHIETLCA HENTPanbHUM kominek (KamiH)
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abo onMcoBO MOSACHIETLCA. Taki ApibHI ceMaHTUYHI 3CyBM HEMUHYMI, SKLWO peanii nobyTy Bia-
Pi3HAOTLCSA, ane 3aranbHa CTPyKTypa obpasy AOMY 3anMLIaETbCA 3pO3YMInoH.

JocnimkeHHA KOHUenTy «AiM» Yy nepeknago3HaB4oOMy acrnekTi AeMOHCTPYye, Lo nonpwu
CMiflbHYy OCHOBY 3HadeHb, operMoBa CTPYKTypa LbOro KOHUENTY Ma€ KynbTypHO-CneuudidHi
aKUEeHTN B YKpaliHCbKil, NOSbCbKIN Ta POCIMCLKIM MOBax, WO BNAMBae Ha nepeknag. Yci Tpu
MOBHi KOHLUENTU MatoTb 3HAYHUIM LLiIHHICHUN KOMMOHEHT GiM, AIKUN € HOCIEM MO3UTUBHUX LIIHHOC-
Ten — 3amuwky, mobosi, nopsioky, mpaduuii. OBpasHUN KOMMOHEHT NPOSABMSETLCA B MeTado-
pax (0im-opeaHi3m, OiM-eo2HUWE, OiM-2HI300). NoHATTEBE AQPO — «XKUMJIO Osisl MPOXUBAHHS
nrooel, nepesakHo OOHIET CIM’» — 3anNULIAETLCS CMINTbHUM.

BucHoBku. [epeknagaubknin aHani3 nokasaB, WO 3a BCi€i GNM3bKOCTI MOB BiATBOPEHHS
KOHUEeNTy «AiM» BMMarae ysarn go ApibHUX getanen — CTURNICTUYHKUX i cmucnoBux. Npobne-
MaMu nepeknaay €: nekcnyHa 6e3ekBiBaneHTHICTb AeAKNX TepMiHiB (xama/dim 8 yKpaiHCbKill, 9K
CVHOHIMW chatupa e ronbcbKil, usba e pocilcskit) Nepeknagay Mae BMOpaTu ekBiBaneHT, KU
nepegae i geHoTtauito, i BigTiHOK (6azama/bidHa ocernisi, MicbKul/cinbcbkul diM TOLW); dpaseo-
rnoriyHa ekBiBaneHTHICTb 34e0iNbLIOro CnocTepiraeTbCs B NPUCAIB’AX, ane € N yHikanbHi Bupasu,
sIKi noTpebytoTb abo aganTauii, abo NOSACHEeHHA, Hanpuknag: ykpaiHcbke npucnis’a [e xama,
mam i Mamu He MalTb eKBiBaneHTa B POCIMCbKi MOBi (Hanbnmxkye 0e dom, mam u cepdue),
i B NONbCbKi MOBI (Hanbnmkdye Dom bez matki to nie dom); KynbTypHi peanii, Konu gesKi NOHATTS
Ha KLWTanT rnaHcbKul 08ip, podose 2Hi300 ToWO chnif nepeknagaTtn 3 ypaxyBaHHAM 6ekrpayHay
ayauTopii; METOHIMIYHI MEPEHOCHI 3HAYEHHS, KOnK aiMm + ciMm’s, pig abo BiTYM3HA, nepeknagady
Tpeba BiATBOPUTU CaMe TOW 3MICT, WO MaB Ha yBasi aBTop; 36epexxeHHs 06pa3HOCTI € BaXIn-
BMM, KOMM TEKCT HAaCMYeHUn NepCoHigikalisiMu, 3MeHLLyBanbsHMMN hopmamm ToLLo, ix 6axaHo
MakcumanbHO 30epirTu nig Yac nepeknaay.

OTpumaHi pesynstat NiagTBEPAXYOTb TEOPETUYHE MPUMYLLEHHS NPO HAasIBHICTb CMiNIbHOrO
6a3oBoro ppenmMy oMy (BOMIHAHTHI O3HAKW: «XKUMJIIO — CiM’S — merio/3axucmy) i BapiaTUBHUX
KyNbTYPHUX HallapyBaHb. [1ns nepeknago3HaBcTBa Lie 03HaYae, WO aaeKkBaTHUA nepeknaz KoH-
uenTyanbHO HaBaHTaXXeHMUX ChiB Mae CNMpPaTUCA He NuLle Ha CNOBHUKOBI BiANOBIOHMKK, a 1 Ha
rMmnbLue po3yMiHHA KOHLENTY B KOXHIN KynbTypi. 30KpeMa, nepeknagayeBi BapTo 0O3HAaNOMUTUCS
3 acouiaTMBHUMM NONAMM CnoBa B opuriHani (Yepes CNoBHWKW, KOPMycC, Napemil) i BigHanTn
CXOXi Nnorns B MOBI Nepeknagy.

Nitepartypa:

1. beneHeubka O.M. KoHuenT sk ogMHMUSA KynbTypu i MOBHOI CBIAOMOCTI: MOHorpadis. Yepkacu :
Bug-so YHY im. B. XmenbHuybkoro, 2011. 252 c.

2. KoHoHeHko B.l. KoHuenTonorig B niHreicTM4HOMY acnekti. MogosHascmeo. Kuis . Akagemnepio-
avka, 2006. Ne 2-3. C. 111-117.

3. NebeneHko KO.M., Bacunenko A.B. HauioHanbHa cneundika koHUenTy GiM y MOMbCbKiA MOBI (Ha
marepiani acouiaTMBHOro ekcnepumeHTy) JliHagicmuyHi docnidxeHHs. 2016. Bun. 44. C. 97-102.

4. NasneHko H.[. KoHuenT y NiHrBOKYMLTYPOMOriYyHOMY acnekTi: TUNOMOoris 1 MOBHa penpeseHTauis :
MoHorpadis. [Hinpo : Moporun, 2016. 272 c.

5. Mepescnos B.O., Tkay O.B. [Jo nMTaHHst NpO €THOKYNbLTYPHUIA KOHUENT xaTa/giM B YKpaiHCbKOMY
Ta KuTancbkoMy amckypci. Moderni aspekty védy : kolektivni monografie, Sv. XVIII. Praha : Védecka
perspektiva, 2022. C. 202-210.

6. CenieaHoa O.0. KorHiTnBHa niHreicTvka : nigpy4Huk. MNonTaea : Joskinns-K, 2008. 512 c.

7. Bartminski J. Jezykowe podstawy obrazu swiata. Jlto6niH : Wydawnictwo UMCS, 2012. 328 c.

8. Fillmore Ch. J. Frame Semantics and the Nature of Language. Annals of the New York Academy of
Sciences. 1976. Vol. 280. P. 20-32. DOI: https://doi.org/10.1111/j.1749-6632.1976.tb25467 .x.

9. Lakoff G. Metaphors We Live By. G. Lakoff, M. Johnson. Chicago : University of Chicago Press,
1980. 242 p.

DOI 10.32782/2412-933X 137



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 nedacoeiyHoe2o yHieepcumemy. dinonoaiyHi Hayku. 2025. Ne 24

10. Pazio-Wlaztowska D., Lazi¢-Konijik I., Risti¢ S. Co nas tgczy, a co dzieli? Stereotyp domu w jezyku
polskim, serbskim i rosyjskim. Etnolingwistyka. Problemy Jezyka i Kultury, 32, P. 67—84.

11.Wierzbicka A. Semantics, Culture, and Cognition: Universal Human Concepts in Culture-Specific
Configurations. New York : Oxford University Press, 1992. 487 c.

References:

1. Bielenetska, O. M. (2011). Kontsept yak odynytsia kultury i movnoi svidomosti [Concept as a unit of
culture and language consciousness]. Cherkasy: Vydavnytstvo ChNU im. B. Khmelnytskoho.

2. Kononenko, V. I. (2006). Kontseptolohiia v linhvistychnomu aspekti [Conceptology in the linguistic
aspect]. Movoznavstvo, (2-3), 111-117. Kyiv: Akademperiodyka.

3. Lebedenko, Y. M., & Vasylenko, Y. V. (2016). Natsionalna spetsyfika kontseptu “dim” u polskii
movi (na materiali asotsiatyvnoho eksperymentu) [National specificity of the concept “home” in the Polish
language (based on an associative experiment)]. Linhvistychi doslidzhennia, (44), 97-102.

4. Pavlenko, N. D. (2016). Kontsept u linhvokulturolohichnomu aspekti: typolohiia i movna
reprezentatsiia [The concept in the linguocultural aspect: Typology and linguistic representation]. Dnipro:
Porohy.

5. Pereiaslov, V. O., & Tkach, O. V. (2022). Do pytannia pro etnokulturnyi kontsept khata/dim v
ukrainskomu ta kytayskomu dyskursi [On the issue of the ethnocultural concept “khata/home” in Ukrainian
and Chinese discourse]. In Moderni aspekty védy (Vol. XVIII, pp. 202-210). Praha: Védecka perspektiva.

6. Selivanova, O. O. (2008). Kohnityvna linhvistyka [Cognitive linguistics]. Poltava: Dovkillia-K.

7. Bartminski, J. (2012). Jezykowe podstawy obrazu swiata [The linguistic foundations of the
worldview]. Lublin: Wydawnictwo UMCS.

8. Fillmore, C. J. (1976). Frame semantics and the nature of language. Annals of the New York
Academy of Sciences, 280(1), 20-32. https://doi.org/10.1111/j.1749-6632.1976.tb25467 .x

9. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors we live by. Chicago: University of Chicago Press.

10. Pazio-Wlaztowska, D., Lazi¢-Konjik, I., & Risti¢, S. (2020). Co nas tgczy, a co dzieli? Stereotyp
domu w jezyku polskim, serbskim i rosyjskim. Etnolingwistyka. Problemy Jezyka i Kultury, 32, 67-84.

11.Wierzbicka, A. (1992). Semantics, culture, and cognition: Universal human concepts in culture-
specific configurations. New York: Oxford University Press.

138 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2025. Ne 24

YOK 821.161.2-14°06 |. KanuHeub
DOI https://doi.org/10.32782/2412-933X/2025-XXIV-17

IHTEPMEOIANbHUN KOO NIPUKU IFOPA KANUHUA
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Y cmammi 3anpornoHoeaHo MixoucyunniHapHi nidxodu 00 iHmeprnpemauii meop4o2o0 0opobKy
lzops Kanurus. [o aHanisy 3any4eHo subipky sipwie noema 1960—1980-x pp., penpe3eHmamugHuUxX
wo0o HasisHOCMI 8 HUX JlimepamypHO-MucmeubKux Kopensauit. He no3baeneHa epomadsiHCbKO20
rnaghocy, Uoeo nipuka ornpusiBHIOE ecmemuyHo 0ogepuweHi mekcmu 3ag0siku 3bazadeHHt0 obpasom-
8opyYUMU 3acobamu CyMixXHUX mMucmeums, wo ceopmyeanu ii iHmepmedianbHul kod. ObrpyHmo-
8yembCs ecmemuyHa ma cmusnicmuyHa O0yinbHICMb 8UKOPUCMAaHHSI noemom iHmepmedianbHUX
KOHCMPYKUiU Ha PI3HUX PiBHSIX opaaHi3auii asmopcbKo2o meKkcmy, 3’acosyembcsi i0elHO-Xy00X-
HS1 QOYyHKUIS cUHecme3sitHOI mporiku 8 020 306paxarbHo-supaxarsbHit cucmemi. OCHO8Hy ygazy
30cepedXeHo Ha 8USIBNIEHHI 8 XyOOXHbOMY rnpocmopi sipwis |. KanuHys eupaxarnbHUX MOXI/IU80ocC-
meu cuHme3y crosa i My3uku ma criocobie ix nepekodyeaHHs1 Ha eepbarsibHull pieeHb. [JoCiOxXeHHs
BUKOHaHO 8 napaduemi iHmepmedianbHOi Memodosiogii 8 noedHaHHI 3 pecypcamu biozpaghiyHo20
ma peuenmuseHo20 Memodie flimepamypo3Hascmea.

Y pesynbmami 30ilicHeH020 aHari3y nidmeepOXeHO UXIOHE MNPUMyWEHHS, WO nepesedeHHs
XyOOXXHbOI MeEMaMO8U CyMiXXHUX Mucmeyme Ha eepbaribHul pieeHb Criy2ye yriomyXHEeHHI ecmemudy-
HO20 ma KOMyHIiKamueHo20 nomeHuiany nipuku I. KanuHus, yHieepcani3ye tio2o XyOOXHE MUCIIEHHS.
lMoem matcmepHo opydye iHoMucmeubKor obpa3omeopyoro ampubymukoro, MnnidHO 8UKOPUCMO-
8ye cuHecme3itiHy mporiky 3a0ns cakpanisayii mampiomu4HUX rno4yymmis, 8UPaxeHHs rnepexusaHb
ma emouiti, anonozemusauii apmeghakmie HayioHarbHO-KybmypHOo20 KOOy, 8i0MBOPEHHST €K3UC-
meHUuitiHoeo bymmempueaHHs ocobucmocmi 8 ymosgax ¢idu4Hoi Heceobodu. Kpi3b npu3my rnepcoHi-
pikosaHoi My3u4Hoi obpazHocmi |. KanuHeub ocmucsitoe OyxoeHi Oxeperia poOosoi nam’smi ma MeH-
marnimemy yKpaiHCbk020 Hapody. AKyCmMUYHO-My3Uu4YHUl cyrnpoesid crioea 8 020 sipwax NpUMHOXYE
IX supaxarbHi cripoMoau, HacHaxye eMoUuitiHoO ma CUMBOJTIYHO, MiOCUIE cy2ecmugHUU 8raug Ha
peuunieHma, onpusieHe bacamoepaHHicmb 4ymmeesoi cghepu, hopMye cuHep2emuyHUU egekm
Ha pieHi 0bpa3Hoi cucmemu ma rpe3eHmosaHux ceHcig bymmsi. Tox iHmepmedianbHUl KOO fipuKku
rnoema MOXHa 88axxamu 8aX/lu8UM YUHHUKOM OeKoOyB8aHHS il XyO0XXHb020 NomeHuyiary.

Knrovoei cnoea: nipuka, ecmemusM, meopye CaMOBUPaXEHHS, cuHecmesiliHa obpa3sHicma,
iHmepmedianbHiCMb, My3UYHUU KOO, 8 A3HUYHUU meKcm.
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INTERMEDIAL CODE OF IHOR KALYNETS LYRIC POETRY

The article proposes interdisciplinary approaches to the interpretation of Ihor Kalynets creative
work. The analysis includes a selection of poems from the 1960s—1980s, representative in terms
of the presence of literary-artistic correlations. Without losing civic pathos, the poet’s lyricism
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appears aesthetically complete thanks to the enrichment with visual means of related arts, which
formed its intermedial code. The aesthetic and stylistic expediency of the poet’s use of intermedial
constructions at various levels of organization of the author’s text is substantiated, the ideological-
artistic function of semantic tropes in his visual-expressive system is clarified. The main focus is
on identifying the expressive potential of the poet’s poems in the artistic space, the expressive
possibilities of the synthesis of word and music, and the ways of their transposition to the verbal
level. The research is carried out within the paradigm of intermedial methodology in combination with
the resources of biographical and receptive methods of literary studies.

As a result of the conducted analysis, the initial assumption is confirmed that the transfer of artistic
meta-language of related arts to the verbal level serves to enhance the aesthetic and communicative
potential of I. Kalynets lyrics, universalizing his artistic mission. The poet masterfully uses visual
attribution from other arts, effectively employs synesthetic tropes for the sacralization of patriotic
feelings, the expression of experiences and emotions, the apologetization of national-cultural
code artifacts, and the recreation of the existentially conditioned inner world of the individual under
conditions of physical unfreedom. Through the prism of the personified musical imagery, |. Kalynets
comprehends the spiritual sources of ancestral memory and the mentality of the Ukrainian people.
The acoustic-musical accompaniment of the word in his poems enhances its expressive orientation,
saturates it emotionally and symbolically, emphasizes the existential influence on the recipient, reveals
the multilevel character of the sensory sphere, and forms a synergetic effect at the level of the imagery
system and the presented meanings of being. Therefore, the intermedial code of the poet’s lyrics can
be considered an important factor in decoding its artistic potential.

Key words: lyrics, aestheticism, creative self-expression, synesthetic imagery, intermediality,
musical code, prison text.

TeopuicTb Iropss KannHusa B icTopil yKpaiHCbKOT nitepaTtypy Apyrol nonosuHM XX cToniTTA
sBUNa yHiKanbHWUA eCTETUKO-CTUNBOBUIN BUpa3 Noesii, Lo «Mano HagaeTbecs 40 SAKMXOCb aHano-
riv» [19, c. 6]. BiH HanexaB 40 NOKOIiHHS, KOTPe B YMOBAaX XXOPCTKOrO MPOTUCTOAHHS ToTanitap-
HOMY pexmnMy «CKOLUTyBano nnig 3abopoHeHoro gepesa YecHocTi» [7, ¢. 205], nonnaTmswmch
3a L0 €TUYHY N eCTETUYHY No3uLito pokamu Tabopis i 3acnaHb. CeiTornsgHi npioputetn 36nm-
XXyBarnm Noro 3 HauioHarnbHO CBIZOMOIO IHTENIreHuieo, KoTpa B yMOBax penpecin 3anodarkysana
pyXx onopy naHiBHOMY ToTaniTapHOMY pexuMmy, a B fnitepaTypi cpopmyBana ANCULEHTCbKUA ANC-
Kypc. XyQOXHS1 TBOPYICTb MOro penpe3eHTaHTIB, a TakoX IXHS NpaBo3axmcHa AiSnbHICTb BUpPa3HO
cynepeunnu npuHumnam byTTa pagsHCBLKOro CoLuiymy, po3XuTyBanu MOro igeonoriyHUM MOHONIT,
3MILHIOKOYM B TaKMK CMOCIO HEOMILiHWIA KynbTYpOonpocTip YKpaiHu.

YBILWLOBLUKM B fniTepaTypy pa3oM i3 NOKOMiHHAM iHakogyMmuis, |. KanvHeub «Byae 3aBxaun
HiIBM Ha y36i44i LbOro WNAXy — BATPMMaHUIN, Heranacnueun, noBaxkHnn. BiH ogpasy cTtaHe noe-
ToM enitn» [8]. He no3basneHi rpomagsaHCLKOI NpobnemaTnki MOro BipLwi Ha 3aranibHOMY (POHi
noesii 1960—80-x pokiB cTanu «OUCOHAHCOM» [0 ii NaHiBHUX TeHaeHuin. Lle byna iHTenekTy-
anbHa 1 BULWIYKaHa nipuka, ganeka Big aritauiiHo-4eknapaTtMBHOro CTunio obw n xapakrep-
HUX AN Hel TPUOYHHMX iHTOHaUin. «MariyHo-aHTeiBcbka» (T. Canura) npme’a3aHicTb 4O pigHUX
npakopeHiB, AyXOBHI NpobrnemMn Hauii OCMUCIIOBANUCh i NiAHOCUIUCH iT aBTOPOM K eCTeTU4Ha
AKicTb. MNonbcbka gocnigHuusa n ynopsaHuua teopis |. KanuHua O. MHaTiok He niggae CyMHiBy,
WO BiH «3yMiB NMoegHaTW y CBOIN MOE3il BUCOKE MUCTELTBO i BUCOKI rPOMagsHCbKi NOYyTTa»
[2, c. 11]. Ornagatoumn gopobok noeta, HanUnoBHiwe penpe3eHToBaHMM ToMamun «lpobymxkeHa
My3a» (1966-1972) i «HeBonbHuya mysa» (1973-1981), 6aummo «ayxe pisHoro KanuHus:
i MeguTaTUBHO-ENerinHoro, i 6apokoBo-enivYHOroO, i «6anagHo-poNbKNOPHOro», i MONMTOBHOIO»
[17, c. 216]. YacoBa gucTtaHuif, Ha SKin peanidyBaniocb aBTOPCbKe «A» noeta, NOoro iHLWICTb
Y Pi3Hi Nepioan >XUTTEBOrO 1 TBOPYOIrO LWNSXY (4OB'A3HUYHUM | HEBINBbHUYMIA), 3MiIHWU MOOYNSLIN
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y rofnoci He BNIMHYNN CYTTEBO Ha TOTOXHICTb camoMy cobi, 30Kpema, Ha MUCTELbKMIA NoTeHLuian
nipukn. Ti cyTHICHY ecTeTuuHy rpaHb cchopMyBana CuMHecTesiliHa 06pasHicTb Ha CTUKY C/1080 /
My3uka / xusonuc. «BUsMBHO 3ageknapyBaBLU/ CBOK MPUXUMBHICTb A0 «MUCTeLTBa ANd MUC-
TeuTBay», NOET HagaB MUCTELTBY NOBHOBaXXEHb AOCTEMEHHOI pearnbHocTi» [19, c. 8]. Maewmo,
BOYEBMAb, CKPaABUA NpUKNag MiXKTEKCTOBUX 3B’A3KiB crosa |. KanuHusa 3i CTPYKTYPHUMK KOM-
NMOHEHTaMM iHLMX CEMIOTUYHMX CUCTEM, LLIO 3aKOHOMIPHO CMOHYKae OO iHTepnpeTauii B iHTep-
MefianbHOMY acnekTi.

MeToto cTaTTi nepeabayeHo obrpyHTyBaHHS €CTETUYHOI Ta CTURICTUYHOI AOUINBHOCTI BUKO-
PUCTaHHS NOETOM iHTepMeianbHUX KOHCTPYKLIN Ha Pi3HUX PiBHAX OpraHisaLlil aBTOPCbKOro Tek-
CTY, 3'ICyBaHHS i0ENHO-XyOO0XHBbOI (PYHKLIT CMHECTE3iHOI TPOoMikM B MOro 306paxkanbHo-Bupa-
XanbHin cuctemi. OCHOBHY yBary 3ocepekeHO Ha BUSIBMEHHI B XyOOXXHbOMY MPOCTOPI BipLUiB
|. KanuHusa BupaxanbHMX CIPOMOr CUHTE3Y CroBa i My3uk/ Ta cnocobiB iX nepekogyBaHHS Ha
BepbanbHWUin piBeHb TEKCTY. [locnigXeHHs BUKOHaHO B NapagurMi iHTepMmegiansHoi Mmemodorsio-
2ii B noegHaHHi 3 pecypcamu GiorpadiyHOro ta peuenTMBHOrO METOAIB NiTepaTypo3HaBCTBA.
|3-nocepen 3aranbHOHayKOBUX BUKOPUCTaAHO MeToau Aobopy, cuctemartumsalii Ta y3aranbHeHHS
iMOCTPaTUMBHOIO XyAOXHLOrO MaTtepiany.

Y CBOIX HAayKOBUX CMOCTEPEXEHHAX Ta y3ararbHEHHSIX CMUPAEMOCh Ha JOCATHEHHS Y cdepi
Teopil Ta METOAUKWN iHTEpMeAianbHUX AOCNIAKEHb Cy4aCHUX NiTepaTypo3HaBLiB, a TakoX none-
pegHi niacTynu HaykoBUiB [0 11 HUMHILWHLOT MeTodonoriyHoi napagurmu. Lle, 3okpema, npaui
Takunx asTopis: J1. Mop6onic [3], T. EnioTa [4], €. ManaHtoka [9], H. MouepHtok [11], B. MNpoca-
noeoi [13; 14], O. Pucaka [15], I. Casuyka [16], O. ®pant [20], |. PpaHka [21]. Y niTepaTypo-
3HaBYNX OCArHEHHAX TBOpYOCTI |. KanuHuga o3HadeHa B cTaTTi popmaHTa Moro nipuku Hapasi
BMBYEHA CMOpPaguYHO, HEQOCTaTHLO MponucaHa B HayKOBOMY OWCKYPCi, TOMY ii akTyanisauis
30aTHa po3LLMPUTU YABIIEHHSA NPO BUCOKY XYAOXHICTb BipLUiB noeTa. Yn He nepLuoto 3ayBaxuna
Lo SKiCTb Moro TeopYoi igeHTnyHocTi E. Conosen. Y nepegHbomMy cnosi o BubpaHoro «Cnoso
TpuBatoue» (Xapkie, 1997) BOHa 3a3Hauvna, WO BXe B paHHiX Bipllax «mnocTtana BUHATKOBA
3p0aTHICTb KanuHusi 40 NOTYXXHOro MOETUYHOIO CUHTE3Y», BUPI3HMBLUKN Taky TUNoandepeHLinHy
O3HaKy MOro TBOPYOI NPaKTUKK, AK «3anyyeHiCTb A0 NiPpUYHOro CBITY BCIX iHWMX MucTeuTBy» [19,
c. 8]. 3rogom, y 2000-x pokax I. BiBat y pycni 3aranbHol npobnemu iHTEPTEKCTY ANCUAEHTIB
nyoGnikye HNU3Ky ctatemn, NPUCBAYEHNX Pi3HUM acrnekTam iHTepMmeadianbHOoi noetuku |. KanuHus
Ta B. Ctyca. [locnigHnus 3ocepempkye yBary nepefoBciM Ha npobrnemi 4yxoBHOro BNAMBY MUC-
TeuTBa Ha ixHi TBopyi ocobuctocTi [1]. O. 3abyxko B nepeamoBi A0 kHUrKn «pobymxkeHa my3a»
posrnagae ectetnam |. KanuHus Kpisb ONTUKY XXMBOMUCHOMO CKIagHWKa Moro noeTuku, 3okpema
KONipHOI NaniTpy MOro TEKCTIB: «AKMM MOTY>XHUM 3acOO0M €K3UCTEHLINHOIO BYHTY MoXxe ByTu
Konip: y KanuHus BiH came TaknMm i € — BCOAN, He nuule B «3annckax Ao TiopmMu» Yn «Jogartkax
no Giorpadgii» [5, c. 6]. CneuianbHe gocnigpkeHHs iHTepmMeaianbHoro kogy noesii |. KanuHus
npononye . CaBuyk. Posrnagatoumn gianor «lMpobympxkeHoi my3m» 3 Onekcoto HoBakiBCbKuM,
BiH pestoMye, Lo nipuyHa TBOPYICTb aBTopa «rMMBOKO 3aKOpiHEHa B MXKMUCTELbKI 3B'a3Kn. bes
PO3YMiHHS iIHTEepMeianbHOT KOMMOHEHTW rofi OCArHyTM 0bLwunp Ta 6aratcTBo MUCTELbKOI nabo-
paTopii noeTa, 3iTkaHOi 3 TOHKOro NreTuBa acouiauin, abcTpakuin, 3 apTedakTiB iHTepCEMIOTNY-
Horo nepeknagy [16, c. 19].

AKTyanbHicTb 3asBneHol B cTatTi npobnemu, Kpim Ha3pinoi notpedu iHTepnpeTauil nipukn
|. KanuHusa B acnekTi iHTepmMeaianbHOCTI, NOB’A3aHa i3 3aranbHUMW MeToA0SOMNYHUMI 3aBaaH-
HAMM Cy4acHOro niTepaTypo3HaBCTBa Ta CYMDKHUX rymaHiTapHux cdpep Hasaran. H. Mo4vepHiok
i3 UbOro NpMBOAY rOBOPUTD, LLO «MPUHLMN B3AaEMOOOMIHY XyAOXHIX Mogenewn i Koais, ski npu-
TaMaHHi pi3HMM BMAAM MUCTELTBA, CTaB OOHUM i3 YiflbHUX KPeaTUBHUX YMHHUKIB XYOOXKHbLOT
KyneTypu cyyqacHocTi» [11, c. 340].
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Moesia |. KanuHugs, 6e3BigHOCHO A0 Yacy HanucaHHs, MOTUBHOIO CNEKTPY, XXaHPOBOI cnewm-
dikK, B KOXHOMY pasi «NULIAETbCH MUCTELITBOM CrOBa, HE BTpayaloyun 3aaHraxkyBaHHs B NeKydi
npobrnemn ykpaiHCbKOro CbOrOAEHHS, i UMM HEMOBOMW 3HIMAE HEMPUMUPEHHICTb i3 Cynepeyvok
LLoao nepLllo3aBiaHb NiTepatypu: CAY>XUTU HaApOAOBI YW NULWIATLCA BIPHUM MUCTELLKOMY
MOKMNMKaHHIO» [2, c. 4]. | BUCoka rpomagsHcbka Hanpyra, kol He no3basrneHa (paaLle HaBnaku)
noro «enitapHa gyxom» (O. 'HaTOK) NipykKa, i HApPO4HOMOETUYHA CTUXISA, EK3UCTEHLINHI MOTUBU
N Nerkun «nosiB» epoTMKN OAHaKOBOK MIpOK BUMMUCAHI 3 OCOBNMBOID BUTOHYEHICTIO, SIKY He
OCTaHHbOK YEproK BM3HAYaE iHTEPMEiIHMIN CUHTE3 MUCTELTB. B3aemMOOBMIiH XygoXHiX moge-
new i kogis, NPUTaMaHHUX Pi3HUM BUAAM MUCTELTBA, € TUM YUHHUKOM CaMOBUPaXKEHHA noeTa,
LLIO OMPUSIBHIOE HACKPI3HY CUHKPETUYHY OOpasHiCTb NipuKK, AEMOHCTPYE iHAMBIQYaNbHY rpaHb
TBOpYOI noctasu. OpraHiyHMn cnmbios cnosa, 3ByKY Ta KONbOpY B NOr0 XyOOXHLOMY CBITi iflto-
CTPYIOTb KOHUenTyanbHe nonoxeHHa O. Pucaka, 3a akum NogibHUn MUCTELbKUI CUHTE3 — Lie
«He TiNbkM cnoBecHu obpas, 3barayeHnin HOBUMU CTPYKTYPHUMU KOMMOHEHTaMW. Y npoLeci
B3aEMofii eCTeTUYHUX MNoniB BiabyBa€eTbCs IHTEHCUMBHE «HAPOLLYyBaHHS HOBMX rpaHeny, 30y-
DXKEHHS1 IHepPTHUX KOMMOHEHTIB i, FONTOBHE, HAPOMKEHHSA HOBUX sikocTeny [15, c. 41].

laeTbca nNpo CTPYKTypOBaHUM iHOMUCTELBKMMU 3acobamu iHTepmedianbHUA Kog Nipuku
|. KannHus sik popmyBanbHUM YNHHKK T €CTETUYHOIO BMMIpY. Ha ocobnueui ctatyc TyT NpeTeH-
Aye «maTepianizoBaHa my3suka» (€. ManaHok), NoBHOBara ecteTMyHa JOMIHAHTa SIKOI LWwopasy
OOMOBHIOETLCS, KOHKPETUIYETLCS, YBUPA3HIOETHCS XXMBOMUCHUMIN Mapkepamu. [lepekogyBaHHA
MY314YHUX 06pa3oTBOpUMX 3acobiB Ha BepbanbHWU piBEHb, IX NPOEKLis HA CEMaHTUKY Ta CeMi-
OTUKY NiTEepaTypHOro TEKCTY LifIKOM JIOriYHi 1 3aKOHOMIpHi. ApKe BiAOMO, WO My3MKa 3-MOMIXK
iHLWUMX BMAIB MUCTELTBA HAaWMOBHILLE BUPaXae eMOLIMHUIA CcTaH noguHn. Lli cymibkHi BUaON mMuc-
TeuTBa MalOTb YHiKanbHy 34aTHICTb B3aEMOMNPOHUKHEHHA Ha OCHOBI 06’€AHYyBaribHUX KOMMO-
HEHTIB (3BYK, rornioc), 6aratbox opmanbHUX CTPYKTYPHO-KOMMO3ULIMHMX O3HaK (iIHTOHaLiNHO-
CUHTaKCU4Ha OuMHaMiKa, NOBTOPU, PUTMIYHUI | (DOHIMHUI Nag), @ TaKoX AeAKUX CifIlbHUX NOHATb
(obpas, xaHp, TeMbp, nadoc, NerTMoTMB, MeTp). My3nyHe 3By4aHHS NipUYHUX TBOPIB yBUPA3-
HIOE CMIPUMHATTS Y NOTPAKTYBaHHA CYTHOCTI 300paXXeHOro T1a BUpa)KeHoro aBTOpoOM, KOHKpPETU-
3y€ MOro XyOOXHin 3agyM, OCKifIbKM My3MKa CMpPOMOXHa eMOLIMHO NiacunoBaTu pednekcito,
NPOHMKaTWN B MUOUHKN TEKCTY, NepegaBaTty MOro CMUCHOBY, ECTETUYHY Ta YXOBHY €HEepreTuky,
CTBOplOBaTH, 3a crioBamu |. PpaHka, «Taki edpeKkTun, AKMX He MOXe BUKINNKaTN roBOpeHe CroBo»
[21, c. 90]. Mpn LbOMY MY3UYHICTb TEKCTY, KPi3b NPMU3MY AKOT aBTOP CriNKy€ETbCA 3i CBITOM i BUpa-
)Kae BnacHi No4yTTs, BU3HA4Ya€ETLCA «SAK MOro 3ByKOBOK MOAENIO, TaK i MOAENo BCiX 4oaaTKo-
BMX 3Ha4YeHb CNiB, 3 AKMX TBIp CKNagaeTbcs; obuagi Ui mogeni — 3BykOBa M acoLjiaTuBHa — iCHY-
I0Tb HEMNoAiNbHO sk odHe uine» [4, c. 101]. 3anyyaroum My3u4Hy TEPMIHOMOrIIO Ta CUMBOMIKY,
KOXXEH MOET «CBIiAOMO MPOEKTYE iX HA CEMaHTUKy W CEMIOTUKY BepbanbHOro TEKCTY, 3aBAAKM
4YOMY CTBOPHETLCA MO0 «nofBiviHe kogyBaHHA» [20, c. 50].

|. KanuHeub Haginse mMy3vyHU KOMMOHEHT TEKCTY 3HAYHO LUMPLIMMU (DYHKLISIMU, HIXK Tpa-
ANUiNHI 3acobK BMpaXanbHOCTi 1 CMUCNOTBOPEHHS. YBOAAYM MY3UKANbHIAKMBONUCHI (y TOMY
4ncni 1 PoNbKNOPHO-MIPONOriyHi) doparMeHTn 40 CIOXKETIB, KOMMO3ULINHUX i 3MICTOBUX CTPYK-
TYP XYOOXHbOrO HapaTuBy, BiH AEMOHCTPYE HE36OPUMUIN NOTAr «40 HALLIOro NepLuonovYaTky» —
OOXPUCTUAHCBLKOT Midhonoril, MUCTeLbKI XX apTedakTy 3a3Bnyan BUCTYNaTb CUMBOSIaMU «MNpas-
AMBOro cragky nNpeakis — QUBOBUXKHOMO OyXOBHOIO kKocMocy» [19, ¢. 9]. O. 3abyxko B nepeaMoBi
0o «[pobygkeHoi My3n» — 1-ro Tomy ABOTOMOBOrO 3ibpaHHs TBOpiB |. KanuHusa — Ha3uBae Ui
OpraHiyHi Ans Moro aBTOPCbLKOrO TEKCTY MapKepu «po3ni3HaBYMMW 3HaKamu HauioHarbHO-
KynbTypHOro koay» [5, ¢. 9]. My3snyHa o06GpasHiCTb, CUHTE3YHUYMCH i3 XXMBOMUCHOI, YBUPA3HIOE
CUHKPETUYHe CBITOBIAYYTTS MOETa, 3arpyHToBaHe B A3WYHULTBI, aHarorisye noro 3 aBTeHTUY-
HicTio ByTTS 1 BIiOOAHICTIO €THIYHUM TpaguUigM YKpaiHCbKOro Hapody. SCKpaBoK XyOO0XHbOK
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intocTpauieto Woao ckazaHoro Moxe 6yt paHHin Bipw «Kunumny: «Ha apghax npedsiyHux Kpo-
ceH / muymb 6apesucmi menodii kunumie / xumpopyki paricodu 3 Kocoea...» [7, c. 33]. ABTOp
nigcunioe 306paxeHe BMpaXarbHUMKU pecypcamu iHOMUCTELbKOI NOeTUKK, 3abesneyyoun Bia-
TBOpPEHHSA HGaraToronoccs HalioHanbHOro CBITYy 1 yTBEPKYIOUM B TaKui Cnocib igeto Henepeps-
HOCTI «aepeBa XuUTTsa» pogy. [lo uboro TMNonoriYHoro psay BiAHOCUTLCS i Bipw «llucaHkny,
LLIO BXEe CaMOK Ha3BOK CUMBOMI3YE 3B’A30K i3 PiAHUMU MPaKkopeHsMn, 3 OyXOBHUMWU TpaguLui-
AMK npeakis: «BusoOume Mmama dusHUM riucaqdkom / no b6iriomy slui eockosi 83opu. / MaHdpye
rnucaHka rno mMucodkax / i3 yubynuHum 3or1omum y3eapom» [7, c. 34]. IHTepmegianbHU Ko
000X BipLwiB, chopMOBaHNN OPUTiHANTbHOK MY3UYHO-XMBOMUCHOK 0OpasHICTHO, NiACUIOE apxe-
TMNanbHWA MOAYC TEKCTY | MOro ecTeTuaMm, I'pyHTOBHO BUByayBaHui, 3a cnosammn H. MadTuH,
«Ha HaAPOAHUX MaTpULUAX CBITOCNPUAHATTS, B HbOMY NPOMEHATbCS 0bpasn camoigeHTudikauil
Hapogy, cemiocdepa HauioHanbHoro gyxy» [10, c. 60].

I3-nocepen irypanTie KanuHueBmnx CIOXeTiB — 3HaKOBi 0COBUCTOCTI YKpPaiHCLKOI MY3UYHOI
KynbTypuy: BiGOMWUA KOMMNO3UTOP €BPONENCHKOI CnaBu, aBTop AyXOBHOI My3ukn Makcum bepe-
30BCbKWI, ONepHWUiA cniBak i BokanbHun negaror OnekcaHap Muwyra, KOMNO3uUTop i POrbKMNOo-
puct CrtaHicnas JltogkeBuy. [NopTpeTytoun ixHi yHikanbHi TBOpYi NocTaTi, MOeT y Takui Cnocio
3acBigyye BriacHi eCTETUYHI NPIOPUTETU N YABNEHHS NPO iICTUHHI MUCTeLbKi LIHHOCTI: «A ma
Mums, / wo Bepesoscbkul. / | Hasimb y Halimpusganiwoao — / Jllodkesuyi cmonimHsomy — /
5 ma — npoka3aHa / y 200UHy ocmaHHK / ocmaHHim OuxaHHaM — / Menodis...» [7, c. 519]. Oco-
GnuBMM Nipu3mMoM NeperHATI PSAKM, MPUCBAYEH] BiZOMOMY aMepUKaHCbLKOMY CKpunanto ykpa-
THcbkoro noxomxkeHHst Onerosi Kpuci (B. «IMpagig»). Kpisb npuamy nepcoHicikoBaHOi My3uny-
HOT 0B6pa3HOCTI BiH OCMUCIIIOE J)Xepena poaoBoi NaM’aATi B KOHTEKCTI ginocodCcbKoi npobnemu
BiYHOro KONoobiry XuTTa n UUKNivYHOCTI ceBiTobyaoBu: « CMepKkoM 3i cMepeKogoi ckpurnku / oby-
gae rpadid Yyucmoeo 30510ma mMoHU, / W0 OeKor myau HamoMJsieHi U ckpumi, / K 3010mi pubku,
8 Hebi moHynuy» [7, c. 39]. Y My3n4Hux pecdnekcisx, Wo HUMKU NPpOHM3aHa napTutypa uboro
TEKCTY, BiANYHIOTb YacTOTHI B NipuLi noeta KynbTYpHO-ICTOPUYHI Bi3ii: « CMu4Yok OenbghiHom
Jniimae rno cmpyHax, / cunae 4ymaubKy 0opoey KaHighonix» [7, c. 39]. NMoaibHi acouiauii BUKNukae
i cuHecTesiiHa obpasHicTb Bipwa «BevipHa» (36. «BigunHeHHs BepTeny»), B 9kOMy Ha Gara-
TbOX CTPYKTYPHO-PYHKLIOHANBHUX PIBHSX TEKCTY CBIT NPeaKiB cakpanisoBaHUN, NigHeceHun o
piBHA OyXOBHUX BUCOT: «Criigas 0id Ha Kpuroci mponapi U KoHOaKu HamxHeHHo, / sk Muwyea,
wo suyaposyeas cornodko MoHmka apito. / 13 mpyxnseux 20HMosux 6aHb cmanesux Xpecmis
aHmeHu / sucunanu didosul eornoc xepysumam 00 patro» [7, c. 75].

|. KanuHeub y CBOIN TBOPMIV NpaKkTULi akTyasni3ye He TiflbKM 3HaHi B HaUiOHaNbHIN KynbTypi
nocTati My3uKaHTIB, ane 1 6aratbox YKpaiHCbKUX XYOOXHUKIB, YBOAUTb A0 3arofloBKiB (TEKCTIB)
IXHi iMeHa Ta Ha3BM NOMNOTEH. AK NpUKNag MOXXHa HaBECTU HU3KY BKIMIOYEHUX OO UMKy «IHTep-
mMenis «Min gaBHi ronocy»» (36. «BiguMHeHHA BepTeny») TBOPIB TOro nnady, wo ix B. lMpo-
canoBa kBanigikye sik «BepbanbHa iHTepnpertauia kapTuHu xusonucy» [14, c. 110]: «3uma»
O. Kynbunypkoi, «KOP» M. CoceHka, «JlemkuHsa» . Obansa. OcobnmBuii iHTepec noeta 3oce-
peokeHun Ha MuUcTeubkin noctasi xygoxkHuka O. HosakiBcbkoro («HOP» O. HoakiBCbKOro»,
«AsTonopTtpeT» O. HoBakiBcbkoro», «lMpobymkeHHsa» O. HosakiBcbkoroy). [ogibHumn Mixkmuc-
TEeUbKUIN IHTEePaKLioHi3M, KpiM eCTETUYHOI, BUKOHYE B TAKOMY TEKCTi 1 BaXXSTMBY KOMYHIKaTUBHY
dyHKuito. MoeT npoBaguTb BipTyarnbHWA Adianor i3 6nn3bkUMM NOro CBITOBIAYYTTIO MancTpamu
neHsns. NMonotHa O. HoBakiBCbKOro Babunun 1Moro ysaBy «NpOMETEIBCbKMM» AyXOM» i Bonew 0
xntTa. MNoeT, aK i aBTop KapTuHU «My3a», «npagHys 6yHmy /i 20ocmpoi, / K 8icmpsi, / My3UuKu»
[7, c. 82]. I3 uboro npmBoAy LiKaBUM € MUCTELIbKE CAMOO3HAYeHHA XyOOXHMKa, HEOQHOPAa30BO
uuToBaHe Baratbma AOCniAHUKaMU: «Y KOXHOMY CBOEMY TBOPOBI, CTapalocs LyKaTh MY3UKKU
<...>Iig yac mantoBaHHs Yyto Lini cumdoHii. Toai xoTiB 61 A BigAaTN CBOI Bi3il B MUNO3BYYHNX
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ramax, YACTUX ToHax, B rmmnbokim akopgi» [22, c. 10]. . CaBuyk, getanbHo poarnagatoun «l1po-
OyoxeHy mMy3y» |. KanvHusa B iHTepMucTelbkoMy Aianosi 3 aBTopoMm «Mysuy, LifKoMm CnyLiHO
3ayBaxye, Lo NoeT «BiayyB B iCTOPii XUTTA Ta TBop4yocTi Onekcn HoBakiBCbKOro HepB OyHTY
Ta BCenornmHatudy ctuxito mysmkmn» [16, c. 20].

XyooxHs npaktuka |. KanuHusa akueHTye unmano 3acobiB My3uku 1 BidyanbHUX MUCTEUTB
(Hacamnepepn, XXMBONUCY), 3aBOSKN SKUM YBUPA3HIOETLCA MOBa NOro TEKCTY, «CTaH CBI4OMOCTI»,
KBiHTeCceHLia TBOpYOCTi Hasaran. CyrecTMBHa cvna croBa noeTa 3pocTae 3aBnepLu y pesynbsrarTi
B3aEMHUX BMNSIMBIB Ta Neperykis My3n4yHOro/ManapcbKoro/crioBecHoro Havana. Lia kpeatnsHa
AOMiHaHTa, Ik BUOHO, YNOTYXXHIOETLCHA N aKTUBHUM 3BEPHEHHSAM [0 penpe3eHTaHTiB HaLioHanb-
HOT KymnbTypU SIK CBOrO poAy OYXOBHOI ecTadeTu, WO nepefaeTbCs HACTYMHUM MOKOMIHHAM.
HaBepeHi BuLe xyooxHi pednekcii Ta ix nitepaTtypHO-KPUTUYHI KOMEHTapi OAHO3Ha4YHO nepe-
KOHYIOTb, WO Ang noesii |. KanvHus «Hag3BMYanHO CYTTEBUM € MOHATTA Nam’aTi — podoBol,
iICTOPUYHOI, reHeTu4HoI. CrnpuruMalodn Ccy4acHiCTb SK pYiHy HauioHanbHOro eTocy, a onip Lin
pynHaUii 9K CBil MOpanbHUIM | MUCTELIbKUI OBOB’A30K, MOET 3aX0AMBCA MNeKaTu 3auinini peLTku
HauioHanbHOI cBIQOMOCTI, nikyBaTu ii noesieto» [19, c. 6].

Bpasnusun Ha 3BYKM 1 4yTNUBUIA [O aKyCTUYHOIO pisHoronoccs ceity, |. KanuHeub Haginse
3acobu My3MYHOI BUPA3HOCTI (hopManbHUMKN Ta €CTETUMHUMMK (PYHKLISIMK, WO NignopsiAKOBY-
t0Tb cOOi iHWIi acnekTn o6pa3oTBOPEHHS, B TakMii cnocib yHiBepcanisytoun 3obpaxxanbHo-Bupa-
XarnbHi MOXNUBOCTI XyAO0XHbOrO crioBa. O3HayeHy SKIiCTb JEMOHCTPYE NOro fipuKka, NOYMHaK4u
BiO, paHHbOI 36ipkn «BoroHb Kynana» (1966) i 4o B’A3HMYHOI noesii, Wwo cknana Tom «Hesonb-
Hu4a mysay. Mpo iAenHO-CMUCNOBI Ta EMOLINHO-eKCNPECUBHI BUMIpKU BipLWIB YCiX 36ipoK TiEt
UM TiEK MIPOID CUrHanisye penpeseHTaTMBHa W NonicpyHKLUioHanbHa cuHecTesinHa Tponika. [i
CTPYKTYPHMMM KOMMOHEHTaMW BUCTYMNae 4acTOTHaA NeKCcuka 3i cpepy My3n4yHOro mmcreutsa
(NOHATTS, TEPMIiHM, HA3BU MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB): «Aaneka My3auka o4eny, « Menodia pykuy,
«pancbki ramu», «naByTUHKa MenNoAii», «Xo4a aHAaHTe», «My3uKa Tina», «criByvya rpyaka
3eMniy», «KpeLeHa0 BOMaHHNA», «COMNOo YCaMiTHEHUX YCT», «3iB’Ane OryaAnHHS CTPYH», KKOXaHHS
BEIMKUI CKpUNarby, «COrMinYyaHe roprio CTpix», «MeABsiHa CKpUIMKa HMBY, «HancniByYilla gywia
3eMni», «CKpUnKa MOBYaHHS».

My3u4Hi getani ik CyTHICHi iHAMKaTOpU iIHTepMeaianibHOro Koay, Wo HAMM rycTO iHCnipoBaHa
nanitpa TekcTty |. KannuHug, >XOaHO Mipoo HE MOXHa BBaXXaTy 30BHILLUHIM €CTETUYHUM «EeKO-
pom». MNMoeT MucTeubkn opyaye o6pa3oTBOpUOI0 aTpMbyTUKOI 3i chepr MY3UKM Y BUPAXKEHHI
cakpanbHOro naTtpioTM4Horo novyTTa («3Hoe my3uka bambkigeuuHU MeHe 6onums / i He nepe-
cmaHe Hikonu 6onimuy [7, c. 41]) n BogHOpa3 rmMnboko 0COBUCTICHMX, IHTUMHUX NepPEeXnBaHb
(«daneka my3uka odel / cniypxHyna HixHo, 2onybuHo...» [7, c. 30]). HaBegeHi pparmeHTn
penpes3eHTyTb XY4OXHbO AOBEPLUEHI iHAMBIAYanbHI €CTeTUYHI Moaesni, KOTpi ifoCTpyoTh
KNo4oBi Te3n Bigomoro ece «ymku npo mucteutso» €. ManaHioka: «...TBip TUM JOCKOHa-
niw, YnMm BipHiWe ANs HbOro BUHANMOEHO KiNbKICTb My3ukuM (pyxy), NOTpibHOI, Wwo6 onaHyBaTtu
MaTepianom. La KinbkicTb My3ukn i € koedilieHTOM rapMoHii (M “3amictom” i “dpopmoro”),
SKOKO XapaKTepusyeTbCa apTUCTUYHUI TBIp» [9, €. 77]. TyT MOXHa Ka3aTu Npo My3U4Hy HOMe-
Hocdyepy TEKCTY, MOB’A3aHy i3 3arofilOBKOBUM KOMMIIEKCOM, WO CYyTTEBO OOYMOBMIOE 3MICT
NOBIAOMIMEHHS. IMEHHI «MY3UYHI» TUTYNW BIPLWIB CNPUAIOTL YNOTYXXHEHHIO X BUPaxXanbHUX
CMPOMOTr, eCTETUYHOrO NoTeHUiany n cyreCTMBHOI HeBUMYLLeHOCTi. ObpasHa KOHKpeTuKa CriB-
BiHECEHUX 3i chepoto My3MKM Ha3B Moe3in y LbOMY pasi ONpPUSBHIOE 3aKknageHi B nigTek-
CTOBIN cpepi AOOATKOBI MOXINUBOCTI BMNIMBY HA peuunieHTa, OCKiNbKN BUKITMKAE B NOro ysBi
nepeicHi abpuncum BHYTPILWLHBbOT (hopMHK, a 3 HUMK — epbekT «nonepeaHboi emouii» (P. IHFapgeH).
M. INbHMLBKMIA, XapaKTepuayouum iHTepmeaianbHy npupogy nipuku yniobneHoro KannHuesoro
noeta b.l. AHTOHOBMYA, i3 LbLOrO NPMBOAY 3ayBaXye, WO came 3 «MY3U4YHOI» Ha3BW TBOPY
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NOYNHAETBHCA TON KMOMEHT CUHTE3Y», KOTPUN CTUMYIIIOE «MParHeHHs1 aBTopa BUNTU 3a MEXIi
CBOEi MoBU» [6, c. 215].

|. KanvHeub BUKOPUCTOBYE LUMPOKMIA CNEKTP TUTYIIB, PIBHOBDKHUX i3 MY3UYHUM MUCTELTBOM.
CkopuctaBwmnchb 3anponoHoBaHo O. ®pant knacudikadieto [20, c. 51], iX YMOBHO MOXHa
o6’egHaTn B Taki rpynu: iMeHHi, KOTpi MiCTATb BiorpadidHi Mmapkepu (imeHa 1 Npi3BuLLa) MUTLIB-
MY3MKaHTIB — KOMNO3NTOPIB, BUMKOHaBLiB («CTaHicnas JTloaKeBuY»); MmOmOoXHi — Ti, WO MIiCTATb
Ha3BW KOHKPETHUX MY3n4HUX komnosumuin ( «M. Bepesoscbkun. KoHuepT. Conb MiHOp. 1766»);
ampubymueHO-HOMIHayilHI, KOTPi acoLiolTbCA 3 XXaHpamu 3i ccoepy My3ukK, B TiM YUCHi gyXo-
BHOI («[MliceHbkn ons ntawkuny, «Akadict ao boropoguui i3 KpacoBa»); xapakmepucmuyHi, LWo
BigCMNaloTb peuunnieHTa 40 Ha3B MY3MYHNX IHCTPYMEHTIB, My3U4HOI TEPMIHONOTIi, 3ac0obiB BUpas-
HOCTi My3nyHoro TBopy Towo («Jlnuapia (9. baHgypa)»,«Allegroy», «®yrax»). Lukn «[lMpo Gini
i TEpPHOBI MiCTa (aecATb CTUNI3aui ons matepi)», SkuM posnovmHaeTbes 30ipka «[BaHagudata
CyMHa kHwxka» (1974—-1978), CTpyKTypOBaHU TEKCTaMW, HA3BU SKUX BiOCMMNAKOTb peuunnieHTa
00 KaneHgapHo-00pagoBuiA XXaHpiB, y TiM Yncni 1 eTHIYHKUX («BecHiBkay, «[arinkay, «Kynanbe-
cbkay, «ObxuHkoBay, «Konsagkay). NMogekyam nitepaTtypHO-My3uYHi TUTYNKN Y TBOPHIN NpakTuli
rnoeTa CynpoBOAXYIOTbCA (YTOUHIOOTLCH, 36aravyoTbCs) pecypcamm NOeTUKN MipUYHOro TBOPY,
30Kpema, po3MaiTMM TPONeiYHUM NagoM, OMPUSIBHIOYN B TakUMI Croci® HOBI NomniceMaHTUYHI
obpasHi CTpyKTypu iHTepmegianbHoro xapakrepy: «KanuHoBa coninka», «JlbBiBCbKa Kasouka
npo Pocasy, Kpuwitanesy ropy i TepHoOBY AyAaKy». Yke cami Ha3Bu TBOPIB, LLIO iX 3a3BUYal KBani-
iKYtOTb IK CMUCINOBI KOAN TEKCTY, MEPEKOHYIOTb, LLO iHTepMeaiarnbHICTb — «He nuLle Hacnigok
3aCBOEHHSA, a W NiANOPSAKYBaHHS NiTepaTyporo BacTUBUX iHWLIMM MUCTELTBAM BUPaXKanbHUX
3acobiB» [12, c. 164].

Pecypcu iHTepmeianbHOCTI, (hOpMyouM CUHEPreTUYHMM ehekT NOETUYHOro TBOPY, A03BO-
NA0Tb AeKkoayBaTu AXepeno Noro XyAOXHOCTi Ha OCHOBI Jianory crnosa Ta My3uKKW, O3Haye-
HOro 4K iHTepmegianbHa TpaHcno3uuia. MoaibHi niTepaTypHO-My3UYHI Kopensuil B XyO0XHin
npaktuui |. KanvHua npoaykTMBHO 3asiBNeHi Ha eKCnniuMTHOMY piBHI TekcTy. OaHuMm i3 6aratbox
MOXINUBUX NPUKNagiB Moxe ByTU HAaCMYEHUIN NEKCUKOK 3i chepn My3UYHOro MUCTELTBA LMKI
«M. BepesoBcbkuin. KoHuepT. Conb MiHOp. 1766», WO NocTae sik «38y4YHUU mabynamyp nep-
2aMmeHmy, sk «gidHe 1 e p e 8 e ¢ 11 0 / 8i0 [NokoniHHSA 00 MOKOsIHHSA», Ha SIKOMY «o4i K0b3apie
He 3z2opsitomb. / Mapmumypu i opkecmpu He 32opsromb. / bap8iHCbKUl HE 320psiEe», a caMm
noet — ue «wemka KadeHuisi / HesHuwumozo / 6e3 kiHueesoi Koou /11 C H 5A» [7, c. 519-520].
AHanisytouu Leu TBip B acnekTi iHTepmeaiansHocTi, . BiBat BUCNOBNIOE HU3KY apryMeHTOBaHNX
crnocTepexeHb: «YMOBHO 30epiratoum y CBOIN Noesii CTPYKTYpYy KOHLEPTY, NOeT nepenae CBoi
nepexuBaHHA 1 eMOTUBHO-acoLiaTUBHI BPaXXeHHSA Bif MPOCNYXOBYBaHHS KOXHOI MOr0 YaCcTUHN.
My3u14Hi akopau, TOpKayn HAaNTOHLUI CTPYHW MOETOBOI AYLi, BUKNNKAIOTb BPaXXEHHS 3YCTpidi
3 BiyHicTio» [1, c. 126]. HacToTHe iHKOpnopyBaHHA MY3UYHUX TBOPIB Y XYL4OXHIN NPOCTIp BipLUiB
|. KanuHug intoctpye cnywHy Ttesy B. NpocanoBol, wo B «cucteMi iHTepmegianibHUX BiAHOCUH
nepekogyBaHHS 3HaAKIB OOHIEl CEMIOTUYHOI CUCTEMU B iHLIY CYNPOBOMKYETLCA B3aEMOAIED
cmucnisy [14, c. 92].

JliTepaTypHO-My3un4Hi  CniBBIQHECEHHA 3a3Bu4Yan «3baravyloTb fdianor noetiB i3 4uTa-
Yyamu, HagawTb MOMY BIATIHKIB HEOOMOBNEHOCTI M B6araTo3HaAYHOCTI, ippauioHanbHOI rMMbuHM
i HeogHoBUMIipHOCTI» [13, c. 50]. O3HayeHa rpaHb «maTepianisoBaHoOI» My3uKkn Habyna goaar-
KOBMX CMUCIIOBUX PaKypCiB Yy HeBinbHMYIM nipuui |. KannHuq, B 9K, 3a MOro caMoo3HayeH-
HAM, «cmarnu KameHsapamu / makmu, / akopou, rniemoHu...» [7, c. 29]. 36ipku, Wo cknanu Tom
«HeBonbHU4Ya My3a», HanMcaHi NPOTAroM OEB’ATU POKIB YB'I3HEHHS B NepMCbKOMY Tabopi
Ta 3acnaHHga B 3abavikanni («Citornag CeatoBuTay, «3BeHUCNaBMHI KynaBuy, «[BaHaguaTa
CyMHa KHWxKa», « TpuHaguate anoriny, «Mit npo ko3aka Mamas», «Kapnat, abo lNocenbcbka
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KHxka», «Jlagi i MapeHi»). Lli TBopu 031MBaloTbCA «KanmMHOBMMMK COMiNKamMuy» «3 niasemenb
KynbTYPHOI Nam’siTi He CTUMI30BAHOK — N P S M O 0 MOBOH: rOSIOCOM APEBHBOI KONSAN, Hanucy
Ha CTapOBMHHOMY KyMaHLEBi, NOrpeboBOro rofioCiHHs, MOraHCbKOro 3aknaTT4...» [5, ¢. 9].

HeBinbHU4Ye XMTTA noknano BigOMTOK Ha MOe3ii LMX POKiB, HAPOMKEHHSA SKUX OUKTYBanochb
«noTpeboto NpobuTturcs Ha Ginuin CBIT, NPOBUTUCS KPi3b TIOPEMHI I'paTh | NPUATK Ha BomMt. ToMy
MoeT CBiQOMO AEeLl0 yCKNagHIoBaB MOBY, MeTahopum3ayBaB ix, NPUXoBYBaB y HMX cebe camoro,
Hamararumnch y Takuin cnocib npukonucatu ysary kapuepHux uepbepie» [17, c. 208]. XyooxHs
peanbHICTb HEBIMTbHNYOrO TEKCTY BUCTYMNAE OOHUM i3 BaXXNMBMX 00’ EKTUBHUX Axepen iHbopma-
LiT NpO eK3NCTEHUINHUI CTaH NoeTa-B’si3HSA; My3n4Ha X CKriagoBa YacTuHa nipuyHoi 06pasHoCTi
€MOLINHO MiACWMIOE MOTUB ApaMaTU3My XUTTS NOMiTKaTop)XaHnHa — 0COBUCTOro M HauioHarb-
HOro: «Y naHyup eKyma, Hawa Mmy3a / ririekae Kkobsu repebip» [7, c. 265]. Cyb’ekt TabopoBoi
nipuku |. KanuHus, 6iorpadiyHo 1 NCMXOMNOriYHO HaABNMXEHUA OO EMMNIPUYHOrO aBTOpa, XKUBE
y OBOX MpoTuUnexHux peanisx. B ogHomy Bunagky ue BipTyanbHUA rapMOHIMHUA CBIT, KOTPUW
PYHKLIOHYE B OHIpMYHOMY MPOCTOPi, YABHUX KapTUHaAX («MapTeCHi KOHUEpPTU», «rpauinHi
COHaTtuy»), cnoragax, B sIKMX BiH noBepTaBcsa B YKpaiHy, abun npuragatn, «LO Big O4KPOBEHHS
KanuHoBOI COMiNKn KpoB cTurHe» [8]. PeuntatBHa HepumoBaHa cTpodba Bepnidpy onpusiBHIOE
NOSKOC HEBINbHUYOro BYTTS, B SKOMY MOr0 3apyYHUK LLYKAEe BTPAY€Hi CEHCU Y BUCOKOMY MUC-
TeuTsi: «nodalime 3amMypo8aHOMy 8 Keslii OCmaHH MUIOCMUHI0 / 00HY cKyry mesnodito 00uH
MarneHbKul / xopan baxa 8cb020 Yepe3 8yriuyr ceimsmbcs / eimpaxi op2aHHO20 3arly poc-
mymb 2y4Hi / CKAeniHHS Kpuxmy My3uku euHecimby» [7, c. 235-236]. BiacyTHicTb po3ainosux
3HakiB (popManbHa O3HaKa CTUM noeta) — niTepaTypHUn NPUAOM 3 OYEBUAHOK (DYHKLIEHD.
3aBOskn UbOMy 3acofy LMTOBaHi pAaKM CNpUAMAOTbCA SIK CMIOHTAHHUI MOHOSON, HEBMUHHUIA
noTiK cniB, LLO NepeaatTb CTaH BUCOKOT €MOLINHO-MNCUXOMOrYHOT Hanpyru.

My3unka B HeBinbHWUYIN Nipuui |. KannHus ctae anstepHaTMBHOK LWOAO B'A3HUYHOT AiMCHOCTI
XyOOXHBOK pearbHICTIO, KoTpa (POpPMY€E OHTONMOrYHY Chepy BifIbHOrO NIOACHKOro Ayxy, marte-
pianisytoun y crnosi BipTyanbHUW BUXiA i3-M03a r'paToBaHOro CBIiTY. SCKpaBO XYOOXHbBOIO ifnto-
CTpaui€eto Woao ckazaHoro Moxe ByTy LmMkn «30n0Tnin gow», AatoBaHun 1978 pokom, B AKOMY
aBTOP OABEPTO KaTeropuyHUM: «...6e3 My3uku i cnig, wo cepuyem rnomscs / mobi nuw Ha noau-
besnb, a He 8 2apa3dul» [7, c. 535]. CTBOpeHuMI BaraTo aBTOPCLKOK YABOK BipTyarbHWUM CBIT
MY3VKN CMOHYKae cyb’ekTa HEeBiNbHWYOI MipUKM BMBULLYBATUCL Hag NPOdaHHUM THOPEMHUM
OyTTAM i NOPUHATM B KOCMIYHY rapMOHito cdep, IHTErpytoun B XyA4OXXHbOMY TEKCTi NONiCEHCOp-
HUA 0COBUCTUIM O0CBIA CNPUNHATTS W cakpanisauil peanbHOCTI: «... 8i3bMiM C80I0 CMapeHbKY
nipy, / eepHimocsi 8 caMomHit xpam. / bo Haw ricanom — He yginud Kpam, / a 0n1s Oywi yinowe
mupo» [7, c. 267]. OpraHiyHuin e nepexig 3 ogHiel 3HakoBOI cuctemun (Mysuka) B iHLLY (noesis)
i HABMakyM CTBOPIOE JOOATKOBI MOXMMBOCTI ANS1 YTPUBANEHHS €K3UCTEHLiINHOro ByTTs isanyHo
NMOHEBOMNEHOI OCOBUCTOCTI, YBMPA3HEHHS XapakKTepHOro Ans BCbOr0 MOKOMIHHA OUCUMAEHTIB
nadgpocy ctoiumsmy: « Tym roknuky mpeba e maxxopi, / Maxopy cypmu i numaspu, / w06 38yKy
He byr10 )X00HO20, / sikuli bu He edapue» [7, c. 29].

JliTepaTtypHO-My3u4Hi criBBigHECEHHS Y B'A3HMYHIM Nipuyui |. KanuHus onprsiBHIOTb 3B’A30K
MiX CBiTaMu — peanbHUM (HEBINIbHUYMM) i BipTyanbHUM (FapMOHIMHUM), BiALLYKYHOHYN CMUCIIU
TYT-OyTTA y BiYHMX rMMOMHAxX MUCTeUTBA: «Y MiCHI 8ipyto, 8 cmapy / 8iKkamu HE3HULWUMY PUMY»
[7, c. 530]. O. MHaTioKk y nepeacnosi 8o «[pobymkeHoi My3uy nuLle Npo ABi pUCK, BU3HAYaITbHI
ANa B’A3HUYHUX BipLWIiB noeTta, KOTpi «of4Ha OfHY B3aEMOLOMOBHIOKTL: HOCTANbris Ta NoYyTTS
csoboan. BoHn cTBOpUnM JOBOS repMETUYHNIN MOETUYHNIA CBIT LMX 36ipoK, B AKX HEMAE BXe
NPAMUX BIAryKiB Ha MOAil, Uue pajwe iXx OCMUCIIEHHS, HafgaBaHHA M BigNOBIAHOrO 3HaYeHHS
B CMMCYBaHIiN XpOHiLi aywi» [2, c. 14]. Tox i3 BenMKoto BiporigHiCTIo BiATBOPEHA Y BipLUaX XUTTE-
NOAIBGHICTb XXOQHOK MiPOK HE AUCOHYE 3 XyA0XKHIM ANCKYPCOM, a pajLle YBUPa3HIOE AOMIHAHTHY
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eK3UCTeHUiNHY npobnemaTtuky, BepbanizoBaHy 4Yepes MoTMBM cBOGoaun Ta Bubopy: «rs Bac
A padicHo 30oumue / )Xumeuchki i3 dywi okosu — / Ons Bac cesweHHOOisi8 3Ho8y / | ¢ribo3u
8 38yku nepenusx» [7, c. 536]. CakpanbHWU CBIT MY3UKW, BCTYNar4ymM y B3aEMOLit0 3i CIIOBOM,
HabyBa€ OHTOMNOrYHOrO CMUCHY, CTa€ TiEK XUBUMBbHOK CyOCTaHUi€0, WO A03BONSAE B'SA3HEBI
BUCTOATM B NPOTMOOPCTBI CBITAMX | TEMHUX Cun, 306epirln BHYTPIWHIO piBHOBary B cUTyauil
«BepTuKanbHoi TpyHu» (B. Ctyc).

MoMEeXiBHMIA NPUMHUUN CTPYKTYPYBaHHSA CUMHECTE3iNHOI OOpa3HOCTi y TBOPYIN NpakTuui
|. KanvHusa yBupasHoe HauioHanbHy niTepaTypHy Tpaguuilo iHTerpyBaTu eTUYHUKN Ta ecTe-
TUYHUN igeanu NnUcbMeHHuKa. Lito BenbMuy xapakTepucTuyHy rpaHb MOro MUCTELbKOI NOCTaBu
BiguyB i nepenbaums |. CBITNMYHUIM y CTATTi NPO PaHHIO TBOPYICTb NoeTa «Ha KanuHi KNMHOM
CBIT siMwoBca»: «l. KannHeub MoXxe nepecTtaty 3 TUX YW iHWKWX NPUYMH NucaTtu 30BCIiM, ane
He MOXHa 4yekaTu, Wwob BiH BigMOBMBCS Big CBOro CBIiTYy, 3paauB 1oro; 60 BiH cam — 4acTka
Toro cBiTy, cuH Kpaium Konapgok, i BiACTYNHUUTBO LNSA HbOro AopiBHIOBaNo 6 gyxoBHOMY
camorybcTtBy» [18]. [NoeT i B noganbLwin TBOpYOCTi, K cTBepaxye E. Conosen, «He 3pagvB
«cBoro cBiTy»» [19, c. 11]. Moro cnoBo «3-no3a rpat», fK, BNacHe, N iHWNX B’A3HIB CyMMiHHS
(B. Ctyca, |. CitnnyHoro, T. MenbHudyka, C. Canensika Ta iH.), AEMOHCTpye 3acdpikcoBaHe
faraTbMa MUTUAMU «BYYBaHHS HENepecidyHUX i 06gapoBaHnX yKpaiHLIB Y MY3UKY 1 FTAPMOHIto
BcecBiTy, Wo iX 30aTHi NO4yTU HE BCi N He 3aBxau, a nuwe obpaHi, ski 3depernu 1 onTUMI-
3yBanun y CBOIX BHYTPILIHIX CTPYKTypax KOMEKTUBHY Nam’siTb, LLO MILHO TPUMAaE 3HaHHSA Npo
[oBeplUeHe, BMilOTb BigdyBaTW KpacuBe, npagaBHE, BigdyBaTW MOro AOUINbHICTb i BiAryky-
BaTUCS Ha KONEKTUBHE HECBiJOME YacCTKOK CBOEI AyLi, NONPU HECTEPMNHO CKMNagHi XUTTEBI
obcTaBmHM» [3, c. 136].

OTxe, Mucteubka nnoTb Nipukn lropsa KanuHus 3arpyHTOBaHa B CUHeECTESIl pisHOMoAanb-
HUX BigYYTTiB Ta B IX iHOMBIAyanbHiN TpaHchopmaLil B Xy4OXHIN NPOCTip TeKCTy. BigkpuTicTb
00 HeBepbanbHMX cnocobiB CNPUNHATTS 1 €CTETUMHOINO OCMUCIIEHHS CBITY 3abesnevvna BuLly-
KaHIiCTb i apTMCTM3M Moro cnosa. [loeT MancTepHO opyaye iHOMUCTELIbKOK 06pa3oTBOPUOLD
aTpubyTMKOI, NIOHO BMKOPUCTOBYE CUMHECTE3INHY TPOMiKy 3aansd cakpanisauil naTtpioTUYHuX
NnoYyTTiB, BUPAXEHHSA NepexvBaHb Ta eMouin, anonoreTnsauii aptedakTiB HauioHanbHO-KyIb-
TYPHOrO KOAy, BiATBOPEHHSI €K3UCTEHUIMHOro ByTTeTpMBaHHA O0COBUCTOCTI B yMOBax qi3avyHOI
HecBoboan. XyOoXHbO penpes3eHTOBaHe MUCTELbKE MPUKOPAOHHS TEKCTY, WO cdopmyBarno
Noro iHTepmedianbHUA KoA, BUCTyNae NOTEHUiNHUM 3acobom ecteTtusadii nipukn |. KanuHus,
PO3LUMPIOE 3HAHHA NPO 1T BUpaXkanbHWI NoTeHuian i cneymdiky obpasHoil CTpyKTypu, 36aradye
YSABIIEHHS NP0 CUHEPTI0 XyOOXHbLOIO CBITY.
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Y pobomi npoaHanizoeaHo akmyaribHi, 30KpeMa 051 yKpaiHCbKOo20 cycnifiscmea, meopu E. Pemap-
ka «Ha 3axiOHomy ¢cbpoHmMI 6e3 3MiH», «[ToBEPHEHHS», 8 SKUX 8ba4acmbCsi €80M0UIS 306paxeHHs
«8MPaYeHO20 MOKOSIHHS».

3’acosaHo, w0 y 080x pomaHax E. Pemapk HIbU cmeoproe «1imonucy Yifio20 NoKoniHHSA. BiH ¢bik-
Cye y meopax uie ceixi paHu cycniribcmaa XX cmonimms wirsixom 8ideepmoeao ma rnpocmoeo 306pa-
JKeHHS OiticHocmi o4yuMa ripedcmasHUKig «8mpaqyeHo20 MoKoMiHHA». HacmynHul pomaH «logepHeH-
Hsi» 1930 poky 3 Oewo XOPCMKOK peasnicmuyHicmio ycriadkogye Momugu repuio2o, oOHak Micmuma
i crpobu monodi npucmocysamucs 0o Xumms 8 Ho8Ili peanibHoCMi, 8id4al ix po3yMiHHS, W0 binbwe
Hi4020 He byde maKuM, sIK paHiwe.

Sk i 8 «Ha 3axodi HiY020 HOB020», Pemapk rnokasye xaxu [Nepwoi ceimoeoi siliHu, ane 30ceped-
Xyembcsi Ha i id0aneHux Hacniokax. SKuo 8 nonepedHbOMY poMaHi npobremu yueirnbHo20 Xummsi
BUHUKaromb Jiuwe Ha Kopomkud 4Yac rid Jyac 8idrnycmku 2eposi 3 ppoHmMy, mo 8 «loeepHeHHI» 80HU
€ 20/108HUM ripedmemom oroeidi. [lJea pomaHuU 00Mo8HIKMb 0OUH 0OHO20.

Takox cnid 3a3Hadumu, wjo 8 «lloeepHeHHI» binbwe onucie npupodu ma po30ymie w000 cyc-
MifIbHO20 YCMpPOH, adxe KiHeup 8iliHU 0ag MOXIugicmb Ha QirlocohChbKi criocmepexeHHs. CrioKitiHe
ICHy8aHHS1, 8 MOPIiBHsIHHI 3 6osIMU, Oae Yac Ha po30ymu ma crpobu 3HO8Y iHMeepysamucs 8 Ko/Iuch
PiOHUU ma 3po3yminut couiym. OOHakK binbwicmb MOAOOUX X/10MYi8 makK i 3anuwuucs nuwe conda-
mamu, 80HU cmpaxdaromb 8i0 HENMOPO3yMiHHS 3 6IU3LKUMU, MOHYmMb y 8upi ocobucmux rpobnem,
SIKI He MOXYmb p038’s3ysamu iHaKkwe, siK 3a 00roMo2or 36poi, 3pewmoro onyckaromscsi 00 nus-
umea, ceapok, XXumms 8 crioeadax ma 368uUHysadyeHb ernadu y 3padi ma 6PExHI.

Knrovoei cnoea: «empadyeHe roKosiHHS», 8iliHa, MOBOEHHUU POMaH, €800, MCUXOI02i3M.
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THE EVOLUTION OF THE “LOST GENERATION”
IN THE NOVELS OF E. M. REMARQUE

The paper analyses the works of E. Remarque “On the Western Front Without Change” and “The
Return”, which are relevant, in particular for Ukrainian society, and which reveal the evolution
of the image of the ‘lost generation’.

Itis shown that in the two novels, E. Remarque seems to create a “chronicle” of an entire generation.
He captures in his works the still fresh wounds of twentieth-century society by frankly and simply
depicting reality through the eyes of the “lost generation”. His next novel, The Return (1930), inherits
the motifs of the first novel with a somewhat harsh realism, but also contains the attempts of young
people to adapt to life in the new reality, their despair at the realisation that nothing will ever be
the same again.

As in On the Western Front Without Change Remarque shows the horrors of the First World War,
but focuses on its long-term consequences. Whereas in the previous novel, the problems of civilian
life arise only briefly during the hero’s leave from the front, in The Return they are the main subject
of the story. The two novels complement each other.

It should also be noted that in The Return there are more descriptions of nature and reflections
on the social order, because the end of the war gave an opportunity for philosophical observations.
A peaceful existence, compared to fighting, gives time for reflection and attempts to reintegrate
into the once familiar and understandable society. However, most of the young men remained only
soldiers, suffering from misunderstandings with their loved ones, drowning in a whirlpool of personal
problems that they cannot solve except with the help of weapons, and eventually descending into
drinking, quarrels, living in memories and accusing the authorities of betrayal and lies.

Key words: “lost generation”, war, post-war novel, evolution, psychologism.

BcTyn. CyyacHuin ctaH ykpalHCbKOro CycninbCTBa, sike 3 2014 poky nepebyBae B CTaHi NocCTin-
HUX BTPAT i pynHauin y 6aratbox cdepax XUTTH, 3a3Hae CyTTEBUX 3MiH i B LyXOBHOMY XXUTTI.
Tema «BTpayeHOro rnokoniHHA» SK HIKONM pe3oHye 3 npobnemamu ykpaiHCbKOro CycninbCcTBa.
[onsa «BTpadYeHoro NokoniHHA» y pomaHax E. M. Pemapka — ue B3ipeub pednekcii, ono3nuinHnx
nornsAais, CTpaxie, NMTaHb | EMOLINHUX KONMBaHb NOAMHM TOro vacy. [locnifkeHHs Takol Tema-
TUKN BaroMe 3 TOYKM 30pYy iCTOpii, NCMxomnoriamy, NpobnemMm camoBM3HAYEHHS Ta LMKITIYHOCTI
noJiv y pamkax cy4acHoro CBiTy.

Hapasi B ykpaiHCbkOMY niTepaTypO3HaBCTBI 3'ABNAETbCA BCe Oinblue aHaniTM4yHuX npaub i3
po3rnsaoM aHTUBOEHHOI poMaHicTukM Pemapka, 3okpema npaui C. PomaH4yyka, A. bonabonb-
yeHka, |. MununoBoi Ta iHWKWX, OOHAK NUTAHHIO €BOSOLIT «BTPAYEeHOro NOKOMIHHA» Yy TBOpax
NMCbMEHHKKa NpuaineHo ysary 40TUYHO.

MeTa cTtaTtTi — JOCnianTN 3MiHW BNAMBY BiIMHW Ha OO0 MoguHK XX CTONITTS Ha npuknagi
nepcoHaxis pomaHictuku E. M. Pemapka.

Y pob0oTi 3aCTOCOBaHO METOA KOMMNOHEHTHOrO Ta NiTepaTypHOro aHanisy, NopiBHANbHUI aHa-
ni3, ncMxoaHaniTMyHa iHTeprnpeTaLisd poMaHiB.

Pe3ynbraTtu Ta gnckycii. E. M. Pemapk € ogH1M i3 npeacTaBHUKIB «yTPAYE€HOro MNOKOMiHHAY
N OCHOBOK TBOPYOCTI CTaB MOro XUTTEBMIM AOCBIA. 3 NepLunx CTOPIHOK pomaHiB «Ha 3axigHomy
pOHTI 6e3 3MiH», «[TOBEPHEHHSI» NPOCTEXYITLCA O3HAKM «BTPAYEHOrO MOKOMiIHHAY, TOBTO
niogen, nocTpaxaanux Big BiHW.
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Y pomaHi «Ha 3axigHomy ¢poHTi 6e3 3miH» Yepes obpas Naynsa Borimepa aBTop 3manboBye
OONH0 LiNnoro nokoniHHA monoaux ntogen. MNayne borivep pa3om 3 ogHOKNacHMKamMu notpannse
Ha 3axigHu ppoHT nig Yac lNepLuoi CBITOBOI BiMHU, KyOW BUPYLUUIN HATXHEHHUMW THOOOB’t0
Ta nosaroto 40 6aTbKiBLMHM J0OpoBonbUAMU. Heabusiky ponb y LbOoMy Bigirpas yuntenb Kan-
TOpeK Ta iHWi «gopocni» 3 ix rinepTpodosBaHnm naTpioTnsmom. B ocobi Buntens KaHTopeka
i noro metogax pobotn 3 monoaat MNaynb BO6ayYae nuie MaHIiNynsauilo CBIAOMICTIO HE3pinmnx
IOHaKIiB. YNpoaoBx pomaHy [laynb 4acTo 3ragye npo HbOro, CBOE AUTUHCTBO, 6aTbKiB Ta OAHO-
NiTKiB, 3aMUCNIOYNUCL HaA, AONSAMU | AOBOEHHMMMU LIIHHOCTAMMW, AKi BKNaganu iM B ronoBW:
«KnacuyHe noHATTS BaTbKIBLLMHW, sike NPULLENSIoBany HaMm yuuTeni, peanidyBanocs Hacamne-
ped y Take 3HULLEHHS OCOOUCTOCTI, AKOro HIXTO M HIKONW He BMMaras Bi HaMnocnigyLioro npu-
cnyxHukay [3, c. 10]. Ane, 3iTKHYBLUUCh i3 )XaxaMu BiiHW, IOHaKW1 3pO3yMinu, WO BCi Ti NPOMOBU
Oynu ganeki Big npasaum, WO 3a BOPOXKHEYEH CTOITb Nimwe cMepTb: «[Mokn Hac 3aneBHsnu, Lo
CNYXUTWN AepxaBi — HaNBULLNIN 0BOB’A30K NIOAMHU, MU BXXE NEepeKoHarnuca: cTtpax CMepTi QyX-
4nn 3a BCce» [3, c. 6]. Neplia ceiToBa BilHa po3’eQHana He nNuLle Hauii, a 1 3pynHyBana 3B’30K
MK MOKOMIHHAMM.

Mixx congatamu BUHUKAE MiLlHa YonoBiya apyxba, KonekTus, 40 SKOro He NMPUELHYOTLCH HOBI
nogun. bpatcTeo, ake lNMaynb nigTpUMye 3i CBOIMKU TOBapuLlamMu, NOCTINHO MNPUCYTHE B POMaHi.
3aranom, E. Pemapk mae TeHaeHUit0 306paxyBaTn conigapHIiCTb | APY>KHICTb YOMNOBIKIB y CBOIX
TBOpax, TOMY L0 BCe, WO B HUX € — Lie KOMMNaHis 3eMNAaKiB Ta NiagTPUMKa B XXOPCTOKOMY Yaci
BTpaT: «YCi Mn — Benuke 6patepcTBo, Ha SKOMY NeXnTb BiABNWUCK Big OCMiBaHOrO B HApPOOHWUX
NiCHAX TOBapuCTBa, i CONigapHOCTI B'A3HIB, i pO3MayfiMBol 3rypTOBaHOCTI NOAEN, POKOBAHMUX
Ao cmepTi» [3, c. 114] ToBapucbka BigaaHICTb YONOBIKiB HabaraTo cunbHila, Hix 6yab-ska Bia-
AaHICTb 3aranbHiv i abCcTpakTHIN igel, Takii sk NaTpioTU3M YM HaLioHani3m, came TOMY MiX po3-
Adinamn, oe onucyrTbCs KpmBasi nofii Ha ppoHTi, Mayne 6arato po3nosigae Npo CBOIX Apy3iB
i YACNEHHI OUCKYCIT, AKi BOHXU Manu. Y Takux OUCKYCISX NPOSBNATECA NOrNaan NepcoHaxis Ha
CYTHICTb BiIHW Ta Tl MPUYMHMN.

Yonosiva apyxba ctae HavBULLOK LiHHICTIO AN XnonuiB B yMOBax BiHW. AK i B KON, Ha
POHTI Y HUX 3'ABNSETLCA CNINIbHUIA «BOPOr», KOMMWLUHIA NUCTOHowa [iMmenbcTocc, Tenep
YHTep-odpiuep, KM BUABNAETLCA HAA3BMYAWHO BOPOXMM, TUPAHIYHUM i Pi3KUM: «Y HaLMxX
Kasapmax BiH MaB CnaBy XOPCTOKOro wWkKypogepa i nuwasca Tum» [3, ¢. 10]. Tox rpyna Bupi-
LIYe NPUTANHYTU cepXXaHTa Ao BignosigansHocTi. [icnsa Toro, ik BOHKU cnimanu Nimmenbctocca
n nobunu noro, ix Hakpuna xeuna 6aabopocTi Big nomcTh. CninbHO NepexnTi emouii egHaloTb
e GinbLue i 3MyLIYIOTb WYyKaTK CNiflkyBaHHSA i3 cobi noaibHumu. Tak, MNaynb 3HaxoauTb Ha BiViHI
apyra, HactaBHMKa KaT4yMHCBKOro, CninbHO 3 SIKUM NPOXOAUTb LLKOSY BUXXUBAHHS.

Monogai ntogn NpoxoaaTb Y TBOPI TpaHcopmaLito CBIZOMOCTI, L0 NOMITHA B IX CTaBIEeHHI A0
Baratbox peven. Tak, konu Naynb OTpUMye A03BiN Ha BiANYCTKY, Y HOMO BUHWKAIOTb CynepeYnumsi
noyyTTA: 3 0AHOro H6OKy, BiH oy)Xe Yekae 3yCTpidi 3i CBOEK MaTip’io, a 3 iHLIOro — BigyyBae cTpax,
agke posymie, WO BiHa 3miHuna rnoro. lig Yac noisgkn gogomy lMaynb ycBigoMntoe, WO BiH
crnpaBai 3a4epCTBiB | HE MOXe BiJHOBUTU CTOCYHKM 3i CBOEK POANHOIO Ta 3HANOMUMM, SKi CNPUR-
MalTb yyacTb Y BiViHI 9K cnpaBy YecTi. «S NOBINbHO Auxato i Kaxy cam go cebe: «Tu Booma,
TV BooMay. [poTe BigvyBa SKYCb OMBHY CKYTICTb, S LLIe HE MOXY [0 BCbOro MNpu3BMYaiTUCH»
[3, c. 68] — oymae BiH, 3Haxo4A4YMUCb Y CMNOKOI 1 3aTULKy pigHoro gomy. Lis kapTuHa gae Jitke
PO3YMiHHS TOrO, LLUO Ti, XTO MPOMLLOB BilHY, BiA4yBalOTb CTPEC, HaBIiTb, Y 30aBanocb 61, 3BUYHNX
ymoBax — BOOMa, B Koni pigHux. Po3yapoBaHun, BiH noBepTaeTbes 40 60MOBUX TOBapULLIB.

e Ginbw nokasosot € po3moBa [laynsa 3 matip’to Kemmepixa, ogHoro i3 congaris, sKui
paHo nomep, B fAKiM IOHaK YCBIAOMITIOE MpipBYy MiX ABOMa csiTaMu. Konn BoHa npocuTsk [Nayns
NnoknsacTucs, BiH aymae: «boxe Min, Wwo Tenep ana meHe ceATe? Lle NnoHATTA B HAC LWUBMAKO
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MIHAETLCA» [3, C. 77], i Ui OYMKN CYNPOBOLXKYHOTLCA HETEPMIAYICTIO | HAaBITb 3NiCT0. BiH BBaxae
XIHKY «He OyXe pO3yMHO» Ta He noginse ii cymy, agxe BiH He Moxe 36arHytv, YoMy ofgHa
CMepTb TaK BNNVBAE Ha Hel, KONy Ha (PPOHTI BMUPAKOTb TUCAHI.

CTtaBneHHs 4o penirii Takox KapauvHanbHO MiHAeTbeA. Konu Mayne 3 Anbbeptom notpa-
NNSAKTb Y KaTONUUbKUA nasapeT nicns nopaHeHHd, Tam BiabyBaeTbCA UikaBa cueHa. BpaHui
XNOnui CTalTb CBiAKaMM MONUTBM MeACcecTep 3a XBOPUX, LLO BUKIIMKAE 0OypeHHs nocTpaxaa-
NNX, OCKINbKM BOHW CNpUNMatoTh Le sk 6e3aisanbHicTb. Conagatu Ginblue He BU3HAKOTb penirito
Ta BBaXatoTb ii 6e3rny3aoto, ue € BENMKOK 3MIHOK LIIHHOCTEN Y MeXax Toro 4acy. Y BCiX cue-
Hax, MOB’A3aHNX 3 BiAMNOYMHKOM Y/ KOPOTKOK MUTTIO CMOKO, [laynb po3MipkoBye Han TuM,
HaCKiNbKM 3MIHMBCS caMm, 3MIHUIUCS APY3i | 9K BaXXKO ANns congarta byae noBepHyTUCS B MUPHUI
yac nicng Toro, siK BiH CTaB CBigKOM »axXiB BiHWN.

Konu ctae oyeBnaHMM, LLO HiMELIbKa CTOPOHa Nporpae BiviHY, CTaH YOrOBIKiB NOTipLUYETLCS,
BOHM Big4vyBaloTb HabnmxeHHsA nopaskun: «Mwu 3amBi cami cobi, Ta MU XXUTUMEMO N Aani, AeXTo
MPUCTOCYETLCSA, IHLWI NigKOpSATbCA Aorni, a 6arato XTo He AacTb cobi pagu. MpoOMUHYTL poku,
i Mn 3armHemo» [3, c. 123]. Uikaso, wo E. Pemapk o6’eaHye conaatiB B €4AVHE LinNe — «MU».
BoHu BCce MeHLWwe MaloTb iHOMBIAYyaNbHUX PUC | 3peLuTo NOMUpPaloTb HEBIZOMUMU, OCKINbKU
3’BNSETHCA pi3ka 3MiHa ONoBIAi B KiHLi OCTAaHHBOrO Po34iny — HEBIAOMMIA ONOBIAAY Bif TPETLOI
ocobu 3aBepLUy€e pomaH, NoBigomIsYM, Wo Maynb 6ys youtun y 6oto.

Tak, y ubOoMy TBOpPi MMCbMEHHMK BUOYAOBYE 0O6pa3Hy CUCTEMY POMaHy i 306paxye ypaxeHy
BiIHOIO MOS104b, SIKa 3HELIHIE KYNbTYPHI igeanu i LiHHOCTI TOroMacHOro cycninbCTBa — peniris,
MUNOCepast Ta Kpaca CBiTy BTpa4aloTb CEHC B IXHbOMY XWUTTi, afpKke Tenep ix Nncuxika ypaxeHa
KapTMHaMu BiHW | BTpaTaMn TOBapuLLIB.

PomaH «[loBepHEHHA» MOXHa po3rnsgaty 9Kk TemaTudHe NPoaoBXEHHS pomaHy «Ha 3axig-
HOMY (PpOHTi 6e3 3MiH», KON IoHI congaTtn noBepTatTbes A0A0MY. [TMCbMEHHUK Hibu Bidyanisye
KapTUHW TOro, 9K Ti «MW» MPUCTOCYIOTLCS, NIAKOPSATLCS YN He AaayTb cobi pagu. Onosigayem
€ toHU EpHCT BipkxonbL, siknin, nogibHo o MNayns, notpanme Ha PPOHT pa3oM i3 ToBapuLLaMN.
[MoBepHyBLUMCH AOA0MY, BOHU PO3YMItOTh, LLO HIYOro He 3anuLLMIIOCS Bif TOrO eHTYy3ia3Mmy, 3 SKUM
ix GaraTo pokiB TOMy BiAnpasnsany BooBaTh 3a 6aTbkiBLLUMHY. [Ticns pokiB B Okonax NoBepHyTUCA
00 XUTTS, SIKe FOHaKW 3Hanu 4o BiHW, BUOAETLCA HEMOXITMBUM.

LinBinbHe XuUTTA Tenep 30aeTbCA IM HyOHUM | HeakTyanbHUM. BiguyTTa BTpaTu NOCUMOETLCA
e BinbLue, KonM ToOBapuChKi CTOCYHKU, SiKi BOHM OyayBanv 4oTMpu poku Ha (OpOHTI, MOYMHAOTb
pyMHyBaTMCS. Xo4a AesiKi NpUXNBaTbCHA OO HOBUX YMOB, BinbLUiCTb Ae30pieHTy0Tbea: «Jum-
NATb curapm i Tpyokn. BaxkaHHs, AyMKK | TparHeHHs KMNnsaTb pa3oM. bor 3Hae, Wwo 3 Hummn byae.
CoTtHs monoaumx 6inuiB, BiCiMHaOUATb NENTEHAHTIB, TpMAUATb denbadebenis i yHTep—odiuepis
CUOATb TYT | XO4YyTb noyYaTn XuTn. KoxeH i3 HUX MoXe nigaaTtu poTi BOrOHb Y BaXXKOAOCTYIHIN
MICLIEBOCTI 3 HEBENMMKMMW BTPATaMM, KOXKEH 3 HUX Hi XBUITMHM He Barascs 6, 4n BYMHUB BU npa-
BWUSIbHO, SIKOM BHOYI B iXHIX TYHENsIX NPonyHaB rypkiT «BOHM nayTb», KOXXEH 3 HUX Henepesep-
WweHunn conaart, He Binblwe i He meHwe. Ane ans mupy? Yum rotosi M1 4o uboro? Ym rognmocs
MM B3arani 4O YOrocCb iHLWWOro, KpiM Toro, wob 6ytn congatamn?» [4, c. 67]. Ha BigmiHHy Big «Ha
3axigHoMy poHTI 6e3 3MiH» y LboMy TBOPI Binblua KinbKiCTb NEpPCoHaxiB Ta POKyC Ha Ooni
KOXXHOro sIk 0COBUCTOCTi, NOHIBEYEHOI BiIHOHO.

EpHcT Bipkronsu — psgosuin congart, AKUMNW BiAPI3HAETBCHA CXUITbHICTIO 40 PO34YMIB MPO XUTTS,
Kpi3b MOro cBiToGa4YeHHSA YnTay 3HaMoOMUTbCS 3 iHLWNMMK NepcoHaxamu. NoBepHyBLUUCL A0 MUpP-
HOro XWTTH, BiH HamMaraeTbCs afganTyBaTUCA: CKMagae icnuTu, A0 SKUX roTyBaBcH Lie nepes
BiHOO, NpaLOE CiNbCbKnM yunTenem. MNpoTe BiH He 6aunTb ManbyTHLOrO, NepcnekTuBa nepea-
©avyBaHOro OAHOMAHITHOIO CiflbCbKOrO XUTTS Ha AOBri POKU LUBUAKO HAabpuaae nomy, TOMy BiH
3BINbHAETLCS.
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3MyyYeHUn cnoragamun nNpo BiMHY | BpaXXeHU CMepTio XBOPOro Ha cudinic gpyra Jloaggira,
EpPHCT nepexuBac HepBOBUIA 3pyB. IoMy BaXKO OAyXyBaTu, YMKM MOro cTaloTh Binblu Aenpe-
CVYBHUMM Ta HanpaBneHWMU Ha cycninbHi npobnemun abo xuttesuin Ginb. Ogyxaswmn, EpHcT
BipkronbL, ycBigomnioe, Lo, HaBiTh AKLWO 6arato Oyno BTpayeHO 3a pOKWU KynemeTiB i rpaHar,
yce e Barato 4oro MOXHa BiQHOBUTU — Bipa B ManbyTHE 3apoaXyeTbCA B MOro Ayuli: «4ac-
TMHa MOro XuWTTA Oyna BiggaHa cnpasi pyMHYBaHHS, Big4aHa HEHABUCTI, BOPOXKHEYi, BOMBCTBY.
Ane g 3anuwmnecsa xumeBun. B ogHOMY LIbOMY BXe 3aBAaHHS i Wnsx. A xo4y BOOCKOHaNoBaTUCA
i 6yTn 0O BCbOro rotoBuM. A xody, Wwob pykn MOI Tpygunucs i gymka He 3acuHana. MeHi He
Tpeba B6arato. A xody 3aBXau UTU BNepead, HaBiTb AKWO iHOAI 3'ABNSETbCA BaKaHHA 3ynuHU-
Tnca» [4, c. 168].

EpHcT nposigye ToBapuwa Agonbda betke, dpepmepa, Skuii 40 BiHW XUB 3i CBOEID APYXU-
HO. AK i B nonepegHbLOMY poMaHi, B iX pO3MOBI Bid4yTHa npipBa M congaramm Ta MUPHUMU
nogbmu: «BoHM NOCTINHO NpmMxoaaTh — MOI BaTbKM N TECTD i3 TELLELD, | FOBOPATL, FOBOPATL, ane
S1 He pPO3yMilo 1X, @ BOHM He po3yMitoTb MeHe. HemMoB Hac nigmiHunu Beix» [4, c. 69]. 3pana koxa-
HOl — Agonbda K pesynbTaT UbOoro HENOpPO3yMiHHSA, BOHU MPOAOBXKYBANU XUTU pa3oM AeAKUN
yac, ToMy Lo nomy Byno LwKoaa XiHKy, Ska 3anuiimnacb Ha caMmoTi y BilHY, Ti BAMHOK nepecTaB
OyTn Takum GonicHMM NS oHaka. XONOAHICTb i MOBYA3HICTb APYXUHU Npu3Bena Ao Toro, LWo
Aponb® nua4mB i barato po3MipKOBYBaB Haj CEHCOM Takoro XutTs. [ig yac ogHiel 3ycTpiuvi
3 EpHcTom Agonbd 6e3HaginHo BucHoBye: «Kpalle 6 Ham He noBepTaTuca 3 (OPOHTY, Tam Npu-
HavMHi My Bynu pasom» [4, c. 140]. Lli cnosa 3acBigyytoTb 3arybrneHicTb i CAaMOTHICTb KOMULLIHIX
BiNICbKOBUX Y MUPHOMY XXWUTTi, BOHN HECNPOMOXHi NPUCTOCYBaTMUCA A0 06CTaBWH i FOTOBI 3apagu
Tiel opy6bu Ta nepexnTnx emoLii NOBEpHYTUCH Ha POHT, LWOO BigyyBaT CMaK XUTTS.

AnbbepTt Tpocke 6yB 04HOKNACHUKOM Ta yHTep-odiuepoM EpHcTa, horo 6pat Tex nobysas
Ha BilHI Ta BHAcnigoK MOMy aMnyTyBanu CTYMHi, TaKOX Y HbOro BMep 6atbko-crtocap. Anbbept
BigyyBae cebe BUHHUM Yy TOMY, LLIO MOBEPHYBCS 3 BiHW LinuM: «BigyyBaeww cebe HerigHMKOM Big
TOrO, LLO TV Linui i HeyLwKkompkeHnny [4, c. 37]. B obpaasi J1ioci, B 9Ky 3aKOXyeTbCs XnoneLb, NUCb-
MEHHMK BTINOE HAAi0 Ha HOBE XUTTS, OOHaK yce PyNHYETLCS, KONW AiB4nHa 3paguna. Y posnadi
Xnonewb BTpayae KOHTPOrb i ybnBae cynepHuka 3i CBOro noribOBOro peBorbBepa, 0gHak aBTop
He 3acyXye nepcoHaxa, a 3BMHyBa4vye yMOBW, B SKUX copmyBaBcs napybok: «[MpuiwosLumn
3 BillHK, BiH HIYOrO He 3HaWWOB: yce Byno po3bute, HIYOro He 3anULLMMOCS Y HbOFO B XMUTTI,
i BCA MOro 3arHaHa B Aanekun KyTOK OHICTb, YCi MOro NpurHiveHi 6axkaHHs, xara nacku n Tyra
3a Tennom BaTbKiBLMHM — BCE CRINO MNOTAMNOCA A0 OAHIET iCTOTW, Ky, 34aBanocst NoMmy, BiH
nokoxas. | konn Bce Oyno 3pynHoBaHe, BiH 3yMiB TiflbkM BUCTPenUTU, 60 Ginblue HiYoro BiH He
HaBumBCA» [4, c. 144]. Takum YnHoM, Jonsa AnbbepTa € NpukNagoM HEBMIHHSA congaTta npucTo-
cyBaTUCA B CyCMifbCTBI, afXe BiH NPOJOBXYE KepyBaTUCsa MeTogamu, 30obyTnmm 3a vac BiviHM,
ae nofibHe piweHHsa 6yno 6 3agoBinbHMM Ta 3anuwmnnock 6u 6e3 kapu.

Lle ognH nepconax, Jltoasir bpenep 6yB nenTeHaHTOM Ta KOMaHOVUPOM B3BOAY, CTpaXKaaB
BiJ AN3eHTepil, ane My>XHbO TepniB CBOI MYKU, OCKINbKM NnasapeTu nepenoBHEHi 1 TaM 40 XBOPUX
Hepbane cTaBneHHs, BiH Yekae Ha Myp. He3Bakaroum Ha NOCTIiNHY 3aCMYy4Y€eHICTb | MOBYa3HICTb,
BiH € [pKepenoM Hagii Ha cnokiiHe ManbyTHe | TUM YacTo BnnvBae Ha ctaH EpHcTa. Konu JTioasir
noBepHycs Jo40MY Nicn4A BiHW, BUSBUIOCH, LLIO BiH XBOpUIW Ha cudisnic. BiH ycBigomnioe, Wo He
3MOXe BUNiKyBaTucs, Ta noMmmpac Big 6e3 Hagil. Takuin panToBuii MOBOPOT NOKa3ye HECTINKICTb
CBITY, B IKOMY repoi HamaratoTbCs 3HalTN XO4 LOCb CTabinbHe Ta BTILUHE.

KonuwHin neittenaHT, ['eopr Pae 6arato pasis KpuUTUKYe CycninbCTBO Ta HamaraeTbCsi Bif-
HaWTW TOBAPWUCBLKICTb, 9Ky MaB Ha BivHi. [licna pesontouil B HiMe4yunHi BiH HaBiTb 3HOBY nae
Ao6poBoNbLUEM Ha PPOHT, ane BXe He OTPMMYE TOro BiavyTTa ToBapucTea: «3Haew, EpHcTe,
S1 1O BCbOro NpuamuBIsiBCA — A0 PisHUX npodbeciin, 4o iaeanis, 40 NOMITUKK, | 9 NepekoHaBcs, Lo
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ue Bce He Ans meHe. Lo moxHa Tam 3HanTm? Ycoam cnekynsuisi, B3aeMHa HegoBipa, Linkosuta
Gangyxictb i 6e3amexHun eroiam» [4, c. 154]. Y po3amoBax 3 HUM PO3KpPMBaOTLCSA MUOOKI Po3-
AyMU NMMCbMEHHMKa NPO MapHICTb BiHW, Ti 6e3rny3ai Ta 3pagHuLbLKi NigacyMkn ans ceity i Himeu-
YMHM 30KpemMa. r'eopr ine oo ®paHuii, oe, oxonneHun cnoragamum, YNHNTL CamorybecTBO Ha Bil-
CbKOBOMY KragosuLli. CMepTb noro TpariyHa — leopr 6yB HaCTiNbKu NpUB’A3aHin 4o nobpatumis
Ta 3BMK OO0 BOEHHUX AiN, O CAMOTHICTb i HEMOXNMBICTb 3HANTWN COBI MiCUA B MUPHOMY XUTTi
OCTaTo4HO 3namarnu Noro.

OpHak He KOXXeH conaart, KM NOBepTaETbCs Ha 6aTbKiBLUMHY, HANALITOBAHUA NECUMICTUYHO.
[eskum BOaeTbCsa peiHTerpyBaTuUcs B CyCninibCTBO Ta 3HaUTU wacta. Hanpuknag, TesiaeH 3ako-
XYETbCA | 0QpPYXKYETLCA, MICNA YOro 3anpoLlye Apy3iB Ha rynsHHs, a Binni lomeep Bupiwye npo-
OOBXMWTM Kap’epy B ranysi OCBiTW i CTae BUMTENEM.

ABTOp BUCBITMIOE Tpariam i MapHIiCTb BilHM, Sika BuMNana Ha A0S0 MOMOLOro MOKOSTIHHS.
Pasom i3 uMm nepepq 4Yntadem posroptaeTbes KatacTpodiyHa cuTyauia B HimevuuHi, ge 6inb-
WiCTb NOAEN NepexuBae roniof Ta HeCTaTKU: «YXe Kinbka MicsALiB NOCTINHO 3pOCTalTb LiHW,
i 3nuMaHi 3apas 6inbLui, HbX Bynu nig Yac BiHW. 3apnnaTtHi He BUCTa4ae Ha HanHeobxigHiwe,
ane HaBiTb i3 rpolMMa He 3aBXAM MOXHa KynuTu Te, WO NoTpibHO. 3aTe AaHCWHrIB i pecTo-
paHiB cTtae gepani 6inblwe 1 ycoam npouBiTaloTb cnekynauis i waxpancteo» [4, c. 131]. Cyc-
NiNbHI MMTaHHA 3arMMaloTb MicLe B poMaHi, 3amiHiooumn 60i Ta po3gymu npo BinHy, HimeyunHa
ONUHUNACL Y CKPYTHOMY CTaHOBULLI, LLO BigoBpaXyeTbCsl B KOXHIA 40N Ta BAMBAE Ha NOLUYK
«BTpPaAYeHNM NOKOMNiHHSAMY cebe y HOBIV AINCHOCTI, A€ HEMAE BTiXW, CraBu, CKPi3b CAMOTHICTb
i nopoxHeya. Congaty NPpUTYNIIOKTL CBOI CTPaXXAaHHSA ankorofniem i 3 HagisiMm 3HOBY pobnaTb
cnpobn nogaTuch y CyCninbCTBO, 3iLUTOBXYKTbLCA 3 NMOCTIMHUMU OUCOHAHCAMWU Ta HEBMIHHSM
KepyBaTu BIaCHUMU eMOLLIAMU.

BucHoBku. Y ABOX npoaHanizoBaHux pomaHax E. Pemapk Hibu cTBOpIOE «niTonmncy Linoro
nokoniHHA. BiH bikcye y TBopax e CBiXi paHu cycninbcTBa XX CTOMITTS LWSIXOM BigBEepTOro
Ta NPOCTOro 3006paKeHHHA QIMCHOCTI 04MMa NpeacTaBHYKIB «yTpadeHOoro nokorniHHS». HacTyn-
HUN pomaH «lMoBepHeHHs» 1930 poKy 3 AeLo XXOPCTKOK peaniCTUYHICTIO yCnagKkoBye MOTUBM
nepLuoro, ogHak MIiCTUTb i cnpobu Monoai NPUCToCyBaTUCA A0 XUTTS B HOBIV peanbHOCTI, Bia-
Yan X pPO3yMiHHSA, WO Binblie HiYoro He Byae Takum, 9K paHiwe. Ak i B «Ha 3axogi Hivoro
HoBoro», Pemapk nokasaye »xaxu [lepLioi CBITOBOI BillHU, ane 30cepeXyeTbCs Ha 11 BigaaneHux
Hacnigkax. SAKwWwo B nonepeaHboMy poMaHi NpobnemMu UUBINIbHOIO XUTTS BUHMKAOTb Nvwe Ha
KOPOTKMM Yac nif 4Yac BiAnyCTKU repost 3 PpoHTy, TO B «[1OBEpPHEHHI» BOHU € rONOBHUM npes-
MeToM onosigi. [la pomaHu JOMOBHIOTL OAWUH O4HOrO.

Takox cnifg 3a3HaumTy, Wo B «loBepHEHHI» GinbLue onuciB Npupoau Ta po3ayMis LWOAO Cyc-
NiNbHOro YCTPOI, aaXe KiHelb BINHW JaB MOXMIMBICTb Ha (PiNnocodCcbki cnoctepexeHHsa. Cno-
KinHe iCHyBaHHS, B MOPIBHAHHI 3 60aMKM, fa€e Yyac Ha po3gymmn Ta cnpobu 3HOBY iHTerpyBaTucs
B KONMWCb pigHMn Ta 3po3yminum couiym. OgHak GinbLicTe MONOAMX XJTONUIB Tak i 3anvwmnnucs
nuwe congatamu, BOHU CTpPaXKaaroTb Big HEMNOPO3YMiHHS 3 BNIN3bKMMK, TOHYTb Y BUPI 0COBUCTUX
npobnem, ski He MOXyTb PO3B’A3yBaTH iHAKLLE, Ik 3@ AOMNOMOrol 36poi, 3peLLTO ONyCKaloTbCS
A0 NnAUTBa, CBapPOK, XUTTHA y cnoragax Ta 3BUHyBavyeHb Bnaaun B 3pagi Ta 6pexHi.
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Y ecmammi po3ansHymo rnomerujian memMamu4Ho20 MOOeso8aHHs1 K IHCMpYMeHMYy KiflbKiCHO-
20 aHarnisy Xy00XHb020 MeKCmMy 8 KOHmMeKcmi cy4acHoi uughpoegoi ¢hinonoaii. Memoro docnioxeHHs
€ rMopi8HSAHHS1 eghekmueHocmi 080X 1idxodie 00 agmoMamu4YHO20 8UOKPEMITIEHHSI MeM Y XyOOXHbOMY
ouckypci: knacudyHoeo aneopummy LDA (Latent Dirichlet Allocation) ma cy4acHoi modeni BERTopic,
wo 6asyemnbcs Ha 8BUKOpUCMaHHI KOHmMeKcmyarnbHUX 8eKMOpPHUX npedcmasieHb | 30amHa 6/106/1k0-
gamu enubwi cemaHMuYHI 38’93Kku 8 mekcmi. Mamepianom 0ocnidxXeHHs criyaye pomaH Teodopa
Lpatiszepa «@iHaHcucmy, Ha OCHO8I IK020 CEhOPMO8aHO Kopriyc O memMamu4yHo20 aHani3y. Po3-
engaHymo cmpameeii nonepedHbo20 0bpobrieHHsT mekcmy: Kopryc nid2omoeneHo 3a 00rnoMO20H0
cmaHO0apmHux npouedyp OYUWEHHS, JleMamu3auii ma ¢binbmpauii YyacmuH Mo8u i3 3anyYeHHsIM
iHcmpymeHmie NLP. Tekcmu po3bumo Ha ceameHmu, 0ibpaHo ornmumarbHi napamempu 05151 KOXHOI
moderni. Y npoueci MoOerneaHHs1 aHarnidysanacs KiflbKicmb ompuMaHux meM, Ko2epeHmHicme, ix
3micmosa Hacu4eHicmb, iHmeprpemoegaHicms i adekeamHicmb XyO0xXHboMY 3micmy meopy. Ocobiiu-
8y yeaay npudineHo memodam HasawmyeaHHs Mooenel (8U3HaYeHHS Kirlbkocmi mem, ¢biilbmpauisi
yacmuH Mosu, 0bpobrieHHs 8nacHuX iMeH), 8idyanizauii pesynbmamie O0nsl MoKpaweHHs iHmeprpe-
maujii ma ernusy nornepedHbo20 06pobrieHHs mekcmy Ha sikicmb mem. [1opieHsNbHUL aHarni3 rnoka-
3ae, wo modernb BERTopic susiensie anubwi cemaHmuyHi 38’a3Kku, Hix LDA, ma e binbwocmi eunad-
Kie chopmye memu, SKi moyHiwe nepedaomb CMUCIO8i QOMIHaHMU mekcmy, 0eMOHCMpye sully
30amHicmb 00 1obydosu 3MICMOBO 3/1a200)KeHUX meMamuyHUX cmpykmyp, 3bepizarodu npu ybomy
KOHmMeKcmyarbHi 38’a3KU MiX crioeamu. Pe3yrnbmamu OOCiOXeHHs1 MOXymb 6ymu gukopucmadi
0151 nodasnbWo20 8UBHEHHSI CEMaHMUYHOI cmpyKmypu XyOOXHiX meopie ma po3pobreHHss Memooduk
0511 aemomMamu308aH020 aHarizy XyO0oxXHbo20 Ouckypcy. lepcrnekmusa rnodanbwux OOCIOXeHb
gbadaembCs 8 NPoBeOEeHHI NOPIBHANIbHO20 MeMamu4yHO20 aHari3y KiflbKox poMaHie 00HO20 asmopa
3 MEMOK0 8USIBIIEHHS €80T CMUCIO8UX OOMIHaHM y MeXax asmopCbKo20 CMurlio.
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ANATOMY OF A LITERARY TEXT:
A PERSPECTIVE THROUGH THE LENS OF DIGITAL PHILOLOGY
(A CASE STUDY OF T. DREISER’S “THE FINANCIER?”)

The article explores the potential of topic modeling as a tool for the quantitative analysis
of literary texts in the context of contemporary digital philology. The aim of the study is to compare
the effectiveness of two approaches to automatic topic extraction in literary discourse: the classical
Latent Dirichlet Allocation (LDA) algorithm and the modern BERTopic model, which relies on contextual
vector representations and is capable of capturing deeper semantic relationships within the text. The
material of the study is Theodore Dreiser’s novel “The Financier”, on the basis of which a corpus for
topic analysis was created. The research discusses text preprocessing strategies, including standard
cleaning procedures, lemmatization, and part-of-speech filtering using NLP tools. The text was
segmented, and optimal parameters were selected for each model. During modeling, the number
of extracted topics, their coherence, semantic richness, interpretability, and correspondence to
the literary content were analyzed. Special attention was given to model tuning methods (determining
the number of topics, part-of-speech filtering, handling of proper nouns), visualization of results for
improved interpretation, and the impact of preprocessing on topic quality. The comparative analysis
revealed that BERTopic captures deeper semantic connections than LDA and, in most cases, generates
topics that more accurately reflect the text’s semantic dominants. It demonstrates a higher capacity
for constructing semantically coherent thematic structures while preserving contextual relationships
between words. The results of the study may be used for further exploration of the semantic structure
of literary works and for developing methods of automated literary discourse analysis. The prospect
of further research is seen in conducting a comparative topic analysis of multiple novels by the same
author to trace the evolution of semantic dominants within the author’s style.

Key words: topic modeling, Natural Language Processing, Latent Dirichlet Allocation, Bidirectional
Encoder Representations from Transformers, quantitative analysis, semantic structure, literary text.

MoctaHoBka npobnemun. OcTaHHi AecATUNITTA r'ymaHiTapHi Haykn gegani YacTiwe 3sepTa-
I0TbCA A0 UMPPOBMX METOAIB aHani3y TEKCTIB, i e He BMNaaKoBo. 3aBasiku CTPIMKOMY PO3BUTKY
TexHonorin 06pobneHHs npupogHoi mosu (Natural Language Processing, NLP) Ta wopa3 6inbLuin
notpebi B HOBNX cnocobax po3yMiHHS TEKCTIB OCNIAHUKA OTpUMaru NOTYXHi IHCTPYMEHTU Ans
po6oTu 3 iHpopmauieto. Cepean HMX ocobnuee micue nocigae TemaTtuyHe MOAENtoBaHHS — METOA,
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Lo gornomarae BUSIBMSATU MPUXOBaHi CMUCIN Yy BENUKMX MacuBax TekcTiB. Llen nigxia AaBHO
CTaB He3aMiHHMM He nuLle B HayLi, a N y NOBCAKOAEHHOMY XWTTI: Bif aHani3y couianbHUX Mepex
i MapKeTUHry — 10 BUBYEHHS IPOMaACbKOI AYMKM Ta NONiTUYHUX TeHaeHuin. KomnaHil Bukopuc-
TOBYIOTb TEMaTU4YHE MOAEMOBAHHA, WOO Kpalie 3po3ymMiTn noTpebu CBOIX KNiEHTIB, aHani3y-
HOYM BIATYKM YM MOCTU B coumepexax. [JocnigHuKM 3 Noro JOMOMOror BiACTEXYHOTb CYCMiNnbHi
HaCTpOI, a aHanITUKN — BUABNSOTb NiATEKCTM B HOBMHHMX 3aronoBkax. OcobnmBo LiHHUM Takui
METO[ € TOAi, Konn NoTPiGHO 3po3yMmiTH, WO Typbye noaen, siki B HUX ynogobaHHsa abo sik Ha HUX
HamararTbCs BMAMBaTU 3a AOMOMOro TOHKUX MaHinynauin. TematnyHe MoaentoBaHHS cTano
CnpaBXHiM MICTKOM MK «CYyXUMW» JaHUMWU N TIIMOOKMM PO3yMIHHAM NIOACLKMX eMOLin Ta igen.

[Monpwu TexHiYHY 3pinicTb Nigxoay, NOro 3aCToCyBaHHA LWOAO0 XYOOXHIX TEKCTIB 3anunLIaeTbCs
obmexeHnm. MeTor UbOro AOCMIIKEHHS € OCMUCHEHHS MOTeHLUiany TemMaTu4yHOro mogento-
BaHHS B KOHTEKCTI XyLOXHbOIo TEKCTY Ta OLUiHIOBAHHA ePeKTUBHOCTI KOHKPETHUX IHCTPYMEHTIB
NLP y uin ranyasi. Lle go3Bonsie He nuve TOYHIWe BU3HAYNUTU MOXITMBOCTI KOXHOTO 3 MiaXoais,
a N OKPeCcnuTN NepcrnekTUBM rMMBLIOr0 OCMUCIIEHHSA XYOOXHbBOI CEMAHTUKM 3acobamu oB4mc-
noBanbHOro aHaniay.

AHani3 ocTaHHix gocnimkeHb Ta nyobnikaudin. CyyacHi JOCnigKeHHSA NiAKPecnoTb yce
OiNblUy BaXnMBICTb TEMATMYHOIO MOAEMOBAHHSA SK IHCTPYMEHTY UMdpoBoi doinosnorii, wo
A03BOMSIE BUABMATM NPUXOBaHIi CMUCMOBI CTPYKTYPU Y BENMKUX KOpPMycaxX TEKCTIB.

[MepBiCHO TemMaTU4YHe MOAENOBaHHA pPO3rnsganocsa sK 3acid BUSBMNEHHA NATEHTHUX TeM
y 30ipkax OOKYMEHTIB, L0 3HAWLLO 3aCTOCyBaHHS B aHani3di HaykoBux TekcTiB [3; 9], y BU3Ha-
YeHHi TOHaNbHOCTI (CEHTUMEHT-aHani3i) KOPOTKMX TEKCTIB, HaNpUKNag, ANs BUSBNEHHA Ta cUC-
Temartusadil Tem y gonucax y couianbHux mepexax [7; 12; 18], a Takox B aHarnisi HacTpoiB
OHNaNH-KOHTEHTY [14], TeMaTUYHOMY aHani3i HOBUHHUX nosigomrieHb [11; 21; 24] abo KnieHT-
CbKuX Bigrykie. ¥ po6oTi [2] po3rnsaatoTbCa KNacuyHi nigxoam A0 TEMaTUYHOIO MOOENOBAHHS:
naTteHTHo-ceMaHTU4YHM aHania (LSA), iMOBIpHICHUIA naTeHTHO-ceMaHTU4HMM aHanis (PLSA)
Ta nateHTHe po3miweHHsa Oipixne (LDA). Pobota mogenen TeCTyeTbCs Ha KOpMycCi Biarykis
KOPUCTYBauiB iHTEpHET-MarasnHy LMdpPOBUX TOBapiB, pesyribTaTh OLIHIOTLCA SK 3a KinbKic-
HAMW METPUKaMK (KOrepeHTHICTb, NepnrieKcis), Tak i BidyanbHO — yepe3 xMapu cnis. Y npoLeci
CUCTEMATUYHOTO MOPIBHAHHA KNacUYHUX Mogeren AeMOHCTPYHTbLCSA BiAMIHHOCTI B IX NpoaykK-
TUBHOCTI Ta iHTEPNPETOBAHOCTI.

Cepen pocnigkeHb, NPUCBAYEHUX MOPIBHAHHIO METOAIB TEMAaTMYHOrO MOAENIOBaHHA AN
aHani3dy KnieHTCbKMX BiArykis, 3acnyroBye Ha yBary [11]. Y KOHTeKCTi aHani3y KOpUCTyBaLbKOro
KOHTEHTY aBTOPW NOPIBHANM LWICTb NONYNAPHUX Moaenen TemaTudHoro aHanisy: LSA, LDA, NMF,
PAM, Top2Vec i BERTopic, 3actocoBytoumn ix g0 kopnyciB Biarykis knieHTis. Ocobnuey yBsary
NPUAINeHo TOYHOCTI, IHTEPNPETOBAHOCTI Ta KOrepeHTHOCTI OTpMMaHuX Tem. 3rigHo 3 pesyrib-
Tatamun, BERTopic nokasana HamBuLli 3HAQ4YEHHA KOrepeHTHOCTI Ta CMUCNOBOI Y3rOAXKeHOCTI,
Lo nigkpecntoe 11 ePeKTUBHICTb AN BUABMEHHS KITHOYOBUX TEM Y HECTPYKTYPOBAHUX TEKCTax.
Lle mocnigpxeHHs 0eMOHCTPYE rnepesarn HeMpoMepexXeBmx Moaenen, 3okpema TpaHcopmepis,
Yy CEMaHTUYHOMY aHarsli3i KOpUCTYBaLbKOrO KOHTEHTY i € aKTyanbHUM MpUKNagoM nepexoay Big
TpaaumuinHux imoipHicHuXx metogis (LDA) oo cyyacHux Herpomepexesux niagxoais (BERTopic)
[10] y npakTMyHUX 3agadvax aHanidy TEKCTY.

Baromi nepeBarn 3actocyBaHHA HeMpoMepeXx [0 TemMaTU4YHOro aHanidy TeKCTy OnuMcaHo
B [16], oe mogenb Bneple byna agantoBaHa 4O MOPEOSOriYHO CKNaaHOi MoBU — cepBCbKoi —
Ha NpuKnagi TBITiB, WO BMpaxanu ckencuc woao sakuuHauii Big COVID-19. Y gocnigXeHHi
nopisHiotoTbca BERTopic, LDA Ta NMF y aBox cueHapisx nonepegHboro 06pobneHHs: noBHOMY
Ta 4YacTkoBoMmy. Mogernb OeMOHCTPYE CTIMKICTb A0 3HMXKEHHS AKOCTI HaBiTb 3a MiHiIMarbHOro
006pobneHHs1, Toai AK TpaauuinHi mogeni NnoTpebyoTb NnemaTtur3adii Ta 3MEHLLEHHS COBHMKA. 3a
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nokasHmKamm KorepeHTHOCTI Ta TemaTtuyHol BapiatuBHocTi BERTopic nepesepwye LDA Ta NMF,
a Takox 3abesnevye Ginblu iHTEpNpeToBaHi Ta 3MIiCTOBHI Temu. Lli pesynbratv ocobnueo Bax-
nmei ansa 3actocyBaHHss BERTopic y moBax 3 obmexeHnmmn NLP-pecypcamn Ta BUCOKOK MOp-
donoriyHoto BapiatusHicTio. BERTopic HaBiTb 3a MiHiManbHOro o6pobneHHst 3gatHa opmy-
BaTU BiNbL iHPOPMAaTUBHI 1 pi3HOMaHITHI Temun, Hixx LDA un NMF. Ha BigmiHy Big TpaauuinHnx
mogenen, BERTopic npautoe Ha piBHI KOHTEKCTYanbHUX BEKTOPHUX NoAaHb (embepaiHris), WO
003BONSA€E 1 Kpalle «BigvyyBaTU» CEHC | TOHANbHICTb HaBiTb Y CKMNAaAHUX NIHIBICTUMHUX YMO-
Bax, SK-OT XYLOXHIN TekcT. [1na aHanidy nitepaTtypHOro TEeKCTY Lie 03Ha4ya€e NOTEHUiMHY MOXNK-
BICTb 3MEHLUEHHS1 BTPYYaHHSA B NMOYaTKOBY CTPYKTYpPY TeKCTy 6e3 BTpaTu SKOCTi TEMaTUYHOro
MOZENMBaHHS.

Lo cTocyeTbCs XyOOXHiX TEKCTiB, 3aBAAHHA 3aCTOCYBaHHS KiNbKiCHOro aHanidy ycknag-
HIOETbCA OCODNMBMM XapakTepoM XyAOXHiX TBopiB. JliTepaTypHi TBOpM, LLO BUPI3HAOTLCS
CKMaHOK HapaTMBHOK CTPYKTYPOI, CTUMICTUYHOK MNOMIOOHIE Ta rMMBOOKOK CeMaHTUYHOK
HaCU4eHICTI0, BUCYBalOTb OCOBNMBI BUMOMM 4O METOAIB TeMaTMYHOro aHanisy. [lonpu okpemi
yCniwHi npyknagu, cuctematnyHe sukopuctaHHsa NLP-iHCTpyMeHTIB y dpirionoriyHomMy aHarnisi
XYO0XHbOT MPO3K NOKM WO He Habyno HanexHoro nowmpeHHs. OcobnmBo akTyanbHUM NOCTaE
NUTaHHS NPUOATHOCTI Ta aganTUBHOCTI Pi3HMX Mogenen TeMaTUYHOro MoAeNtoBaHHSA 40 cneum-
dikn XyOOXKHBOrO TEKCTY, Ae TpaauuiiHi MeToan MOXYTb AaBaTu parMeHTapHi abo HeiHTep-
NpeToBaHi pesynsraTiu.

Y npaui [13] npoBegeHO cucTeMaTUYHUI aHani3 KM4YoBUX MoAenen TeMaTUYHOro aHanisy
(LDA, NMF, HenpomepexeBux Moaenemn) Ta Nnpo4eMOHCTPOBAHO SK IXHi nepesaru, Tak i MeTo-
AonorivyHi obmexeHHs nig Yac poboTu 3 nitepatypHMMun koprnycamu. ABTOPM NiAKPECOTb, WO
TeMaTMyHe MOLESOBaHHA B fniTepaTypo3HaBCcTBi notpebye aganTauii TpaguuinHOro anropur-
MiYHOro nigxody 4O OCOBNMBOCTEN XYOOXHBOrO TEKCTY. IHTepnpeTalis TeM CTaHOBWUTb CKnag-
HUM aHanNITUYHUA NpPOLEC, WO NOEAHYE CTAaTUCTUYHI AaHi 3 r'yMaHiTapHOK ekcnepTmnsorn. Kok-
TEeKCTyanbHUM i NOPIBHANBHUI aHani3 gonomMaratoTb NOB’A3aT TEMU 3 NiTepaTypHUM CTUNEM,
enoxolo Ta XaHpom Teopy. MixgucuunniHapHU nigxia, wo ob’eqHye couionorito, NCUXosorito
Ta icTopito, 403BONSE MuUbLLEe 3pO3yMiTN XYOOXHI iael, BUsiBNneHi anroputmamu. BogHovac Bax-
NMBO NaM’sATaTU: CTaTUCTUKA HEe BOBMOE MeTadop | PUTOPUKN TEKCTY, OTXKE, HEOBXIAHWI AKic-
HWI1 aHanis.

[MpaKTU4Hi 3aCTOCYBaHHA TEMATUYHOrO MOAENIOBAHHSA B NiTepaTypO3HaBCTBI MOXYTb OXO-
NnioBaTU AK aHani3 okpeMux TBOPIB, TaK i MacwTabHi NopiBHAMbHI AocnigxeHHs [6]. Mogeni
O03BONSATb BUABIMATU CTiMKi TEMATUYHI CTPYKTYPU, CNIBBIAHOCUTM X 3 iA€0NOrYHUM Ta XXaHpo-
BMM KOHTEKCTOM [22], NpOCTeXyBaTu PO3BUTOK MOTUBIB Y MeXaxX O4HOro TEKCTY abo Mix TBopamu
pi3HMX aBTopiB, enox i Kynetyp [15; 20]. 3okpema, TemaTU4HE MOAENOBaHHSA akTUBHO 3aCTOCO-
BYETbCS AN BUABNEHHS CIOXETIB [17; 23], a TakoX ANns iHTepnpeTauil eMOUINHUX Ta eTUYHNX
OOMIHAHT TeKCTy [26].

OcobnuBun iHTepec 3 nornsagy NOLyKy HOBUX TEXHIYHUX pilleHb ANs NodonaHHsS cyneped-
HOCTeW nifg Yac KOMM'ITEPHOro obpobneHHs came XyaoXXHbOro TEKCTY CTaHOBUTL poboTa [19],
e 3anpornoHOBaHO METOL CEMaHTUYHOI KnacTepuaauii, 3aCHOBaHWM Ha iHTerpauil BOOCKOHa-
NEHOro anropuTMy nateHTHoro poanoginy Hipixne (LDA) 3 MOXNMBOCTSAMU MMOMHHOT MOBHOI
mogeni BERT. Y po6oTti Takox nigkpecnioioTbcsi obMexeHHs krnacuyHoro LDA — 3okpema, noro
He3aaTHICTb TOYHO BMOBMIOBATU CEMaHTUYHI HIOAHCU Ta KOHTEKCTyarnbHi 3B'A3KM, WO € OCOo-
BNMBO KPUTUYHMM Mg Yac poboTH 3 BENUKUMU 1 CKNAgHUMKM KOpnycaMu NPUPOAHOT MOBU. Takum
YMHOM, OOHUM i3 MOXIMMBUX LUMSXIB PO3B’A3aHHA NpobnemMu nigBULLEHHS TOYHOCTI Ta iHTep-
NPEeToBaHOCTI TEMaTUYHOro aHanidy € noeaHaHHs moaudikoBaHuMx mexaHiamis LDA 3 BuKo-
PUCTaHHSAM KOHTEKCTHUX embenauHris BERT. 3a pesynbratamu nopiBHAHHS 3anpOnoHOBaHMN
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ribpngHun metoq nepesepluye knacuyHmi LDA 3a sikicTio TemaTUYHOI Knactepuaadii, Wwo nig-
TBEPAXKYE MOro BMCOKY NPUAATHICTb ANSA MNiHMBICTUYHMX 3aBAaHb, SKi NOTPebyloTb ypaxyBaHHSA
TOHKMX CMUCOBUX BIATIHKIB. TakuM YMHOM, OOCHILKEHHS MNOEAHYE CTAaTUCTUYHI U TpaHcop-
MEPHi MeToAN TEMATMYHOrO MOAENOBAHHA AN IMUOLIOro aHanisy TeKCTiB.

Husky gocnigkeHb NpucesHeHo 06roBopeHH0 0OMEXEHOCTI 3aCTOCYBaHHS KifbKiICHUX METO-
AiB aHanidy 4o XyOoXHix TekcTiB [4; 5; 8]. Y [25] aBTopu AOCNiAXYOTb 0OMEXEHHA TEMaTUYHOIO
mMogentoBaHHA (Ha npuknagi LDA) nig yac aHanisy nitepatypHux TekcTiB. BoHM 3a3HavatoThb,
wo LDA sk CTaTUCTUYHUI IHCTPYMEHT pajLle BUSBSE enieMeHTn koresii (cohesion), HixX kore-
PEeHTHOCTI (coherence), WO yckNnagHIoe iHTepnpeTadito OTpUMMaHuUxX TeM. Y Mexax OOChiaXeHHSs
Oyno nobyaoBaHo mogeni A4S KinbkoX KOpMyciB NPO3n 3 Pi3HUM PiBHEM OYMLLEHHS JAHUX: MOBHI
TEKCTW, CErMEHTOBAHI TEKCTU Ta NemMaTn3oBaHi TEKCTU 3 0BOMEXEHHSIM 3a YacTMHaMn mosu. [Ans
NigBULLLEHHSA SKOCTI TEM 3acCTOCOBYBanvMca MeTOAU nonepeHboro obpobneHHs, sK-0T Buaa-
NIEHHA BMCOKO- 1 HA3bKOYACTOTHMX CAiB, CTON-CIIiB, @ TakOXX 0OMEXEHHSA CITOBHMKOBOIO CKIaay.
Pesynbstati nokasanu, WO SKICTb TEM CYTTEBO 3aneXuTb Bif CTYNeHs CTPYKTYPHOI OOHOpIA-
HOCTI TEKCTY Ta IMUOUHN OYMLLEHHS: 3a MiHIManNbHOIMO OYMLLEHHS MoAerni BiATBOPIOWTL ene-
MEHTU Koresii, WO He HECYyTb CMUCIIOBOIO HaBaHTaXXeHHSs, ToAi K cerMeHTauis Ta dinsrpauis
NOKpaLLYOTb KOrepeHTHIiCTb TeM. PoboTa nigkpecnioe BaXMBICTb peTErbHOI NiAroTOBKN KOp-
nycy B pasi 3aCTOCyBaHHA TEMaTUYHOro MoAentoBaHHA A0 JiTepaTypHUX TEKCTIB.

Cepeq nepcrnekTMB po3BUTKY TEMATUYHONO MOAEMNOBAHHS B r'yMaHiTapHin HayLi MOXHa BMO-
KPEMUTM BOOCKOHANEHHS anropuTMiB 3 ypaxyBaHHSAM 0COBNMMBOCTEN XYAOXHbOI MOBW, iHTErpa-
Lit0 TeMaTUYHOro aHanisy 3 iHWKMK upoBMMn MetTogammn (EMOUINHUI aHani3, aHania nepco-
HaXxiB, CEMaHTU4YHi eMBeaanHrin); po3BUTOK iIHCTPYMEHTIB Bidyanisauii. Takum YMHOM, TEMaTU4HE
MOAENBaHHA MOXEe po3rnsgaTuca He nuwe K JOMOMIKHMI KinNbKiCHUI MeTod, a W SIK NMOBHO-
LiHHWU IHCTPYMEHT NiTepaTypHOro aHaniay, Lo Mae BUCOKUA €BPUCTUYHUI MOTEHLUian 3a yMoBU
KPUTUYHO OCMUCIIEHOIO 3aCTOCYBaHHS.

MeTolo gocnimxeHHA € 3[4iINCHEHHS MOPIBHAMNBHOrO aHanidy egpektuBHocTi anroputmis LDA
Ta BERTopic, ouiHlOBaHHSA iHTEPNPETOBAHOCTI Ta SIKOCTI BUABMNEHUX TEM, a TakoXX 0BroBopeHHS
napameTpiB HanawTyBaHHA Ta Bidyanisauii, L0 CIpUAI0Tb TOYHILLOMY CEMaHTUYHOMY Bigobpa-
XXEHHIO TEKCTY.

MeToaun Ta MeToaAMKM [OCNIMAXKEHHA. Y pobOTi 3aCTOCOBAHO KiNbKICHI Ta AKICHI MeToan aHa-
nidy, 30Kpema TeMaTuyHe MOLESOBaHHA AN BUSBIEHHA CMUCNOBUX CTPYKTYP TEKCTY, KOpMycHa
niHreBicTnka (nonepegHe 06pobneHHsa AaHUX: TOKEHi3auis, nemartumsadis, ginstpadis cton-cnie),
CTaTUCTUYHI MeToaM (OLiHIOBAHHA KOrepeHTHOCTI TeM, YaCTOTHUIW aHani3 NeKCUKK), KOHTEKCTY-
anbHO-CEMaHTUYHWNIA aHani3 Ha OCHOBI BEKTOpPHMX nNpeacTasrneHb (BERT), nopiBHANbHWMI aHani3
edekTuBHocTi anroputmie (LDA Ta BERTopic), a TakoXX BUKOPMUCTAHO Bisdyanisauito JaHux ans
iHTepnperTauii pesynbsrarTis.

Buknag ocHoBHOro martepiany pocnimkeHHA. [inoTe3a UbOro AOCHIMKEHHS nons-
rac B TOMY, WO Cy4YacCHi KOHTEKCTHO-OPIEHTOBaHI MeToAn TeMaTUYHOro MOAENIOBaHHA, AK-OT
BERTopic, 4o3Bons0Th rMubLue 1 TOYHiLEe pO3KPUTU TEMATUYHY CTPYKTYPY XYOOXHBOIO TEKCTY
NOPIBHAHO 3 KracuyHor mogennto LDA. Mu npunyckaemo, Wo 3aBAsKu 30aTHOCTI BpaxosByBaTu
CEeMaHTUYHI 3B’A3KM Ta KOHTEKCT, Taki MoZerli MaloTb BULLIMIA iIHTepnpeTaUinHUi noTeHuian i Tomy
€ 0cobnMBO LiHHMMK ANg 3aBAaHb UMdpoBoi ¢oinonorir.

O6’exkToM gocnigkeHHs € TeKCT pomaHy Teogopa [pansepa «PiHAHCUCT», WO CTaB OCHO-
BOIO MOro 3HaMeHUTOT « Tpunorii 6axkaHHA». Y LbOMY TBOPI, SIK | B YCil1 TPMAOTiT, NPOCTEXYETbCS
CKnagHa BHYTPILWHA eBonouis ronoBHoro repos — dpeHka Kaynepsyaa, Ae nepenniTaloTbCA
TeMmun Bnagu, mopani, Kkanitany, CaMOTHOCTI Ta XUTTeBoro Bubopy. OgHak nNUTaHHA Npo Te, siK
Ui TeMU CTPYKTypoOBaHi BCcepeauHi CaMoro TeKCTYy i iKi CMUCIIOBI JOMIHAHTX BU3HA4YalOTb NOTrO
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BHYTPILLHIO OpraHi3auito, 3anumwaetbCa BiOKPUTUM. TakMMm YMHOM, 3aBOaHHAM AOCHIOKEHHS
€ 3iCTaBrieHHs pes3ynbraTiB, OTPUMaHMX 3a JONOMOIOK ABOX Pi3HMX MiOXOAIB OO TEeMAaTUYHOro
MOAentoBaHHS, pearnisoBaHux y cydacHux NLP-iHCTpymeHTax. AHani3 34iNCHIOETLCA Ha fek-
CUKO-CEMaHTUYHOMY PiBHI Ta CNPSIMOBAHNA HA PEKOHCTPYKLIO NPUXOBAHOI TEMATUKN TEKCTY.

[na oTpumanHa BuxigHoi mogeni LDA, 3 aikoto 6yae 3givicHeHo nopiBHsiHHS BERTopic, 6yno
npoBeaeHO HU3KY iTepauin 3 HanawTyBaHHA Ta onTuMisauii kogy LDA (Big sepcii 1 go 5), cnps-
MOBaHUX Ha NiABULLIEHHST SIKOCTI TEMATUYHOrO MOAEMOBaHHSA Ta MOKPALLEHHS KOF€PEHTHOCTI
oTpumaHunx Tem. Ha nepwomy etani (Kog 1) 6yno peanizoBaHo 6a3oBe nepenobpobneHHs Tek-
CTy 3 BMKopucTaHHAM SpaCy, cinbTpauieto YacTMH MOBM Ta nematmsadieto. Y tabnuui Huxye
nogaHo pesynbraTh BUKOHAHHA Kody 3 ©a3oBMMM napamMeTpamu Ta MiHiManbHUM OYULLIEHHSAM
TEKCTY.

OTpuMaHi gaHi 4O3BONAKTL 3p0OUTN BUCHOBOK, LLIO TEMW MatOTb CKXKETHI NiHil, NpoTe € po3-
MUTMMW — BOHM 4acTO NepeTnHarTbCA. BUOHO HasiBHICTb CeMaHTUYHUX KnacTtepiB, ane 6e3
YiTKMX MexX MK Temamu. Lle cBiguMTb npo cnabky napameTpusauito mogeni Ta HegoCTaTHe
nepenobpobneHHa Tekcty. [deski Temu (Hanpuknag, 2 i 5; 3 i 4) 3MilyloTb CYMiDKHI, ane pisHi
3a KOHTEKCTOM eNneMeHTU, Lo YCKNagHIoe IX iHTepnpeTadito. Tema 7 BaXko nigaaeTbcs Tryma-
YeHHt0. 3 NIHrBICTUYHOI TOYKN 30pY Le AEMOHCTPYE, WO Moaenb 6e3 onTumisauii Yacto rpynye
YacTOTHI CroBa 3a acoLuiaTUBHOK O3HAKOK, a HE 3a CEMAHTUYHOK KOrepeHTHICTIo. Yepes ue
3MICTOBHUI NiTepaTypHUIN aHani3 yCKNnagHETbCA.

Y Kogi 2 cnucok cton-cniB 6yno po3WwnpeHo LUASXOM BKIMHOYEHHS HAnbinbLL YaCcTOTHOI Nek-
CUKM KOpMycy — Lie 003BONUIIo npubpat HeNTpanbHy NEKCUKY Ta NOCUNUTU TEMAaTUYHY cneuu-
diky. Y Kogi 3 6yno gogaHo 6irpamHy mogens, LLO 4ano 3MOory BUSBUTM CTilAKi CITOBOCMOYYEHHS,
LLIO NiABULLINNO CEMAHTUYHY LiNiCHICTb TeM (KorepeHTHICTb A0 0.4528 npu 7 Temax). Y 4eTBepTin
Bepcii (Kog 4) cnncok 4onycTMMmMX YacTuUH MOBM Byno 3ByXXeHO 40 HanbinbLl CEMaHTUYHO Hacu-
yeHnx (NOUN, VERB, ADJ), a Takox BuUKItodeHo BnacHi imeHHukn (PROPN), wo gossonuno
YHUKHYTM KOHLUEHTpaLil TeM HaBKOMO NepCoHaxiB i NigBULWLMTM TeMaTudHy abcTpakuito (kore-
peHTHiCcTb 0.4552).

Tabnuus 1
IHTepnpeTauisa Ttem LDA (Kop 1)
] . .
TeNn;m KnrouyoBi cnoBa IHTepnpeTauin KomeHTap
see, understand, way, try, ABCTpaKkTHI po3aymu, Tema gocuTb po3nopoLleHa: YacTuHa
1 find, possible, care, business, MUCIEHHS, CNIPUAHATTS | CcniB abCTPaKTHO-KOTHITUBHI, YacTuHa
point, city, office, private, life, + yacTkoBo bi3Hec — npo cnpasu i 6isHec. Hemae yiTkoi
situation... C(POKYyCOBaHOCTI
dollar, money, loan, broker, pay, |®iHaHcK Ta lOpPUANYHI [ocuTb cTinka diHaHcoBa Tema, ane
2 certificate, check, treasurer, Hacnigku nepeTHaETbCs 3 TEMOK B'A3HNL,
bank, penitentiary... nokapaHHs
good, old, mind, love, talk, PoguHa, emodii, cya, EmouinnHo-ocobucTicHa cdepa, nos’a3aHa
3 mother, father, jury, judge, marry, | cTOCyHKM 3 POAMHOLO Ta CoLjianbHOK Mopansto.
thought... MpucyTHi HepeneBaHTHI crnoBsa
reply, want, court, prison, law, CynoBo-B’siI3HUYHA Cxoxa Ha cueHy y B's13HuLi abo cyai.
4 face, black, white, dark, paper... |cueHa MicTuTb topnManyHy nekcuky. 3aranom
y3rogxeHa
matter, sell, buy, street, stock, bisHec, kpu3a, kpax, Cymiw GisHec-KOHTEKCTY Ta HeBaad. Mae
5 railway, financial, order, fail, fire, |nokapaHHs CIOXXETHY MOB’A3aHICTb, ane nepeTuHaeTbCcA
jail... 3 TemMoto 2
ask, hear, wife, gentleman, night, | dJomawHsa cueHa, OnogBigaHHs1, NOB’A3aHe i3 cuTyauieto
6 door, panic, feel, affair... TPUBOXHI eMoLii BOOMA, BHOMi, 3 TPUBOXHUMU BiguyTTAMU.
HeuiTko BupaxeHa Tema
get, leave, run, lie, wish, crime, | TpuBora, nopyLeHHs [OuHamiyHa Tema 3 gismu, TPUBOTOLO,
7 woman, daughter, morning, 3aKOHyY, poauHa 3M104MHOM | poAMHHUMUK chirypamn. Baxko
deposit... iHTepnpeTyeTbCA
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®iHanbHun Koag 5 o6’egHaB yci nonepeaHi BAOCKOHANEHHS: po3LmMpeHe nepenodpobneHHs,
BUIYYEHHS1 3aBOi NEKCUKK, poboTy 3 Girpamamu, HanaromKyBarbHi METPUKW, a TakoxX nigbip
ONTUMAanbHOI KiNIbKOCTi TEM i3 BAKOPUCTAHHAM KOrepeHTHOCTI C_V Ta nepnsiekcii. Pesynsrat — cyT-
TEBE 3POCTaHHS KOrepeHTHOCTI Mofesi 1 CeMaHTUYHO CTiVKi, TeMaTUYHO IHTEepnpeToBaHi Knac-
Tepw. [Tarta itepauis LDA, sika Mae HanBuLLy KorepeHTHICTb (c_v = 0.4669), BMokpemuna BicCiM
TeMm, WO BigoOpaxkatloTb KMYOBI acnekTn pomaHy Teogopa Opansepa «PiHaHcmcT». OnTuMiso-
BaHa mogenb (Koa 5) AeMoHCTpye NOMITHO BULLY SIKICTb TEMaTUYHOI CTPYKTYpU: TeMn HabyBatoTb
YiTKILLMX MEX, CTaloTb CEMaHTUYHO KOrepeHTHUMM, B BinbLUIOCTi BUNaaKkiB 4obpe po3pi3HSTLCS,
NEKCUYHO CTIiNKi M OXOMMOKTb OCHOBHI HapaTuBHI MiHil poMaHy. Y Tabnuui 2 nogaHo ui Temu
BKNIOYHO 3 30 KMOYOBMMIM CrIOBaMM 1151 KOXKHOI, IX iHTepnpeTauieto Ta 38’13KOM i3 CHOXKETOM.

Takum 4ynHom, Koa 5 aBnsie coboro ontumizoBaHy Bepcito LDA-mogentoBaHHSA 3 HanKpaLmmMmm
NnoKasHMKamm sIKOCTi, Lo pobuTb MOro peneBaHTHOK OCHOBO Ansi nopiBHsAHHA 3 BERTopic.

Tabnuus 2
IHTepnpeTauisa Ttem LDA (Kop 5)
Ne . .
Temu Knro4oBi cnoBa IHTepnpeTauisn KomeHTap
1 money, dollar, buy, wish, loan, sell, order, | ®iHaHcoBi onepauiji | Tema Bigobpaxae hiHaHCOBY AiANBHICTb
bank, check, offer, right, disaster, pay, ®peHka Kaynepsyga, ueHTpanbHy Ans
interest, judge, certificate, city, lead, «®PiHaHcucTay. binbLwicTb criB ONUCYIOTb
spread, condition, city_loan, explain, Moro onepawii 3 akTuBamu, Kpegutamu
information, institution, purchase, small, Ta 0aHKIBCbKOK CMpaBoOl, BKa3ylTb
trade, market, receive, give Ha (piHaHCOBI iHCTpyMeHTU. Ane peski
CrnoBa CTOCYITbCA Cyay Ta apeLTty
2 old, lose, work, prison, life, meet, |KOpugnuni Hacnigkm | Tema onucye yB'si3HeHHs1 KaynepByaa Ta
deal, stay, begin, cell, banking_house, noro giHaHCoBI BTpaTtu, kpax. [pote TyT
convict, dream, letter, catch, prosperity, faraTo WyMOBMKX CriB, CNOCTepiraeTbecst
trap, speculator, circumstance, action, CUNbHE MNEPETUHAHHA 3 Temow 3,
suppose, private, trading, art, ruin, air, yacTkoBe — 3 Temamn 4 i 6
jailed, offense, keep, pardon
3 power, understand, failure, world, |Ambiuii Ta cyq Tema He pyxe diTka, 3MiwaHa:
night, land, able, fine, concern, young, po3kpuBae ambiuii Kaynepsyga i wmoro
significant, exclaim, point, jury, suggest, cypoBun npouec. [esiki cnoBa, K yxe
nature, idea, happen, attitude, rule, 3a3Havanocs, Hanexarb A0 IHLWKX TEeM.
witness, depth, subtle, rise, connection, CunbHe nepeTuHaHHA 3 TEMOLO 2
feeling, case, enter, appearance, month
4 love, help, house, wife, grant, brilliant, | Jllo6oBHi cTocyHkn | Tema onucye ocobucte KUTTSA
affair, people, understanding, ye, believe, KaynepByga, BKMAOYauM pPOMAHTUYHI
divorce, review, thought, anxious, live, Ta CiMelHi 3B’A3ku; «rat» Bumsagae sk
occasion, sit, low, story, center, justice, LWymMOBE CfOBO, MOXMWBO, apTedakT
afternoon, daughter, strike, sister, rat, 00pob6neHHs TekCTy
cause, visit, heart
5 hear, leave, panic, call, moment, fire,|Kpn3osi MomeHTU Tema BigoOpaxkae Kpwu3oBi nogii, SK-oT
hope, tear, boy, return, smile, care, color, OipkoBa naHika, noxexa, €eMOLiNHi
observe, news, strange, fight, child, peakuii Ha diHaHCOBI NOTPACIHHA
light, water, gray, silence, end, start, big,
trouble, brown, hair, hour, clerk
6 money, dollar, buy, wish, loan, sell, order, | ®@iHaHcoBi onepauii | Tema Binobpaxae iHaHCOBY AiANbHICTb
bank, check, offer, right, disaster, pay, ®peHka Kaynepsyga, ueHTpanbHy Ans
interest, judge, certificate, city, lead, «®iHaHcucTay. binbLwicTb cniB ONMCYIOTb
spread, condition, city_loan, explain, Moro onepawii 3 akTuBamu, Kpegutamu
information, institution, purchase, small, Ta GaHKIBCbKOK CNpaBol, BKA3ylTb Ha
trade, market, receive, give iHaHcoBi iHCTpyMeHTU. [eski crnosa
CTOCYHTbCH Cyay Ta apeLuTy
7 old, lose, work, prison, life, meet, |HOpugnuni Hacnigkn | Tema onucye yB'a3HeHHss Kaynepsyaa Ta
deal, stay, begin, cell, banking_house, noro diHaHcoBi BTpaTu, kpax. MNMpote TyT
convict, dream, letter, catch, prosperity, faraTto LWyMOBKX CniB, CMOCTEpPIiraeTbCs
trap, speculator, circumstance, action, CWMlbHE MEepEeTMHaHHA 3 Temow 3,
suppose, private, trading, art, ruin, air, yacTkoBe — 3 Temamun 4 i 6.
jailed, offense, keep, pardon
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Tabnuus 3
IHTepnpeTauia Tem BERTopic

Ne

TemMu KntoyoBi cnoBa IHTepnpeTauin KomeHTap

Father, love, think, life, mother, wife, man,

. . PoanHHi ctocyHkn, noyyTTs, | EMOUiINHO Hacu4deHa, YiTka i
1 time, daughter, woman, want, family, A yHku, yrTs, » ’

marry, way, good LiHHOCTI 3po3ymina Tema
Eye, look, hair, gray, black, blue, red, 30BHiLLHICTb, onuc

2 |window, foot, face, cell, arm, house, door, |nepcoHaxiB i OTOYEHHS, Onucosa Tema, xapakTepHa
room iHTep'epy AN XyOOXHBOIo ANCKYpPCY
City, loan, treasurer, dollar, money, city ®iHaHCcK B MiCbKOMY EgA(:TLgZSﬁ giﬂg‘:‘fz:

3 |treasurer, city loan, political, certificate, ynpaeniHHi, MyHiuunanbHa MOMITUUHOMY KOMMOHEHTi
cent, bank, matter, treasury, pay, fund EKOHOMIKa poanosiai

. . AckpaBo BUpaxeHa,

4 .Jalflry ’ Sicljtlmir?zgsgversrog’ojx\?igte' Cr?:org; CypoBa cuctema, 3M0oYmH i Hacu4eHa Tema, BECb Krnacrep

jarl, guitty, ’ Yer, P ’ noKapaHHsI cknagaeTbcs 3 TeMaTUYHO

sentence, penitentiary, larceny 3HAUYLLAX CrliB

Stock, street railway, line, share, buy, sell,
5 |dollar, business, great, street car, control,
broker, money, local, want

dinaHcoBi onepalii, 6ipxxa, | bisHec n iHBeCTuULUiT, AyXxe JiTka
BYUYHI 3ani3HuLi TeMaTtuka

[na TemaTnyHOro MogentoBaHHA TEKCTY poMaHy byna BukopuctaHa mogens BERTopic, sika
AEMOHCTPYE BMCOKY edeKTUBHICTb Nif Yac aHanidy nirepatypHux gaHux. Ha nepuomy etani
pomMaH 0yno po3buTo Ha NOCMIgOBHI BNIOKM MO TPU PEYEHHS, WO A03BONUNO 36epert KOHTEK-
CTyanbHY UiniCHICTb bparmeHTiB i 3ab6e3neunTn Ginblu YCBIAOMIIEHY KnacTepum3adito.

[ani 6yno npoBeaeHo ctraHgapTHe nonepegHe obpobreHHst TEKCTY, WO BKOYano TOKeHi-
3auito, BUganeHHsl cTon-cnis i NyHKTyauil, nemaTtmsauito, a TakoXX OYULLEHHS Bi HeiHdopMma-
TMBHUX YaCTUH MOBU. NS NiABULEHHA TEMATUYHOT YNCTOTU 3 KOPMYCY TaKoX Oynu BUmydeHi
BMNacHi iMeHa, OCKiNbKM iX BUCOKA YaCTOTHICTb (OCOBNMBO B XyAOXHBOMY TEKCTI) MOXE 3MilLLly-
BaTW aKUEHTU Y (popMyBaHHI TEM i yCKNagHIOBATK iHTepnpeTaLito pesynbsrarTis.

Mogenb BERTopic 6yna HanawToBaHa 3 BukopucTaHHaM CountVectorizer, 0GMeXeHOoro yHi-
rpamamu Ta 6irpamamu. 3HavyeHHsa napameTpie min_df=10 i max_df=0.9 go3sonunun BUKIOUNTH
BiANOBIAHO PiAKiCHI Ta HAAQTO YacTOTHI crnoBa. HaB4yaHHA mogeni 3aincHioBanoca metogom.fit
transform (), nicns Yoro gns KOXHOI Temn Byrno BuAaineHo 15 HanbinbL 3HaAYYLLNX NEKCEM.

3acTtocoBaHui nigxig 3abesneyunB OTPUMAHHS CTIMKUX | CEMAHTUYHO IHTEPNPETOBAHNX TEM,
peneBaHTHUX SIK 3MICTY, TaK i CTPYKTYpi TEKCTY.

Y pesynbrati NOpiBHAHHA ABOX MOAeNen TeMaTu4yHOro MogertoBaHHA CTae O4eBUAHO nepe-
Bara BERTopic y 3agavi aHanisy xygoxHboro tekcty. HaBeaeHi Buwe tabnuui BigobpaxatoTb
po3noain Tem, BUOKpeMIieHux i3 pomaHy Teopgopa [dpansepa «®PiHaHCUCTy», | JaloTb NiacTasu
cTBepAxyBatu, wo BERTopic popmye Binblu ocmucneHi Ta iHTepnpetoBaHi Temu. Mogens LDA
npoaeMOHCTpyBarna fneBHy iHPOPMAaTMBHICTL: B 1l TeMax MOXHa po3ni3HaTU KITOYOBi acnekTu
onosigi — doiHaHCOBY AiSANIbHICTb OSIOBHOIO repos, PUANYHI HACMIOKW MOro BYMHKIB, POLMHHI
CTOCYHKM Ta XUTTeBI Kpn3n. [poTe B Temax LDA crnocTepiraeTbCs BUCOKUIW CTYMNiHb TEMATU4YHOIro
nepeTuHy (Hanpuknag, Mk Temamm 2 i 3, 1 i 8), a TakoXX HasiBHICTb LWYyMOBUX abo HepeneBaHT-
HWX cniB, WO YCKNagHIoe iHTepnpeTadito. [lesiki Temun BUSIBUNUCA HAATO PO3MUTUMM abo LUITYYHO
0o6’egHyBanu nekcemm, NoB’a3aHi 3 PisHUMM CIOXKETHUMU NiHIMN, Yepes Lo iX CeMaHTU4YHe S4P0
cTaBano HecTikuMm. BERTopic, HaBnakun, NpoaeMOHCTpyBaB BULUIN PiBEHb TEMATUYHOT YNCTOTU
N 3B’A3HOCTI. KOXXHa 3 MATU TEM, BUOKPEMIEHUX MOESII0, BUPI3HAETLCS NEKCUYHOK OgHOpIA-
HICTIO Ta BUCOKOHO iHTepnpeToBaHiCTO. Hanpuknaa, Tema 4 noBHICTIO OXOMSOE CYA0BY CUCTEMY
N TEpMIiHOMOri0 NokapaHHs, 6e3 OOMILLIOK HepeneBaHTHOI NEKCUMKX; TeMa 5 4iTko npeacrtas-
nsie Bip>xoBi onepalil Ta BYNWUYHI 3ani3HuUUi, SKi BigirpatoTb KNOYOBY porb y BidHec-cTpaTerisix
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Kaynepsyga. [logaTkoBUM YMHHMKOM, LLO BNIIMHYB Ha skicTb Tem y BERTopic, ctano Bukopuc-
TaHHSA FHYYKIiLOro nigxody A0 CTPYKTYPYBaHHS AaHUX: Modenb HaBvanacs Ha 6rnokax no Tpu
peYeHHs, a TakoX i3 pinbTpauieto BnacHuWx HasB. Lle gano amory 3HM3WMTK LWyM, NOB’A3aHuK
i3 YacTMMW 3raikamun NepcoHaxi., i 3ocepeanTUCa Ha 3MICTOBHIN nekcuui. Takox y BERTopic
Oyno 3acTocoBaHO NpeAcTaBNeHHs TEKCTY y BUMAAi embenaiHrie (y HawWoMy BUNagKy — 3 BUKO-
puctaHHam all-MiniLM-L6-v2), wo gano 3amory BpaxoByBaTu CEMaHTUYHI 3B’A3KN MiXK CrioBaMu,
a He nuLLe X YacToTHe cniBiCHyBaHHS, sK y LDA.

Takmum ynHom, BERTopic npogeMoHcTpyBaB 3Ha4YHy nepesary Hag knacuyHoto LDA B KOHTek-
CTi aHani3y XyJoXHbOro TeKCTY: BiH 3a6e3neunB TOYHie TeMaTU4He YneHyBaHHS, KpaLly SKiCTb
KnacTtepiB i BULLY NpuaaTHICTb AN iHTepnpeTauil XyAoXHbOro martepiany.

BucHoBKu. [poBegeHe gocnigkeHHs nokasano, Wo CyvacHi Lmdposi MeToan 4O3BOSSATb
BUABUTU NPUXOBaHi TEMaTUYHI LLApU XYAOXHbOro TEKCTY, BiAKpUBaO4M HOBi FOPU3OHTM OIS NOTO
NiHrBICTUYHOI iHTepnpeTauii. lNepcnekTMBHMM HanpsMOM NodanblunMxX AocrigXeHb BbavYaeTbCa
NOPIBHANBbHUI TEMATUYHUIA aHarsi3 KiflbKoX TBOPIB O4HOrO aBTopa — 3 METOK MPOCTEXUTU €BO-
MU0 CMUCNOBUX OOMIHAHT | rMnbLue 3po3yMmiT 0COBrMBOCTI MO0 Xy4OXKHBOIO CTUSIHO.
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Y cmammi docnidxyembcs pomaH k. bannapda «Ceim, wo nomoHyse» (« The Drowned World»
(1962)) sik 3pa3ok nocmanokKaninmu4HoI KriiMamu4Hoi haHmacmuku. AKueHm pobumbcs Ha KOHUer-
uii nepsicHoi nam’ami mroocmea, sika akmueizyembcsi Yepes 2robanbHe nomenniHHs. bpumaHcekul
nucbMeHHUK [x. barnnap0 po3sensdae kamacmpoiyHi 3MiHU KriiMamy 8 HedarieKkoMmy maubymHbomy,
AKI 8MAUHYNU Ha yusinizauitiHi 3MiHuU 8 moduHi. @iflococbka npobremamuka poMaHy mopKaembCs
KifIbKOX rnpocmopie nam’smi: KynbmypHoi, nodaHoi yepe3 apximekmypHi ma MmucmeuybKi 3anutiku
Ha nnaHemi, ma KOfIeKmueHOi Hecei0oMoi, (loHeiaHCbKa meopisi), ska OeMOHCMPYE CUHXPOHI3auy,ito
J1100CbKO20 «51» 3 KNiMamu4YyHUMU 3MiHamu U rnpupoOHUMU ripouecamu.

Poskpusaembcsi bioepaghiyHUl KOHMeKcm meopy, 30KkpeMa ennue dumsdux crioeadie bannapda
npo LaHxad, nepebysaHHsi 8 SAMOHCLKOMY KOHUMabopi 0ns yusinbHUX i iX ernnue Ha ¢popMyeaHHS
memu nam’ssimi 8 pomaHi. Ocobsiuea yeaza npudifiieMbCS rncuxoaHanmu4yHUM acrekmam ma 36’s3Ky
rnoeediHKU 2epoi8 i KniMamuy4HuUX 3MiH. Y Hanie3amoHynomy JIoHOoHi 2145 poKy 2epoi nepexusaromep
rcuxoqpisionoaiyHi 3MiHU: 00HaKo8I CHU, ippauioHanbHy nompeby pyxamucs Ha rniedeHb, He3gaxaro-
yu Ha Hebesrneky. Aemop 0ocnidXye meopito 00H020 3 2epoie meopy, dokmopa bodkiHa, Mpo CuHx-
POHI3auyir0 8CbO20 XUBO20 Ha rMiaHemi ma no8epHEHHs1 00 «MO3KY SLUIPKUX.

Posensadaembcs aHmumesa «npupoda — yusinizauis» Ha npuknadi pemesnbHO surnucaHux bari-
napodom Oemanel iHmMep’epy, apximekmypu, KynbmypHux 3006ymkie nodcmea, apmeghakmis, sKi
36bupae aHmueepoli meopy CmpeHrmeH. TeapuHHI IHCMUHKMU MakKoX MposiensaombCcs 8 005X
M0-pi3HOMY: 8i0 3arlycKy nepesicHOI nam’ssmi U peakuii Ha MOK/IUK COHUS, 00 MPUHYUNy «8uXxueae Hau-
cunbHiwul. MNucbMeHHUK He 0bMeXyembCs OMUCOM (i3UYHUX 3MIH HaBKOMUWHBL020 cepedosulya,
a oocnidxye mpaHcghopmayii MoACbKOI ncuxiku nid ennueoM KriMamuyHUX Kamakniamie. Omxe,
aHmacm bannapd He 0ae 1OOCMBY WaHCy Ha 8UXUBAHHSI 8 yMogax 2/106a/1bHO20 MOMersliHHS.
| Hasimb mexHonoaiyHi 8i0KpuMms He nuwe He OoroMazaromb, a Haenaku, eidmepMiHO8yroMb
HeMUHydy Kanimynsuito nodcmea reped npupodoro.

Knrouoei cnoea: knivamuyHa rpo3sa, hbaHmacmuka, cli-fi, bannapd, nocmanokarincuc.
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GLOBAL WARMING AS A TRIGGER FOR HUMANITY’S PRIMORDIAL MEMORY
IN J. G. BALLARD’S POST-APOCALYPTIC NOVEL “THE DROWNED WORLD”

The article examines J. G. Ballard’s novel “The Drowned World” (1962) as a prominent example
of post-apocalyptic climate fiction. It focuses on the concept of humanity’s primal memory, which is
activated by global warming. Ballard, a British writer, envisions a future where catastrophic climate
change significantly alters human civilization. The novel raises philosophical questions related
to memory, encompassing both cultural memory, evident through the architectural remnants on
the planet, and the collective unconscious as proposed by Jungian theory. This demonstrates how
human identity synchronizes with climate change and natural processes.

The article also delves into the biographical context of the work, highlighting how Ballard’s
childhood memories of Shanghai and his time spent in a Japanese internment camp have influenced
the theme of memory within the novel. Special attention is given to the psychoanalytic aspects
and the relationship between the characters’ behaviour and climate change.

Set in a semi-submerged London in 2145, the characters undergo psychophysiological changes,
such as experiencing identical dreams and an irrational urge to move south despite the dangers
involved. The author investigates a theory put forth by one of the characters, Dr. Bodkin, regarding
the synchronization of all life on Earth and a regression to the “lizard brain”.

The contrast between nature and civilisation is illustrated through Ballard’s meticulous descriptions
of interior design, architecture, human cultural achievements, and artefacts collected by the antihero,
Strangeman. The characters exhibit animal instincts in various ways, from triggering primitive
memories and reactions to the allure of the sun to adhering to the principle of “survival of the fittest”.

Ballard does not merely depict the physical changes in the environment; he also explores
the transformations of the human psyche in response to climatic catastrophes. Ultimately, Ballard
presents a bleak outlook for humanity’s survival amidst global warming. Technological advancements,
rather than providing solutions, only serve to delay the inevitable capitulation of humanity to nature.

Key words: climate fiction, science fiction, cli-fi, Ballard, post-apocalypse.

Cy4yacHa ekonoriyHa cuTyauid Ha nnaHeTi Ta 3MiHM KniMmarty, siKi 3 pOoKy B pik CTalTb BCe
NOMITHILUMMM, aKTMBI3YIOTb 3auikaBneHiCTb (baHTaCTUYHMMKU Ta NOCTaNoKaninTUYHUMKN XyO0XK-
HiMW TBOPaMK, B OCHOBI SIKUX NEXUTb caMe KniMatuyHa Kpuaa Ta 1i Hacnigku. KnimatuyHa dan-
Tactuka abo «cli-fi» He nuwe Bigobpaxxae TPMBOIMM Cy4aCHOro CycninbCTBa LWoA0 ManbyTHBOrO
nnaHeTun, ane n NPonoHye XygOXHi Mogeni MOXITMBUX CUEeHapiiB pO3BUTKY NIOACTBA B yMOBaX
KnimatnyHmx katactpod. Loao reHonorivyHoi npupoau cli-fi, To gocnigHWKK He MaroTb OCTaTou-
Hol gymku. A. T'ya6oai Ta A. [xoHc-TlyTpa HaronowyoTb, Wo «cli-fi He € xxaHpoM y HayKkoBOMY
PO3YMiHHi: i1 BpaKye CHOXKETHMUX POPMYI | CTURNICTUYHNX KOHBEHLIN, XapakTePHUX A1 TaKMX XKaH-
piB, Ik HayKoBa (paHTacTuka Ta BecTepH. OaHak, 3ano3nyyodn i HacTo OXOMSOKYUN eflEMEHTH
Pi3HMX CyYaCHUX >XaHpiB, BOHA € 3py4YHMM TEPMIHOM 111 3HA4YHOro MacuBy OMOBIAHUX TBOPIB,
LLUIMPOKO BM3HAYEHMX CBOEID TEMATUYHOIO CNPAMOBAaHICTIO Ha 3MiHY KniMaTy Ta noB’sA3aHi 3 Heto
NOMITUYHI, couianbHi, NCUXOMNOriYHI Ta €TUYHI NUTaHHAY» (Mmym i Oani nepeknad Haw) [7, c. 1-2].

BuTtokamu knimatnyHoi paHtactukm C. Jlerikam Ta . Jlenga HasmBatloThb Le OaBHI TEKCTH,
30Kpema rereHam i Midou aMmepuKaHCbKUX KOPIHHUX HapoAaiB, rpeLbKy Miponorito i HaBiTb NOe3ito
aHrnincokoro BigpomkeHHs [8], ane akTnBHoro po3suTky cli-fi 3a3Hae B cepeguHi XX cToniTTs,
KON MUCbMEHHUKN rnoYanu OCMUCIIIOBaTU HEraTUBHUIM BNIIMB NPOMUCIIOBOrO PO3BUTKY Ta Tex-
HONOriYHOro nporpecy Ha HaBkonuwHe cepepoBuuie. Ocobnmee micue TyT nocigarTb TBOPW,
LLIO OOCHIDKYOTb MCUXOMOriYyHI Ta couianbHi Hacnigkn ekonoriyHMxX 3MiH Ans nogcbKol CBigo-
MocTi. PomaH B6putaHcbkoro nucbMeHHuka k. bannapga «The Drowned World» («CsiT, wWwo
notoHyB» (1962)) ctaB ogHUM i3 NepLUMX 3HAYYLLUX TBOPIB, O NOEAHAB €KOMNOriYHy TeMaTUKy
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3 ncMxoaHaniTMYHUM BMBYEHHSAM MIOACLKOI NpMpoaun. 3a KOPAOHOM iCHYE Ynmano AocrnigXKeHb
NPO3n NUCbMEHHMKA, Lo (POKYCYOTLCS Ha BHECKY aBTOpPa B PO3BUTOK (PaHTACTUYHOIO OUCKYPCY,
KnimaTtuyHin npobnemaTuui Teopis bannapaa Ta noctanokaninTM4HOMY CnpsMYyBaHHI TBOPYOCTI
(J. Clarke [5], F. Beckman [2], C. Tan [11] Ta iH.).

B YkpaiHi Maemo Tinbku nepeknagu ABox TBopiB: «Jltogn mineHiymy» 2017 p. i «Bucotka»
2018 p., omxe, pomaH « The Drowned World», o € 06’ekToM Li€i po3Bigku, aHanisayemMo B Opuri-
Hani. LLloao gocnigXeHb TBOPYOCTi NMCbMEHHMKA, TO B YKPAIHCLKOMY niTepaTypo3HaB4yoMy nofi
pobiT i3 NoAIGHOT TEMaTUKN KPUTUYHO HE BUCTa4vae. Tomy obpaHa Tema € cnpobolo 3anoBHUTU
NakyHy B yKpaiHCbKOMY HayKOBOMY OUCKYPCi LLOAO TBOPYOCTI BUAATHOro (paHtacta cepeanHu
XX cT., 0cobnmnBO, B KOHTEKCTi KNiMaTU4YHOI NPO3un.

PepakTop 6puTaHcbkoro xypHany HaykoBoi aHTacTukm «New Worlds» Mavikn Mypkok
(31964 no 1971, 1976—1996 pokn), AKUIN cnpuaB Ppo3BUTKY «HOBOT XBUNi» HAYKOBOT haHTaCTUKK
y Benukin BputaHii Ta onocepegkoBaHo B CnonydeHux LtaTtax, HasBaB bannapga «neplumm
YiTKMM FOfIOCOM pyXy <...> AKMIA Mae cnpasy 3i CBITOM ManbyTHbOro B CbOrogeHHi» [3, c. 14].
Pyx BMHUK y BignoBiAb Ha KOHTPKYILTYPHY MOSITUKY Ta MOCTMOAEPHICTCbKUW niTepaTypHUi
ctnnb 1960-x pokis. [xum Knapk 3a3HayumBs, LLO «MOro pOMaHu XapakTepusyBanmncs 3millleHHS M
JoOKyCY 3 KOCMIYHOIO MPOCTOPY Ha «BHYTPILLHIN MPOCTIP», AKUW BiH BU3HA4YaB SK «yABHY cdepy,
Ae 3 ogHoro 60Ky — 30BHILLHIN CBIT pearnbHOCTi, a 3 iHLWOro — BHYTPILLHIA CBIT paLioHanbHOro
3ycTpivatoTbea i anuBatoTbeay [10, ¢.10-13].

Ibx. bannapg Hapoauecsa B LLaHxai, B poanHi 6putaHcbkoro gaunnomara, a nig 4Yac Adpyroi
CBITOBOI BiiHN NepebyBaB pa3oM i3 6aTbkamMu B LLAHXaWCbKOMY SIMOHCbKOMY KOHUTabopi ans
umMBINbHMX ocib. 3a cnoBamu bannapaa, «Moi Hanneplwi cnoragm — ue LWanxan nig vyac wopiy-
HUX OOBrMX NITHIX NOBEHEWN, KONW BYMNULI MiCTa 3aHYpHOOTLCA Ha ABa-Tpu (PyTU B KOPUYHEBY
MYMNUCTY BOAY, @ HABKOSULLHS MiCLEBICTb <...> aBnde coboto Marxe cyLlinbHe A3epkano 3aTo-
NAEHNX PUCOBUX MOSIB i 3pOoLUyBanbHUX KaHanis, WO MAABO BOPYLLATLCS Mif rapsiynM COHSYHUM
npomiHHam» [10, c. 11]. | ue, 6e3yMOBHO, BNAIMHYNO Ha NOro TBOPYICTb, MPO LLO CaM NMUCbMEHHUK
HeogHOPa30BO 3ragyBaB, 30Kpema B aBTobiorpadiyHomy TBOpi «[uBa xuTTs: Big WWaHxas go
LWenneptoHa» 2008 p. Tomy Tema nam’aTi 4Ns HbOro akTyaribHa BXe HaBiTb HA LbOMY no3aTek-
cToBOMY piBHi. Kpim Toro, 3 Haroau nybnikauii pomany «CBiT, Wwo 3aTtoHyB» Yy 1962 poui bannapa
Hanucas cTaTTio Ang xypHany «The Woman Journalist», B Akil NOSICHUB i4et0 CTBOPEHHS Tak:
«lMomipkyBaBLUK, 51 3p0O3yMiB, L0 0Opa3 BENMYE3HOro HamniB3aToOMMIEeHoro mMicta, Nopocrioro Tpo-
NiYHOK POCIIMHHICTIO, SKe € LieHTpanbHMM Y «CBiTi, O 3aTOHYB», € NEBHUM YAHOM MNOEOHAHHAM
MOIX AuTaumx cnoragie npo LWaHxawn i cnoragis npo octaHHi 10 pokiB Moro XuTTs B JIoHOOHI» [9].

«CBIT, WO 3aTOHYB» CTaB 3HAMEHHO NOoJiet0 haHTaCTUYHOIO NiTepaTypHOro NpoCTopy TOro
yacy. Cam bannappg BBaxaB TBip CBOIM NepLnM YCMilLHAM TEKCTOM, XO4a MOMYy nepenysas
pomaH «Bitep Hi3Bigkn» («The Wind from Nowherey, 1961 p.), e i 3’'aBunacs iges niaTonneHHs
CBITY.

AHanizoBaHui TBip HANEXMTb 40 NOCTANOKanNiNTUYHOI KNiMaTUYHOI haHTaCTMKK, K 3a3Hava-
nocs sue. [Inga uboro MeTaxaHpy (9K cnyLwHo BusHadae paHtactuky O. CTyxXyK) TemMa nam’aTi
B3arani € NPoAyKTMBHOK N aKkTyanbHOK. YMmano TBOpiB NPUCBSMEHO came ii: Big onosiga-
HHA [Mona AHgepcoHa «[am’aTtb», «MicTta into3in» Ypcynu Jle I"y'|'H, 00 pomaHy «[lam’aTb, Wo
3BeTbCA iMnepieto» Apkagi MapTiH i Tpunorii «[aM’ate npo MuHyne 3emni: npobrnema TpbOx
Tin» Jto LmciHg.

Poman [x. Bannapga 3o6paxae BigHOCHO 6nuabke ManbytHe — 2145 pik, Konu nocuneHa
COHHAAYHA aKTMBHICTb CNPUYNHAE KaTacTpoddivHi 3MiHWM KniMaTy Ta pi3ke NOTensiHHA Ha 3eMmrii.
ExkBaTopianbHi perioHn nnaHeTn TpaHCHOPMYIOTLCH, MOBEpPTayMCb OO YMOB TpiacoBoro
nepiogy, nicns 4oro MOCTYMNOBO 3aTONIOKTLCA Yepe3 CTPiMKe TaHeHHHA NboAoBUKIB. HaBiTb
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OpuTaHCbKa CTONMUS 3a3Hana pynHiBHMX 3MiH — Ha, BOAHOK NoBepxHeto B JIOHAOHI BUAHIIOTLCA
nuuwe HareuLLi YacTuHM XmapodociB. CTBopeHa kaptorpadivyHa micis OOH, ge npautoe romno-
BHUIA repon PobepT KepeHc, Mae Ha MeTi AOKyMEHTYyBaHHS Ta 36epexeHHs iHopmauii npo
3atonneHi Teputopii. Micis nepebyBae B KONMLWHbOMY JIOHAOHI, SIKUMI Tenep Mamxe HEMOXNNBO
pO3ni3HaTU: «MOXMypE 3e/1EHO-HOPHE SIUCMS Xeowiie, npubyrnbuie 3 mpiaco8oi enoxu, i Harie3a-
moHyni 6ini kapkacu 6ydieenib XX cmonimmsi ece we gidbusanucsi pa3oM y meMHoMy 03epKarii
800u — dea cgimu, 5iKi, Mabymab, 3ycmpinucs 8 sKiticb moyui Yacy. LIS ino3is MOMeHmMarbHO 3HU-
Kana, sik minbKu 2ieaHmcbKul 8005IHUU rnasyk po3busae macrissHuUcCmy rnoeepxHr 800U 3a cmo
gymie yHu3y» [1, c. 10] (mym i dani nepeknad Haw — T.I"). Bannapg yCTaHOBMOE 3B’A30K MiX
NoTenniHHAM i NOBEHSIMW, ane He UiKaBUTbCA HayKoBO NpaBaonodibHumMm mogensmu rnobanb-
HOroO KNiMaTM4yHOro 3CyBY W HE 3BMHYBAYYE MOACTBO B LIbOMY.

3 iHWworo 6oKy, YneHn ekcneauuii NOYNHAOTb BigyvyBaTWM CXOXi CUMNTOMK, Ba4nTn Mamxke
OOHaKOBI CHW, SKi BNNIMBAKOTb Ha IXHE idnyHe Ta ncmxiyHe 300poB’a. KoxeH i3 Hux yce binbLue
YCaMIiTHIOETBCSH, MOCTYNOBO BTpavalyun 30aTHICTb BiAOKPEMSIOBATU COH Bif peanbHOCTI W Big-
YyyBalo4M He3po3yminy notpeby pyxatuca gani Ha niBgeHb, 40 HENPUAATHOI AN XUTTS 30HM
HaBKONO ekBaTopa. BiavyBae ue i KepeHc: «[Ipozpecytoda 3aMKHymicmb i npagHeHHs 0o caMmo-
mHocmi, SKi NPosenssu 6Ci YreHU KoMaHOu, 3a 8UHSMKOM x)ummepadicHo20 Pirrca, Hazady-
ganu KepeHcy cnosginbHeHul memaboniam i 6ionoeiyHy camMomHicmb, sIKOi 3a3Haeariu 6ci mea-
PUHU rneped senukumu sudosumu 3miHamu» [1, c. 14].

Lli cumnToMm nocunoBanucs 1y 38’a3Ky 3i LUBUAKMM POCTOM TeMnepaTtypu Ha nnaHeTi. PeHo-
MEH CHOBWUAiHb OOCNIAXYE OAVH i3 repoiB — fOKTOp BoakiH. Woro Teopisi nonsirae B CUHXPOHi3aLlii
BCbOrO XXWMBOMO Ha NIIaHETi: 3MIHIOETLCSA Knimar, Lie BNSIMBaE Ha POCIIVHN | TBApWH, | 3BUYanHO, Ha
NIOONHY SK YaCTUHY eKocucTemu: «Hy, MOXHa rnpocmo ckazamu, Wo y 8i0rnoeiob Ha rnid8uUWeHHs
memrnepamypu, 8orioeocmi ma pieHie padiauii goriopa i hayHa ujei nnaHemu 3Ho8Y NOYUHaKMb
Habysamu mux ¢bopm, 5Ki B0OHU OeMOHCmMpys8asiu 80CMaHHe, Kosiu maki ymosu 6ynu — epy6o
Kaxy4u, 8 Tpiacosul nepiod» [1, c. 47].

TyT panoca B3Hakum 3axonneHHs bannapga ncmxoananisom, agxe ogHa 3 NPOBIOHUX ANA
dpaHTacCTMKM — NnepuneTinHa PyHKUis CIOXXeTYy — B pOMaHi, 34a€TbCS, He HACTINbKW BaXxnnea Ans
aBTopa. 3BMYaKnHoO, TBip Mae NPUroaHMLBbKUIA CKNagHWK, BTiNneHun 3nebinbuoro B obpasi Takoro
cobi nipata HoBoro yacy CTpeHrmeHa, ane Hanbinblly 3auikaBneHiCTb MMCbMEHHMKA NoMmiya-
€MO Yy BKIageHunx y Bycta bofkiHa CBOEPIAHMX OHMIAHCHLKNX TEeOPIAX KONEKTUBHOIO HECBILOMOrO,
LLIO aKTUBI3yETbCA Y 3B’A3KY 3 rnobanbHMM noTtenniHHaM: «KoXeH i3 Hac mak camo cmapuli, K
yeecb meapuHHUU c8im, a Hawi KPOBOHOCHI CyOUHU — MPUMOKU 8e/1U4e3H020 MOpPS 3az2allbHoi
nam’sasmi» [1, c. 47].

Ak nnaHeta noeepTaeTbCs OO Tpiacy, Tak W iHAMBIQyanbHa MNCUXOSOria NoBepTaeTbCs A0
MO3KY SALLIPKA — iryaHW, WO € HacKpi3HUM 0Bpa3om TBOpPY. «SK rcuxoaHaris fikye rcuxiyHi
mpasmu, rnepeHeceHi noduHo 8 dumuHcmei, mak i Mu mernep 3a2/7190aemMo 8 apxXeoricuxiyHe
MuHyne, giOKpuearoyu rpadasHi maby, wo crnanu uini enoxuy [1, c. 48].

3 HayKoBOro nornsagy Le HOHCEHC, roBopATb AOCIIOHUKN, OAHAK came Takui niaxig 0o3Bonse
cTBOpuTM Bannapay npekpacHy i xxaxatovy KapTUHy noctanokanintuyHoro JloHAoHa, MOKPUTOro
BENMNYE3HUMN POCNMHAMM | BOOHUMU naryHamu, nocepen sikux, BNepTo pyxatyucb 40 CMepTi,
npobueae cobi Wnsax Ha niBgeHb noanHa. «BracHe nimepamypHi sikocmi kamacmpogh barn-
napda Habacamo binbw epaxarodi, HiX ix ¢pymyporozaidyHi npemeHsii» [6], — CnywHoO 3ayBaxye
Emini Ken Kpengan.

LlikaBo, wWwo gisionorivyHi 3MiHM 1 NOBEPHEHHSA B MUHYNe BigbyBa€eTbCA He B YCiX OOHAKOBO.
Mepwum «3namaBcs» NenTeHaHT apamMaH, SKoro aBTop 3MarnbOBYE K «02PsSOHY, PO3YMHY,
ane, Mabymsb, HaOMipHO hrieamamuyHy noOuHy 30 pokie», | KN «MPUMascsi OCMOPOHb 8id
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IHWux 4neHie ekinaxy» [1, c. 37]. BiH BXoguTb y Tak 3BaHy «30HYy nepexogy» LWBuALLEe 3a iHWKnX
i Tikae 3 6a3u, ippauioHanbHO pyxak4dncb Ha NiBOEHb, A€ rapsye COHLE BUNanuTb MOro Xue-
uem. 3miHm BigdyBae i posnosigay KepeHc, wonpaeaa, BOHM B HbOro NAyTb HE TaK LUIBMAKO, K
y MenaHxosinHol kpacyHi beatpic dan. HatomicTe 3aBXau NigTArHYTUA | OXaHO NOrofieHnn
NONKOBHUK Pirrc, yocobneHHs XUTTepaaiCHOCTI N pauioHaniamy, He O4EMOHCTPYE XOAHUX Bia-
XWUIeHb y NoBediHuUi, HaMmaralyncb NOBepHyTU BTikava MapamaHa.

MoaiBHi 3MiHWM HEe TOPKHYNUCS N rONOBHOMO aHTUrepos TBopy — CTpeHrmMeHa — mapogepa-
KonekuioHepa UiHHoCcTen. BiH NocTae eHeprintHUM i UMHIYHUM NMepPCOHaXeM, AKOMY He3po3yMina
noeepfiHka KepeHca, beatpic i bogkiHa Ta IXHi MOTMBM, LLO CNOHYKanu 3anuwnTn rpyny 1 yca-
MiTHUTUCS B roTeni. CTpeHrMeH yocobntoe ctapun cBiT: «Bu empamusu 6ydb-sikull iHmepec 00
xXumms. 5 x 3a4apoeaHuli HedasHim MuHynum. Ckapbu mpiacogoi epu Orisi MEHE HiWo rnopis-
HSIHO 3 KOWMOBHOCMSAMU, 3anuweHumu opyaum mucsqonimmsm Hawoi epux» [1, c. 101]. Ue
BPaXKE€HHS MOCUITIOETLCA ONMMCOM Kopabns, Ha skoMy CTpeHrMeH BUXOLMUTb Ha CBOI NOMOBAHHS.
BiH € cBoOepigHMM CMMBONOM MUHYBLLMHMK, iCTOpIl NOACTBa, WO He3abapom nige B HebyTTS,
NOCTYNMBLUMCb NEPBMHHMUM NMPOsiBaM NIOACBKOrO «s»: « BHympiwHi npumiuweHHs kopabss 6ynu
npubpaHi 8 miti camili cmunizoeaHili MaHepi 6apoko. bap, mernep memHul i 3akpumud, po3-
mauwiosaHul y OarnbHbOMY KiHUi nanybu, Hazadysas Oepes’siHi 3aMKU, sIKi eCmaHoessanu Ha
KOpMi 2a/ieoHi8, 020/1€HI 10307104€eHi Kapiamudu nidmpumysanu to2o nopmuk. KornoHu U apku
3 hanbwugo20 MapmMmypy sernu 820py, 00 rnpueamHux Homepie i 06iOHIX 3arnig, a UeHmp wWupo-
Ko20 3asy Hazadyeae rnapodito Ha Bepcanb — 6e3sniy 3arnopoweHux KynidoHie i kaHOensbpis,
bpyOHa Midb 6yrna ekpuma nsicHseor ma byp’aHom» [1, c. 102].

BapTto 3BepHyTW yBary i Ha getanbHO BMMMCaHi pedoBi o6pa3n TBopy. [patoun Ha aHTUTESI
«npupoaa — umeinisauiay, bannapa Biggae nepLwicte NpUpoai, He NPUXOBYOYM NPU LLbOMY CBO-
EPIAHOrO MenaHXosiMHOro 3axonmeHHs NMIOACbKUM reHiEM, BTIIEHUM Y MUCTELTBI, KUK 3MmyLule-
HUW NiZKOPUTUCA NepBICHUM npoLecam rnobanbHOoi 3MiHK KniMarTy.

Omxe, B pomaHi «CBiT, Wwo 3atoHyB» [x. bannapga nepea Hamu noctakTb ABa NPOCTOPU
nam’qaTi, Ha SIKMX akTyanidye yeary aBTop. Lle namM’aTb uumBinisauii, BTineHa B 3anuwikax apxi-
TEKTYPU i ManCTEepPHO BUNMCAHUX HaniB3aHenbaHUX iHTep’epax, i KONeKTMBHa nepeicHa Nam’saATb
NoacTBa, WO CUHXPOHI3yE MOAWHY 3 MNPUPOAHIMKM npouecamu, ynofibHwow4YM TBapuHaM.
badeHHs Bannapoom 3pyMHOBAHOrO CBITY KiHUEBE, BiH HE A€ LWaHCy «BiAPEeMOHTYBaTM» 4K
nepesaBaHTaXWUTU MNIAHETY, HarosioWyYK, WO Hayka He BPATYE Hac Big HAc camux. Takum
YUMHOM, TBOPYICTb NMMCbMEHHMKA CTana 3Ha4yHMM MOLUTOBXOM A5 PO3BUTKY KniMaTUYHOI dhaH-
TacTUKK B niTepaTtypi.
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Y cmammi npoaHanizogaHo pumMopPUYHI 3arnumaHHs siK yHigepcarbHi MO8HI OOUHUYi, WO Maromb
OugbepeHUiliHI 03HaKuU nuMarnbHO20 PEYEHHS, NPome 8upaxarmb eMOUIUHO-eKCrpecusHe cmeep-
OXXEHHsI/3arnepeqyeHHs; Sk CUHMaKCUYHI ekcripecemu, acumempitiHa 6ydosa siKux Cripusie rniocuneH-
HIO ecmemuy4Ho20 eghekmy noemuyHo20 OUCKYpCY, y8UPa3HEHHIO IHMEeHUiUHO-CMUCI080i OOMIHaH-
mu eucrioenieHHs, iHouesiOyanizauii MUCbMEHHUUbKO20 MOBOCMUIIIO, CMBOPEHHIO EKCIIPEeCU8HOCM,
cy2ecmusHoOCmi ma guwyKaHOCmi yKpaiHCbKO20 MOBITEHHS.

Y koHmekcmi mogomeopyocmi [mumpa 3azyna euokpemsiieHo mpu MoOesni pumopuyHUX KOH-
CMPYKUit (pumopuyHe 3anumaHHs1 — eMOUiUHO 3abapereHe cmeepOXeHHs, PUMOPUYHe 3arnumaH-
HSl — eMOUilHO 3abaperieHe 3arnepeyeHHs; erlacHe-pumopuyHe 3anumaHHs), wo eepbarnisyroms
po3anoaull diarna3oH asmopCbKUX IHMeHUIU, eKcrpecusiytomb noemuyHult OUCKYpC, KOHOMYMmMb
[HMeHcuBHICMb eMOoUitiIHOCMI, BUKOHYIOMb HU3KY KOMYHIKamugeHO-rpazMamuyHUx (OyHKUid: akmu-
gi3yromb ygazy adpecama, CrioHyKaromb (1020 00 po30ymis i crigrnepexxusaHHs, chopmyroms Oiasno-
2ilIHicmb MeKCcmoegoi KOMyHiKauii, Cripusitomb PO3KPUMMIO MCUXOMEeHMasbHo20 cmaHy asmopa 4Yu
JipU4HO20 2epoH, sidiepatromb 8aXu8y Posib Y CmMPyKmMypysaHHi XyOOXXHb020 meKkcmy. 3 ornepmsm
Ha 6acamudl intocmpamueHul Mamepiarn nocmynbo8aHo OyMKy rpo me, Wo pUMOPUYHI 3anumaHHs
Cry2yltomb 8aXusuMU MapKepamu noemu4Hoeo idionekmy [mumpa 3aeyna, sidobpaxatome (io2o
TNiH28oMeHmarbHICMb, c8imoansiOHi opieHmMuUpU ma Xummeesi HacmaHo8uU.

Knro4oei cnoea: pumopuyHe 3anumaHHs, CUHMaKkCcUuyHa ekcripecema, rnoemuyHuli Ouckypc,
iHmeHuitiHicms, dianoeitinicms, asmop, adpecam, idionekm, [mumpo 3azyn.
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RHETORICAL QUESTIONS IN DMYTRO ZAGUL’S POETIC DISCOURSE:
EXPRESSIVENESS AND INTENTIONALITY

The article examines rhetorical questions viewed from the various standpoints: as universal
linguistic units that differentiate from an interrogative sentence, but express an emotionally expressive
affirmation/denial; as syntactic expressemes, the asymmetrical structure of which contributes to
the enhancement of the aesthetic effect of poetic discourse, the expression of the intentional-semantic
dominant of the statement, the individualization of the writer’s style, the creation of expressiveness,
suggestiveness and sophistication of Ukrainian speech.

Following the framework of Dmytro Zagul's speech creation, this study distinguishes three
models of rhetorical constructions, in particular: rhetorical questions serving as emotionally charged
affirmations; rhetorical questions functioning as emotionally charged negations; rhetorical questions
that encapsulate a broad spectrum of the author’s intentions, contributing to the expressiveness
and emotional intensity of the poetic text. These rhetorical devices fulfill various communicative
and pragmatic roles, such as activating the addressee’s attention, encouraging them to reflect
and empathize, forming the dialogicity and emotionality of text communication, contributing to
the expression of the author’s or the lyrical hero’s psycho-emotional state, and playing an important
role in structuring the literary text. Through extensive illustrative examples, the article posits that
rhetorical questions are pivotal markers of Zagul’s poetic idiolect, reflecting his linguistic mindset,
worldview, and philosophical orientations.

Key words: rhetorical question, syntactic expressema, poetic discourse, intentionality, dialogicity,
author’s voice, addressee, idiolect, Dmytro Zagul.

Bctyn. CyyacHa ykpalHCbKa NiHrBiCTMKa, aHTPONO30pieHTOBaHa 3a CBOEKD CYTTHO, CKepoBaHa
Ha BCcebiYHU aHani3 MOBHUX OOUHWULb 3 ONEPTAM Ha TXHI KOMYHIKaTUBHO-IHTEHLIMHUI NOTEH-
uian, COUIOKYNbTYPHI Ta MNCUXOSONiYHI acnekTu (YHKLitOBaHHS, CMPOEKTOBaHa Ha BUBYEHHS
NMUCbMEHHULIBKOTO i4IONEeKTY M TUX YHIKanbHUX MOBHMX OCOBMMBOCTEN, WO iHAMBIAYani3ylOTb
TBOPYY ManCTEPHICTb aBTopa B MOAENBaHHI TEKCTOBOI KOMYHiKaLil, B NiHreanisauil eTHOKymb-
TYpY Ta HauioHanbHOro Koy ykpaiHuis. [peameT aHanisy BUOPMOBYHOTb Pi3HOPIBHEBI MOBHI
OOMHMUI, 3aranbHOMPUWHATI Ta IHOMBIAYyaNbHO-aBTOPCHKI, Yy3yalibHi Ta OKasioHarbHi, YTiM,
noTpebyloTb aHanisy CUMHTaKCUYHI O4MHWLI, SSKUM BnacTmBa qoirypasnbHicTb, ocobnvea cTusic-
TWKa BMKOPUCTAHHS Ta apopUCTUYHICTL. MAeThbest NpO CUHTAKCUYHI eKcripecemu, Lo iX BMKO-
PUCTOBYIOTb aBTOPU Y CBOIX XYAOXHIX TEKCTaX ANA CTBOPEHHSI €KCNPEeCUBHOCTI, CYreCTUBHOCTI
Ta BULLYKAHOCTI YKPaiHCbKOro MOBJIEHHS.

[MOETUYHUI TEKCT, B AKOMY «HaMOINbLL MOBHO OKPECIETLCA BlacHe-aBTOPCbKa CTUSICTUKA,
NPOCTEXYETLCS OCHOBHUN/HEOCHOBHUM LUSISAX OCMUCIIEHHS Ni3HAHOrO, BCTAHOBIKOKTLCA 3aKO-
HOMIPHOCTiI HaCU4YeHHS peYeHHs iHopmadieto» [6, c. 493], cnyrye peneBaHTHUM OUCKYPCUBHUM
NPOCTOPOM, B SIKOMY (DYHKLIOKOTb (PirypanbHO-pUTOPUYHI KOHCTPYKLIT K JTIHFBOKpeaTUBHI iHaK-
BidyanbHO-aBTOPCbKi 3acobu. ApXITEKTOHiKa Bipwa Hadae UMM KOHCTPYKUiSIM eMOLINHO-eKc-
NPEeCcMBHOro 3abapBneHHs, WO BUABMASETLCA B NepeaaBaHHi 3MICTy, B peanidauii iHTeHLINHOCTI,
B eKkcnnikauii Ta nisHaHHi aBTOPCbKOrO MOBOMMUCIIEHHS B TEKCTI.

AHani3 ocTtaHHix pocnimkeHb i nyo6nikauin. KoHCTpyKUii eKCnpecuBHOro CUHTaKcUcy
BMBYAOTb Y (PYHKUIMHIN KOopensuil 3 MOBHUMW OANHUUAMU, WO nepebyBatoTb y CTaHi «CUHTakK-
CUYHOTO CNOKOK», TOBTO HE BUPI3HAKTLCSA BUPA3HOK EMOLIMHICTIO Y/ CTUNICTUYHUM MapKyBaH-
HAM. Ha BiAMiHY Big Taknx HENTpanNbHUX 3aranbHOMPUAHATUX KOHCTPYKLiN, CUHTaAKCUYHI eKcnpe-
ceMU (PUTOPUYHI 3anuUTaHHsA, 3BEPTaHHSA, OKITMKKW, NOBTOPU, aHTUTE3N, Napaneniamu, rpagauii,
anocionesn TOLLO) MakTb PO3MOrMin KOMYHIKaTUBHO-NparMaTuyHMM MoTeHuian, BUKUKAKTb
eMOLINHY peakLilo agpecaTta, akTUBI3YOTb CPUAHATTS TEKCTY, BepbanisyoTb iHTeHUiT MOBLS.
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Ak 3ayBaxye C. €EpmoneHko, (irypanbHi OAMHULI NiACUNIOTb «JTOMYHUIA Ta €eMOLIHWUIA 3MICT
BMCIOBMEHOIO», CNyryoTb «3acoboM Cyl’eKTUBHOMO yBMpasHeHHs MoBu» [5, ¢. 156] i Hane-
XaTb OO MOBHUX YHiBepcarnin, agxe iX BUKOPUCTAHHA B NMpoueci KOMyHikaLil 3yMOBrieHe MOB-
NeHHEBMMUM noTpebammn KOMyHiKaLii — NparHeHHaM He nuvwe nepeaaTtu iHpopmadito, a 1 Bnu-
HYTW Ha CMNiBPO3MOBHUKA, CTBOPUTU EMOLIMHICTb, ONPUABHUTY iIHTEHLIMHO-CMUCNOBI AOMIHAHTU
BUCIOBEHHS.

PutopuyHe 3anuTaHHA 9K yHiBepcanbHUM TUN CUHTAKCUYHUX OOUHWLb MOEAHYE Y CBOIN CTPYK-
TYpi O3HaKM NUTasIbHUX | PO3NOBIAHMX PEYEHb, peani3ytoun acCUMETPIVHI BIQHOLLEHHA — HeBIANo-
BiQHICTb MiXX rpamMaTMyHO (POPMOIO Ta INOKYTUBHOK OYHKLiE. 30KpeMa, BOHO Ma€ 30BHILLHIO
dopMy MUTaNbHOIO PeYEeHHs, MPOTEe BUPaXKaE CEMaHTUKY MOBIOOMIIEHHS — CTBepAXeHHsA abo
3anepeveHHs], XxapakTepHy AN po3noBiOHUX BUCIOBMEHb. Y TpaguUinHIA NIHrBICTUYHIN napa-
ANrMi NOAIGHI KOHCTPYKLIT BHaNEeXHOTb 40 cdhepy NUTanbHOCTI N KNacuikyloTb K NUTanbHI
peYeHHs B HeBMnacHe-nuTanbHi yHKUiT abo X BUTNYMayyloTb SIK NceBAo3anuTaHHs, KBasi-
NMUTaHHSA, WO BUKOHYIOTb HE iHPOpMaUiMHO-3anuTanbHy, a eKCrnpecnuBHO-KOMYHIKaTUBHY poSb
(I. BesneuHwnn, |. BuxosaHeub, C. €EpmoneHko, O. Nypko, A. 3arnitko, B. KanawHuk, H. KoHgpa-
TeHko, M. CtenaHeHko, C. LLabaTt-CaBka Ta iH.).

[eski gocnigHukn aHanisyloTb 0COBNMBOCTI CUHTAKCUYHOT NPUPOAN PUTOPUYHUX 3anuTaHb,
AKLUEHTYIOUM Ha TOMY, LLIO «PUTOPUYHE MUTaHHSA — Lie CnpaBai CTBEPAXKEHHS, BUCIOBIEHE NuLle
B NiAHEeCeHIN nuTanbHi dopMi. A WO Take NUTaHHSA He NoTpebye BignoBigi, To BOHO BAaBaHe,
X044 MOro ekcrnpecuBHa cuna 6a3yeTbcs came Ha BNacTMBIN NUTANbHUM PEYEHHSM iHTOHAaUil
OviKyBaHHS BigMNOBIAi, WO MycuUTb NpUBEPHYTKM yBary criyxada» [1, c. 109]. BogHouac y cTpyk-
TYpi Takoro 3anuTaHHA peani3yloTbCs ABa CMUCNOBI NNacTu: hopmaribHa O3HaKa NUTanbHOCTI
Ta 3micToBa OyHKLiA nosigomsieHHs. Lli cniBBiAHOCHI 3Ha4YeHHS MOXHa iHTepnpeTyBaTh K MeTa-
dopwuyHi (l. ManbnepiH, M. CminTeHa), a oTxXe, pUTOpUYHE 3annTaHHs — PiI3HOBUA, rpaMaTuUyHOI
meTadopu.

dirypanbHO-pUTOPUYHI KOHCTPYKLIT — ACKpaBi Mapkepu CTBOPEHHS BipTyarbHOI Aianorin-
HOCTI. Ak 3a3Ha4yae 3. PpaHKo, pUTOPUYHE 3anUTaHHS BUKOPUCTOBYIOTL SK «3acib nepegavi gia-
fnory 3 ysiBHUM CniBpO3MOBHUKOM. 3anuUTaHHA agpecaToBi He po3paxoBaHe Ha Bianosigb, 60
BiANOBiAb ab0 HEeMOXNMBaA YK 3arBa, abo BOHa BMiLL,eHa Y1 CMUCIIOBO KOHAEHCOBAHa B CaMOMY
3anuTaHHi. PUToprMyHe nnuTaHHsa npu3HadeHe BUKITMKATK eKCrpecito, int3ito po3MoBM, dianory,
wo Ha4yeObTo BigOyBaeTbCA B MPUCYTHOCTI YnTava i 3a rnoro ydactio» [10, c. 512-513].

YXMBaHHA PUTOPUYHUX KOHCTPYKLUIA 3abesnedye TeKCTYy BUPa3HiCTb, €MOUIMHICTb,
NepeKkoHNMBICTb, OCKINbKK Le, Ha aymKy |. beaneyHoro, «0co6nmBi CTUNICTUYHI 3BOPOTH,
WO NOCUMIOKTb €MOLINHICTb, BUPA3HICTb, BMIMBOBICTb XYAOXHbOI MOBWU», «BUpaxakwTb
noYvyTTa Tyru, nogmey, 60nt0, rHiBY, HENEBHOCTU, OBYPEHHS, CYMHIBY, HEHABUCTW, BaraHHs
Towo» [1, c. 109-110]. AHani3y4n CTUMICTUYHI PYHKUIT PUTOPUYHUX 3annTaHb, Aocnia-
HUKM 3a3Ha4valTb, WO B NOETUYHOMY TEKCTi Ui KOHCTPYKLUii CNyryoTb He nuwe 3acobom
aKTMBi3auil yBaru agpecara, a i iHCTPYMEHTOM €MOLUINHOT iIHTeHCUiKaLil BUCNOBIIEHHS.
BoHn cnpusoTb NigCUMMNEHHI0 €CTETUYHOro edekTy, BUSCKPAaBMEHHK XyOoOXHiX obpa-
3iB, 36arayeHH0 MOBJIEHHSA TPONEiYHUMWU ernemMeHTaMmu, (PopMyBaHHIO 3aranbHOro emMo-
UinHo-o6pasHoro Tna NOEeTUYHOro AUCKYpCY. PUTOpMYHI 3anuTaHHA «YHKUIOHYHOTb SK
AOCUTb BUTOHYEHi 3acobu yBUpas3HEHHSA 4u nigKpecneHHsa okpemux Micub» [4, c. 374],
BOHM «MOB’A3aHi 3i CTBOPEHHSAM 0Opa3HO-3MICTOBOro Ta €CTETUYHOro eeKkTy KOMyHiKka-
uii, 3 penpeseHTaLiclo cpepn NPeKpacHoro B TEKCTOBIN KOMyHikauii» [12, c. 170-171]. Ix
kBanicikytoTb Sk 3acobun «o3gobneHHa TekcTy» [8, c. 307], MOBHOT «OpHAaMeHTaNbHOCTI —
nepudgpacTMyHoCTi Ta dirypansHocTi» [3, ¢. 455], Ak «npuKpacy MoBneHHA» [2, c. 196],
«MapKepu iHTeHLUin ecTeTudHoCTI» [12, c. 286].
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Bu3HayeHHsA paHiwie He po3B’A3aHUX YaCTUH 3aranbHOI NpobnemMu. Y cyyacHin aHTpono-
LEeHTPUWYHIN NIHMBICTUL, SIKa TshKiE 40 iHAMBIAYyani3auii CTUN0 Ta NOLWYKY HOBMX cnocobiB BBy
Ha agpecaTta MOBMEHHS, BUBYEHHS QirypanbHO-pPUTOPUYHUX KOHCTPYKLUiA HabyBae ocobnuneoil
aKTyarnbHOCTi caMe 3 onepTaAM Ha NMMCbMEHHULIbKUA MOBOCTUIb, Ha BUOKPEMINEHHS TUX MOBHUX
3acobis, WO MakTb ocobnuey OyaoBy Ta BHYTPILWHIO ekcnpecito. Takuin nigxig mae 6esnoce-
pegHe BiQHOLWEHHSA 0O MOBOTBOPYOCTI [IMuTpa 3aryna — ykpaiHCbKOro NMCbMeHHMKa, BiOMOro
KyNbTYPHO-rpOMaACbKoro Aisdya bykoBMHU, MOBOCTUIb SKOrO BUPI3HAETLCA rMnbokoto acdopuc-
TUYHICTIO, MeTacopuYHO-06pasHM CBITOOAYEHHSM, BULLYKAHICTIO MOBHOCTUNICTUYHUX 3aco-
6iB, 30Kpema i pUTOPUYHNX 3annTaHb, NPOTe 3 OrNA4Y Ha CnopaauyHi JOCHIOKEHHSA NOro TBOpP-
yocTi Wwe notpebye rmubokmx HanpautoBaHb. OTOX ycebiyHe HaykoBe OCMUCHEHHSA PUTOPUYHMX
KOHCTPYKLUIN He nuwe 3baratnTb po3yMiHHS MOBHOI ocobuctocTi Amutpa 3aryna, a 1 3pobutb
BaroMmn BHECOK Y PO3BUTOK YKPAIHCBKOI MIHIBICTUYHOI Ta NiTepaTypo3HaBY0l HayKu 3aranom.

MeTa cTatTi — gocnigutv pUTOpUYHI 3anNUTaHHA AK iOIONEKTHI Mapkepwn NOeTM4yHOro MoBO-
ctmnio Omutpa 3aryna, BM3Ha4YMTU TUMNOBI Mogeni iX (PYHKUilOBaHHA Ta cxapakTepuaysaTu
KOMYHIK@TUBHO-IHTEHLIMHUI OBLLIMP, OKPECNUTU EeKCNPECUBHO BUpaXanbHUW NoTeHuian diry-
panbHO-PUTOPUYHNX KOHCTPYKLIA SIK MOBHO-eCTETUYHMX 3acobiB Bepbanisauii eMOUINHOCTI
Ta CYreCTUBHOCTI B MOETUYHOMY OUCKYPCI.

Metogn Ta metoamkm pocnigxkeHHA. MetogonoriHy 6a3y OOCNIAXKEHHS PUTOPUYHUX
3anuTaHb y MOBOTBOpYOCTI [IMnTpa 3aryna popmMye KOMNIEKCHUA Niaxig, WO OXOMME Kifibka
B3aEMOMOB’'A3aHNX MeToAiB. 30KpemMa, ONncoBU METo 3aCTOCOBAHO AN Biabopy Ta cuctema-
TM3auil akTUYHOro maTtepiany; KOHTEKCTyanbHO-iHTepnpeTauiiHui nigxig Aas 3Mory po3kpuTu
KOMYHIKaTUBHO-IHTEHUiIMHWUIA Aiana3oH 3HayYeHb QoiryparibHO-pUTOPUYHUX KOHCTPYKLUIA 3 onep-
TSIM Ha aBTOPCbKI iHTEHLT; 32 JONOMOroK KOMMOHEHTHOIO aHanidy BU3Ha4eHo ocobnmnBoCTi Bep-
Ganisauii eMOUINHO-eKCNPECUBHOIO CTBEPIKEHHS | 3anepeyeHHs B PUTOPUYHUX 3anUTaHHSAX;
MeTo 4 MOAENBaHHA AOMOMIr BAOKPEMUTU IHTEHUIMHY AOMIHAHTY PUTOPUYHUX 3anuTaHb i npea-
CTaBWUTWM IX TUNONOTiNHI Mogeni B moBocTuni AMutpa 3aryna; niHrBoOCTURICTUYHMIA aHani3 CBOEKD
4Yeprow NocnpuUsiB BUSBIIEHHIO CTUMICTUYHUX OYHKLUIN PUTOPUYHUX 3anuTaHb y noesii [. 3aryna
Ta XapakTepucTuui iXHbOI poni y Bepbani3auil eMOLUiNHOCTI Ta CYyreCTUBHOCTI, Y (0OpMyBaHHi
NMUCbMEHHULIBKOTO idioNeKTYy.

Pe3ynbraTti Ta amckycii. PyHKUIIOBAHHSA PUTOPUYHMX 3anuTaHb K CUHTAKCUYHUX eKcrpe-
CeM, MapKepiB iHTEHLiN eCTETUYHOCTI, L0 «CTBOPIOOTL 06pa3Hui, 3MICTOBO-E€CTETUYHUIN ePeKT
CMiNKyBaHHS, akLEHTYIOTb yBary Ha BaXXnuBein iHpopmMauii, penpes3eHTyoTb BUCOKUA CTUITb MOB-
NEHHS, YBMPA3HIOTb MOro BULLYKaHICTb Ta 0bpasHicTb» [12, ¢. 286], noB’A3yeMo nepenycim
3 NOETMYHUM OUCKYPCOM, i3 BUCOKMM CTUreM Bepbanisauii aBTopCbkux 3agyMmiB Ta HaMipiB.

3a HaWwWnmMKM CnocTepexeHHs MU, PUTOPUYHI 3anNmnTaHHA B KOHTEKCTI NOETUYHOro Anckypcy Amu-
Tpa 3aryna popMytoTb Tpy MOAENI 3aNeXHO Bif iHTEHLINHOCTI aBTopa sIk OCHOBHOIO cy6’ekTa Tek-
CTOBOI KOMYHIiKaLlii, MOro nparHeHHs cyrectyBati Ty abo Ty AyMKy, akTMBI3yBaTh yBary agpecara,
YNOTYXXHYTW CMUCNOBUI LEHTP abo KynbMiHaUiMHU MOMEHT TeKCTy. Lle 3okpema:

— «PUTOPUYHE 3anUTaHHS — eMOLINHO 3abapBrneHe CTBEPAXKEHHS;

— PpUTOPUYHE 3anUTaHHS — eMOLIHO 3abapBrieHe 3anepeyeHHs;

— BIlacHe-puTopuyHe 3anuTtaHHs» [12, c. 174].

KoxHa 3 mogenen mae neBHy MeTy: pUTOpUYHE 3anuTaHHA K eMOoUinHO 3abapBneHe cTeep-
[PKEHHS BUSICKPABITOE SIKYCb OYMKY, (baKT, noAito, Nigcuntoe ix 3HavyLwwictb (Xiba x He CoHye —
cepye moe? [lywa — rnposopa anubiHe? 7, c. 98]; Sk e MoxHa tio2o He nrobumu? [7, c. 178));
PUTOPUYHE 3anUTaHHA SIK eMOLMHO-OLHHE 3anepeyeHHs CTBOPIOE NPOCTIp Ans po3aymis, Ans
nepeocMMUCIEHHA TUX abo TUX igen, OPMYHUN KaTeropuyHe CymkeHHsa (Xmo 3Hae, 4yu Oywa
nr00uHU 3rimae 0o Hebec, a Ayx HiMoi XydobuHu nid 3emsto cxodums decb? [7, c. 190]; Xmo
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rnodacme 205108i Moili 800y i o4am moim cni3 Oxepeno? [7, c. 181]); BnacHe-puUTOPUYHI 3anu-
TaHHS CMOHYKalTb A0 MMMUOLIOro OCMUCIIEHHS TEMU, CNIPUAIOTL 3arnyyYeHHI0 agpecaTa o npo-
uecy iHTepnpeTauin Ta posgymis (LLje He oOHa KpaiHa cmozaHe 8orioM y spMi: Konu Haditide
3miHa? Yu weudko mou Yac 6opHi? [7, c. 78]).

Y moBoTBopYyocTi Amutpa 3aryna girypanbHO-pUTOPUYHI KOHCTPYKLIi Bepbani3ytoTb aBTop-
CbKi IHTEHUii, BMKOHYIOTb HWU3KY KOMYHIKaTMBHO-MparMaTU4HUX (OYHKLIN: akTUBI3YylOTb yBary
agpecara, CNoHyKalTb MOro 40 po3ayMiB i crniBnepexunBaHHs, OpMYyOTb eMOoLinHe TNo noe-
TUYHOIO OUCKYPCY, CNPUAIOTE PO3KPUTTIO BHYTPILLHBLOIO CTaHy aBTopa Yu NipuyYHOro repos, Bigi-
rpaKTb BaXXNMBY POfb B OpraHisauii Xy40XHbOro TEKCTY.

[lo NocyTHIX MapKepiB pUTOPUYHMX 3anuTaHb, LLO peani3yloTb eMOLNHO-eKCNpecuBHe CTBep-
[KEHHS, HanexXxuTb 3anepedHa YacTka He, AK-0T: [puminu epo3u ma bypi, nnakas i xnurnas oow. Yu
mo X He Moi byru cribo3u, sIK 20pJ10 cxorioeas Kopd? [7, . 148]. Y TakoMy pasi agpecaHT noeTny-
HOro MOBJEHHS He MparHe oTpumatun HoBY iHGOpMaLLito, a nuLle 3BepTaETbCA A0 CNiBPO3MOBHMKA
ans Toro, abu nepegaTtn CBOI AYMKM, akTyani3ylounm KaTteropuyHiCTb Cy[)KEHHS, BUCOKUIA CTYMiHb
YNEeBHEHOCTI WOA0 NOBIAOMITOBAHOMo, eMOLIMHO 3a6apBnioyy BUCIOBIEHHS.

BukopuctaHHs nuTanbHOI (hopMy HaZlae BUCHOBIIEHHIO CTBEPAXKYBallbHOO 3MICTY 3 ACKpaBo
BUPaXKEHUM eMOLIINHO-eKkcnpecnBHNM 3abaperieHHsM. [onpu Te, LWo YacTka He — MapKep 3anepe-
YHOI MOAANbHOCTI, CUHTAKCUYHA KOHCTPYKLiSi 3@ YMOBWM BiAMNOBIAHOI iIHTOHALLi Ta KOHTEKCTY Bepba-
ni3ye iHTeHUiT CTBEPIPKEHHSA, KOHCTaTyBaHHSA Tiel abo Tiel iHdopmaluii, irypanbHO BUOKpEMITHOE
BaXXNMBI acneKTu QiNCHOCTI, peanbHi 4n ippeanbHi daktn. Hanp.: O Mos ocmaHHs ceimna mpie,
Xmo posmonume OyMu KpuxXaHi? 5k He mu, mo Xxmo X toz2o 30epie, 6yde coHuem 6iOHOMY MeHi?
[7, c. 147]. Baranom Taki pUTOPMYHI 3anMTaHHA NOCUMIOKTE EMOLLIIHE HABaHTaXXEHHS BipLua, CTBO-
PIOIOTL NPOCTIP ANg pednekcii Ta ginnocoCbknx po3MipKOBYBaHb.

PuTopuyHi 3anuTaHHS, WO peanidytoTb eMOLINHO 3abapBrneHe 3anepeyeHHs, CryryloTb sickpa-
BMM MapKepoM MoBoCTumo muTpa 3aryna. ABTOp CBIiJOMO iX BUKOPUCTOBYE, KOHOTYHOUMN CMEKTP
Pi3HOMaHITHMX eMOoLi1, (POPMYOYM PUTMIYHICTb NOETUYHOIO TEKCTY, MOro eCTETUKY Ta 06pasHICTb,
nepegaroyn ek3uMCTEeHLiMHI po3aymMu, OCOBUCTICHI MOYYTTS W NepexunBaHHs, MopasibHi OLiHKK
Ta eMoUirHi iMnynbeu nipudHoro cy6’ekta. MNop.: Xal giyHum rnopoxom ripuriade, WO 8xxe He eep-
Hembcs 808iK! Hasiwo 3Ho8y suKnukamu ricHi, npocnieaHi mopik? [7, c. 67]; Slka kopucmb Onsi
yonosika 3 tioco mypbom i Myk? CkopbomHi OHi tioeo 00 sika, OapemHa rpausi pyk [7, c. 188].

Ha oCHOBI (oyHKUINHOI TpaHCNo3uLUil Ta KopedepeHTHOCTI PUTOPUYHI 3annTaHHSA Nerko cnie.ig-
HOCSITbCS 3 PO3MOBIOHMMY pPeYEHHAMM (MUTarnbHi KOMMIOHEHTU KOPENOKTh i3 BIANOBIOHUMN 3ane-
PEYHMMM CNIOBAMMU: XTO — HIXTO, YAM — HIYUM, A€ — Hife, Konu — Hikonu Towo). BrnacHe, ue ocobnu-
BiICTb CMHTaKCU4HUX eKcripeceM, Lo peani3ytoTb eMOLIMHO-OLIHHE 3anepedeHHs i OYHKLioITb AK
MapKep CUHTaKCUYHOI MHYYKOCTI Y BUPaXXeHHi AyMOK Ta iHTeHLUi aBTopa.

Hanp.:

— Xmo — Hixmo...: A xmo po3kaxe? Xmo po3rosicms ripo ece, wo 8 Oywi Habonino? [7, c. 95];

— KOMY — HikoMmy He...: Komy csili cmymok rnepedam? Komy tio2o nosipo? A mam, Ha pio-
Homy [idzip’to, xmo dortomoxe bpamam? [7, c. 90];

— YuM — HiquMm He...: HYum mu, 6i0OHI, sBUHy8ami, W0 epu3e Hac eiyHul 6inb? 05100, X000
8 Hawi xami, a rno cmiHax 6pyd i yeinb?![7, c. 32];

— WO — Hi4Y020...: llJo meHi dornisi, ma madyxa noma? 5 ceoiti doni meopeuys! LLjo meHi 2ope,
Hedorsis, ompyma? Bcbomy Hacmyrnume KiHeus! [7, c. 37];

— fIKa — HiflKa...: 5lka kopucmb Ors1 Yorosika, Wo mak rpautroe 8iH, ik eci Oina tio2o 00 8ika
eKpusae miiiH pyiH? [7, c. 183].

3MiHa iHToHaUiT abo nepebynoBa peyYeHHs He BNAMBAE Ha 3MICT, OQHAK BiACYTHIN TON BUCOKUI
piBeHb eKCnpecii, Lo NOro nepeaaroTb PUTOPUYHI 3anuTaHHs, Hanp.: KoMy x meriep meosi fipuyHa
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crnogidb? (Hikomy > He noTpibHa TBOSA NipnyHa cnoBigb) o ko020 X uelti makuti HecmpuMHuli crig?
(Hi o Koro X He NiMHe Takui HeCTPUMHUK cniB) Kosu Haekosio eup, Koru HasKoslio criogiob, WO
3amoniuna rnpocmopiHb cmeriig [7, c. 138].

BrnacHe-puTopuyHi 3anuTaHHsA peani3yloTb CTPYKTYPYBaribHO-CMUCIIOBY (PYHKLO, O BUABNSA-
€TbCS B OpraHisauil TEKCTY, Y BUOKPEMIIEHHI MOro iIHTEHLIMHO-CMUCNOBOI JOMIHAHTU. Taki nuTanbHO-
PUTOPWUYHI KOHCTPYKLT NOCTal0Thb SK pesynbsraT goinniocoqICbKMX pO3ayMiB, MOparibHUX OLIHOK Ta ped-
nekcin. MNop.: Konu x HewacHa cmopoHa Ha eoni po3usime? [7, c. 158]; 3ei0ku e sac mi xari!
3si0ku mou momue? Bam oOkpumi 0ani HeiiMmosipHux ous [7, c. 152]. Mo cyTi, BOHM BUKOHYIOTb POsib
3MICTOBUX LIEHTPIB, HABKOMO SIKMX BMOYOOBYETLCA MOAANbLUMA TEKCT, CTBOPKETLCA POKYC yBaru
ANs agpecara. FAKWO pUTOPWYHI 3anuTaHHA nonepenHix Mogenen crnyrytoTe 3acoboM emMoLiiHOro
BMMMBY Ha agpecarTa, BUpaXKaroun eMOLINHO 3abapBneHi TBEpMAKEHHS UM 3anepeYyeHHsi, TO BnacHe-
PUTOPWUYHI KOHCTPYKLII CTPYKTYPHO OPraHi3oBYOTb MOBIEHHS, PO3LLUMPIOKYM NPOCTIip AN goiniocod-
CbKMX po3ayMiB Ta iHTepnipeTauin. Mop.: e me 2ope, wio npucHunockb? [Je Hegons, 0e moul cmpax?
A He bayus ix, He 3Hato! [7, c. 36]; led! Ta doku cymysamu? [Joku cri3 momokom nume? [emb Xxe,
CMymKy, 3 Moi' xamu! 51 eecernium xody xxume! [7, c. 44].

HaHu3yBaHHA NUTanbHUX KOMMOHEHTIB 3HAYHO NiOCUITIOE €MOLIMHICTb MOETUYMHOIro OUCKYPCY,
MNOro CyreCTUBHICTb, NEPEKOHNMBICTb | PUTOPUYHY CuUny aprymMeHTauii, Hanp.: Kosu x 0nsi mebe
3aegpatome 0380HU, Hapode? Konu 3amMo8KHymb meoi rnpoKboHU U He3200u? Konu nackaeo Ha
Hawi paHU me COHUE Kpi3b YOPHI XMapu Xo4 pa3 rpoasnsHe 8 sikoHue? [7, c. 46]; e cypma ycm
meoiX, npopoye? e 2ornoc eenemHie-2pomia? [7, c. 181]; Kyou » mod cym nodimu? [o Ko20 roHe-
cmu: Mu Hatmumie mux dimu, mux HauMmu4ok bpamu [7, c. 128]. Takmin HETPMBIANbLHUIA CTUNICTNY-
HUA NPUAOM CTBOPKOE EMOLLIHY Hanpyry, 34iIMCHIOE IHTOHALUIMHUI BNUB Ha agpecaTta MOBMEHHS.
BoaHouac, sk 3ayBaxye H. KoHgpaTteHko, «HagMipHa bparMeHTauisi pe4eHHst Ha Kifibka nuTanbHuX
BUCIOBMNEHb 3yMOBIEHa KOMYHIKaTMBHOI akTyarisauieto amicty» [9, c. 249].

EkcnpecnBHO-IHTEHUINHUI Aiana30oH BNnacHe-puTopuYHMX 3anntaHb BepbaniaytoTb NUTanbHi
KOMMOHEHTH, SKi BUpakatoTb 06CTaBMHHY CEMaHTUKY (NPUYMHKU, METU, Yacy, Micusd). YTim, Taki
CUHTaKCU4Hi eKcrnpeceMn nuuie BUSICKPaBIOTb iHTEHUiMHI AOMIHAHTU 1 HE BMMararTb 6es-
nocepeaHbOl BiANOBIAl. YABHA NCEBOOKOMYHIKaLisi CTBOPIOE iNKO3ik0 CNifikyBaHHSA, BipTyarnbHY
KOMYHiKauito. Hanp.: Po3’ssicHimb, maemHi 30pi, malHy YOpHy Hawux OHie, Yom e HeckazaHOMYy
eopi 6oxuli ceim 3akam’siHie? Haw,o, Hawjo Hac cosdarna ecemoay4yoeo pyka, Konu doni He
Oana, minbKu crabicmb 00 epixa? Joku 6ydemo briykamu ceped mempsisu i mbMu? Po3ka-
Ximb! Bam nezawe 3Hamu ece, 4020 He 3HaeM MU [7, c. 53].

CneKkTp BnacHe-puTOPUYHUX 3anuTaHb LOMOBHIOKTbL CUHTAKCUYHI KOHCTPYKLIT 3 Mapkepamu
NUTanNbHOCTI, 30KpeEMa 3 Pi3HMMN YacTKaMMU:

— YyacTKa Yu B PUTOPMYHOMY 3anUTaHHi BUpakae CyMHiB ab0O BHYTPILLUHIO HEBMEBHEHICTb,
BiJA3epKanioe CTaH OyLeBHOro posnagy Nipu4Horo reposi, Moro Hamip oTpumaru BiAnNOBiOb:
Omuyu3Ho mosi Oopoea, mpie eenukoi myau! HYu konuce Mosi mpydHa Hoza 0o mebe eepHembCs
edpyze? [7, c. 133]. PUTOPMYHI 3annTaHHs 3 YacCTKOK YU CrpUsItlOTb CTBOPEHHK OCOBNMBOI
aTMocdepn HEBM3HAYEHOCTI M BaraTo3HAYHOCTI, Aal0Tb 3MOry YMTayeBi BigyyTu HanNpyry mix
MOXIUBUM | HEMOXIMBUM, MiXK HaZi€0 | BigHaeM, Mibk OdiKyBaHHAM BignoBigi Ta il BiACYTHICTIO.
Mop.: 5 cnumas, Yyu mu Koxana, 4Yu rni3Hana exe obos? Yu woeedopa 3imxarna ricris 3ycmpi-
yed, poamos? [7, c. 63];

— YacTka xiba BUKOHY€E BaXXN1BY MOAanbHO-eMOLiNHY OYHKLi0, BUpaXae CymHiB abo 3amBy-
BaHHS, aKUEHTYE Ha €OMHIN NOriYHIn BIiONOBIAi, SKa BXe € OMeBUOHOK AN MOBUA W agpecara.
Taki pUTOpnYHI 3anUTaHHa MalTb HA METI NepekoHaTw, NIAKPECNUTU OYEBUAHE YM BUKITMKATU
cniByyTTA/peakuito agpecarta, nop.: Tu nokuHye 6pamie, mu 3abys cecmep, MPOMIHS8 iX Ha
8inbHi npocmopu... Xiba x cepue meoe He bosnie menep? BoHO 8boze X i xeope [7, c. 134];
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— YyacTKa HeexXXe B PUTOPUYHUX 3anuUTaHHSX BUpaxae nogus, HeEOOBIPY, CYMHIB, MiACUIIOE
€MOLiHY Hanpyry TeKCTOBOI KOMYHiKaUil, BUpaXka€ BHYTPILWHIN KOHMNIKT mMoBUSA (MOro 3gu-
BYBaHHs, 0OypeHHSs, CMYTOK), NiABOAUTb OO0 OAHO3HAYHOI iHTepnpeTauii, xod dopmanbHO ue
nuTanbHa opma, siK-0T: | Heexe X ue npasda, wWo HarnepedoOHi 8i4HOI pyiHU, MOBHO20 KiHUS,
oceimusio coHue Ha kpato 6e300Hi npomeHeM Hadii smydyeHi cepusa? 7, c. 73].

Posnorui cnektp nNcnMxoemouinHMX BpaXkeHb Ta MepexuBaHb aBTopa, WOro po3mipKoBy-
BaHHS Ta HacTaHOBM Bepbani3oBaHO B PUTOPUYHUX 3aNUTAHHAX, Y CKNagi SKnX dyHKLioTb
OMoOeTM30BaHi 3BepTaHHsA (40 ABUL, NpUPOAMU, YYTTEBOI Ta MaTepiaribHOI CYTHOCTI NIOAUHN),
L0 «CTBOPKOOTbL MeTadopnyHO-06pa3Hy atmocepy NoaCbKOi KOMYHiKaLii, penpe3eHTyoTb
BUCOKWIN CTUNb MOBJIEHHS, AEMOHCTPYIOTh Kpacy 1 6apeu ykpaiHcbkoi moBu» [11, c. 87]: Ckaxu
)X MEHi, 8eCHO, YuM Haroina mu, Yyum ompyina mu Hepsu moi? [7, c. 143]; Buxpe, padic-
Hul eimpe! To x mu 8 HagaslbHOMY 3pocmi 38anue cmapoodasHit nad. Xmo 3arnpoxae mebe
8 20cmi 00 Hawux mpyxnsaeux xam? Xmo 8 wupocepOHoMy mocmi euriue 0o mebe «sieamy» ?
[7, c. 77]; Hoeo x ue mu npazHew, eedipHss dymo mos? [7, c. 118]; A eu, moi Oaneki Opy3i
— 0o ko020 su? po siujo su? Yu mosuku eHemecs, 5K y niy3i mi 6ykosuHcbKi eonu? [7, c. 90].
AnensaTmBHaA PYHKLUis pUTOPUYHNX 3anuTaHb TaKoro 3paska BUABMNATBLCH Y CMlaHOBaHIM cyrec-
Til Ha agpecaTa MOBMEHHS, B iHTUMI3yBaHHI NOETUYHOI KOMYHiKaUil, OKpeCreHHi il MopasnbHo-
eTU4HOro odLwmpy.

BracHe-pUTOpWYHI 3annTaHHSA CTBOPIOKOTL AianoriiHy CUTyauito «3anuTaHHA — BigNoBigbY,
Lo BigoBbpaxae npouec aBTOKOMYHiKaLil: Sk 3Ho8y HacmaHe OCiHb, KyOu s nodiHy ceili cym?
3 kum xe dinumu s 6ydy paudyey ceimnux Oym? [7, c. 149]; 3 Kum 51 MO4YHY Kopomamu roxmypi
OCIHHI OHI? [7, c. 149]; Moix epaxiHb 84opawHi C8iOKU Xunbuyem mMalHynu 3a ropie... He 6ydy
X0amu ix. bo 38i0ku? 3 sKux KpaiH, 3 sikux oopie? [7, c. 100]. HaBeaeHi nuTanbHi KOHCTPYKUi
BUKOHYIOTb (PYHKLIiHO BHYTPILLHBLOMO MOHOSIOrY, B IKOMY NipU4HUIA repon 3BepTaeTbCa 4O CaMoro
cebe, po3MipKOBYOUM He nuLLe Hag PiNOCOPCLKMMUN YM CYCMiNTbHO 3HAYYLWMMN TeMaMu, a i Hag
0COBUCTUMMU, IHTUMHUMU MUTAHHAMN.

PutopwnyHi 3anutaHHsa Imutpa 3aryna — ue KOHCTPYKUiT 3BepHEHOro MOBIEHHS, WO dop-
MYIOTb AianorinHi mogeni, ki BigTBOPOTb NPUPOAHICTL Ta HEBUMYLLIEHICTb NMHOACBKOI KOMY-
Hikauii, nop.: Tu 38i0ku, niceHbKO eecesna, 00 MeHe nmauwkor nputwna? — lNepenimana
PiOHI cena. Teoe KoxaHHsYKO 3Halwna [7, c. 66]; — Po3kaxu meHi, cusull 9idy, npo ceoi
napyboubki OHI, Yu 2aHsi8 mu o binomy ceimy, ik ocb 0ogesiocsi MeHi? — Posrnoegie 6u mobi,
FOHa4Ye, ma 4yu mu 3po3ymiew mMeHe? Tu He 3Haelw, SIK BOPOHOM Kpsiye cmapede Xummsi
cymHe [7, c. 115-116].

CyrectnBHa (OyHKUiS PUTOPUYHMUX KOHCTPYKUIN BUSBNAETLCA B MOTEHUIMHIA MOXITMBOCTI
aBTOpa K OCHOBHOIO Cy06’eKTa KOMYHiKaLii BNNMBaTn Ha agpecarta MOBEHHS, HaBilOBaTU NOMY
CBOI eMoLii Ta 4yMKMX, CTBOpPIOBaTN 0COBNMBMI iNO30PHUI CBIT AianorinHoro cninkysaHHs. Bep-
GanizoBaHi cybcTaHLUii KOMyHiKaLil CTalTb HACTINbKN ACKPAaBMMU 1 NEPEKOHITMBUMMU, LLIO BUKIN-
KalTb Big4yTTsl 30pOBOro CNPUNHATTA Ta YiTKOI Bidyanisau,il, nop.: He 36azHymu, myao, 4020 mu
nputwna? Yozo mobi 3Hogy 00 meHe? [7, c. 140]; Taki x yboai eu i npocmi, CyMHI, MOKOWeHi
ronsi! Hoeo x 0o eac npubyna e 2ocmi Oywa 3axypeHa mosi? [7, c. 113].

KomyHikaTnuBHa ctparerisa irypanbHO-pUTOPUYHOT KOMYHIKaLil BUSBNSETLCA Y difTOCOCHKNX
y3aranbHEHHSIX, B OKpYLUMHAaX, MakCUMax, CEHTEHLISX — Y BUCNOBIEHHSX, Ae aBTop abo y3aranb-
HEeHUn agpecat NigCyMOBYE KONEKTUBHUIN YN OCOBUCTUIM XUTTEBWUA JOCBIA, Hanp.: [ed, wo MeHi
mamKu KHA3I | mpecmornu? Ix yac e nopowuHy obepHe... [7, c. 37]; LLlo apm me 30510mo 8 KoMopi
i MyOpouwii Mo, ik pa3om 3 Opy3amu, o 2ope! — 32Huro i g 8 3emri! Hawo x 6yrno modi mpydumucs,
cadumu, 6ydysamb i moi MyOpocmi yqumucb? — wob 3 OypHsamMU emupamb? Xo4 mMyopicmb —
COHUEM HaM cisie, a Oypouwi, MO8 mbMa, — a 8ce X 00Hakoso emupa? | suivMky Hema [7, c. 187].

DOI 10.32782/2412-933X 181



Haykosi 3arnucku bepdsHcbko20 OepxxkagHo20 nedacoeiyHoe2o yHieepcumemy. dinonoaiyHi Hayku. 2025. Ne 24

3a J0NOMOro TakMx pUTOPUYHUX KOHTEKCTIB agpecaHT NoeTUYHOro AUCKYpCY OOKYCye yBary Ha
BaXXNMBIN ¢inocodChbKin iCTUHI, pO3MIPKOBYE Hag CeHcoMm OyTTs, Biaa3epKarntoe coujianbHO 3Ha-
YyLli MoZeni SIIOACHKOI NOBEAIHKM.

EkcnpecnBHICTb irypanbHO-pUTOPUYHUX KOHCTPYKLUIA MNOCUITIOTL | po34ifioBi 3Haku. Han-
yacTile B TakoMy pasi BUKOPUCTOBYIKOTb 3HAK NUTaHHA. OgHak y NOeTUYHOMY AUCKYPCi, eMo-
LiHO 3abapBneHoOMy 1 eCTETUYHOMY AOBEPLUEHOMY KOHTMHYYMi Bepbani3auii KOMyHIKaTUBHNX
iHTeHUin, [1. 3aryn onga nocuneHHsa eKCnpecii YacTo BAAETLCS A0 NOEAHAHHS PO34iNoBNX 3HAKIB.
3okpema, ngetbcst Npo KOMOIHALI 3HaKa NUTaHHSA | 3Haka OKNuKy. MNoaBiNHI PO3AiNoBi 3HAKM K
IHCTPYMEHT yBMpPa3HEHHSI MOBMEHHSI CUrHari3ytoTb NPO BUCOKY €MOLINHY Hanpyry, 34MByBaHHS,
00ypeHHs, ipoHito abo 3axonneHHs. MNop.: LLJo eam epaHuui-kopdoHu?! LLjo eam piku U mopsi?!
BinbHi nmuui yepsoHi, nid eamu einbHa 3emrns! [7, c. 89]. BecHo, obrydHa maHo! Lo x uye mu
pobuw i3 Hamu?! [7, c. 111]. 3a HaWKUMN CNOCTEPEXEHHAMMWN, NOEAHAHHS MUTANbHOCTI 1 OKINY-
HOCTI, 3MiHa pUTMY 1 TeMBPY MOBMEHHS — YMHHUKW, LLO eKCNPeCUBi3ytoTb NOETUYHY KOMYHIKa-
Lit0, CNYryoTb NOTYXXHUMU MapKkepammn CyreCTMBHOCTI — CMNIaHOBAHOrO BMNSIMBY aBTOpa Ha agpe-
cata MOBMEHHA NS nepedaBaHHs NEBHOI igel YM akTyanisauii Baxxnueoro 3micty. Kpim Toro,
Taki BUCMOBIEHHSA MalTb ahOPUCTUYHUIN XapaKTep, BOHM NErko 3anam’saToBYOTbCH, HabyBaloTb
PUTMIYHOI 3aBEPLLUEHOCTi Ta CTUNICTUYHOT BUPA3HOCTI B TEKCTI.

BucHoBKU. PUTOpMYHI 3annTaHHA — MOCYTHI CUHTAKCU4YHI Mapkepu MOETUYHOro AUCKYPCY
OmuTtpa 3aryna, wo Biaa3epKasntoTb NOro CBITOMMAA, XXUTTEBI NPIOPUTETU, MCUXOEMOLIVHI PO3-
MWCAW, aKCIONOriyHi HacTaHoBMW, BepbanisytoTb HU3KY KOMYHIKaTUBHO-NparMaTtuyHUX OyHKLIN:
aKTUBI3YIOTb i 3arOCTPIOKOTL YBary agpecarta Ha BaXknuBin iHoopmauii; CnoHyKatoTb MOro 4o pos-
AyMiB, pedrnekcin Ta cniBnepexXnBaHHs; KOHCTaTy0Tb ab0 3anepeyytoTb EK3UCTEHLLIIO NMIOACLKOro
OyTTs, NOro peanbHUi/ippeanbHU BUMIP; OMPUSIBHIOKTb NCUXOEMOLIMHWIA CTaH JIIOAMHW, 1T BHY-
TPILLHIN KOMAOPT YM OUCKOMAOPT; POPMYIOTb AianoriHICTb 9K TEKCTOBY KaTeropito, BigirpaTb
Ba)XXSIMBY POSib B OpraHisadii NOeTM4YHOro ANCKypcy. Y KOHTeKCTi MoBoTBOpYOCTi [1. 3aryna BoHU
peanisyloTbCAa B TPbOX MOAENSAX (PUTOPUYHI 3anNnTaHHS — EMOLINHO-EKCNPECUBHI CTBEPAXKEHHS;
PUTOPUYHI 3anUTaHHS — €MOLINHO-eKCNPECUBHI 3anepeyeHHsl; BiacHe-pUTOPUYHI 3anuTaHHs)
i BinobpaxaroTb po3rorni CnekTp aBTOPChKNX IHTEHLiN, YNOTY>XHIOIOTb EMOLINHICTb | CyrecTns-
HICTb NOETUYHOI KOMYHIKaLil, BUSCKPaBIOKYN Ti adpOPUCTUYHICTL | 3abe3neyyodmn ecTeTu4HUm
cynposig.

PuUTopu4Hi 3annTaHHAa He TiNbKW iHOMBIAYani3ylTb MMCbMEHHULbKUIA iOIONEKT, a 1 3aTOpKy-
I0Tb MPOLIEC MOBOMMWUCIIEHHS eNiTapHOT TBOPYOI OCOBMCTOCTI, MapKyTb HaLLiOHaNbHWIA CBITOrMNSA
Ta NiIHrBOMEHTasbHICTb MOBLA SIK penpe3eHTaHTa YKpaiHCbKOI €THOKYNBTYPWU. Takui NiHFBOKYb-
TYPONOTVHUA KOHTEKCT BMBYEHHS (irypanbHO-PUTOPUYHUX KOHCTPYKUIA Cryrye npeameTrom
HawWmx noganbLUNX HAYKOBUX CTYLIN.
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«BIMHA» B COUIANNIbHUX MELIA
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Y cmammi docridxeHo npasMamuyHi acrnekmu koHuenmy BIMHA 6 ykpaiHcbkomy iHmepHem-
oduckypci couianbHux media, 30Kpema 8 xaHpi HosuH. Memoro pobomu € 8usigrneHHs1 MOB8HUX 3acobie
pernpe3eHmaujii o020 KOHUenmy ma aHarnis ix npazMamuy4HO20 8riuey Ha Macosy ayoumopito. Teo-
pemuyHy ocHog8y cmaHosumb Oia0Ha Modeslb KOHUenmyarsnsHoi cmpykmypu, wo nepedbayae nodin
Ha 10p0 ma Ko2HImugHy nepughepiro.

EmnipudHoto 6a3oro criyaysanu asmeHmuyHi mekemu 3 kopriycy UkrTenTen2022, 3i6paHi e nepiod
2014-2022 pokie. Memodoroeaisi 8Kkriro4ae KOHMeHMmM-aHari3, KOHmeKkcmyarsnbHUl ma npazmamuy4Hud
aHanisu. BcmaHoerneHo, wo nekcema «giliHay € OOMIHaHMHOK 8 CyChiflbHO-MOMIMUYHOMY MeQiliHO-
My fipocmopi, a ii penpeseHmauis Haudacmiwe 8UKOHYeE pernpeseHmamusHy (yHKUI MOBIeHHEBUX
akmie. [Jo 6r1uxHbOoi KoeHImueHOI nepugepii Hanexamps 0OUHUYi Ha Kwmanm «azpecisiy, «bouosi
0ii», a 00 0arnbHbOI — «8MOPEHEHHS», «OKyNauyisi» mMouwo.

Pesynbmamu do3gonsiome anubwe 3po3ymMimu (yHKUiOHysaHHs KoHuenmy BIMHA sk iHcmpy-
MeHmMy 8rnuey Ha CycrifibHi Hapamusu, Wo hopmyromscs 8 yughposomy cepedosulli. KoHmekcmy-
anbHull aHanis 100 mekcmie nokasas, wo Hatidacmiwe koHuernm BIVIHA sukopucmosyembcs Ons
rnodayi ghakmig i eMouiliHo20 8UpaxeHHs. Takum YuHoM, ue 00CniOXEeHHS 8IOKpuUBaE HO8I MOX/TUBOC-
mi Ons NodanbWoa2o 8usyeHHs KoHuernmy BIMHA & mediaduckypci, sIK-0m rfOpiSHSHHS 3 mekcmamu
nicrisi 2022 poKy abo 8 iHwomMosHux media.

Knrovoei cnoea: KoHUenm, npazMamuyHi acnekmu, couianbHi media, giliHa, s0epHud, nepuge-
pisi, KOMyHIKauisi.
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PRAGMATIC ASPECTS OF FUNCTIONING
OF THE CONCEPT “WAR” IN SOCIAL MEDIA

The article explores the pragmatic aspects of the concept WAR in the Ukrainian online media
discourse, particularly within the news genre. The main objective is to identify the linquistic means
used to represent this concept and to analyze their pragmatic impact on the mass audience. The
theoretical framework is based on a dyadic model of conceptual structure, which consists of the core
of the concept and its cognitive periphery. The empirical basis comprises authentic texts from
the UkrTenTen2022 corpus, collected between 2014 and 2022. The methodology includes content
analysis, contextual analysis, and pragmatic analysis. The study reveals that the lexeme “war”
holds a dominant position in the socio-political media space and is most frequently employed in
representative speech acts. Units such as “aggression” and “combat operations” form the near
periphery, while ‘invasion”, “occupation”, and similar terms represent the distant periphery. The
findings provide deeper insight into how the concept WAR functions as a tool of influence within public
narratives in digital environments. Contextual analysis of 100 texts indicates that the concept is most
commonly used for factual reporting and emotional expression. This study opens new possibilities for
further research, including comparative analysis with post-2022 media texts or cross-linguistic media
discourse.

Key words: concept, pragmatic aspects, social media, war, nuclear, periphery, communication.

BcTyn. CyyacHi couianbHi megia € BnnvBoBMM 3acobom BigobpakeHHst Ta popMyBaHHS CBi-
Tornagy cycninbctea. Ocobnvea yBara YacTto npuineHa Temam, NoB’a3aHuM i3 KoOHRikTamu,
arpecieto Ta BiIHO, AKi aKTMBHO OOroBOPHOKOTLCSA B Meia, couianbHNX mepexax i énorax. Kon-
uent BIVHA BigHOCUTLCS A0 rONOBHUX ENIEMEHTIB TaKoro AMCKYpPCy. BiH He Tinbku Bigobpaxae
pearnii cy4acHOro CBiTy, a  BAKOHY€E (DYHKLIIO i4eonoriYHoro BNavMBY Ha MacoBy CBIOOMICTb.

Buainuem nparmaTuyHi acnektvt koHuenty BIMHA, My 3MOXeMo 3po3ymiTi, B SKMX cUTya-
LisIX, 3 AKOK METOI0 i IK cCame BiH MOXe peani3oByBaTUCb Y Mefia. Takox Le JONOMOXe 3p03y-
MITW, Ha SKi couianbHi rpynu BiH MaTtume Hanbinbwuin snnue. Llen Bnnue mae po3rnsaaTtucs i3
[1BOX BOKiB — NCMXOMOrYHOTO Ta inocodCbKOro. X CyKymnHICTb CTAHOBUTBL 3aranbHe CPUNHATTS
NOHATb MUPY i BINHW B iHAMBIAA | Te, SIKUM YMHOM Ha HbOro BnMBae iHopmadis 3 megia [3].

MeTol OocnifkeHHs € BUSIBNEHHS Ta aHani3a nparMatu4yHMX acnekTiB KOHUenTy BIVMHA
B couianbHux megia. Lle nepeabayvae gocnigXeHHS MOBHUX OAWHWLb, LLIO BUKOPUCTOBYIOTHCS
ANa penpeseHTauii BiHM Ta iX nparMaTU4HOro BNAvBY Ha ayanTopilo.

[locarHeHHs uiei meTn nepenbavae:

— YCTaHOBMEHHS OCHOBHVX MOBHMX 3ac06iB BUPaXeHHs KoHLenTy BIMHA;

— aHani3 nparMaTu4YHMX acnekTiB NEeKCUMYHMX OANHULb, MNOB'A3aHUX i3 TEMOHKO BiNHU;

— BUSIBNEHHS CTpaTerin BNAMBY B couianbHUX Mefia;

— y3aranbHeHHs! pe3ynbTaTiB WoAo NparMaTUYHuX acnekTiB koHuenTty BIMHA B cyvacHomy
MedinHOMY NPOCTOPI.

CTaTTioO CMPSIMOBAHO Ha BUSIBMEHHA 0CcObnMMBOCTEN BNnuMBY KoHuenTy BIVIHA B macoBux
Mefia Ha POpMYBaHHSA CycniflbHUX HapaTUBIB NPO 36POVHI KOHQNIKTU.

MeToam Ta meToaukm gocnigkeHHA. 3a419 OTpMMaHHSA NOTPiIOHMX pe3ynbraTiB 6yno BMKo-
pUCTaHO METOAM MIHrBICTUYHOIO aHanidy, a caMe: aHani3 KOHTEHTY, KOHTEKCTyanbHWUi Ta npar-
MaTUYHUI aHanisn. MartepianomMm KOHTeHT-aHani3y cryryBanu aBTEHTUYHI TEKCTU YKPaAIHCbKOro
iHTEpHET-ANCKYPCY B xaHpi «HoBMHM» 3 yKkpaiHCbKOro kopnycy Ha 6a3i pecypcy Sketch Engine,
AKi 6yno 3ibpaHo 3 noyatky 2014 poky o kiHua 2022 poky. KoHTekcTyanbHui aHania 6yno npo-
BeaeHo Ha ocHoBi 100 anckypciB i3 3a3Ha4YeHOro KOpMycy 3 METOK CTBOPEHHS BMOIpKN uuTat
A9 noganbLIoro nparMaTMYHOro aHaniay KoHUenTy.
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Came NoHATTS KOHLEeNTY € yCTaneHnM cepe NiHrBicTiB, NpOTe MOro 3Ha4YeHHS i knacudikauis
NOro oyHKLiN MiXK HayKOBLSAMWU MOXe Bigpi3HATUCH. [1; 4; 5] Ha ocHoBI gocnigkeHb LUMX BU3Ha-
yeHb T. CemeHiok Ta C. Ycik 6epeMo o yBaru, Wo KOHUENT Hece B cObi NiHrBiCTUYHE Ta Kyrb-
TYPHO-ETHIYHE 3Ha4eHHs [6, c. 39].

Y po3snogini KOHUEeNTIB 3a IX akTyanisauieto B neBHMX cdpepax B.J1. IBalieHko BuAinsge HalBHO-
no6yToBi, NOMITUYHI, CyCNiNbHO-MOMITUYHI, NIHFBICTUYHI MOpanbHi, XyAOXHi, TOMNOETUYHI, ecTe-
TWYHI, NOriYHi, HAYKOBO-NOriYHi, HAYKOBI, HEHayKOBI, dinocodCbKi, iICTOPIOCOMIYHI, MiOMOriyHi
Towo. Poarnagatoun koHuent BIVHA 3a knacudikauieto HayKOBWUi, CNig 3a3HayuTu, WO BiH
HanexwuTb 4O CyCnifbHO-NONITUYHOI chepm [2].

Pe3ynbraTtu Ta gnuckycii. KopnycHun aHanis ykpaiHcbkoro Bebkopnycy UkrTenTen 2022 npo-
BOAMBCA B XaHpi «HOBUHU», KOTPUN MicTUTb NpubnuaHo 1,130 mnpa. cnis. lig Yyac KOHTEHT-
aHanisy 6yno BCTaHOBMNEHO, L0 ekcema «BinHa» Tpannsetbca 702 591 pas, wo cBigunTb Npo
1T AOMIHAHTHWUI CTaTyC y CyCnifibHO-NONITUYHOMY iHTepHeT-guckypci [10].

Hamun 6yno BukopucTaHo AiagHy Mogenb CTPYKTYpPU KOHLUENTY, WO CKMnagjaeTbca 3 sapa
KOHLIeNTY Ta KOrHiTuBHoOI nepudepii. MNMepudepia noginaetbca Ha GnvxHIo i gansHio [1, ¢. 65].
HasiBHICTb TaKoT KiNbKOCTi BiANOBIAHWKIB [O3BONSE TPAKTYBaTN MOHATTSA «BiHA» SK SAEPHY Nnek-
CUYHY OOVHULIO KOHLUENTyanbHOro nosis, Togdi K iHWi TepMiHM (0OPMYIOTb KOTHITUBHY nepudge-
pit0, penpes3eHTYouM Pi3HI aCNeKTU BillHU, SK-OT: NPUYNHK («arpecisy, «BTOPrHEHHS»), NpoLuecu
(«HacTyn», «BoroBi Aji»), Hacnigku («oKynauisi») Ta TepuTopianbHi BTpaT («OKynoBaHi Teputo-
pii»). B yCix BUnagkax MoxHa BigMITUTM HEFaTUBHY €MOLIHY KOHOTaLit0. Y NOPIBHSIHHI 3 94pOM
iHLi KOHUEeNTyanbHO CNopiAHEeHI NekcemMmn Ta CNOBOCMNOMNYYEHHS MakTb 3HAYHO HUXKYI MOKa3HUKK
yacToTtu (Tabnuuga 1).

Tabnuus 1
YacToTa BXXUBaHHSA nNeKkcem Ta cnoBocnony4yeHb
INekcema / CnoBocnony4eHHsA YacrtoTa % (oAnMHMLb)
BinHa 100% (702,591)
Arpecis 13,22% (92,857)
Borosi giji 11,9% (83,615)
BToprHeHHs 9,16% (64,367)
OkynoBaHi TepuTopii 9,15% (64,301)
Okynauis 8,39% (58,980)
Hactyn 6,16% (43,296)

[aHni gna Tabnuui 3i6pann 3a BiACOTKOBOH i KiflbKiCHOK 4aCTOTO, B3SABLUM NMOKA3HUKN Yac-
ToTn nekcemm BIVHA 3a 100%. MpoaHanisysasLum i NOPIBHABLUM pesynbTaTi, M1 OTpUManm
Kpalle ysBMNEeHHHA iHTEHCUBHOCTI BXMBAHHA LMX KOHUENTIB Yy NigKopnyci «HOBMHU» BiOHOCHO
sapa. TakMMm YMHOM, MOXHa 3poOuTM BUCHOBOK, WO A0 6rnvkHBOT nepudepii KOHUENTY BigHO-
CATbCA TakKi NEKCUMYHI OOuHULI, SIK «arpecis» i «BonoBi Aii», KOTpi NOKa3ylTb pe3ynbraTr BULLE
10%, a 0o QanbHbOI — «BTOPrHEHHS», «OKYNOBaHi TEPUTOPIi», «OKynauis» Ta «HacTyny, nokas-
HUKK AKknx He nepesulytoTb 10% [8; 9; 11; 12; 13; 14].

Micna niaTBEepA>XeHHA KOHUEeNTy BIVMHA B poni sagepHoro 6yno 3pobneHo KOHTEKCTyanbHUN
aHani3a 100 guckypciB 3 METOK PO3MOAINeHHs 3a nparMatud4HUMN OYHKUISMKU KoHuenTy. [Ans
uboro 6yno BmbpaHo knacudikauito koHa Cepns, KOTpa cknagaeTbes 3 MATU KnaciB MOBEeH-
HEBMX aKTiB: penpe3eHTaTuBK (CTBEPOXKEHHS, (PaKTN), OUPEKTUBU (HAKa3Wn, CNOHYKaHHS), KOMi-
cmBu (0BiUsSHKK), ekcnipecusn (emouil) Ta geknapatmem (BUCNOBAOBaHHS) [7, ¢. 54—71].
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Penpe3eHTaTUBHI (OyHKUil HanyacTiwe 6yno BUpaXeHO B KOHTEKCTI KOHCcTaTauil ¢akTis
Ta B CUTYaTMBHUX ONUCax: «...Haleax4e surnpobosysaHHs y €80il HO8IMHIU icmopii — 8iliHy 3a
mepumopianbHy UinicHicme...»; «L{s pocilcbka siliHa npomu YKpaiHu...»; «...8 ymogax mpuea-
J10i 8ilIHU Ha BUCHa)K€eHHS...» Ta iHWKX. EkcnpecnBHi dyHKuii nepegaBanucek 3aebinblioro ons
BUPAXKEHHSA HEraTUBHOIO XapakTepy KOHUENTY, MOro MiACUIMEHHS YM HaronoLEHHS Ha HbOMY:
«...HazalyeaHHSIM Mpo me, 3a WO moYyumbCs Us eilHa.»;, «lL{e wirisax y HeCKiHYeHHi 8ilHU,
3/1UOHI...». Ane Tpannsanucb BUNagKun, Konv 3aBasky KoOHUeNTy 6ynu nepeaaHi n NO3NTUBHI pycH,
SIK-OT FrOPAICTb, CMINMBICTb | NATPIOTU3M: «...MU 6 xominu 32adamu icmopii ioded, SKi 3MIHto-
romb Xi0 yier 8itiHU...». AMPEKTUBMU, Xo4a i He HaATO NOLUMPEHI, ane B pamKax KoHUenTy BIMHA
€ Baromoo BM/MBOBOK OAMHULEIO B 3aKNUKY A0 Ail Yn nposBy igeonoridHol no3uuii: «Mycumo
odismu piwyde y uid eitHI.»; « o 8iliHy nompibHo Hazugsamu ceoiM iMeHeM — agpecieto.». Komi-
CUBMU, HE3BAXKAtOYM Ha HE3HAYHI KiSTbKiCHI MOKa3HMKMW, € BMAMBOBUMW (PYHKLIOHANbHUMW OOUHK-
USAMM 1 HecyTb Y cobi 0BILSIHKM | BNEBHEHICTb Y AiAX: «...Mu nepemoxemo y yiti 8iliHi, 5 8 UboMy
eriegHeHuU.». [leknapaTtuBiB Oyrno NOMIYEHO HAaNMEHLLY KiflbKICTb, LLO MOXE CBiAYMTU TaKOX
i Npo ix cnabkuii BNAMB Ha CycninbHy AyMKy B pamkax koHuenTy BIVIHA, a ckopile, npocTo
nepegady iHdopmadii opuanYHOro xapaktepy abo BigHOLWEHHS 0 Hel: «...MopYyWweHHs 3aKOHI8
ma 38uyaig 8iliHu...». Ha ocHOBI aHanidy 6yno BuAineHo cutyauii, KOfM KOHUENT Mir BUKOHY-
BaTyK OinbLU Hi>XX 0gHY PYHKUIi0, HaNpuKnag « Ykpaita, Ha xarb, susieunacsi He 20moeoro 00 ujei
2i6pUOHOI 8iliHU...», WO Mae B cobi hakT i eMouinHy pednekcito, a oTxe, MOXe BiJHOCUTUCH
ogpasy [0 penpe3eHTaTuBiB i ekcnpecusiB. ToMy BCi pe3ynstaTu Crig cnpunmaTtit sk npubnmaHi
(Tabnuug 2).

Tabnuugsa 2
BukopuctaHHA KOHUENTY 3a NOro (pyHKLUisMM
3a cyHKuUiclo KinbkicTb 3ragok (npubn.) OcHoBHa ponb KoHuenty BIMHA
PenpeseHTatnemu ~ 65 MNepenava dakTiB, aHanNITUKK, ICTOPUYHNX NOAIN
EkcnpecuBu ~ 20 BupaxeHHs emouini (CTpax, ropgicTb, Tpariam)
Oupektusun ~8 3aKknukn, HOpMaTUBHI TBEPOXKEHHS
Komicneu ~4 O6iysaHKkKM i, nparHeHHa nepemMoru
HeknapaTtusmn ~3 KOpuamnydHi aktu

OTxe, Ha ocHoBi 100 TEKCTIB MOXHa 3pOBUTN BUCHOBOK, LLIO HavacTilwe koHuenT BIMHA suko-
Hye penpe3eHTaTMBHY (DYHKUIO, WO CBiAYMTb NPO MOro BMKOPUCTAHHA Ans dhikcauii 06’ eKTMBHUX
peaniin 4n aHaniTM4HOro nornsay Ha nogii. JAMpekTMBHI, KOMICUBHI 1 eknapaTuBHI € HaWHMKYUMU
nokasHukamm (meHwe 10), wo moxe cBigunTn, wo 3 2014 poky 40 novaTky noBHOMacLITabHOro
BTOPrHEHHS 3aknukn 0o Mobinisauii rpomMagcbKocTi, a TakoxX pikcauia noniTUYHOro crtatycy BiiHU
B couianbHuX megia He 6ynu NowmnpeHnMMm.

BuUCHOBKM i nepcnekTUBU noganbLlunx AochnigkeHb. [JocnigKkeHHs nparMaTuyHUX acnekTis
koHuenTy BIMHA B ykpaiHCbKOMY iHTEpHET-AMCKYPCi coLianbHUX Mefia B XaHpi HOBUH AO3BOMNIO
BUABMTM cneumdiky MOro MOBHOI penpeseHTauii Ta dyHKLiOHaNbHOro HaBaHTaXKEHHS B CyCMifIbHO-
noniTmyHomy npoctopi. AHania koprnycy UkrTenTen2022 nigTBepavB OOMIHAHTHWUIA CTaTyC fiekceMu
«BiHaY, 9ka He nuue dikcye dakTonoriyHy iHopMaLitlo, ane n BUKOHYE BaXKNMBI nparMaTuyHi
dOYHKLUIT: penpe3eHTaTuBHY, EKCNPECUBHY, AUPEKTUBHY, KOMICUBHY N OeKnapaTuBHY.

Hanmbinblwy KinbKiCTb BXWMBaHb KOHUENTY 3adikCOBaHO B penpe3eHTaTMBHIA yHKUIl, Lo
CBiQUYMTb NPO Posib BiHU K OB’€KTUBHOMO fABMLLA, AKe MNiAOAETbCA aHaniTUMHOMY Ta iHdop-
MaLiiHOMY ocMucreHH. EkcnpecnBHa qoyHKUIS BUsiBUNach OPYrok 3a 4YacTOTHICTIO W Bigo-
Opaxae eMouiiHe HanOBHEHHA KOHLENTY — Big CTpaxy Ta Tpariamy A0 rop4ocCTi A naTpioTU3Mmy.
HasBHICTb OMpPEKTUBIB Ta KOMICUBIB Yyka3ye Ha WOro noTeHuian BAAMBY — MobinisauinHmm,
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NepPeKOHNNBUIA, @ B OKpEMUX BUNagKkax — MoTMBaUinHUA. HanMmeHLwe npeactaesneHa geknapa-
TUBHA (PYHKLUIS, WO NOSACHIETLCA CNeLniko XaHpy «HOBUHUY SIK NEpeBaKHO PEMOPTaXKHOro,
a He IPULNYHO-PEryNnATUBHOIO.

PoamexyBaHHA SOepHUX | nepudepiiiHnx eneMeHTiB KoHuenTyansHoro nons BIVHA npoge-
MOHCTPYBaso KOrHITUBHY CTPYKTYPY, B AKIN nNekcema «BiiHa» BMUCTYNae LEHTpPanbHUM efIEMEHTOM,
a TakKi CroBa, SK «arpecis», «BTOPrHEHHA», «OKynauisi», «B0onoBI 4iT» — KOTHITUBHUMU MapKkepamu,
LLO OeTani3yloTb Ta EMOLINHO 3a6apBrooTL Lie Mnore.

OTpvMaHi pesynstatyt NigTBEpAXKYIOTh, WO KoHUenT BIMHA BUKOHYE BaXnuBy KOMYHIKaTMBHY
Ta igeonorivyHy yHKuUito B undpoBOMy MeaianpocTopi, BNnvMBayM Ha oOpMyBaHHSA CYCNiNbHUX
HapaTuBIB, KONMEKTUBHOI MaM’aTi M NONITUYHOI no3uuii ayguTopii. Lli pesynstatu cTBOpIOKOTL Nia-
I'PYHTS ONs noganbLluMX AOCHioKEHb, MEPCNEKTMBA sIKUX BOAYaeTLCSl B MOXKITMBOCTI NMOPIBHAHHS KOH-
uenTy BIMHA B iHTepHeT-aMcKypcax, HanucaHux y nepioa nicna 2022 poky, aHaniai B MiXKMOBHOMY
KOHTEKCTi Ta AOCNIMKEHHSA PYHKLIN LbOro KOHUENTY B iHWKNX XaHpax (KomeHTapi, 6rnoru, nybniunc-
Tmka). Takum umHom, koHuenT BIMHA noctae He nulie SiKk MOBHA@ OAVMHMULSA, ane N siKk NOTYXHUN
iHCTPYMEHT BMNNUBY B yMOBaXx iH(popMaLuiiHOro NPOTUCTOAHHS.
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The article deals with the relevance of the use of contronyms in professional English. Firstly,
the richness of vocabulary for a foreign language is no less important than knowledge of grammar.
Secondly, the more words a person knows, the more freely he feels in a foreign language environment.
Thirdly, the construction of new words is based on general principles related to the understanding
of words in the text or in someone else’s speech, and then using them actively in your own speech.
Fourthly, learning new vocabulary is considered a long process and requires a lot of patience due to
the diversity of English and the radical change of a word depending on the context.

The article defines the main characteristics of the contextual use of contronyms in professional
English. It has been proved that the English vocabulary is attractive due to the huge number
of ambiguous nouns with quite different meanings. Contronyms belong to this category due to their
peculiarity of identical spelling, but completely opposite meanings as well as the tendency to have
several variants, and sometimes dozens of meanings. Contronyms present certain difficulties for
future specialists, but they also attract with their uniqueness. It is believed that studying contronyms
not only adds interest to the process of mastering English, but also broadens understanding
of the importance of taking context into account for the correct perception of the meaning of words.
The use of contronyms in the appropriate context will help future specialists not only enlarge their
vocabulary, improve their cultural level, but also develop communication skills. Therefore, the ways
of avoiding incidents in the process of using contronyms in the context of professional English will be
the perspective of our further research.

Key words: professional English, ordinary English, contronyms, antonyms, context, ambiguous
nouns, polysemy.

fA6noHcbKka TeTsiHa

JOKTOP nefaroriyHux Hayk, npodecop,
npodpecop kapenpn «Pinonorig»

Opecbkuii HauioHanbHU MOPCLKUIA YHIBEPCUTET

ronoBHI 0OCObINBOCTI BUKOPUCTAHHA KOHTPOHIMIB
Y MPO®ECIAHIA AHITIACbLKIA MOBI

Y ecmammi 06rpyHmosaHo akmyarnbHiCmb 8UKOPUCMaHHSI KOHMPOHIMIg y npogheciltiHiti aHanil-
cbkiti Mosi. [No-nepwe, 6aezamemeo CrI08HUKOB020 3aracy Orisl IHO3eMHOI MOBU € HEe MEHW 8axXIu-
8UM, HiXX 3HaHHs 2pamamuku. Mo-Opyae, yum binbwe crie noduHa 3Hae, MuM 8iflbHiule 80Ha rMoJy-
g8aembcs 8 iHWoMosHoMy cepedosuwi. [To-mpeme, nobydosa HO8UX criie ba3yembCsl Ha 3a2arbHUX
ApUHYUNax, nog’si3aHux 3 PO3yMIHHAM Cie y mekcmi abo 8 YyoMy MOG/eHHI, a MomiM 3 akmue-
HUM 8UKOPUCMAaHHSIM y 8niacHOMYy Mo8reHHI. [To-yemeepme, 8UBYEHHSI HOBOI JTEKCUKU 88aXKaembCs
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mpueanum rnpoyecom i sumazae bazamo mepriiHHA 3a80sKU Pi3HOMaHImHOCMI aHaniticbKoi Mosu
ma padukasibHOI 3MIHU ¢J108a 3a/1eXXHO 8i0 KOHMeKcmy.

Y cmammi eu3Ha4yeHo 20/108Hi 0C0bIUBOCMI KOHMEKCMYyaslbHO20 8UKOPUCMAaHHSA KOHMPOHIMI
y npogpecitiHiti aHanitckKit mosi. [JogedeHo, W0 criosHUKo8UU 3anac aHarilicbKoi Mo8uU € rpusa-
6r1usuM 3a8051KU 8eluYe3HIl Kirlbkocmi 6azamo3HaqyHUX IMEHHUKI8 3 00CUMb PI3HUMU 3HaY€HHAMU.
KoHmpoHimu Hanexame 00 ujiei kameaopii 3a805iKu c80€i 0ocobriusocmi 00HaKo8020 HarucaHHS,
arne marome abCcomtoMHO NPOMUIIEXHI 3HaYEHHS, @ MakKoX cXusibHicmb 00 KiflbKOX eapiaHmie, a iHo-
0i U OecsaAmkKie 3Ha4yeHb. KOHMpPOHIMU cmaHoensme neeHi mpyoHowi 0518 MmaubymHix crieyianicmie
(ocobnueo, AKWo tdembcs Mpo iX 8UBYEHHS Ma PO3YMIHHSI 8 Ne8HOMY KOHMeKcmi), ane 800HoYac
BOHU rpusabriioiomb CE0EH YHIKanbHIiCmMi. Beaxaembcs, W0 8UBYEHHS KOHMPOHIMI8 HE MINbKU
0odae iHmepecy 0o npouecy 0805100iHHSI aHaniliCbKO MOB0I, ane U po3wWuproe PO3yMiHHS mMo2o,
HackKinbKU 8ax/ueo epaxosysamu KOHmMeKcm 0715 rpagusibHO20 CrpUulHAMmMmS 3Ha4eHHs crig. Bap-
mo dodamu, WO 8UKOPUCMAaHHS KOHMPOHIMI8 y 8i0rn08iOHOMY KOHMeKcmi AornomMoxe maulbymHim
haxisussm He nuwie nornoOBHUMU CI08HUKOBUU 3arac, nidguwumu KynbmypHul pieeHb, a U po3su-
Hymu KOMYyHikamueHi Hagu4ku. ToMmy rnepcriekmugoro rnodanbuwux 00CniO)eHb cmaHymb Wisxu
YHUKHEHHS Ka3ycig y npoueci BUKopUCmMaHHs KOHMPOHIMI8 y KOHmMeKcmi npoghecilHoi aHanitcbKor
Mo8u.

Knrovoei cnoea: npogheciliHa aHeniticbka Mog8a, 3guyaliHa aHanilicbKka Moga, KOHMPOHIMU, aHMo-
HiMu, KOHMekcm, ba2zamo3HayHi IMeHHUKU, oslicemis.

Introduction. For knowledge of a foreign language, the richness of the vocabulary is no less
important than understanding grammar. The more words a person knows, the more freely he/
she feels in a foreign language environment. The diversity of vocabulary is largely determined by
the richness of word formation in the English language. The construction of new words is based
on general principles. That's why those who know these principles feel much more confident
among unfamiliar vocabulary. New words are learned gradually. Often, at first, we only encoun-
ter them in texts or someone else’s speech, and only then begin to actively use them in our own
speech. Therefore, learning new vocabulary is a long process and requires a lot of patience,
active reading, listening and dictionary work.

Most words have multiple meanings, and their precise meaning can change dramatically
depending on the context [5]. The English language is particularly notable for its high number
of polysemous words. The linguistic name for this phenomenon is “polysemy”. This term comes
from the Greek words TTOAU- (poly-) “many” and ofijua (séma) “sign”. This ambiguity can lead to
errors, misunderstandings and incorrect interpretations [1, p. 44].

Many English learners encounter ambiguous nouns, words with multiple meanings. Among
them, it is also worth highlighting such a paradox as contronyms. These words are spelled
the same way, but their meanings are completely opposite to each other. Even advanced learn-
ers can be confused contronyms, especially when common words have numerous, sometimes
dozens, of different meanings [4, p. 76]. Let’'s explore some examples.

The word “draft” can be interpreted as “sketch”, “outline”, “pattern”, “template”, “rough copy”,
“project”, “source”. It is also used to denote such phenomena as “stream of air” or “conscrip-
tion/ call in the army”. “Date” can be used to indicate “a term”, “a deadline”, “a period of time”.
There is also another common variant, namely, “to call for a date” means “to call for an appoint-
ment”. Everyone knows what the word “interest” means. On the one hand, it can be perceived
as “engagement”. On the other hand, this word is successfully used in the financial sphere to
denote interest on deposits. The word “pool” most often means a place where you can swim.
But sometimes it stands for billiards or some space, something collected together (reserve pool
which is can be interpreted as reserve fund). Women will explain the word “nails” as dense horny
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plates on the back surface of the ends of the fingers and toes. Men will think that this is a fas-
tener, a hardware item in the form of a rod with a metal head and a sharp end [2].

Considering that ambiguous nouns have many meanings, a crucial question arises: How can
one determine the correct meaning in a specific context? The simple answer is to look at the con-
text and study English with a specialist who can explain the nuances of this foreign language.

So, analysis of contronyms and the features of their contextual use in Professional English
will be the main aspect of our research.

The aim and objectives of the research. Due to the stated above, the purpose of this
research is important and relevant. It is connected with the determination of the features
of the contextual use of contronyms in professional English. To achieve this aim, it is necessary
to accomplish several objectives of the research:

1) to highlight the main features of contronyms in English;

2) to identify the main function of contronyms in English;

3) to determine the peculiarities of the use of contronyms in English.

Materials and methods. Such research methods as descriptive (for a general description
of the main features of contronyms in English); contextual-interpretive (to identify the main func-
tion of contronyms in English), as well as the method of creating a problem situation with the help
of contronyms in English.

Discussion. Antonyms, words with opposite meanings, are a common linguistic phenom-
enon found in both Ukrainian and English. The word “antonym” itself is of Greek origin, where
“anti” means “opposite” and “‘onym” means “name”. Words with opposite meanings are found
among verbs, nouns, prepositions, adverbs and adjectives. Antonyms significantly enrich our
speech and significantly enrich our vocabulary. However, there is another very interesting phe-
nomenon called contronyms (contranyms). This phenomenon is peculiar only to the English
language. A contronym (also known as an auto-antonym, among other terms) is a word with
two opposite meanings. Contronyms are also known as Janus words. Janus was an ancient
Roman god with two faces that looked in opposite directions. That’'s why you can see how he
became to be associated with contronyms [6]. This term derives from two words contra+onym.
Contra is a term of Latin origin and it means “against, contrary, in opposition”. Onym (onyma)
is a Greek word and it stands for “name”. The earliest recorded use of &quot;contronym&quot;
dates back to the 1960s, coined by American linguist Jack Herring in his 1962 article in &quot;
Word Study.&quot; Herring defined contronyms as words capable of expressing opposite mean-
ings. He first gave the name and definition of this term in his article in the journal “Word Study”.
He determined that contronyms are words that can express opposite meanings to each other
[7, p. 5].

As a rule, words that can take opposite meanings were formed over several centuries. More-
over, this began during the development of the Old English language. Therefore, it is not always
immediately clear from which lexical units a particular word is formed. However, if you start
to study it more deeply, you can stumble upon something interesting. An excellent example
of the formation of such a contronym is the verb “to cleave”. It has several meanings in modern

”. W

English. It can be explained as “to fasten, to connect, to join”; “to separate (to cut, to divide), or
cause something to separate (to divide), often violently”; “to cut or to break down in two parts”.
E. g. The ancient ivy cleaved to the ruined castle walls. — CtapoBuHHUI nnoLY Npupic Ao
3PYWHOBAHUX CTiH 3aMKY.
The volcano cleaved nearly half after its last eruption. — BynkaH po3konoBcsa mamxe Hasnin

nicna oCTaHHbOIO BUBEPXKEHHS.
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However, in Old English, these were two completely different words in pronunciation and mean-
ing, namely “clifian” (in the meaning of to stick or hold firmly onto something/to join or adhere
closely) and “cleofan” (in the meaning of to divide). Over time, they began to be pronounced
almost identically, and then formed a single lexical unit [3].

Let’s look at a small example using one typical and quite common contronym “sanction”. It is
explained as “to let, to permit” and “to forbid”.

E.g. The new enterprize was built under city sanction. — Hose nianpuemcTtso 6yno 36yaoBaHo
3 gossony Bnagu micta. A sanction was placed on importing Kinder eggs. — byna poamiweHa
3abopoHa Ha imnopT KiHaep ctopnpus.

The contronym “rent” also has two opposite meanings.

E.g. Unfortunately, | am enforced to rent an apartment. — Ha >anb, 9 3myweHa BuHa-
nmatu (opeHgysatun) xutno. The store rents trucks to use. — MarasuvH 3gae BaHTaxiBku ons
BUKOPUCTaHHS.

The same applies to the words “consult” — npocutn nopagy/gasatu nopagy; “lease” — BuHa-
nmatn abo 3gaBaTu XUTIO.

E.g. The lawyer gave me consult on my case. — KOpuct gaB meHi nopagy wogo cnpasu. | con-
sulted a dictionary of nautical terms. — A 3arnsiHyB y CNOBHUK MOPCLKUX TEPMIHIB.

E.g. Caroline usually leases her apartment to short-term stayers. — KeponaiiH 3a3suyan 3gae
CBOE XWUTNO KBapTUpaHTaM Ha KOPOTKMM Yac. Jenny is leasing her apartment from Mrs. Smith
at $300 a month. — [>xeHHi BUHanmae cBoe xuTrno y mMicic Cmit 3a $300 Ha micsub.

The contronym “to give out” also arouses a certain interest owing to its meanings. It is
explained as “to provide with something”/“to stop supplying”/“to break down”.

E. g. Could you please give out our brochures to everyone? — Yn He mornu 6 BM po3gaTtu
BCiM Halui 6powypu (3abe3neunTtun Hac 6powwypammn)? My coffee machine gave out last week so
| decided to buy a new one. — Mog kaBomMalLMHa 3namanacs MUHYIOoro TUXHs, TOMY S BUpiLuuna
Kynutn HoBy. Food supplies will have given out by the end of the week. — lNpogoBonkyi 3anacu
3aKiH4YaTbCA A0 KiHUS TUXKHS.

The word “to overlook” is also used in opposite contexts.

E.g. The manager overlooked the employees from his office. — KepiBHuk KoHTposntoBas cnis-
poGiTHMKIB (CnocTepiraB 3a cniBpobiTHMKamKn) 3i cBoro odpicy. Unfortunately, the painter over-
looked a spot on the house. — Ha xanb, Mansap He NOMiTUB NAsMy Ha OyOUHKY.

In rare, but no less interesting cases, radically different meanings of words are found in differ-
ent dialects of the same language. This is most noticeable in the example of British and Ameri-
can English. Historically, British and American English developed in parallel after the United
States gained independence from the British Empire. This is evidenced by the verb “to table”
which is translated as «o6roBoptoBaTi NnUTaHHAY» abo «BiOKNACcTN NUTaHHS Ha NoTim». E.g. They
tabled a motion for immediate debate. — Bonn noganu knonotaHHsa npo HeranmHi gebatn. They
unexpectedly tabled the discussion for another day. — BoHu HecnogisaHo Bigknanu neperosopu
Ha iHWWA OeHb.

It follows that the word initially has the same meaning in both British and American English.
However, in the course of language development and the application of the lexical unit to certain
realities or contexts, it can already imply opposite phenomena.

In fact, there are not many contronyms in English, but most of them are quite actively used by
native speakers in everyday speech. Contronyms are a very interesting phenomenon, but you
need to be constantly vigilant with them. That is why it is so important to read English texts care-
fully and learn to grasp the context. These words are inherent in both common and professional
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English. Even though they present certain difficulties for future specialists (especially when it
comes to their study and understanding in a certain context), they attract people with their
uniqueness.

Results. As a result of the study, the main features of contronyms in professional English were
highlighted; the main function of contronyms in professional English was identified; the peculiari-
ties of the use of contronyms in professional English were determined. Thus, we can confidently
say that each foreign language has its own individuality. The English language in turn is obvi-
ously very interesting and multifaceted due to many lexical phenomena. This applies not only to
ordinary English, but also to professional English. Contronyms occupy a strong place in profes-
sional English and acquire a specific semantic meaning in a particular area of activity. Studying
contronyms not only adds interest to the process of mastering the English language, but also
expands understanding of how important it is to take into account the context for the correct
perception of the meaning of words.

Summarizing all the above presented, we can definitely say that contronyms should undoubt-
edly be used in students’ speech of any speciality. The best variant is to observe them in practice,
namely in books, films, articles, correspondence, live conversation. It is enough to remember
that the word has several contradictory meanings and a specific one is usually easily understood
from the context. The use of contronyms in the appropriate context will help future specialists
not only enlarge their vocabulary, improve their cultural level, but also develop communication
skills. That is, the very idea of contronyms expands the ability to correctly understand interlocu-
tors, participate in various discussions, and delve into the smallest nuances of conversations
on a particular topic. This is really necessary, since contronyms need correct understanding
and the ability to use in the right place and, accordingly, the right context. Therefore, further
research will focus on ways to prevent misunderstandings when using contronyms in profes-
sional English contexts.
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